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Section 1 Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Table 1 General specifications

Specification Details

Dimensions (L x D) 240 mm (9.4 in.), @ 48.3 mm (1.9 in.)
Weight 1.36 kg (3.00 Ib)

Enclosure Stainless steel EN 1.4404 (316L), IP68
Mounting Free hanging, in pipe or in air flow cell
Pollution degree 2 (sensor), 4 (installation environment)

Protection class ]

Overvoltage category |

Environmental conditions Indoor and outdoor use

Power requirements 12 to 28 VDC (4—20 mA loop) supplied by the CAx440EX field transmitter, a
CDx440sc digital sc gateway or a device

Operating temperature 0 to 40 °C (32 to 104 °F)

Storage temperature 0 to 60 °C (32 to 140 °F)

Humidity 0 to 100% relative humidity

Altitude 2000 m (6562 ft) maximum

Depth in water 10 m (32.8 ft) maximum

pH of water p: g maximum; H,S fully converted to non-detectable sulfide forms above
pH 9.

Pressure 3 bar (44 psi) maximum

Calibration gas 1000 ppm

Cables Polyurethane, IP68; 5, 10 or 30 m (16.4, 32.8 or 98.4 ft)

Output signals RS-232 and 4-20 mA

4-20 mA range 0-5 mg/L or 0—1000 ppm (user configurable)

Certifications—GS1440 and CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

GS2440EX

ATEX—GS2440EX Certificate: ETL22ATEX0113X

& 1116ExialicT4Ga

Power/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0.30 W

Tamb: -20 to +60 °C
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Table 1 General specifications (continued)

Specification

Details

UKEX—GS2440EX

Certificate: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certificate: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Tamb: -20 to +60 °C

North America—GS2440EX

Certificate: ETL21CA104799609X
Class | Zone 0 AEx ia [IC T4 Ga
Class | Division 1 Groups A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Tamb: -20 to +60 °C

Warranty

1 year

Table 2 Performance specifications

Specification

Details

Measurement range in water

0to 5 mg/L H,S

Measurement range in air

0 to 1000 ppm H,S

Accuracy

+ 5% full scale (discrete measurement accuracy, 90-second purge of 1000 +
20 ppm H,S standard after one-point calibration)

Response time (t90)

< 30 seconds

Detection limit

1% full scale

Table 3 Interferences

Gas Interference | Interference | Gas Interference | Interference
level level level level
in gas (%) 1 in liquid in gas (%)’ in liquid
(%)? (%)?
Methane (CHy) 0 0 Hydrogen (Hy) 0.8 96
Carbon dioxide (CO;) 0 0 Carbon monoxide (CO) 0.6 77
Nitrogen (N5) 0 0 Dimethyl sulfide 18 18
((CHs5)8))
Oxygen (Oy) 0 0 Methyl mercaptan 174 44
(CH3SH)
Air (02, Ny, Ar) 0 0 Ethyl mercaptan 13 14
(C2HeS)
Nitrous oxide (N,O) 0 0 Sulfur dioxide (SO;) 40 1
Ammonia (NH3) 0 0

1 Given as a signal for the interfering species in % of H,S signal at equal partial pressures.
2 Given as a signal for the interfering species in % of H,S signal at equal molar concentrations.
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Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
A information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

2.1.3 Confined space precautions

ADANGER

Explosion hazard. Training in pre-entry testing, ventilation, entry procedures, evacuation/rescue
procedures and safety work practices is necessary before entering confined spaces.
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The information that follows is supplied to help users understand the dangers and risks that are
associated with entry into confined spaces.

On April 15, 1993, OSHA's final ruling on CFR 1910.146, Permit Required Confined Spaces, became
law. This standard directly affects more than 250,000 industrial sites in the United States and was
created to protect the health and safety of workers in confined spaces.

Definition of a confined space:

A confined space is any location or enclosure that has (or has the immediate potential for) one or
more of the following conditions:

» An atmosphere with an oxygen concentration that is less than 19.5% or more than 23.5% and/or a
hydrogen sulfide (H,S) concentration that is more than 10 ppm.

» An atmosphere that can be flammable or explosive due to gases, vapors, mists, dusts or fibers.
» Toxic materials which upon contact or inhalation can cause injury, impairment of health or death.

Confined spaces are not designed for human occupancy. Confined spaces have a restricted entry
and contain known or potential hazards. Examples of confined spaces include manholes, stacks,
pipes, vats, switch vaults and other similar locations.

Standard safety procedures must always be obeyed before entry into confined spaces and/or
locations where hazardous gases, vapors, mists, dusts or fibers can be present. Before entry into a
confined space, find and read all procedures that are related to confined space entry.

2.2 EMC compliance

ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and may not provide adequate protection to
radio reception in such environments.

CE (EU)
The equipment meets the essential requirements of EMC Directive 2014/30/EU.
UKCA (UK)

The equipment meets the requirements of the Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I.
2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:
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1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

Move the equipment away from the device receiving the interference.

Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.

Try combinations of the above.

g

3.
4.
5.
2

.2.1 Hazardous location

@Ii Explosion hazard. The GS1440 sensor is not approved for use in hazardous locations.

The GS2440EX sensor is compliant with ATEX (EU), UKEX (UK), IECEx and North American
(US/Canada) hazardous location requirements. Refer to Table 1 on page 3. It is important for the
user to obey all of the conditions of use to keep safety compliance.

» The GS2440EX sensor is an isolated metal part with a maximum capacitance of 97.2 pF on the
enclosure screws. Make sure to use grounding or installation conditions that prevent electrostatic
charging of the GS2440EX sensor. Refer to the instruction manual from the manufacturer for
instructions on how to prevent electrostatic charging.

* The GS2440EX sensor must not be disassembled.

+ If the GS2440EX sensor is installed in a hazardous location, it is the responsibility of the end user
to select the correct barriers to use with the sensor.

+ Obey all ATEX, UKEX, IECEx, North American Classification Certificate specifications and the
national and local regulations.

» Obey the safety warnings of the other intrinsically safe (Ex) equipment installed near the sensor.

2.2.2 EMI (electro-magnetic interference)
The GS1140 and GS2440EX sensors are compliant with the certifications that follow:

+ EU EMC Directive 2014/30/EU

» UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
+ FCC Part 15B

+ ICES-003

2.3 Icons used in illustrations

o &

Manufacturer supplied parts Do not use tools

2.4 Intended use

The GS1440 and GS2440EX sensors are intended for use by wastewater professionals to monitor
levels of hydrogen sulfide (H,S) in liquids and air. The GS1440 and GS2440EX sensors are not
intended to measure other types of dissolved sulfide, such as HS™ or S2. Typical installation locations
are primary wastewater treatment, wastewater collection and wastewater conveyance systems.
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2.5 Product overview

ADANGER

Do not use the GS1440 or GS2440EX sensor as a safety device to identify the hydrogen sulfide
concentration in an area. Obey all applicable regulations and occupational health and safety
precautions before entry into confined spaces and toxic hazard environments. Get advice from the
occupational health and safety department at the workplace or the government regulatory body to
identify the possible hazards and safety standards.

NOTICE

Do not point the measuring end of the sensor up or damage to the sensor can occur (e.g., during storage,
transport, calibration, installation and operation).
Keep the sensor at 0 to 40 °C (32 to 104 °F) or damage to the sensor will occur.

The GS1440 and GS2440EX sensors continuously measure the hydrogen sulfide (H,S)
concentration in liquids and air. Refer to Figure 1.

The sensor is used with a device that supplies 4—20 mA loop power to the sensor and receives the
sensor measurements as a 4-20 mA analog signal or RS-232 digital signal.

The GS1440 is made for use in non-hazardous locations. The GS2440EX is made for use in
hazardous locations.

Figure 1 GS1440 and GS2440EX

1 Membrane 5 RS-232 connector

2 Sensor cap 6 Grounding screw (M6)

3 Status LED? (Table 4) 7 Power/4—20 mA connector
4 Attachment hook

3 The status LED continuously flashes while power is supplied to the sensor.
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Table 4 Status LED

Color Status
Green, one flash The 4-20 mA analog output represents 0—5 mg/L (liquids).
Green, two flashes The 4-20 mA analog output represents 0—1000 ppm (air).

Green and red flashes | The sensor is in calibration/configuration mode.

Red, flashes Temporary (with calibration cap attached): Calibration was not successful.
Continuous (without calibration cap attached): There is a problem with the sensor.

2.6 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Figure 2 Product components

----- @

| 1 Storage tube 2 (GS1440 or GS2440EX sensor

2.7 Accessories

Figure 3 shows the accessories for the sensor. Refer to Parts and accessories on page 23 for
ordering information.
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Figure 3 Accessories

~—————

-~ — e ————

1 Calibration kit 11 Cable guard extension

2 Calibration gas bottle, 1000 ppm 12 Cable guard

3 Suspension chain with carabiners 13 Mounting bracket for wall or DIN rail, USA and
Canada

4 Cable pull-through tool 14 CAXx440EX field transmitter, USA and Canada

5 Air flow cell 15 Mounting bracket for wall or DIN rail, EU and UK

6 RS-232 sensor cable 16 CAx440EX field transmitter, EU and UK

7 Power/4-20 mA sensor cable 17 Crossbeam clamps

8 Crossbeam for manholes 18 Adapter for inline mounting and Tee, 1 “-inch
BSPT or NPT

9 External antenna for CAx440EX field transmitter 19 Batteries for CAx440EX field transmitter (non-
rechargeable)

10 Power/4—20 mA barrier with power supply 20 CDx440sc gateway for SC Controller

Section 3 Attach the cable guard

If the sensor will be installed in water (or if an increase in the water level could put the sensor in
water), attach the cable guard to the sensor to prevent damage to the sensor connectors and cables.
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If the sensor cables are already installed in the cable guard, refer to the illustrated steps in Figure 4
to attach the sensor cables and cable guard.

If the sensor cable(s) is not installed in the cable guard, refer to the instructions supplied with the
cable guard to install the sensor cable(s) in the cable guard and attach the sensor cables and cable
guard.

Note: For measurements in water where large changes in the water depth can occur (e.g., wells and reservoirs),
attach the optional cable guard extension (item 1, Figure 3 on page 10) and then the cable guard to the sensor.
Refer to the instructions supplied with the cable guard extension.

Figure 4 Attach the cable guard
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4.1 Electrical installation

The figures that follow show the options to install the sensor in a non-hazardous location. To install
the GS2440EX sensor in a hazardous location, refer to the instructions in the GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions and CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions documents.

Connect the sensor to one of the options that follows:

* CAx440EX field transmitter—Figure 5

» CAx440EX field transmitter and a device—Figure 6
» CDx440sc gateway and an SC Controller—Figure 7
» Device—Figure 8

Figure 5 CAx440EX field transmitter

(1)
4 @ O/ N\
N JL )
1 Non-hazardous area 4 RS-232 sensor cable
2 Sensor 5 Field transmitter
3 Power/4—20 mA sensor cable 6 DC power cable (optional, user supplied)*
Figure 6 CAx440EX field transmitter and a device
0
4 @ N )
q JL )
1 Non-hazardous area 5 Field transmitter
2 Sensor 6 Device cable, 4-20 mA analog output of sensor
(user supplied)
3 Power/4—20 mA sensor cable 7 Device (e.g., SCADA or PLC)
4 RS-232 sensor cable 8 DC power cable (optional, user supplied)*
4

A DC power supply can be used as an alternative to batteries or with batteries in the field
transmitter. Refer to the CAx440EX field transmitter documentation for instructions.
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Figure 7 CDx440sc gateway and an SC Controller

4 =/ N

< @ﬁ—[@

(S J
1 Non-hazardous area 5 CDx440sc gateway
2 Sensor 6 Digital extension cable
3 Power/4—20 mA sensor cable 7 SC Controller
4 RS-232 cable

Figure 8 Device—Direct analog (4-20 mA) or digital (RS-232) communication

©
( @ N )
- J
1 Non-hazardous area 4 RS-232 cable (optional)
2 Sensor 5 Device (e.g., SCADA or PLC)

3 Power/4—20 mA sensor cable (12 to 28 VDC,
4-20 mA loop power)

4.1.1 Cut the sensor cable (optional)

If necessary, cut the sensor cable(s) to decrease the length. After a sensor cable(s) is cut, prepare
the sensor wires as shown in Figure 9. Make sure to cover the bare wire of the two shield wires with
wire insulation.

Note: When two sensor cables are used, the sensor cables must be attached to each other with zip ties to keep the
EMC compliance rating, unless the sensor cables are installed in conduit.
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Figure 9 Prepare the sensor cable wires

406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[16 +4 in] ﬂ<— [16 +4 in] 4>‘

228.6 £127.0 mm
[9 5 in]

,1\/

101.6 mm
~a— [4 in] —

7~
S e

SoorIooIIooioi—— 4 ( (0]

4.1.2 Wiring information

To connect the sensor to the field transmitter (or the field transmitter and a device), refer to the
CAx440EX field transmitter documentation for wiring information.

To connect the sensor to a CDx440sc gateway and an SC Controller, refer to the CDx440sc gateway
documentation for wiring information.

To connect the sensor to only a device, refer to Table 5 and Table 6.

Table 5 Power/4-20 mA sensor cable

Connector pin Wire color Signal
1 Brown Positive
(12 to 28 VDC, 4-20 mA loop power)
2 White Not used
3 Blue Negative
4 Black Not used
5 Silver Shield

Table 6 RS-232 sensor cable

Connector pin Wire color Signal

1 Brown Sensor RXD (receive)
2 White Not used

3 Blue Sensor TXD (transmit)
4 Black GND (ground)

5 Silver Shield
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4.2 Calibration

The sensor must be calibrated before initial use. Then, calibrate the sensor again at 1-month
intervals for the best accuracy. Refer to the calibration instructions supplied with the calibration kit,
which is sold separately.

Before calibration, make sure that the statements that follow are true:

» The measurement location is within the operating temperature range of the sensor. Refer to
Table 1 on page 3.

» The sensor is clean. Refer to Examine and clean the sensor on page 20.
» The Power/4-20 mA sensor cable supplies power to the sensor.
* The RS-232 sensor cable is attached to the sensor, if applicable.

Note: The sensor may be calibrated less frequently (at 2- to 3-month intervals). However, more frequent
calibrations increase the accuracy of the sensor.

Note: More frequent calibration may be necessary for sensors submerged in high-fouling locations (e.g., post-
dosing).

4.3 Change the measurement units of the 4-20 mA output
The status LED on the sensor shows the measurement units currently represented by the 4-20 mA
analog output. Refer to Table 7.

When only the Power/4-20 mA sensor cable is used (no RS-232 sensor cable) for communication,
change the measurement units represented by the 4-20 mA analog output so they are correct for the
type of measurement: mg/L (liquid measurements) or ppm (air measurements).

To change the measurement units, do the steps that follow:
Note: This procedure does not change the RS-232 signal from the sensor.

1. Remove the unwanted material that has collected on the sensor. Refer to Examine and clean the
sensor on page 20.

2. Disconnect the cables from the sensor.

3. Install the calibration cap on the sensor. Refer to the instructions supplied with the calibration cap
and flow regulator for the correct installation.

4. Connect the Power/4-20 mA cable to the sensor. Make sure that the Power/4-20 mA sensor
cable supplies power to the sensor.

5. When the Status LED on the sensor flashes red and green, remove the calibration cap from the
sensor.

The status LED flashes green again to show the new measurement units.
Table 7 Status LED

Color Measurement units
Green, one flash 0-5 mg/L, liquid measurements
Green, two flashes 0-1000 ppm, air measurements

4.4 Mechanical installation

4.4.1 Installation options
Figure 10 and Figure 11 show the different sensor installation options.
Note: Do not attach the sensor to a wall, because rags and unwanted material will collect on the sensor.
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Figure 10 Inline or free-hanging

1

Inline 3 Free-hanging in air

2 Free-hanging in liquid

Figure 11 Plumbed to a bypass air line

4.4.2 Installation guidelines

Keep the sensor away from direct sunlight, heat sources, corrosive chemicals or gases (all but
H,S), mechanical impacts, abrasive materials, vibrations, shocks, dust and radioactive emissions.
Do not use the sensor outside the specified electrical, mechanical, and thermal parameters, or
outside the measurement range. Refer to Specifications on page 3.

If the sensor will be installed in water (or if an increase in the water level could put the sensor in
water), attach the cable guard to the sensor to prevent damage to the sensor connectors and
cables. Refer to Attach the cable guard on page 10.
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* For the most accurate measurements, measure the concentration of hydrogen sulfide in the water,
not in the air.®

» In a gravity system, measure as near to the end of a pressurized water pipe as possible to get an
accurate measurement of the initial hydrogen sulfide concentration. Dissolved hydrogen sulfide is
released from water when the water enters an aerated well.

» For air measurements, install the sensor so that the measuring end of the sensor is higher than
the water level during high-water events so that unwanted material does not collect on the sensor.

« Install the sensor in a location with sufficient flow and turbulence around the sensor so unwanted
material does not collect on the sensor.

» Keep the sensor out of stagnant water or biofouling will occur.

4.4.3 Install the sensor

ADANGER

equipment identified in the safety data sheet (MSDS/SDS). Refer to the current safety data sheets

% Gas exposure hazard. Hydrogen sulfide is a highly toxic gas. Put on the personal protective
(MSDS/SDS) for safety protocols.

NOTICE

Do not point the measuring end of the sensor up or damage to the sensor can occur (e.g., during storage,
transport, calibration, installation and operation).

If the sensor installation is free-hanging, make sure that the installation prevents damage to the sensor. Do not let
the sensor hit objects, walls or bottom surfaces.

Pre-requisites:

» The sensor cables are connected to the sensor and a field transmitter or a device. Refer to
Electrical installation on page 13.

* The sensor has been calibrated at the measurement location. Refer to Calibration on page 16.

5 When hydrogen sulfide is measured in the water, the measurement is not dependent on the daily
changes in ventilation conditions in the space above the water or the installation location of the
sensor.
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« If the sensor will be installed in water (or if an increase in the water level could put the sensor in
water), the cable guard is attached to the sensor. Refer to Attach the cable guard on page 10.

* The measurement units represented by the 4—20 mA analog output are correct for the type of
measurement: mg/L (liquid measurements) or ppm (air measurements). Refer to Change the
measurement units of the 4-20 mA output on page 16.

1. For installation in water, do the steps that follow:

a.

h.

(Optional, recommended) Connect the eye bolt on the cable guard to earth ground in
accordance with local, regional and national requirements.

For hazardous location installation, refer to the GS2440EX Hazardous Location Safety
Precautions document for the grounding requirements.

Attach the chain to the eye bolt on the cable guard.

Attach the other end of the chain to an object that is directly above the water and does not
move (e.g., wire grid, crossbeam or the crossbeam clamps for the field transmitter).

Lower the sensor into the water. Keep the sensor cables out of the water.

Make sure that the upstream side of the sensor is in a moving stream of water and not near
walls.

Adjust the chain length so the cable guard is out of the water and the sensor is 5 cm

(2 inches) or more from the bottom of the channel or well.

If the sensor could hit a wall or other objects, put the sensor in a 70-mm (2.75-inch) diameter
PVC pipe or larger. Make sure that the measuring end of the sensor hangs below the PVC
pipe.

Attach the PVC pipe to an object directly above the water that does not move or to the side of
the well.

Wind the loose cables into a coil. Use cable ties to hold the cables in position.

2. For installation in air, do the steps that follow:

a.

o

(Optional, recommended) Connect the grounding screw on the sensor to earth ground in
accordance with local, regional and national requirements.

For hazardous location installation, refer to the GS2440EX Hazardous Location Safety
Precautions document for the grounding requirements.

Attach a chain (or steel cable) to the attachment hook on the sensor.

Attach the other end of the chain (or steel cable) to an object that is directly above the water
that does not move (e.g., wire grid, crossbeam or the crossbeam clamps for the field
transmitter).

Lower the sensor.

Adjust the chain length as necessary.

Wind the loose cables into a coil. Use cable ties to hold the cables in position. Keep the
sensor cables out of the water.

3. For installation in a pressurized water pipe, install the optional adapter for inline mounting. Refer
to the instructions supplied with the adapter for inline mounting.

4. For installation in a pressurized air pipe, plumb a bypass air line to the optional air flow cell. Refer
to the instructions supplied with the air flow cell.

Section 5 Maintenance

Do not disassemble, modify or repair the instrument. Disassembly will damage the sensor and void the warranty.
If the internal components must be repaired, contact the manufacturer.
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5.1 Examine and clean the sensor

Do not use force, abrasive materials, chemicals or high-pressure washers or hoses to clean the sensor as
damage to the measuring end of the sensor can occur.

At regular intervals and before calibration, make sure that the measuring end of the sensor is not
covered with unwanted material.

1. Remove the unwanted material that has collected on the sensor.
2. Gently wipe the measuring end of the sensor with a non-abrasive cloth or paper.
3. Use a wet cloth or paper to remove dried material from the sensor.

5.2 Replace the sensor cables

Replace the sensor cables if the sensor cables have damage or as necessary (e.g., to install longer
sensor cables).
When a cable guard is installed on the sensor, refer to the illustrated steps that follow to replace the
sensor cables.

Note: When two sensor cables are used, the sensor cables must be attached to each other with zip ties to keep the
EMC compliance rating, unless the sensor cables are installed in conduit.
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I

5.3 Replace the O-ring
If the O-ring at the connector end of the sensor becomes worn and no longer keeps water out of the
cable guard and/or cable guard extension, replace the O-ring.

If the O-rings that are seen when the sensor cap is removed become worn and no longer supply a
seal when the air flow cell is used, replace the O-rings.
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Note: The function of the O-rings that are seen when the sensor cap is removed is to hold the sensor cap and not

to keep water out.

A replacement O-ring, O-ring grease and replacement instructions are included in the installation
spare parts kit. Refer to Parts and accessories on page 23 for ordering information.

Section 6 Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The measurements
are almost zero all of
the time, but a grab
sample measurement
shows there are
significant sulfide
concentrations.

* There is a blockage at
the inlet of the sensor.

* The pH of the water is
higher than 8.

Make sure that the measuring end of the sensor is not
covered with unwanted material.

Rinse the sensor and gently wipe the sensor with a wet
cloth. Make sure to not apply force around the inlets of the
sensing elements.

If the pH of the water is higher than 8, the dissolved sulfide
is mostly on the HS™ form, which is not measured by the
sensor. Use the sensor in a low-volume sidestream reactor,
where the wastewater is acidified to make sure that all of
the dissolved sulfide is on the H,S form.

The sensor
measurements are not
correct.

The sensor is not
calibrated.

Use the calibration gas to identify the accuracy of the
sensor.

1. Take the sensor and calibration gas, calibration cap
and flow regulator outside.

2. Clean the measuring end of the sensor. Refer to
Examine and clean the sensor on page 20.

3. Put the calibration cap near the measuring end of the
sensor.

4. Turn the calibration cap 180 degrees relative to the
calibration orientation.

5. Fully open the flow regulator.

Wait 2 minutes.

7. If the measured value is not within 5% of the value on
the calibration gas bottle, calibrate the sensor. Refer to
Calibration on page 16

o

Do not use liquid samples for verification.

The sensor
measurements are not
correct after
calibration.

The sensor was not
calibrated correctly.

Make sure to follow all of the instructions supplied with the
calibration cap and flow regulator. If the problem continues,
contact technical support.

For the best accuracy, calibrate the sensor at a
temperature equivalent to the temperature of subsequent
measurements.
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Problem

Possible cause

Solution

The sensor does not
enter calibration mode.
(LED does not flash
green and red.)

Power is not supplied
to the sensor.

The calibration cap is
not installed correctly.

Make sure that power is supplied to the sensor.

Make sure that the small notch in the calibration cap is
aligned with the status LED.

Make sure that the sensor is fully in the calibration cap.

Calibration was not
successful

(LED quickly flashes
red.)

The gas pressure in the
calibration gas bottle is
low.

There is a gas leak.
The calibration cap
moved during the
calibration.

The regulator valve
was not fully opened or
not opened
immediately after the
status LED flashed
green and red.

Close the regulator valve. Remove the calibration cap.
Then, do a calibration again.

Make sure that the gas pressure is 5 bar (minimum) in
the calibration gas bottle.

Look for a gas leak in the hose or fittings.

Make sure that the calibration cap does not move during
the calibration.

Fully open the regulator valve immediately after the
status LED flashes green and red.

Section 7 Parts and accessories

Personal injury hazard. Use of non-approved parts may cause personal injury, damage to the
instrument or equipment malfunction. The replacement parts in this section are approved by the
manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the appropriate distributor or refer to
the company website for contact information.

Replacement parts

Description

Item no.

Batteries (8x), CAx440EX field transmitter (non-rechargeable)

Installation Spare Parts Kit

Sensor cap

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Accessories

Description

Item no.

Adapter for inline mounting, 1 %-inch BSPT

Adapter for inline mounting and Tee, 1 Y4-inch BSPT

Adapter for inline mounting, 1 Y4-inch NPT

Adapter for inline mounting and Tee, 1 Ya-inch NPT

Air flow cell, 3 bar (44 psi) maximum, stainless steel EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Antenna, external for CAx440EX field transmitters, EU, UK, USA and Canada, 2 m

(6.5 ft) cable, IP68

LXZ449.99.00009

@100 x 36 mm (3.9 x 1.4 in.), LTE: 6 dBi, Frequency band: 698-3800 MHz

Cable guard with 3 m (10 ft) chain and carabiners

600 mm (2 ft), 1.3 kg (2.9 Ib), stainless steel EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00017
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Accessories (continued)

Description

Item no.

Cable guard extension, 1.4 m (4.6 ft)
2.9 kg (4.6 Ib), stainless steel EN 1.4404 (316L)

Cable pull-through tool

Calibration kit, includes:
regulator and calibration cap

Calibration gas bottle, 1000 ppm

CAx440EX field transmitter, wireless 3G, EU and UK

CAXx440EX field transmitter, wireless 4G, EU and UK

CAXx440EX field transmitter, wireless 4G, USA and Canada

CDx440sc digital sc gateway

Chain with carabiners, 3 m (10 ft)

Crossbeam clamps, CAx440EX field transmitters, EU, UK, USA and Canada

Crossbeam for 558—-858 mm (22.0-33.8 in.) manhole with crossbeam clamps
Stainless steel EN 1.4404, 3.4 kg (7.5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm ( 22.0-33.8 x 5.4 x
2.8in.)

Mounting bracket for CAx440EX field transmitter, EU and UK
Mounting bracket for CAx440EX field transmitter, USA and Canada

Power/4—-20 mA barrier with power supply
IECEX certified for signals from all zones, one or two channels, SIL2 certified with full
assessment

Power/4-20mA sensor cable, 5 m (16.4 ft)
Power/4-20mA sensor cable, 10 m (32.8 ft)
Power/4-20mA sensor cable, 30 m (98.4 ft)
RS-232 sensor cable, 5 m (16.4 ft)

RS-232 sensor cable, 10 m (32.8 ft)
RS-232 sensor cable, 30 m (98.4 ft)

Sensor cables, 5 m (16.4 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable and RS-232 sensor cable

Sensor cables, 10 m (32.8 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable and RS-232 sensor cable

Sensor cables, 30 m (98.4 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable and RS-232 sensor cable

Sensor cables with cable guard, 5 m (16.4 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable, RS-232 sensor cable, cable guard, cable pull-through
tool, 3-m (10-ft) chain and carabiners

Sensor cables with cable guard, 10 m (32.8 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable, RS-232 sensor cable, cable guard, cable pull-through
tool, 3-m (10-ft) chain and carabiners

Sensor cables, 30 m (98.4 ft), includes:
Power/4-20mA sensor cable, RS-232 sensor cable, cable guard, cable pull-through
tool, 3-m (10-ft) chain and carabiners

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30
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Accessories (continued)

Description Item no.
Tee for inline mounting, 1 “-inch BSPT LXZ449.99.00001
Tee for inline mounting, 1 %-inch NPT LXZ449.99.00022
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Tabelle 1 Allgemeine technische Daten

Spezifikationen

Details

MaRe (L x T) 240 mm, @ 48,3 mm

Gewicht 1,36 kg

Gehauseschutzklasse Edelstahl EN 1.4404 (316L), IP68

Montage Frei hangend, im Rohr oder in der Luftdurchflusszelle
Verschmutzungsgrad 2 (Sensor), 4 (Installationsumgebung)

Schutzklasse 1

Uberspannungskategorie

Umgebungsbedingungen

Verwendung im Innen- und Auf3enbereich

Stromanforderungen 12 bis 28 V DC (4 — 20 mA Stromschleife), bereitgestellt durch den
Feldtransmitter CAx440EX, einen digitalen sc Gateway CDx440sc oder
ein Gerat

Betriebstemperatur 0-40°C

Lagertemperatur 0 bis 60 °C

Luftfeuchtigkeit 0 bis 100 % relative Luftfeuchtigkeit

Héhe Maximal 2000 m

Tiefe im Wasser

maximal 10 m

Wasser-pH Maximaler pH-Wert 9; H,S vollstédndig umgewandelt in nicht
nachweisbare Formen von Sulfid tiber pH-Wert von 9.
Druck maximal 3 bar (44 psi)

Kalibrierungsgas

1.000 ppm

Kabel

Polyurethan, IP68; 5, 10 oder 30 m

Ausgabesignale

RS-232 und 4 — 20 mA

Bereich von 4 — 20 mA

0 - 5 mg/L oder 0 - 1000 ppm (benutzerseitig konfigurierbar)

Zertifizierungen — GS1440 und
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Zertifikat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Leistung/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi:
0.70 W

RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0.30 W
Umgebungstemperatur: -20 bis +60 °C
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Tabelle 1 Allgemeine technische Daten (fortgesetzt)

Spezifikationen

Details

UKEX—GS2440EX

Zertifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
.20 °C < Ta < +60 °C

IECEx — GS2440EX

Zertifikat: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Umgebungstemperatur: -20 bis +60 °C

Nordamerika — GS2440EX

Zertifikat: ETL21CA104799609X
Klasse | Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klasse | Abteilung 1 Gruppen A-D T4
Exia lIC T4 Ga
Umgebungstemperatur: -20 bis +60 °C

Gewabhrleistung

1 Jahr

Tabelle 2 Leistungsdaten

Spezifikationen Details

Messbereich in Wasser

0 bis 5 mg/l H,S

Messbereich in Luft

0 bis 1000 ppm H,S

Genauigkeit + 5 % voller Skalenbereich (diskrete Messgenauigkeit, 90-sekiindige Spiilung von
1.000 = 20 ppm H,S Standard nach 1-Punkt-Kalibrierung)
Ansprechzeit (t90) < 30 Sekunden
Nachweisgrenze 1 % voller Skalenbereich
Tabelle 3 Interferenzen
Gas Stérungsniv | Stérungsniv | Gas Stoérungsniv | Stérungsniv
eau eau eau eau
in Gas (%) ' in in Gas (%)’ in
Flussigkeit Flussigkeit
(%)? (%)?
Methan (CHy4) 0 0 Wasserstoff (Hy) 0,8 96
Kohlendioxid (CO,) 0 0 Kohlenmonoxid (CO) 0,6 77
Stickstoff (N2) 0 0 Dimethylsulfid 18 18
((CH5)28))
Sauerstoff (Oy) 0 0 Methanthiol (CH3SH) 174 44
Luft (Og, Np, Ar) 0 0 Ethanthiol (C,HgS) 13 14
Distickstoffmonoxid 0 0 Schwefeldioxid (SO,) 40 1
(N20)
Ammoniak (NH3) 0 0

1 Als Signal fiir die stérende Spezies in % des H,S-Signals bei gleichen Partialdriicken.
2 Als Signal fiir die stérende Spezies in % des H,S-Signals bei gleichen molaren

Konzentrationen.
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Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafur verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MafRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat flihren.

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz, den dieses Gerat bietet, nicht beeintrachtigt wird. Bauen Sie
das Gerat nicht anders ein, als in der Bedienungsanleitung angegeben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fihrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden muissen.

2.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

t Dieses Symbol am Gerét weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.
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2.1.3 VorsichtsmaBnahmen in geschlossenen Raumen
AGEFAHR

bezlglich Betreten, Belliftung und Zugang, Evakuierungs-/Rettungsverfahren und sicherer

Explosionsgefahr. Personen, die in begrenzten Radume arbeiten, miissen zuvor in Verfahren
Arbeitspraxis geschult worden sein.

Die nachfolgenden Informationen sollen Benutzern helfen, die Gefahren und Risiken beim Betreten
geschlossener Raume zu verstehen.

Am 15. April 1993 wurde die endgiiltige Entscheidung von der OSHA (Occupational Safety and
Health Administration) zu der Regelung CFR 1910.146, Permit Required Confined Spaces
(Erforderliche Erlaubnis fiir geschlossene Raume), als Gesetz erlassen. Dieser Standard im Sinne
des Schutzes der Gesundheit und der Sicherheit fur Arbeiter in geschlossenen Raumen betrifft mehr
als 250.000 Industriestandorte in den USA.

Definition eines geschlossenen Raums:

Ein geschlossener Raum ist ein Ort oder eine umschlossene Raumlichkeit, bei der eine oder
mehrere der folgenden Bedingungen erflllt sind bzw. die unmittelbare Méglichkeit besteht, dass eine
oder mehrere Bedingungen erfiillt werden kdénnten:

» Eine Atmosphare mit einer Sauerstoffkonzentration von weniger als 19,5 % oder mehr als 23,5 %
und/oder einer Schwefelwasserstoff (H,S)-Konzentration von mehr als 10 ppm.

» Eine Atmosphéare, die durch das Vorkommen von Gasen, Dampfen, Nebel, Staub oder Fasern
leicht entzlindlich oder explosiv sein kdnnte.

+ Toxische Materialien, die durch kérperlichen Kontakt oder durch Einatmen zu Verletzungen, zur
Schadigung der Gesundheit oder zum Tod flihren kénnen.

Geschlossene Raume sind nicht geeignet fir den Aufenthalt von Menschen. Geschlossene Raume
unterliegen der Zugangsbeschrankung und enthalten bekannte oder potenzielle Gefahren. Beispiele
fur geschlossene Raume sind Kanalschachte, Schornsteine, Rohre, Fasser, Schaltschranke und
andere ahnliche Orte.

Vor dem Betreten solcher geschlossener Raume und/oder Orte, an denen gefahrliche Gase,
Dampfe, Nebel, Staub oder Fasern vorhanden sein kdnnen, missen immer alle
StandardsicherheitsmaRnahmen beachtet werden. Vor dem Betreten eines geschlossenen Raums
mussen alle Verfahren im Bezug auf das Betreten von geschlossenen Radumen in Ermittlung
gebracht und gelesen werden.

2.2 Einhaltung der elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC)
AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt und kann in solchen Umgebungen keinen
angemessenen Schutz vor Funkwellen bieten.

CE (EU)
Das Gerat erfillt die wesentlichen Anforderungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.
UKCA (UK)

Das Gerat erfiillt die Anforderungen der Verordnung uber elektromagnetische Vertraglichkeit
2016 (S.l. 2016/1091).

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:
Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfilllt alle Vorgaben der kanadischen Normen fiir Interferenz
verursachende Geréte.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschrankungen der Klasse "A"
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Entsprechende Prufnachweise halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Storung, die es erhalt, einschlieBlich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fur dieses Gerat fihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte firr digitale Geréate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das stérende Geréat an eine andere Steckdose an.

VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestorten Geréat.
Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestorten Geréts.
Versuchen Sie auch, die beschriebenen MalRnahmen miteinander zu kombinieren.

3.
4,
5.
2

.2.1 Explosionsgefahrdeter Bereich

L Explosionsgefahr. Der Sensor GS1440 ist nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen
\M zugelassen.

Der Sensor GS2440EX erflllt die Anforderungen der ATEX (EU), UKEX (UK) und IECEx sowie die
Anforderungen fir explosionsgefahrdete Bereiche fir Nordamerika (USA/Kanada). Siehe Tabelle 1
auf Seite 26. Der Benutzer muss allen Nutzungsbedingungen Folge leisten, um die
Sicherheitsvorschriften einzuhalten.

» Der GS2440EX-Sensor ist ein isoliertes Metallteil mit einer maximalen Kapazitat von 97,2 pF an
den Gehauseschrauben. Stellen Sie sicher, dass ein elektrostatisches Aufladen des Sensors
GS2440EX durch eine entsprechende Erdung und Installation verhindert wird. Anweisungen zur
Vermeidung eines elektrostatischen Aufladens finden Sie in der Bedienungsanleitung des
Herstellers.

» Der Sensor GS2440EX darf nicht auseinandergenommen werden.

» Wenn der Sensor GS2440EX in einem explosionsgefahrdeten Bereich installiert wird, liegt es in
der Verantwortung des Endbenutzers, geeignete Schutzabdeckungen zur Verwendung mit dem
Sensor auszuwahlen.

» Beachten Sie alle ATEX-, UKEX-, IECEx- und nordamerikanischen Klassifizierungszertifikate
sowie die nationalen und lokalen Vorschriften.

» Beachten Sie die Sicherheitshinweise der anderen eigensicheren (Ex) Gerate, die in der Nahe des
Sensors installiert sind.

2.2.2 Elektromagnetische Stérungen (EMI)
Die Sensoren GS1140 und GS2440EX erfiillen die Anforderungen der folgenden Zertifizierungen:

+ EMV-Richtlinie der EU 2014/30/EU
» UKCA-Richtlinien zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2016
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+ FCC Teil 15B
+ ICES-003

2.3 In Abbildungen benutzte Zeichen

- &

Vom Hersteller bereitgestellte Teile Kein Werkzeug verwenden

2.4 Verwendungszweck

Die Sensoren GS1440 und GS2440EX sind firr den Einsatz durch Experten im Bereich Abwasser zur
Uberwachung des Schwefelwasserstoffgehalts (H,S) in Fliissigkeiten und der Luft vorgesehen. Die
Sensoren GS1440 und GS2440EX sind nicht fir die Messung anderer Arten von geldstem Sulfid
vorgesehen, wie z.B. HS™ oder S2. Typische Installationsorte sind die Systeme fiir die primére
Abwasserbehandlung, die Abwassersammlung und die Abwasserableitung.

2.5 Produktiibersicht

AGEFAHR

Verwenden Sie den Sensor GS1440 oder GS2440EX nicht als Sicherheitsvorkehrung zur Ermittlung
der Schwefelwasserstoffkonzentration in einem Bereich. Befolgen Sie alle geltenden Vorschriften und
ArbeitsschutzmaRnahmen, bevor Sie enge Rdume und toxische Gefahrenbereiche betreten. Holen
Sie sich Rat bei der Abteilung fiir Arbeitsschutz oder den staatlichen Aufsichtsbehdrden ein, um sich
Uber mogliche Gefahren und geltende Sicherheitsstandards zu informieren.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass das Messende des Sensors nicht nach oben zeigt, da der Sensor ansonsten beschéadigt
werden kann (z.B. bei Lagerung, Transport, Kalibrierung, Installation und Betrieb).

Achten Sie darauf, dass sich der Sensor jederzeit in einer Umgebungstemperatur von 0 bis 40 °C befindet, da
sonst Beschadigungen auftreten.

Die Sensoren GS1440 und GS2440EX messen kontinuierlich die Schwefelwasserstoffkonzentration
(H,S) in Flussigkeiten und der Luft. Siehe Abbildung 1.

Der Sensor wird mit einem Gerat verwendet, das den Sensor mit 4-20-mA-Schleifenstrom versorgt
und die Sensormessungen als 4-20-mA-Analogsignal oder als RS-232-Digitalsignal empfangt.

Der GS1440 ist fUr den Einsatz in nicht explosionsgefahrdeten Bereichen vorgesehen. Der
GS2440EX ist fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen vorgesehen.
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Abbildung 1 GS1440 und GS2440EX

1 Membran 5 RS-232-Anschluss
2 Sensorkappe 6 Erdungsschraube (M6)
3 Status-LED? (Tabelle 4) 7 Strom-/4-20-mA-Anschluss
4 Befestigungshaken
Tabelle 4 Status-LED
Farbe Status

Griin, blinkt einmal | Der 4-20-mA-Analogausgang gibt 0 - 5 mg/L aus (Flissigkeiten).

Griin, blinkt zweimal | Der 4 — 20 mA Analogausgang gibt 0 - 1.000 ppm aus (Luft).

Griin und rot blinken | Der Sensor befindet sich im Kalibrier-/Konfigurationsmodus.

Rot, blinkt Temporar mit aufgesetzter Kalibrierungskappe: Die Kalibrierung ist fehlgeschlagen.

Kontinuierlich ohne aufgesetzte Kalibrierungskappe: Beim Sensor ist ein Problem
aufgetreten.

2.6 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.

Abbildung 2 Produktkomponenten

----- @

| 1 Lagerhilse 2 Sensor GS1440 oder GS2440EX

2.7 Zubehor

Abbildung 3 zeigt das Zubehor fir den Sensor. Angaben zur Bestellung finden Sie unter Teile und
Zubehor auf Seite 46.

3 Die Status-LED blinkt kontinuierlich, wéhrend der Sensor mit Strom versorgt wird.
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Abbildung 3 Zubehor

1 Kalibriersatz 11 Verlangerung fiir den Kabelschutz

2 Kalibriergasflasche, 1000 ppm 12 Kabelschutz

3 Aufhangekette mit Karabinern 13 Montagehalterung fiir die Wand oder DIN-Schiene,
USA und Kanada

Fihrungswerkzeug fiir Kabel 14 Feldtransmitter CAx440EX, USA und Kanada

5 Luftdurchflusszelle 15 Montagehalterung fiir die Wand oder DIN-Schiene,
EU und UK

6 RS-232-Sensorkabel 16 Feldtransmitter CAx440EX, EU und UK

7 Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel 17 Klemmen fiir Quertrager

8 Quertrager fiir Schacht 18 Adapter fir die Inline-Montage und T-Stiick, 1 %4
Zoll BSPT oder NPT

9 Externe Antenne furr den Feldtransmitter CAx440EX | 19 Batterien fiir den Feldtransmitter CAx440EX (nicht
wiederaufladbar)

10 Stromkabel/4 — 20 mA Schutzabdeckung mit 20 CDx440sc-Gateway fiir SC-Controller

Netzteil
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Kapitel 3 Anbringen des Kabelschutzes

Wenn der Sensor im Wasser installiert wird (oder wenn ein Anstieg des Wasserspiegels zum
Eintauchen des Sensors ins Wasser fiihrten kdnnte), bringen Sie den Kabelschutz am Sensor an,
um Schaden an den Sensoranschlissen und -kabeln zu vermeiden.

Wenn die Sensorkabel bereits im Kabelschutz montiert sind, befolgen Sie die in Abbildung 4
dargestellten Schritte, um die Sensorkabel und den Kabelschutz anzubringen.

Wenn die Sensorkabel nicht im Kabelschutz montiert sind, beachten Sie die dem Kabelschutz
beiliegende Anleitung, um die Sensorkabel im Kabelschutz zu montieren und die Sensorkabel sowie
den Kabelschutz anzubringen.

Hinweis: Fiir Messungen in Wéssern, in denen groBe Anderungen der Wassertiefe auftreten kénnen (z.B. Brunnen

und Reservoirs), bringen Sie die optionale Kabelschutzverldngerung (Element 1, Abbildung 3 auf Seite 33) und
dann den Kabelschutz am Sensor an. Beachten Sie die der Kabelschutzverldngerung beiliegende Anleitung.

Abbildung 4 Anbringen des Kabelschutzes

~
Seeca-’_
Sc————-"
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4.1 Elektrische Installation

Die folgenden Abbildungen zeigen die Optionen zur Installation des Sensors in einer nicht
explosionsgeféahrdeten Umgebung. Informationen zur Installation des Sensors GS2440EX in einem
explosionsgeféhrdeten Bereich finden Sie in den Dokumenten GS2440EX Hazardous Location Safety
Precautions (Sicherheitsvorkehrungen GS2440EX explosionsgefahrdeter Bereich) und CAx440EX
Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions (Sicherheitsvorkehrungen Feldtransmitter
CAx440EX explosionsgefahrdeter Bereich).

Schlief3en Sie den Sensor an eine der folgenden Anschluss-Optionen an:

+ Feldtransmitter CAx440EX —Abbildung 5

+ Feldtransmitter CAx440EX und ein Gerat —Abbildung 6
» Gateway CDx440sc und ein SC Controller —Abbildung 7
* Gerat —Abbildung 8

Abbildung 5 Feldtransmitter CAx440EX

O
4 _/ N\

P9

- J
1 Nicht explosionsgefahrdeter Bereich 4 43RS-232-Sensorkabel
2 Sensor 5 Feldtransmitter
3 Strom-/4-20-mA-Sensorkabel 6 Gleichstromkabel (optional, benutzerseitig zu
stellen)?

4 Ein Gleichstromnetzteil kann als Alternative zu Batterien oder mit Batterien im Feldtransmitter
verwendet werden. Entsprechende Anweisungen finden Sie in der Dokumentation des
CAx440EX-Feldtransmitters.
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Abbildung 6 Feldtransmitter CAx440EX und ein Gerat
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Nicht explosionsgefahrdeter Bereich

5 Feldtransmitter

2 Sensor 6 Geratekabel, 4 — 20 mA Analogausgang des
Sensors (vom Benutzer bereitgestellt)
3 Strom-/4-20-mA-Sensorkabel 7 Gerat (z.B. SCADA oder PLC)

4 43RS-232-Sensorkabel

8 Gleichstromkabel (optional, benutzerseitig zu
stellen)?

Abbildung 7 Gateway CDx440sc und ein SC Controller

Ve
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Nicht explosionsgefahrdeter Bereich

5 Gateway CDx440sc

Sensor

6 Digitales Verlangerungskabel

RS-232-Kabel

1
2
3 Strom-/4-20-mA-Sensorkabel
4

7 SC Controller

Abbildung 8 Gerit — direkte analoge (4 — 20 mA) oder digitale (RS-232) Kommunikation

-

N

1

7

—/ )

®

®

1 Nicht explosionsgeféhrdeter Bereich

4 RS-232-Kabel (optional)

2 Sensor

3 Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel (12 bis 28 V
DC, 4 — 20 mA Stromschleife)

5 Gerat (z.B. SCADA oder PLC)

Deutsch 37



4.1.1 Kiirzen des Sensorkabels (optional)

Kirzen Sie bei Bedarf die Sensorkabel. Bereiten Sie die Sensordrahte nach dem Kiirzen wie in
Abbildung 9 gezeigt vor. Achten Sie darauf, den blanken Draht der beiden Abschirmungsdrahte mit
einer Drahtisolierung zu versehen.

Hinweis: Wenn zwei Sensorkabel verwendet werden, miissen die Sensorkabel mit Kabelbindern aneinander
befestigt werden, um die EMV-Einstufung zu erhalten, es sei denn, die Sensorkabel werden in einem Kabelkanal
verlegt.

Abbildung 9 Vorbereiten der Dréhte des Sensorkabels
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4.1.2 Verkabelungsinformationen

Informationen zum Anschluss des Sensors an den Feldtransmitter (oder den Feldtransmitter und ein
Gerat) finden Sie in der Dokumentation zum Feldtransmitter CAx440EX.

Informationen zum Anschluss des Sensors an ein Gateway CDx440sc und einen SC Controller
finden Sie in der Dokumentation zum Gateway CDx440sc.

Zum alleinigen Anschluss des Sensors an ein Gerat siehe Tabelle 5 und Tabelle 6.
Tabelle 5 Strom-/4-20-mA-Sensorkabel

Steckeranschluss Drahtfarbe Signal
1 Braun Eingang
(12 bis 28 V DC, 4-20-mA-Stromschleife)

2 Weil Nicht belegt
3 Blau Negativ
4 Schwarz Nicht belegt
5 Silber Abschirmung

Tabelle 6 43RS-232-Sensorkabel
Steckeranschluss Drahtfarbe Signal
1 Braun Sensor RXD (Empfangen)
2 Weil Nicht belegt
3 Blau Sensor TXD (Senden)
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Tabelle 6 43RS-232-Sensorkabel (fortgesetzt)

Steckeranschluss Drahtfarbe Signal
4 Schwarz GND (Masse)
5 Silber Abschirmung

4.2 Kalibrierung

Der Sensor muss vor dem ersten Gebrauch kalibriert werden. Rekalibrieren Sie den Sensor danach
in Abstéanden von 1 Monat, um die beste Genauigkeit zu erzielen. Beachten Sie die
Kalibrierungsanweisungen, die dem separat erhaltlichen Kalibrierungssatz beiliegen.

Stellen Sie vor der Kalibrierung sicher, dass Folgendes zutrifft:
» Der Messort liegt innerhalb des Betriebstemperaturbereichs des Sensors. Siehe Tabelle 1
auf Seite 26.
» Der Sensor ist sauber. Siehe Inspektion und Reinigung des Sensors auf Seite 43.
+ Das Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel versorgt den Sensor mit Strom.
+ Das RS-232-Sensorkabel ist an den Sensor angeschlossen, sofern zutreffend.
Hinweis: Der Sensor kann auch seltener kalibriert werden (in Abstdnden von 2 bis 3 Monaten). Allerdings wird die
Genauigkeit des Sensors durch haufigere Kalibrierungen erhéht.

Hinweis: Sensoren, die an stark verunreinigten Orten eingetaucht werden (z.B. nach der Dosierung), miissen ggf.
héufiger kalibriert werden.

4.3 Andern der Messeinheiten des 4 — 20 mA Ausgangs
Die Status-LED am Sensor zeigt die Messeinheiten an, die zum jeweiligen Zeitpunkt am 4-20-mA-
Analogausgang ausgegeben werden. Siehe Tabelle 7.

Wenn zur Kommunikation nur das Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel (kein RS-232-Sensorkabel)
verwendet wird, andern Sie die Messeinheiten, die am 4 — 20 mA Analogausgang ausgegeben
werden, sodass sie sich fir die Art der Messung eignen: mg/L (Messung von Fllssigkeiten) oder
ppm (Messung von Luft).

Zum Andern der Messeinheiten gehen Sie wie folgt vor:
Hinweis: Diese MaBnahme bewirkt keine Anderung des RS-232-Signals des Sensors.

1. Entfernen Sie unerwiinschtes Material, das sich auf dem Sensor angesammelt hat. Siehe
Inspektion und Reinigung des Sensors auf Seite 43.

2. Trennen Sie die Kabel vom Sensor.

3. Montieren Sie die Kalibrierungskappe auf dem Sensor. Informationen zur korrekten Montage
finden Sie in der der Kalibrierungskappe und dem Durchflussregler beiliegenden Anleitung.

4. SchlieBen Sie das Strom-/4-20-mA-Kabel an den Sensor an. Vergewissern Sie sich, dass das
Strom-/4-20-mA-Sensorkabel den Sensor mit Strom versorgt.

5. Wenn die Status-LED am Sensor rot und griin blinkt, nehmen Sie die Kalibrierungskappe vom
Sensor ab.

Die Status-LED blinkt erneut griin, um die neuen Messeinheiten anzuzeigen.
Tabelle 7 Status-LED

Farbe Messeinheiten
Grin, blinkt einmal 0 - 5 mg/L, Messung von Flissigkeiten
Grin, blinkt zweimal 0 - 1.000 ppm, Messung von Luft
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4.4 Mechanische Montage

4.41 Installationsoptionen
Abbildung 10 und Abbildung 11 zeigen die verschiedenen Optionen zur Installation des Sensors.

Hinweis: Befestigen Sie den Sensor nicht an einer Wand, da sich sonst Ablagerungen und unerwiinschtes Material
auf dem Sensor ansammeln kénnen.

Abbildung 10 Inline oder frei hangend

=i | 1 |
% N

[2 *in] . \

1 Inline 3 Frei hangend in Luft
2 Frei hangend in Flissigkeit

Abbildung 11 Anschluss an einer Bypass-Luftleitung
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4.4.2 Installationsanleitung

» Halten Sie den Sensor fern von direktem Sonnenlicht, Warmequellen, dtzenden Chemikalien oder
Gasen (mit Ausnahme von H,S), mechanischen St6Ren, abrasiven Materialien, Vibrationen,
Schléagen, Staub und radioaktiven Emissionen.

» Verwenden Sie den Sensor nicht aulRerhalb der angegebenen elektrischen, mechanischen und
thermischen Parameter oder auRerhalb des Messbereichs. Siehe Spezifikationen auf Seite 26.

» Wenn der Sensor im Wasser installiert wird (oder wenn ein Anstieg des Wasserspiegels zum
Eintauchen des Sensors ins Wasser flihrten kénnte), bringen Sie den Kabelschutz am Sensor an,
um Schaden an den Sensoranschliissen und -kabeln zu vermeiden. Siehe Anbringen des
Kabelschutzes auf Seite 34.

» Die genauesten Messungen erhalten Sie, wenn Sie die Konzentration von Schwefelwasserstoff im
Wasser und nicht in der Luft messen.?

* Messen Sie bei einem Schwerkraftsystem so nah wie méglich am Ende einer Druckwasserleitung,
um die anfangliche Schwefelwasserstoffkonzentration mdglichst genau messen zu kénnen. Wenn
Wasser in einen beliifteten Brunnen gelangt, wird geldster Schwefelwasserstoff aus dem Wasser
freigesetzt.

» Bei Luftmessungen ist der Sensor so zu installieren, dass das Messende des Sensors bei
Hochwasserereignissen hoher als der Wasserspiegel liegt, damit sich kein unerwiinschtes
Material auf dem Sensor ansammelt.

+ Installieren Sie den Sensor an einem Ort mit ausreichender Strémung und Turbulenz um den
Sensor, damit sich kein unerwiinschtes Material auf dem Sensor ansammelt.

» Verwenden Sie den Sensor nicht in stehendem Wasser, da sonst biologischer Bewuchs auftritt.

4.4.3 Installation des Sensors

AGEFAHR

Sicherheitsdatenblatt (MSDS/SDS) benannte personliche Schutzausriistung an. Beachten Sie die

% Gefahr von Kontakt mit Gasen. Schwefelwasserstoff ist ein hochgiftiges Gas. Legen Sie die im
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass das Messende des Sensors nicht nach oben zeigt, da der Sensor ansonsten beschéadigt
werden kann (z.B. bei Lagerung, Transport, Kalibrierung, Installation und Betrieb).

Bei frei hangender Sensor-Installation muss sichergestellt werden, dass der Sensor nicht beschadigt wird. Achten
Sie darauf, dass der Sensor nicht gegen Gegenstande, Wénde oder Bodenflachen stoRt.

5 Bei der Messung von Schwefelwasserstoff im Wasser ist die Messung nicht von den taglich
wechselnden Beliftungsbedingungen im Bereich tiber dem Wasser oder dem Installationsort
des Sensors abhangig.
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Vorbedingungen:

1.

Die Sensorkabel sind mit dem Sensor und einem Feldtransmitter oder Gerat verbunden. Siehe
Elektrische Installation auf Seite 36.

Der Sensor wurde am Messort kalibriert. Siehe Kalibrierung auf Seite 39.

Wenn der Sensor im Wasser installiert wird (oder wenn ein Anstieg des Wasserspiegels zum
Eintauchen des Sensors ins Wasser flihrten kénnte), muss der Kabelschutz am Sensor befestigt
werden. Siehe Anbringen des Kabelschutzes auf Seite 34.

Die am 4 — 20 mA Analogausgang ausgegebenen Messeinheiten eignen sich fir folgende Arten
von Messungen: mg/L (Messung von Fliissigkeiten) oder ppm (Messung von Luft). Siehe Andern
der Messeinheiten des 4 — 20 mA Ausgangs auf Seite 39.

Zur Installation im Wasser sind die folgenden Schritte auszufiihren:

a. (Optional, empfohlen) Verbinden Sie die Augenschraube des Kabelschutzes gemaf den
ortlichen, regionalen und nationalen Vorschriften mit der Erdung.

Informationen zur Installation in explosionsgefahrdeten Bereichen und Anforderungen fir die
Erdung finden Sie im Dokument GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions
(Sicherheitsvorkehrungen GS2440EX explosionsgefahrdeter Bereich).

b. Befestigen Sie die Kette an der Augenschraube des Kabelschutzes.

c. Befestigen Sie das andere Ende der Kette an einem unbeweglichen Gegenstand direkt Gber
dem Wasser (z.B. Drahtgitter, Quertrager oder Klemmen fiir Quertrager fiir den
Feldtransmitter).

d. Senken Sie den Sensor in das Wasser ab. Achten Sie darauf, dass das Sensorkabel nicht ins
Wasser gelangt.

e. Vergewissern Sie sich, dass sich die stromaufwarts gelegene Seite des Sensors in
flieRendem Wasser und nicht in der Nahe von Wanden befindet.

f. Stellen Sie die Kettenlange so ein, dass sich der Kabelschutz auRerhalb des Wassers
befindet und sich der Sensor in einer Entfernung von mindestens 5 cm vom Boden des
Kanals oder Brunnens befindet.

g. Wenn der Sensor gegen eine Wand oder andere Gegenstande stoen kdnnte, montieren Sie
den Sensor in einem PVC-Rohr mit einem Durchmesser von mindestens 70 mm. Achten Sie
darauf, dass das Messende des Sensors unterhalb des PVC-Rohrs hangt.

Befestigen Sie das PVC-Rohr an einem Gegenstand direkt Giber dem Wasser, der sich nicht
bewegt oder an eine Seite des Brunnens stofRt.

h. Wickeln Sie die losen Kabel zu einer Spule auf. Verwenden Sie Kabelbinder, um die Kabel in
Position zu halten.

2. Zur Installation in Luft sind die folgenden Schritte auszufiihren:

a. (Optional, empfohlen) Verbinden Sie die Erdungsschraube am Sensor gemaf den 6rtlichen,
regionalen und nationalen Vorschriften mit der Erdung.
Informationen zur Installation in explosionsgefédhrdeten Bereichen und Anforderungen fiir die
Erdung finden Sie im Dokument GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions
(Sicherheitsvorkehrungen GS2440EX explosionsgefahrdeter Bereich).

b. Befestigen Sie eine Kette (oder ein Stahlseil) am Befestigungshaken des Sensors.
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c. Befestigen Sie das andere Ende der Kette (oder des Stahlseils) an einem unbeweglichen
Gegenstand direkt Giber dem Wasser (z.B. Drahtgitter, Quertrager oder Klemmen fur
Quertrager fur den Feldtransmitter).

d. Senken Sie den Sensor ab.

Passen Sie die Kettenlange nach Bedarf an.

f. Wickeln Sie die losen Kabel zu einer Spule auf. Verwenden Sie Kabelbinder, um die Kabel in
Position zu halten. Halten Sie die Sensorkabel von Wasser fern.

3. Fir die Installation in einer Druckwasserleitung installieren Sie den optionalen Adapter fur die
Inline-Montage. Informationen zur Inline-Montage finden Sie in der dem Adapter beiliegenden
Anleitung.

4. Fir die Installation in einer Druckluftleitung schlieBen Sie eine Bypass-Luftleitung an die optionale
Luftdurchflusszelle an. Informationen hierzu finden Sie in der der Luftdurchflusszelle beiliegenden
Anleitung.

o

Kapitel 5 Instandhaltung

Das Gerat darf nicht zerlegt, verandert oder repariert werden. Die Zerlegung des Sensors fiihrt zu seiner
Beschadigung und zum Erléschen der Gewahrleistung. Wenn interne Bauteile repariert werden missen, wenden
Sie sich an den Hersteller.

5.1 Inspektion und Reinigung des Sensors

Reinigen Sie den Sensor nicht mit ibermaRiger Kraftanwendung oder unter Anwendung von Scheuermitteln,
Chemikalien oder Hochdruckreinigern oder -schlduchen, da dies zu Schaden am Messende des Sensors flihren
kann.

Vergewissern Sie sich in regelmaRigen Abstanden und vor einer Kalibrierung, dass sich kein
unerwiinschtes Material auf dem Messende des Sensors befindet.

1. Entfernen Sie das unerwiinschte Material, das sich auf dem Sensor angesammelt hat.

2. Wischen Sie das Messende des Sensors vorsichtig mit einem nicht scheuernden Tuch oder
Papiertuch ab.

3. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder Papiertuch, um getrocknetes Material vom Sensor zu
entfernen.

5.2 Austauschen der Sensorkabel

Tauschen Sie die Sensorkabel bei Beschadigung oder bei Bedarf aus (z.B. zur Montage langerer
Sensorkabel).

Ist ein Kabelschutz am Sensor montiert, fiihren Sie die folgenden abgebildeten Schritte aus, um die
Sensorkabel auszutauschen.

Hinweis: Wenn zwei Sensorkabel verwendet werden, miissen die Sensorkabel mit Kabelbindern aneinander
befestigt werden, um die EMV-Einstufung zu erhalten, es sei denn, die Sensorkabel werden in einem Kabelkanal
verlegt.
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5.3 Ersetzen des O-Rings

Wenn der O-Ring am Anschlussende des Sensors Verschleil? aufweist und das Wasser nicht mehr
am Eindringen in den Kabelschutz und/oder die Kabelschutzverlangerung hindert, ist dieser
auszutauschen.

Wenn die O-Ringe, die nach Entfernen der Sensorkappe sichtbar sind, Verschleil® aufweisen und bei
Verwendung der Luftdurchflusszelle nicht mehr ausreichend abdichten, sind diese auszutauschen.
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Hinweis: Die O-Ringe, die nach Entfernen der Sensorkappe sichtbar sind, dienen dazu, die Sensorkappe an Ort
und Stelle zu halten, und nicht dazu, ein Eindringen von Wasser zu verhindern.

Ein Ersatz-O-Ring, O-Ring-Fett und eine Anleitung zum Austausch sind im Ersatzteilsatz fir die
Installation enthalten. Angaben zur Bestellung finden Sie unter Teile und Zubehor auf Seite 46.

Kapitel 6 Fehlersuche und -behebung

Problem

Mogliche Ursache

Loésung

Die Messungen betragen
fast immer Null, doch
eine
Stichprobenmessung
zeigt, dass erhebliche
Sulfidkonzentrationen
vorliegen.

Es liegt eine Verstopfung
am Eingang des Sensors
vor.

» Der pH-Wert des
Wassers liegt tber 8.

Stellen Sie sicher, dass das Messende des Sensors
nicht mit unerwiinschtem Material bedeckt ist.

Spiilen Sie den Sensor ab und wischen Sie ihn
vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab. Achten Sie
darauf, keine Kraft auf die Einldsse der Messfiihler
anzuwenden.

Liegt der Wasser-pH-Wert Uber 8, liegt das geloste
Sulfid meist in Form von HS" vor, welches vom Sensor
nicht gemessen wird. Verwenden Sie den Sensor in
einem niedrigvolumigen Nebenstromreaktor, in dem
das Abwasser angesauert wird, um sicherzustellen,
dass das gesamte geldste Sulfid in Form von H,S
vorliegt.

Die Sensormessungen
sind nicht korrekt.

Der Sensor wurde nicht
kalibriert.

Verwenden Sie das Kalibrierungsgas, um die
Genauigkeit des Sensors zu ermitteln.

1. Bringen Sie den Sensor, das Kalibrierungsgas, die
Kalibrierungskappe und den Durchflussregler
nach drauf3en.

2. Reinigen Sie das Messende des Sensors. Siehe
Inspektion und Reinigung des Sensors
auf Seite 43.

3. Legen Sie die Kalibrierungskappe in die Nahe des
Messendes des Sensors.

4. Drehen Sie die Kalibrierungskappe um 180 Grad
bezogen auf die Kalibrierungsausrichtung.

5. Offnen Sie den Durchflussregler vollstandig.

Warten Sie 2 Minuten.

7. Wenn der gemessene Wert um mehr als 5 % vom
Wert auf der Kalibriergasflasche abweicht,
kalibrieren Sie den Sensor. Siehe Kalibrierung
auf Seite 39.

o

Verwenden Sie keine fllissigen Proben zur
Verifizierung.

Die Sensormessungen
sind nach der
Kalibrierung nicht korrekt.

Der Sensor wurde nicht
korrekt kalibriert.

Stellen Sie sicher, dass Sie die der
Kalibrierungskappe und dem Durchflussregler
beiliegende Anleitung beachten. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an den
technischen Support.

Die beste Genauigkeit erzielen Sie, wenn Sie den
Sensor bei einer Temperatur kalibrieren, die der
Temperatur der nachfolgenden Messungen entspricht.
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Problem

Mogliche Ursache

Losung

Der Sensor geht nicht in
den Kalibrierungsmodus
ber.

(Die LED blinkt nicht griin
und rot.)

Der Sensor wird nicht mit
Strom versorgt.

Die Kalibrierungskappe
ist nicht korrekt installiert.

« Vergewissern Sie sich, dass der Sensor mit Strom
versorgt wird.

» Achten Sie darauf, dass die kleine Kerbe in der
Kalibrierungskappe auf die Status-LED
ausgerichtet ist.

» Vergewissern Sie sich, dass der Sensor vollstéandig
in die Kalibrierungskappe eingefiihrt wurde.

Kalibrierung war nicht
erfolgreich.
(LED blinkt schnell rot.)

Der Gasdruck in der
Kalibriergasflasche ist zu
niedrig.

Es liegt ein Leck im
Gassystem vor.

Die Kalibrierungskappe
hat sich wahrend der
Kalibrierung bewegt.
Das Reglerventil wurde
nicht vollstandig geoffnet
oder nicht sofort,
nachdem die Status-LED
griin und rot geblinkt hat.

SchlieRen Sie das Reglerventil. Nehmen Sie die
Kalibrierungskappe ab. Fiihren Sie die Kalibrierung
erneut durch.

« Stellen Sie sicher, dass der Gasdruck in der
Kalibriergasflasche mindestens 5 bar betragt.

« Suchen Sie nach einem Gasleck im Schlauch oder
in den Anschlissen.

« Vergewissern Sie sich, dass sich die
Kalibrierungskappe wahrend der Kalibrierung nicht
bewegt.

« Wenn die Status-LED griin und rot blinkt, 6ffnen
Sie das Reglerventil sofort vollstéandig,

Kapitel 7 Teile und Zubehor

Verletzungsgefahr. Die Verwendung nicht zugelassener Teile kann zur Verletzung von Personen, zu
Schaden am Messgerat oder zu Fehlfunktionen der Ausrlstung fiihren. Die Ersatzteile in diesem
Abschnitt sind vom Hersteller zugelassen.

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete abweichen. Wenden Sie sich an die
zusténdige Vertriebsgesellschaft oder an die auf der Webseite des Unternehmens aufgefiihrten

Kontaktinformationen.

Ersatzteile

Beschreibung

Teile-Nr.

Sensorkappe

Batterien (8x), Feldtransmitter CAx440EX (nicht wiederaufladbar)

Ersatzteil-Kit fir die Installation

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Zubehor

Beschreibung

Teile-Nr.

Kabel, IP68

Adapter fiir die Inline-Montage, 1 % Zoll BSPT
Adapter fir die Inline-Montage und T-Sttick, 1 % Zoll BSPT
Adapter fiir die Inline-Montage, 1 % Zoll NPT
Adapter fir die Inline-Montage und T-Sttick, 1 % Zoll NPT

Luftdurchflusszelle, max. 3 bar (44 psi), Edelstahl EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Antenne, extern fir Feldtransmitter CAx440EX, EU, UK, USA und Kanada, 2-m-

LXZ449.99.00009

@100 x 36 mm, LTE: 6 dBi, Frequenzbereich: 698 - 3800 MHz
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Zubehor (fortgesetzt)

Beschreibung

Teile-Nr.

Kabelschutz mit 3-m-Kette und Karabinern
600 mm, 1,3 kg, Edelstahl EN 1.4404 (316L)

Verlangerung fiir Kabelschutz, 1,4 m
2,9 kg, Edelstahl EN 1.4404 (316L)

Fihrungswerkzeug fiir Kabel

Kalibrierungssatz, enthalt:
regler und Kalibrierkappe

Kalibriergasflasche, 1000 ppm

Feldtransmitter CAx440EX, drahtlos 3G, EU und UK

Feldtransmitter CAx440EX, drahtlos 4G, EU und UK

Feldtransmitter CAx440EX, drahtlos 4G, USA und Kanada

Digitales sc Gateway CDx440sc

Kette mit Karabinern, 3 m

Klemmen fir Quertrager, Feldtransmitter CAx440EX, EU, UK, USA und Kanada

Quertrager fiir 558 - 858 mm Schacht mit Klemmen fiir Quertrager
Edelstahl EN 1.4404, 3,4 kg, 558 - 858 x 136 x 71 mm

Montagehalterung fir Feldtransmitter CAx440EX, EU und UK
Montagehalterung fiir Feldtransmitter CAx440EX, USA und Kanada

Stromkabel/4 - 20 mA Schutzabdeckung mit Netzteil
|ECEXx-zertifiziert fir Signale aus allen Zonen, ein oder zwei Kanale, SIL2-zertifiziert
mit vollstandiger Bewertung

Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, 5 m
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, 10 m
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, 30 m
RS-232-Sensorkabel, 5 m
RS-232-Sensorkabel, 10 m
RS-232-Sensorkabel, 30 m

Sensorkabel, 5 m, enthalt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel und RS-232-Sensorkabel

Sensorkabel, 10 m, enthélt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel und RS-232-Sensorkabel

Sensorkabel, 30 m, enthalt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel und RS-232-Sensorkabel

Sensorkabel mit Kabelschutz, 5 m, enthalt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, RS-232-Sensorkabel, Kabelschutz,
Flhrungswerkzeug fir Kabel, 3 m, Kette und Karabiner

Sensorkabel mit Kabelschutz, 10 m, enthalt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, RS-232-Sensorkabel, Kabelschutz,
Flhrungswerkzeug fir Kabel, 3 m, Kette und Karabiner

Sensorkabel, 30 m, enthalt:
Stromkabel/4 — 20 mA Sensorkabel, RS-232-Sensorkabel, Kabelschutz,
Flhrungswerkzeug fir Kabel, 3 m, Kette und Karabiner

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014

LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30
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Zubehor (fortgesetzt)

Beschreibung

Teile-Nr.

T-Stlck fur die Inline-Montage, 1 ¥4 Zoll BSPT
T-Stuick fiir die Inline-Montage, 1 ¥4 Zoll NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Tabella 1 Specifiche generali

Dato tecnico

Dettagli

Dimensioni (L x P)

240 mm (9,4 poll.), & 48,3 mm (1,9 poll.)

Peso 1,36 kg (3,00 Ib)
Involucro Acciaio inox EN 1.4404 (316L), IP68
Montaggio Volante, all'interno del tubo o nella cella a flusso ad aria

Grado di inquinamento

2 (sensore), 4 (ambiente di installazione)

Classe di protezione

Categoria di sovratensione

Condizioni ambientali

Uso interno ed esterno

Requisiti di alimentazione

Da 12 a 28 V CC (loop da 4-20 mA) fornita dal trasmettitore da campo
CAx440EX, da gateway digitale sc CDx440sc o da un dispositivo

Temperatura di funzionamento

Da 0 a 40 °C (da 32 a 104 °F)

Temperatura di stoccaggio

Da 0 a 60 °C (da 32 a 140 °F)

Umidita

Da 0 a 100% di umidita relativa

Altitudine

2000 m (6562 piedi) massimo

Profondita in acqua

10 m (32,8 piedi) massimo

pH dell'acqua Massimo pH 9; a pH superiore a 9 I'H,S viene completamente convertito in
forme di solfuri non rilevabili.
Pressione 3 bar (44 psi) massimo

Gas di calibrazione

1000 ppm

Cavi

Poliuretano, IP68; 5, 10 o 30 m (16,4, 32,8 0 98,4 piedi)

Segnali di uscita

RS-232 e 4-20 mA

Intervallo 4-20 mA

0-5 mg/L o 0-1000 ppm (configurabile dall'utente)

Certificazioni: GS1440 e
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certificato: ETL22ATEX0113X

€111 GExiallc T4 Ga

Potenza/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 yH, Pi: 0.30 W

T ambiente: da -20 a +60 °C
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Tabella 1 Specifiche generali (continua)

Dato tecnico

Dettagli

UKEX—GS2440EX

Certificato: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certificato: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
T ambiente: da -20 a +60 °C

Nord America—GS2440EX

Certificato: ETL21CA104799609X
Classe | Zona 0 AEx ia IIC T4 Ga
Classe | Divisione 1 Gruppi A-D T4
Exia llIC T4 Ga

T ambiente: da -20 a +60 °C

Garanzia

1 anno

Tabella 2 Specifiche di prestazioni

Dato tecnico

Dettagli

Intervallo di misurazione in acqua

Da 0 a 5 mg/L H,S

Intervallo di misurazione in aria

Da 0 a 1000 ppm di H,S

Accuratezza

+ 5% fondo scala (accuratezza di misurazione discreta, spurgo di 90 secondi

di 1000 £ 20 ppm di H,S standard dopo calibrazione a un punto)

Tempo di risposta (t90)

< 30 secondi

Limite di rilevabilita

1% fondo scala

Tabella 3 Interferenze

Gas Livello di Livellodi | Gas Livello di Livello di
interferenza | interferenza interferenza | interferenza
in gas (%) 1 in liquido in gas (%)’ in liquido

(%)? (%)?

Metano (CHy) 0 0 Idrogeno (Hy) 0,8 96

Anidride carbonica 0 0 Monossido di carbonio 0,6 77

(CO2) (CO)

Azoto (N) 0 0 Solfuro dimetile 18 18

((CH5)28))
Ossigeno (Oy) 0 0 Metilmercaptano 174 44
(CH3SH)

Aria (O3, Ny, Ar) 0 0 Etilmercaptano (C,HgS) 13 14

Ossido di azoto (N,0) 0 0 Diossido di zolfo (SO5) 40 1

Ammoniaca (NH3) 0 0

uguali.

uguali.

Fornito come segnale per le sostanze interferenti in % del segnale H,S a pressioni parziali

Fornito come segnale per le sostanze interferenti in % del segnale H,S a concentrazioni molari
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Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che la protezione fornita da questa apparecchiatura non sia compromessa. Non utilizzare
o installare I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.
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2.1.3 Misure di sicurezza negli spazi confinati
APERICOLO

immissione e di evacuazione/salvataggio e le pratiche per il lavoro sicuro sono necessarie prima di

Pericolo di esplosione. La formazione per i test di pre-immissione, le procedure di ventilazione, di
accedere a spazi ristretti.

Le informazioni riportate di seguito intendono aiutare gli utenti a comprendere i pericoli € i rischi
associati all'ingresso in spazi confinati.

Il 15 aprile 1993, la normativa finale di OSHA (Agenzia europea per la sicurezza e la salute sul
lavoro) contrassegnata dal n. 1910.146, “Permit Required Confined Spaces”, & divenuta legge.
Questa normativa influisce direttamente su 250.000 siti industriali negli Stati Uniti ed & stata emanata
per salvaguardare la salute e la sicurezza dei lavoratori in spazi confinati.

Definizione di spazio confinato:

Con spazio confinato s'intende qualsiasi luogo o area chiusa che presenti, o abbia I'immediato
potenziale di presentare, una o piu delle seguenti condizioni:

» Atmosfera con una concentrazione di ossigeno inferiore al 19,5% o superiore al 23,5% e/o una
concentrazione di idrogeno solforato (H,S) superiore a 10 ppm.

» Atmosfera potenzialmente infiammabile o esplosiva a causa di gas, vapori, nebbie, polveri o fibre.

» Materiali tossici che tramite contatto o inalazione potrebbero causare lesioni, problemi di salute o
morte.

Gli spazi confinati non sono destinati per essere utilizzati da persone. L'ingresso agli spazi confinati &
riservato e tali aree contengono pericoli noti o potenziali. Esempi di spazi confinati includono chiusini,
ciminiere, tubi, fosse, sotterranei, e altri aree simili.

Le procedure di sicurezza standard devono sempre essere ottemperate prima di accedere agli spazi
confinati e/o le aree in cui possono essere presenti gas, vapori, nebbie, polveri o fibre pericolosi.
Prima di entrare in uno spazio confinato, leggere tutte le procedure correlate a questa attivita.

2.2 Compatibilita elettromagnetica (EMC)
AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non & destinata all'uso in ambienti residenziali e potrebbe non fornire un'adeguata
protezione alla ricezione radio in tali ambienti.

CE (EU)
L'apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali della direttiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'apparecchiatura soddisfa i requisiti delle Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano interferenze radio ICES-003, Classe
A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.
2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.
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Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio & stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti garantiscono un'adeguata protezione contro qualsiasi
interferenza che potrebbe derivare dall'utilizzo dell'apparecchio in ambiente commerciale.
L’apparecchiatura produce, utilizza e pud irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale
potrebbe causare interferenze dannose. In questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, € possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per verificare che sia la fonte
dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura & collegata alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,

collegarla ad un'uscita differente.

Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

Riposizionare I'antenna ricevente del dispositivo che riceve l'interferenza.

Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

3.
4,
5.
2

.2.1 Luoghi pericolosi

é!i Pericolo di esplosione. Il sensore GS1440 non & approvato per l'uso in luoghi pericolosi.

Il sensore GS2440EX & conforme ai requisiti in materia di luoghi pericolosi ATEX (UE), UKEX
(Regno Unito), IECEx e del Nord America (Stati Uniti/Canada). Fare riferimento a Tabella 1

a pagina 49. E importante che I'utente si attenga a tutte le condizioni d'uso per garantire la
conformita di sicurezza.

+ Il sensore GS2440EX & una parte metallica isolata con una capacita massima di 97,2 pF sulle viti
della custodia. Assicurarsi di utilizzare condizioni di messa a terra o di installazione che
impediscano la formazione di cariche elettrostatiche sul sensore GS2440EX. Fare riferimento al
manuale di istruzioni del produttore per le istruzioni su come evitare la formazione di cariche
elettrostatiche.

* Il sensore GS2440EX non deve essere smontato.

» Se il sensore GS2440EX é installato in un luogo pericoloso, & responsabilita dell'utente finale
selezionare le barriere corrette da utilizzare con il sensore.

* Rispettare tutte le specifiche ATEX, UKEX, IECEX, il certificato di classificazione nordamericano e
le normative nazionali e locali.

* Rispettare le avvertenze di sicurezza delle altre apparecchiature a sicurezza intrinseca (Ex)
installate vicino al sensore.

2.2.2 EMI (interferenze elettromagnetiche)
| sensori GS1140 e GS2440EX sono conformi alle seguenti certificazioni:

+ Direttiva EMC 2014/30/UE della UE

» Norme sulla compatibilita elettromagnetica UKCA 2016
+ FCC Parte 15B

» ICES-003
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2.3 Icone usate nelle illustrazioni

~

Parti fornite dal produttore Non utilizzare strumenti

2.4 Uso previsto

| sensori GS1440 e GS2440EX sono destinati all'uso da parte di professionisti del settore delle
acque reflue per monitorare i livelli di acido solfidrico (H,S) in liquidi e aria. | sensori GS1440 e
GS2440EX non sono progettati per misurare altri tipi di solfuro disciolto, come HS™ 0 S2-. Le tipiche
posizioni di installazione sono gli impianti di trattamento primario, raccolta e trasporto delle acque
reflue.

2.5 Panoramica del prodotto
APERICOLO

Non utilizzare il sensore GS1440 o GS2440EX come dispositivo di sicurezza per identificare la
concentrazione di acido solfidrico in un'area. Rispettare tutte le normative e le precauzioni applicabili
in materia di salute e sicurezza sul lavoro prima di entrare in spazi ristretti € in ambienti tossici.
Chiedere consiglio al dipartimento di salute e sicurezza sul lavoro o all'ente di regolamentazione
statale per identificare i possibili pericoli e gli standard di sicurezza.

AVVISO

Non puntare I'estremita di misurazione del sensore verso l'alto altrimenti il sensore potrebbe danneggiarsi (ad
esempio, durante lo stoccaggio, il trasporto, la calibrazione, I'installazione e il funzionamento).
Mantenere il sensore a una temperatura compresa tra 0 e 40 °C (tra 32 e 104 °F) per evitare di danneggiarlo.

| sensori GS1440 e GS2440EX misurano in modo continuo la concentrazione di acido solfidrico
(H»S) in liquidi e aria. Fare riferimento alla Figura 1.
Il sensore viene utilizzato con un dispositivo che fornisce un'alimentazione loop da 4-20 mA al

sensore e riceve le misurazioni del sensore sotto forma di segnale analogico da 4-20 mA o segnale
digitale RS-232.

Il sensore GS1440 e destinato a essere utilizzato in luoghi non pericolosi. Il sensore GS2440EX e
destinato a essere utilizzato in luoghi pericolosi.
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Figura 1 GS1440 e GS2440EX

1 Membrana 5 Connettore RS-232

2 Cappuccio del sensore 6 Vite di messa a terra (M6)

3 LED di stato® (Tabella 4) 7 Connettore di alimentazione/4—20 mA
4 Gancio di attacco

Tabella 4 LED di stato

Colore Stato
Verde, un lampeggio L'uscita analogica da 4—20 mA rappresenta 0-5 mg/L (liquidi).
Verde, due lampeggi L'uscita analogica da 4—20 mA rappresenta 0—1000 ppm (aria).

Verde e rosso, lampeggianti | Il sensore € in modalita di calibrazione/configurazione.

Rosso, lampeggiante Temporaneo (con cappuccio di calibrazione collegato): calibrazione non
riuscita.

Continuo (senza cappuccio di calibrazione collegato): si € verificato un
problema con il sensore.

2.6 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla Figura 2.
In caso di componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il produttore o il
rappresentante.

Figura 2 Componenti del prodotto

----- @

| 1 Tubo per la conservazione 2 Sensore GS1440 o GS2440EX |

2.7 Accessori

Figura 3 mostra gli accessori del sensore. Fare riferimento a Ricambi e accessori a pagina 69 per
informazioni sull'ordine.

3 |l LED di stato lampeggia continuamente mentre il sensore & alimentato.
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Figura 3 Accessori

1 Kit di calibrazione 11 Prolunga del tubo protettivo per cavo

2 Bombola di gas di calibrazione, 1000 ppm 12 Tubo protettivo per cavo

3 Catena per sospensione con moschettoni 13 Staffa di montaggio a parete o su guida DIN, Stati
Uniti e Canada

4 Utensile di estrazione del cavo 14 Trasmettitore da campo CAx440EX, Stati Uniti e
Canada

5 Cella aflusso ad aria 15 Staffa di montaggio a parete o su guida DIN, UE e
Regno Unito

6 Cavo del sensore RS-232 16 Trasmettitore da campo CAx440EX, UE e Regno
Unito

7 Cavo di alimentazione/sensore 4—20 mA 17 Morsetti per traversa

8 Traversa per pozzetti 18 Adattatore per montaggio in linea e raccordo a T,
BSPT o NPT da 1 % di pollice

9 Antenna esterna per trasmettitore da campo 19 Batterie per trasmettitore da campo CAx440EX

CAx440EX (non ricaricabili)
10 Alimentazione/barriera 4-20 mA per con 20 Gateway CDx440sc per controllore SC

alimentatore
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Sezione 3 Collegamento del tubo protettivo per cavo

Se il sensore viene installato in acqua (o se un aumento del livello dell'acqua potrebbe sommergere il
sensore), fissare il tubo protettivo per cavo al sensore per evitare di danneggiare i connettori e i cavi
del sensore.

Se i cavi del sensore sono gia installati nel tubo protettivo per cavi, fare riferimento alla procedura
illustrata in Figura 4 per collegare i cavi del sensore e il tubo protettivo per cavi.

Se i cavi del sensore non sono installati nel tubo protettivo per cavi, fare riferimento alle istruzioni
fornite con il tubo protettivo per cavi per installare i cavi del sensore nel tubo protettivo per cavi e
collegare i cavi del sensore e il tubo protettivo per cavi.

Nota: Per le misurazioni in acqua in cui possono verificarsi notevoli variazioni di profondita (ad esempio, pozzi e
serbatoi), collegare la prolunga opzionale del tubo protettivo per cavo (articolo 1, Figura 3 a pagina 56) e quindi il
tubo protettivo per cavo al sensore. Fare riferimento alle istruzioni fornite con la prolunga del tubo protettivo per
cavo.

Figura 4 Collegamento del tubo protettivo per cavo
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4.1 Installazione elettrica

Le figure seguenti mostrano le opzioni per installare il sensore in un luogo non pericoloso. Per
installare il sensore GS2440EX in un luogo pericoloso, fare riferimento alle istruzioni contenute nei
documenti GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions e CAx440EX Field Transmitter
Hazardous Location Safety Precautions.

Collegare il sensore a una delle seguenti opzioni:

» Trasmettitore da campo CAx440EX -Figura 5

» Trasmettitore da campo CAx440EX e un dispositivo -Figura 6
+ Gateway CDx440sc e controller SC -Figura 7

» Dispositivo -Figura 8

Figura 5 Trasmettitore da campo CAx440EX

©
4 N\
N JL )
1 Area non pericolosa 4 Cavo del sensore RS-232
2 Sensore 5 Trasmettitore da campo
3 Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA 6 Cavo di alimentazione CC (opzionale, fornito
dall'utente)*
Figura 6 Trasmettitore da campo CAx440EX e un dispositivo
0
4 =/ )
L /Jl/ )
1 Area non pericolosa 5 Trasmettitore da campo
2 Sensore 6 Cavo del dispositivo, uscita analogica da 4-20 mA
del sensore (fornito dall'utente)
3 Cavo di alimentazione/sensore 4—20 mA 7 Dispositivo (ad es., SCADA o PLC)
4 Cavo del sensore RS-232 8 Cavo di alimentazione CC (opzionale, fornito

dall'utente)*

Un alimentatore CC puo essere utilizzato come alternativa alle batterie o con le batterie nel
trasmettitore da campo. Per le istruzioni, fare riferimento alla documentazione del trasmettitore
da campo CAx440EX.
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Figura 7 Gateway CDx440sc e controller SC

0
( o/ )

< @ﬁ—[@

N J
1 Area non pericolosa 5 Gateway CDx440sc
2 Sensore 6 Cavo di prolunga digitale
3 Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA 7 Controller SC
4 Cavo RS-232

Figura 8 Dispositivo: comunicazione diretta analogica (4-20 mA) o digitale (RS-232)
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®

1 Area non pericolosa 4 Cavo RS-232 (opzionale)

2 Sensore 5 Dispositivo (ad es., SCADA o PLC)

3 Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA
(alimentazione loop da 12 a 28 V CC, 4-20 mA)

4.1.1 Taglio del cavo del sensore (opzionale)

Se necessario, tagliare i cavi del sensore per ridurne la lunghezza. Dopo aver tagliato i cavi del
sensore, preparare i fili del sensore come mostrato in Figura 9. Assicurarsi di coprire il filo nudo dei
due fili di schermatura con l'isolamento del filo.

Nota: Quando si utilizzano due cavi del sensore, questi devono essere fissati I'uno all'altro con fascette per
mantenere la classificazione di conformita EMC, a meno che i cavi del sensore non siano installati in canaline.
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Figura 9 Preparazione dei fili dei cavi del sensore
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4.1.2 Informazioni sul cablaggio

Per collegare il sensore al trasmettitore da campo (o al trasmettitore da campo e a un dispositivo),
fare riferimento alla documentazione del trasmettitore da campo CAx440EX per le informazioni sul

cablaggio.

Per collegare il sensore a un gateway CDx440sc e a un controller SC, fare riferimento alla
documentazione del gateway CDx440sc per informazioni sul cablaggio.

Per collegare il sensore solo a un dispositivo, fare riferimento alla Tabella 5 e alla Tabella 6.

Tabella 5 Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA

Pin connettore Colore del filo Segnale
1 Marrone Positivo
(alimentazione loop da 12 a 28 V CC, 4-20 mA)

2 Bianco Non in uso
3 Blu Negativo
4 Nero Non in uso
5 Argento Schermatura

Tabella 6 Cavo del sensore RS-232
Pin connettore Colore del filo Segnale
1 Marrone Sensore RXD (ricezione)
2 Bianco Non in uso
3 Blu Sensore TXD (trasmissione)
4 Nero GND (massa)
5 Argento Schermatura
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4.2 Calibrazione

Il sensore deve essere calibrato prima dell'uso iniziale. Quindi, calibrare nuovamente il sensore a
intervalli di 1 mese per ottenere la massima precisione. Consultare le istruzioni di calibrazione fornite
con il kit di calibrazione, venduto separatamente.

Prima della calibrazione, assicurarsi che siano rispettate le seguenti condizioni:

+ |l punto di misurazione rientra nell'intervallo di temperatura di esercizio del sensore. Fare
riferimento a Tabella 1 a pagina 49.

+ |l sensore ¢ pulito. Fare riferimento a Esame e pulizia del sensore a pagina 66.

+ |l cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA eroga alimentazione al sensore.

+ Il cavo del sensore RS-232 ¢ collegato al sensore, se pertinente.

Nota: il sensore puo essere calibrato meno di frequente (a intervalli di 2 - 3 mesi). Tuttavia, calibrazioni pit

frequenti aumentano la precisione del sensore.

Nota: Potrebbe essere necessaria una calibrazione piu frequente per i sensori immersi in punti ad alta
incrostazione (ad esempio, post-dosaggio).

4.3 Modificare le unita di misura dell'uscita da 4-20 mA
Il LED di stato sul sensore mostra le unita di misura attualmente rappresentate dall'uscita analogica
da 4-20 mA. Fare riferimento alla Tabella 7.

Quando si utilizza solo il cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA (nessun cavo del sensore RS-232)
per la comunicazione, modificare le unita di misura rappresentate dall'uscita analogica da 4-20 mA
in modo che siano corrette per il tipo di misurazione: mg/L (misurazioni in liquidi) o ppm (misurazioni
in aria).

Per modificare le unita di misura, procedere come segue:
Nota: questa procedura non modifica il segnale RS-232 proveniente dal sensore.

1. Rimuovere il materiale indesiderato che si € accumulato sul sensore. Fare riferimento a Esame e
pulizia del sensore a pagina 66.

2. Scollegare i cavi dal sensore.

3. Installare il cappuccio di calibrazione sul sensore. Per l'installazione corretta, fare riferimento alle
istruzioni fornite con il cappuccio di calibrazione e il regolatore di flusso.

4. Collegare il cavo di alimentazione/4-20 mA al sensore. Assicurarsi che il cavo di
alimentazione/sensore 4-20 mA alimenti il sensore.

5. Quando il LED di stato sul sensore lampeggia in rosso e in verde, rimuovere il cappuccio di
calibrazione dal sensore.

Il LED di stato lampeggia nuovamente in verde per mostrare le nuove unita di misura.
Tabella 7 LED di stato

Colore Unita di misura
Verde, un lampeggio 0-5 mg/L, misurazioni in liquidi
Verde, due lampeggi 0-1000 ppm, misurazioni in aria

4.4 Installazione dei componenti meccanici

4.4.1 Opzioni di installazione
Figura 10 e la Figura 11 mostrano le diverse opzioni di installazione del sensore.

Nota: non applicare il sensore a una parete poiché potrebbe accumulare brandelli di stracci e materiale
indesiderato.
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Figura 10 In linea o volante

>5cm

[2 *in] . \

1

In linea 3 Volante in aria

2 Volante in liquido

Figura 11 Collegato a una linea di aria di bypass

4.4.2 Linee guida per l'installazione

Tenere il sensore lontano da luce diretta del sole, fonti di calore, sostanze chimiche o gas corrosivi
(eccetto H,S), impatti meccanici, materiali abrasivi, vibrazioni, urti, polvere ed emissioni
radioattive.

Non utilizzare il sensore al di fuori dei parametri elettrici, meccanici e termici specificati o al di fuori
dell'intervallo di misurazione. Fare riferimento a Specifiche tecniche a pagina 49.

Se il sensore viene installato in acqua (o se un aumento del livello dell'acqua potrebbe
sommergere il sensore), fissare il tubo protettivo per cavo al sensore per evitare di danneggiare i
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connettori e i cavi del sensore. Fare riferimento a Collegamento del tubo protettivo per cavo
a pagina 57.

» Per misurazioni piu accurate, misurare la concentrazione di acido solfidrico nell'acqua, non
nell'aria.’

* Nel caso di un sistema a gravita, misurare il piu vicino possibile all'estremita di un tubo dell'acqua
pressurizzato per ottenere una misurazione accurata della concentrazione iniziale di acido
solfidrico. L'acido solfidrico disciolto viene rilasciato dall'acqua quando questa entra in un pozzetto
aerato.

* Per le misurazioni nell'aria, installare il sensore in modo che I'estremita di misurazione del sensore
sia piu alta del livello dell'acqua durante gli eventi di acqua alta in modo che il materiale
indesiderato non si raccolga sul sensore.

+ Installare il sensore in un luogo con flusso e turbolenza sufficienti attorno al sensore in modo che il
materiale indesiderato non si raccolga sul sensore.

» Tenere il sensore lontano da acqua stagnante per evitare che si verifichino bioincrostazioni.

4.4.3 Installazione del sensore

APERICOLO

protezione individuale indicati nella scheda di sicurezza (MSDS/SDS). Fare riferimento alle attuali

% Pericolo di esposizione al gas. L'acido solfidrico &€ un gas altamente tossico. Indossare i dispositivi di
schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

AVVISO

Non puntare I'estremita di misurazione del sensore verso |'alto altrimenti il sensore potrebbe danneggiarsi (ad
esempio, durante lo stoccaggio, il trasporto, la calibrazione, I'installazione e il funzionamento).

Se l'installazione del sensore & volante, assicurarsi che non danneggi il sensore. Evitare che il sensore colpisca
oggetti, pareti o le superfici sottostanti.

5 Quando si misura l'acido solfidrico nell'acqua, la misurazione non dipende dalle variazioni
quotidiane delle condizioni di ventilazione nello spazio sopra I'acqua o dalla posizione di
installazione del sensore.
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Prerequisiti:

1.

| cavi del sensore sono collegati al sensore e a un trasmettitore da campo o a un dispositivo. Fare
riferimento a Installazione elettrica a pagina 59.

Il sensore & stato calibrato nel punto di misurazione. Fare riferimento a Calibrazione a pagina 62.
Se il sensore viene installato in acqua (o se un aumento del livello dell'acqua potrebbe
sommergere il sensore), fissare il tubo protettivo per cavo al sensore. Fare riferimento a
Collegamento del tubo protettivo per cavo a pagina 57.

Le unita di misura rappresentate dall'uscita analogica da 4—20 mA sono corrette per il tipo di
misurazione: mg/L (misurazioni in liquidi) o ppm (misurazioni in aria). Fare riferimento a Modificare
le unita di misura dell'uscita da 4—20 mA a pagina 62.

Per l'installazione in acqua, procedere come segue:

a. (Opzionale, consigliato) Collegare il golfare sul tubo protettivo per cavo alla messa a terra in
conformita ai requisiti locali, regionali e nazionali.

Per l'installazione in luoghi pericolosi, fare riferimento al documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions per i requisiti di messa a terra.

b. Fissare la catena al golfare sul tubo protettivo per cavo.

c. Collegare Il'altra estremita della catena a un oggetto situato direttamente sopra I'acqua e
immobile (ad esempio, rete metallica, traversa o morsetti per traversa per il trasmettitore da
campo).

d. Abbassare il sensore in acqua. Tenere lontani i cavi del sensore dall'acqua.

e. Assicurarsi che il lato a monte del sensore si trovi in un flusso d'acqua in movimento e non
vicino alle pareti.

f. Regolare la lunghezza della catena in modo che il tubo protettivo per cavo sia fuori dall'acqua
e che il sensore si trovi ad almeno 5 cm (2 poll.) dal fondo del canale o del pozzetto.

g. Se esiste la possibilita che il sensore urti una parete o altri oggetti, collocarlo in un tubo in
PVC del diametro di almeno 70 mm (2,75 poll.). Assicurarsi che I'estremita di misurazione del
sensore sia appesa sotto il tubo in PVC.

Collegare il tubo in PVC a un oggetto immobile posto direttamente sopra I'acqua o al lato del
pozzetto.

h. Avvolgere a spirale i cavi allentati. Utilizzare le fascette serracavi per tenere i cavi in
posizione.

Per l'installazione in aria, procedere come segue:

a. (Opzionale, consigliato) Collegare la vite di messa a terra sul sensore alla messa a terra in
conformita ai requisiti locali, regionali e nazionali.

Per l'installazione in luoghi pericolosi, fare riferimento al documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions per i requisiti di messa a terra.

b. Collegare una catena (o un cavo di acciaio) al gancio di attacco sul sensore.

c. Collegare l'altra estremita della catena (o del cavo di acciaio) a un oggetto situato
direttamente sopra I'acqua e immobile (ad esempio, rete metallica, traversa o morsetti per
traversa per il trasmettitore da campo).

d. Abbassare il sensore.

Regolare la lunghezza della catena secondo necessita.

f. Avvolgere a spirale i cavi allentati. Utilizzare le fascette serracavi per tenere i cavi in
posizione. Tenere lontani i cavi del sensore dall'acqua.

Per l'installazione in un tubo dell'acqua pressurizzato, montare I'adattatore opzionale per il
montaggio in linea. Fare riferimento alle istruzioni fornite con I'adattatore per il montaggio in linea.

i

Per l'installazione in un tubo di aria pressurizzato, collegare una linea di aria di bypass alla cella a
flusso ad aria opzionale. Fare riferimento alle istruzioni fornite con la cella a flusso ad aria.
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Sezione 5 Manutenzione

Non smontare, modificare o riparare lo strumento. Lo smontaggio danneggera il sensore, rendendo nulla la
garanzia. Qualora fosse necessario riparare i componenti interni, contattare il produttore.

5.1 Esame e pulizia del sensore

Non utilizzare forza, materiali abrasivi, sostanze chimiche o pulitrici o tubi flessibili ad alta pressione per pulire il
sensore, poiché potrebbero danneggiare I'estremita di misurazione del sensore.

A intervalli regolari e prima della calibrazione, assicurarsi che I'estremita di misurazione del sensore
non sia coperta da materiale indesiderato.

1. Rimuovere il materiale indesiderato che si & accumulato sul sensore.

2. Pulire delicatamente I'estremita di misurazione del sensore con un panno non abrasivo o una
salvietta di carta.

3. Utilizzare un panno umido o una salvietta di carta per rimuovere il materiale secco dal sensore.

5.2 Sostituire i cavi del sensore
Sostituire i cavi del sensore se sono danneggiati 0 secondo necessita (ad esempio, per installare
cavi del sensore di maggiore lunghezza).

Quando sul sensore & installato un tubo protettivo per cavo, fare riferimento alla procedura illustrata
di seguito per sostituire i cavi del sensore.

Nota: Quando si utilizzano due cavi del sensore, questi devono essere fissati I'uno all'altro con fascette per
mantenere la classificazione di conformita EMC, a meno che i cavi del sensore non siano installati in canaline.

66 /taliano



228.6 £127.0 mm
[9 £5 in] —»]

406.4 +101.6 mm
- [16 24 i) ————»|

I

406.4 £101.6 mm
l— [16 4 in]

5.3 Sostituzione dell'O-ring

Se I'0-ring sull'estremita del connettore del sensore si usura e lascia entrare I'acqua nel tubo
protettivo per cavo e/o nella relativa prolunga, sostituire I'O-ring.

Sostituire gli O-ring se gli O-ring visibili quando si rimuove il cappuccio del sensore si usurano e non

garantiscono piu la tenuta quando si utilizza la cella a flusso ad aria.
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Nota: La funzione degli O-ring visibili quando si rimuove il cappuccio del sensore é mantenere in posizione il
cappuccio del sensore e non sono una protezione contro l'ingresso di acqua.

Nel kit di parti di ricambio per l'installazione sono inclusi un O-ring di ricambio, il grasso per O-ring e
le istruzioni di sostituzione. Fare riferimento a Ricambi e accessori a pagina 69 per informazioni

sull'ordine.

Sezione 6 Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

Le misurazioni sono
quasi sempre pari a
zero, ma una
misurazione di un
campione istantaneo
mostra la presenza di
concentrazioni
significative di
solfuro.

« E presente un'ostruzione
all'ingresso del sensore.

Il pH dell'acqua & superiore

a8.

Assicurarsi che I'estremita di misurazione del sensore
non sia coperta da materiale indesiderato.

Sciacquare il sensore e pulirlo delicatamente con un
panno umido. Assicurarsi di non applicare forza intorno
agli ingressi degli elementi di rilevamento.

Se il pH dell'acqua & superiore a 8, il solfuro disciolto &
principalmente di tipo HS™ che non viene misurato dal
sensore. Utilizzare il sensore in un reattore side-stream a
basso volume, in cui le acque reflue vengono acidificate
per assicurarsi che tutto il solfuro disciolto sia nella forma
HJS.

Le misurazioni del
sensore non sono
corrette.

Il sensore non é calibrato.

Utilizzare il gas di calibrazione per identificare la
precisione del sensore.

1. Estrarre il sensore e il gas di calibrazione, il
cappuccio di calibrazione e il regolatore di flusso.

2. Pulire I'estremita di misurazione del sensore. Fare
riferimento a Esame e pulizia del sensore
a pagina 66.

3. Posizionare il cappuccio di calibrazione vicino
all'estremita di misurazione del sensore.

4. Ruotare il cappuccio di calibrazione di 180 gradi
rispetto all'orientamento di calibrazione.

5. Aprire completamente il regolatore di flusso.

Attendere 2 minuti.

7. Se il valore misurato non rientra nel 5% del valore
sulla bombola del gas di calibrazione, calibrare il
sensore. Fare riferimento a Calibrazione a pagina 62

[

Non utilizzare campioni liquidi per la verifica.

Le misurazioni del
sensore non sono
corrette dopo la
calibrazione.

Il sensore non é stato
calibrato correttamente.

Assicurarsi di seguire tutte le istruzioni fornite con il
cappuccio di calibrazione e il regolatore di flusso. Se il
problema persiste, contattare il servizio di assistenza
tecnica.

Per una precisione ottimale, calibrare il sensore a una
temperatura equivalente alla temperatura delle
misurazioni successive.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Il sensore non entra
in modalita di
calibrazione

(il LED non
lampeggia in verde e
rosso).

Il sensore non riceve
alimentazione.

Il cappuccio di calibrazione
non ¢ installato
correttamente.

« Assicurarsi che il sensore sia alimentato.

« Assicurarsi che la piccola tacca nel cappuccio di
calibrazione sia allineata con il LED di stato.

« Assicurarsi che il sensore sia completamente inserito
nel cappuccio di calibrazione.

Calibrazione non
riuscita

(il LED lampeggia in
rosso).

La pressione del gas nella
bombola del gas di
calibrazione & bassa.

E presente una perdita di
gas.

Il cappuccio di calibrazione
si € spostato durante la
calibrazione.

La valvola di regolazione
non ¢ stata completamente
aperta o non é stata aperta
immediatamente dopo che
il LED di stato ha
lampeggiato in verde e
rosso.

Chiudere la valvola di regolazione. Rimuovere il
cappuccio di calibrazione. Quindi, ripetere la
calibrazione.

« Assicurarsi che la pressione del gas sia di 5 bar
(minimo) nella bombola del gas di calibrazione.

« Verificare la presenza di una perdita di gas nel tubo
flessibile o nei raccordi.

« Assicurarsi che il cappuccio di calibrazione non si
sposti durante la calibrazione.

« Aprire completamente la valvola di regolazione non
appena il LED di stato inizia a lampeggiare in verde e
rosso.

Sezione 7 Ricambi e accessori

Pericolo di lesioni personali. L'uso di parti non approvate pud causare lesioni personali, danni alla
strumentazione o malfunzionamenti dell'apparecchiatura. La parti di ricambio riportate in questa
sezione sono approvate dal produttore.

Nota: numeri di prodotti e articoli possono variare per alcune regioni di vendita. Contattare il distributore
appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per dati di contatto.

Parti di ricambio

Descrizione

Articolo n.

Cappuccio del sensore

Batterie (8x), trasmettitore da campo CAx440EX (non ricaricabili)

Kit di parti di ricambio per l'installazione

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Adattatore per montaggio in linea e raccordo a T, BSPT da 1 % di pollice
Adattatore per montaggio in linea, NPT da 1 ' di pollice
Adattatore per montaggio in linea e raccordo a T, NPT da 1 % di pollice

Cella a flusso ad aria, massimo 3 bar (44 psi), acciaio inox EN 1.4404

Accessori
Descrizione Articolo n.
Adattatore per montaggio in linea, BSPT da 1 % di pollice LXZ449.99.00004

LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Antenna, esterna per trasmettitori da campo CAx440EX, UE, Regno Unito, Stati Uniti
e Canada, cavo da 2 m (6,5 piedi), IP68
@100 x 36 mm (23,9 x 1,4 poll.), LTE: 6 dBi, banda di frequenza: 698-3800 MHz

LXZ449.99.00009
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Accessori (continua)

Descrizione

Articolo n.

Tubo protettivo per cavo con catena da 3 m (10 piedi) e moschettoni
600 mm (2 piedi), 1,3 kg (2,9 Ib), acciaio inox EN 1.4404 (316L)

Prolunga del tubo protettivo, 1,4 m (4,6 piedi)
2,9 kg (4,6 Ib), acciaio inox EN 1.4404 (316L)

Utensile di estrazione del cavo

Kit di calibrazione, include:
regolatore e tappo di calibrazione

Bombola di gas di calibrazione, 1000 ppm

Trasmettitore da campo CAx440EX, 3G wireless, UE e Regno Unito
Trasmettitore da campo CAx440EX, 4G wireless, UE e Regno Unito
Trasmettitore da campo CAx440EX, wireless 4G, Stati Uniti e Canada
Gateway digitale sc CDx440sc

Catena con moschettoni, 3 m (10 piedi)

Morsetti per traversa, trasmettitori da campo CAx440EX, UE, Regno Unito, Stati Uniti
e Canada

Traversa per pozzetto da 558—-858 mm (22,0-33,8 poll.) con morsetti per traversa
Acciaio inox EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib.), 558-858 x 136 x 71 mm (22,0-33,8 x 5,4 x
2,8 poll.)

Staffa di montaggio per trasmettitore da campo CAx440EX, UE e Regno Unito
Staffa di montaggio per trasmettitore da campo CAx440EX, Stati Uniti e Canada

Alimentazione/barriera 4—20 mA per con alimentatore
Con certificazione IECEx per segnali provenienti da tutte le zone, uno o due canali,
certificazione SIL2 con valutazione completa

Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, 5 m (16,4 piedi)
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, 10 m (32,8 piedi)
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, 30 m (98,4 piedi)
Cavo del sensore RS-232, 5 m (16,4 piedi)

Cavo del sensore RS-232, 10 m (32,8 piedi)

Cavo del sensore RS-232, 30 m (98,4 piedi)

| cavi per sensore, 5 m (16,4 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA e cavo del sensore RS-232

| cavi per sensore, 10 m (32,8 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA e cavo del sensore RS-232

| cavi per sensore, 30 m (98,4 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA e cavo del sensore RS-232

| cavi per sensore con tubo protettivo per cavo, 5 m (16,4 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, cavo del sensore RS-232, tubo protettivo per
cavo, utensile di estrazione del cavo, catena da 3 m (10 piedi) e moschettoni

| cavi per sensore con tubo protettivo per cavo, 10 m (32,8 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, cavo del sensore RS-232, tubo protettivo per
cavo, utensile di estrazione del cavo, catena da 3 m (10 piedi) e moschettoni

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10
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Accessori (continua)

Descrizione Articolo n.

| cavi per sensore, 30 m (98,4 piedi), includono:
Cavo di alimentazione/sensore 4-20 mA, cavo del sensore RS-232, tubo protettivo per LXZ449.99.02L30
cavo, utensile di estrazione del cavo, catena da 3 m (10 piedi) e moschettoni

Raccordo a T per montaggio in linea, BSPT da 1  di pollice LXZ449.99.00001

Raccordo a T per montaggio in linea, NPT da 1 % di pollice LXZ449.99.00022
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Section 1 Spécifications

Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Tableau 1 Caractéristiques générales

Spécification

Détails

Dimensions (L x P)

240 mm (9,4 po), @ 48,3 mm (1,9 po)

Poids 1,36 kg (3,00 Ib)
Boitier Acier inoxydable EN 1.4404 (316L), IP68
Montage Librement suspendu, dans la conduite ou dans la cellule de débit d'air

Niveau de pollution

2 (capteur), 4 (environnement d'installation)

Classe de protection

Catégorie de surtension

Conditions environnementales

Utilisation en intérieur et en extérieur

Alimentation électrique requise

12 2 28 V CC (boucle de 4 - 20 mA) fournis par I'émetteur de terrain
CAXx440EX, une passerelle SC numérique CDx440sc ou un appareil

Température de fonctionnement

0440 °C (324 104 °F)

Température de stockage

0ae60°C

Humidité

0 a 100 % d'humidité relative

Altitude

2 000 m (6 562 pi) maximum

Profondeur dans l'eau

10 m (32,8 pi) maximum

pH de l'eau pH 9 maximum ; H,S enti€rement converti en sulfure non détectable au-
dessus du pH 9.
Pression 3 bar (44 psi) maximum

Gaz d'étalonnage

1000 ppm

Cables

Polyuréthane, IP68 ; 5, 10 ou 30 m (16,4, 32,8 ou 98,4 pi)

Signaux de sortie

RS-232 et4 - 20 mA

Plage de 4 - 20 mA

0-5mg/L ou0-1000 ppm (peut étre configuré par l'utilisateur)

Certifications - GS1440 et GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX-GS2440EX

Certificat : ETL22ATEX0113X

&) 111 GExiallc T4 Ga

Puissance/4-20 mA : Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi :
0.70 W

RS-232:Ui: 20V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0.30 W
Température ambiante : -20 a +60 °C
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Tableau

1 Caractéristiques générales (suite)

Spécification

Détails

UKEX-GS2440EX

Certificat : ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx-GS2440EX

Certificat : IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Température ambiante : -20 a +60 °C

Amérique du Nord - GS2440EX

Certificat : ETL21CA104799609X
Classe | Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Classe | Division 1 Groupes A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Température ambiante : -20 a +60 °C

Garantie

1an

Tableau 2 Caractéristiques relatives aux performances

Spécification

Détails

Plage de mesure dans l'eau

0a5mg/L HS

Plage de mesure dans l'air

041000

ppm H,S

Exactitude

+ 5 % de la pleine échelle (précision de mesure discréte, purge en 90 secondes de
I'étalon H,S de 1 000 + 20 ppm aprés un étalonnage en un point)

Temps de réponse (t90)

< 30 secondes

Limite de détection

1 % de la pleine échelle

Tableau 3 Interférences

Gaz Niveau Niveau Gaz Niveau Niveau
d'interférenc | d'interférenc d'interférenc | d'interférenc
e e e e
dans un gaz dans un dans un gaz dans un
(%) 1 liquide (%)? (%)? liquide (%)?
Méthane (CHy) 0 0 Hydrogene (Hy) 0,8 96
Dioxyde de carbone 0 0 Monoxyde de carbone 0,6 77
(CO2) (CO)
Azote (Ny) 0 0 Sulfure de diméthyle 18 18
((CH3)2S))
Oxygéne (Oy) 0 0 Méthanethiol (CH3SH) 174 44
Air (O, Ny, Ar) 0 0 Ethanetiol (C,HgS) 13 14
Oxyde nitreux (N0) 0 0 Dioxyde de soufre 40 1
- (SO2)
Ammoniac (NH3) 0 0

1 Donné sous forme de signal pour les substances interférentes en % de signal H,S a des
pressions partielles égales.
2 Donné sous forme de signal pour les substances interférentes en % de signal H,S a des
concentrations molaires égales.
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Section 2 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de |'opérateur ou a des dégats sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie par cet équipement n'est pas compromise. Ne pas utiliser ou
installer cet équipement autrement qu'indiqué dans le présent manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.
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2.1.3 Précautions concernant I'espace confiné
ADANGER

Risque d'explosion. Une formation portant sur les tests de pré-entrée, la ventilation, les procédures
d'entrée, les procédures d'évacuation/de sauvetage et les mesures de sécurité est nécessaire avant
d'entrer dans des lieux confinés.

Les informations suivantes sont fournies dans le but d'aider les utilisateurs a appréhender les
dangers et les risques associés aux espaces confinés.

Le 15 avril 1993, le réglement final de I'OSHA concernant le CFR 1910.146, Permit Required
Confined Spaces (Espaces confinés nécessitant I'autorisation), est devenue une loi. Cette norme
affecte directement plus de 250 000 sites industriels aux Etats-Unis et a été rédigée dans le but de
protéger la santé et la sécurité des travailleurs en espace confiné.

Définition d'un espace confiné :

Tout endroit ou cléture qui présente (ou est susceptible de présenter) une ou plusieurs des
conditions suivantes :

» Une atmosphére qui contient une concentration d'oxygene inférieure a 19,5 % ou supérieure a
23,5 % et/ou une concentration de sulfure d'hydrogene (H,S) supérieure a 10 ppm.

» Une atmosphére qui peut étre inflammable ou explosive en présence de gaz, vapeurs, brumes,
poussiéres ou fibres.

» Des matériaux toxiques qui, en cas de contact ou d'inhalation, sont susceptibles d'occasionner
des blessures, des problemes de santé ou la mort.

Les espaces confinés ne sont pas congus pour I'occupation humaine. Les espaces confinés
disposent d’un acces limité et présentent des risques connus ou potentiels. Les trous d’homme, les
colonnes, les tuyaux, les cuves, les chambres de commutation et autres emplacements similaires
sont des exemples d’espaces confinés.

Il convient de toujours suivre les procédures de sécurité standard avant d'entrer dans des espaces
et/ou des endroits confinés soumis a des gaz dangereux, des vapeurs, des brumes, des poussiéres
ou des fibres Avant de pénétrer dans un espace confiné, veuillez lire I'ensemble des procédures
liées a l'acces.

2.2 Compatibilité électromagnétique (CEM)
AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements résidentiels et peut ne pas offrir une
protection adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

CE (EU)
Cet équipement respecte les exigences essentielles de la Directive CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'équipement est conforme aux exigences des réglements de 2016 sur la compatibilité
électromagnétique (S.l. 2016/1091).

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la reglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :
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1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont I'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

Eloigner I'équipement du dispositif qui regoit l'interférence.
Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui recgoit les interférences.
Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

3.
4,
5.
2

.2.1 Environnements dangereux

LN Risque d'explosion. Le capteur GS1440 n'est pas homologué pour une utilisation dans un
(M emplacement dangereux.

Le capteur GS2440EX est conforme aux normes ATEX (Union européenne), UKEX (Royaume-Uni),
IECEX et aux normes nord-américaines (Etats-Unis/Canada) relatives aux emplacements dangereux.
Voir la section Tableau 1 a la page 72. Il est important que l'utilisateur respecte toutes les conditions
d'utilisation afin d'assurer la conformité aux normes de sécurité.

» Le capteur GS2440EX est une piéce métallique isolée avec une capacité maximale de 97,2 pF sur
les vis du bottier. Veillez a utiliser des conditions de mise a la terre ou d'installation empéchant les
charges électrostatiques du capteur GS2440EX. Reportez-vous au manuel d'instructions du
fabricant pour savoir comment éviter les charges électrostatiques.

* Le capteur GS2440EX ne doit pas étre démonté.

» Sile capteur GS2440EX est installé dans un emplacement dangereux, il reléve de la
responsabilité de I'utilisateur final de sélectionner les barrieres correctes a utiliser avec le capteur.

* Respectez toutes les spécifications des certificats de classification ATEX, UKEX, IECEXx et nord-
américains, ainsi que les réglementations nationales et locales.

* Respectez les avertissements de sécurité des autres équipements a sécurité intrinséque (Ex)
installés a proximité du capteur.

2.2.2 EMI (interférence électromagnétique)
Les capteurs GS1140 et GS2440EX sont conformes aux certifications suivantes :

+ Directive européenne CEM 2014/30/UE

» Réglementations UKCA sur la compatibilité électromagnétique de 2016
* FCC Partie 15B

» ICES-003
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2.3 Icones utilisées dans les images

~

Pieces fournies par le fabricant Ne pas utiliser d'outils

2.4 Usage prévu

Les capteurs GS1440 et GS2440EX sont destinés aux professionnels du traitement des eaux

usées ; ils leur permettent de surveiller les niveaux de sulfure d'hydrogéne (H,S) dans les liquides et
I'air. Les capteurs GS1440 et GS2440EX ne sont pas congus pour mesurer d'autres types de sulfure
dissous tels que HS™ ou S2. En général, ils sont principalement utilisés dans les installations de
traitement et de collecte des eaux usées, ainsi que dans les systémes de transport des eaux usées.

2.5 Présentation du produit

ADANGER

N'utilisez pas le capteur GS1440 ou GS2440EX comme dispositif de sécurité pour identifier la
concentration en sulfure d'hydrogéne dans une zone. Respectez toutes les réglementations en
vigueur et les précautions en matiére de santé et de sécurité au travail avant de pénétrer dans des
espaces confinés ou des environnements toxiques dangereux. Demandez conseil au service santé et
sécurité au travail sur votre lieu de travail ou a I'organisme de réglementation gouvernemental afin
d'identifier les dangers éventuels et les normes de sécurité.

AVIS

Ne dirigez pas I'extrémité de mesure du capteur vers le haut car cela pourrait endommager le capteur (p. ex. lors
du stockage, du transport, de I'étalonnage, de l'installation et du fonctionnement).
Maintenez le capteur a une température de 0 a 40 °C (32 a 104 °F), sinon le capteur sera endommagé.

Les capteurs GS1440 et GS2440EX mesurent en permanence la concentration en sulfure
d'hydrogene (H,S) dans les liquides et I'air. Voir la section Figure 1.

Le capteur est utilisé avec un appareil qui fournit une alimentation en boucle de 4 - 20 mA au capteur
et regoit les mesures du capteur sous forme de signal analogique de 4 - 20 mA ou de signal
numérique RS-232.

Le capteur GS1440 est congu pour une utilisation dans des emplacements non dangereux. Le
capteur GS2440EX est congu pour une utilisation dans des emplacements dangereux.
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Figure 1 GS1440 et GS2440EX

1 Membrane 5 Connecteur RS-232
2 Capuchon de la sonde 6 Vis de mise a la terre (M6)
3 LED d'état® (Tableau 4) 7 Alimentation/Connecteur 4 - 20 mA
4 Crochet de fixation
Tableau 4 LED d'état
Couleur Etat

Vert, clignote une fois

La sortie analogique de 4 - 20 mA représente 0 - 5 mg/L (liquides).

Vert, clignote deux fois

La sortie analogique de 4 - 20 mA représente 0 - 1 000 ppm (air).

Vert et rouge clignotent

Le capteur est en mode étalonnage/configuration.

Rouge, clignote

Temporaire (avec bouchon d'étalonnage en place) : I'étalonnage n'a pas réussi.
Continu (sans bouchon d'étalonnage en place) : il y a un probleme avec le capteur.

2.6 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien recu tous les composants. Reportez-vous a Figure 2. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.

Figure 2 Composants du produit

----- @

| 1 Tube de stockage

2 Capteur GS1440 ou GS2440EX

2.7 Accessoires

Figure 3 montre les accessoires pour le capteur. Référez-vous a la section Piéces et accessoires
a la page 92 pour les modalités de commande.

3 La LED d'état continue de clignoter tant que le capteur est alimenté.
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Figure 3 Accessoires

1 Kit d'étalonnage 11 Extension de protection de cable

2 Bouteille de gaz d'étalonnage, 1000 ppm 12 Protection de céable

3 Chaine de suspension avec mousquetons 13 Support de montage mural ou sur rail DIN, Etats-
Unis et Canada

4 Outil d'acheminement de cable 14 Emetteur de terrain CAx440EX, Etats-Unis et
Canada

5 Cellule de débit d'air 15 Support de montage mural ou sur rail DIN, Union
européenne et Royaume-Uni

6 Cable de capteur RS-232 16 Emetteur de terrain CAx440EX, Union européenne
et Royaume-Uni

7 Alimentation/Cable de capteur 4 - 20 mA 17 Pinces de traverse

8 Traverse de regard 18 Adaptateur de montage en ligne et té, 1 ¥4 pouce
BSPT ou NPT

9 Antenne externe pour émetteur de terrain 19 Piles de I'émetteur de terrain CAx440EX (non

CAx440EX rechargeables)
10 Alimentation/Barriere de 4 - 20 mA avec 20 Passerelle CDx440sc pour contrleur SC
alimentation
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Section 3 Fixer la protection de céable

Si le capteur doit étre installé dans I'eau (ou si le capteur pourrait se retrouver immergé suite a
I'augmentation du niveau d'eau), fixez la protection de céble sur le capteur afin d'empécher tout
dommage au niveau des connecteurs et des cables du capteur.

Si les cables du capteur sont déja installés dans la protection de cable, reportez-vous aux étapes
illustrées dans la section Figure 4 pour fixer les cables du capteur et la protection de cable.

Si les cables du capteur ne sont pas installés dans la protection de cable, reportez-vous aux
instructions fournies avec la protection de cable pour installer les cables du capteur dans la
protection de cable et fixer les cables du capteur et la protection de cable.

Remarque : Pour effectuer des mesures dans I'eau la ou de fortes variations de profondeur peuvent se produire (p.
ex. dans les puits ou les réservoirs), fixez I'extension de protection de cable en option (article 1, Figure 3

a la page 79) puis la protection de céble au capteur. Veuillez vous référer aux instructions fournies avec I'extension
de protection de cable.

Figure 4 Fixer la protection de cable
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ADANGER

LN Risque d'explosion. Seul le personnel formé est autorisé a installer ou a mettre en service
W I'équipement.
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4.1 Installation électrique

Les figures suivantes montrent les différentes options d'installation du capteur dans un emplacement
non dangereux. Pour installer le capteur GS2440EX dans un emplacement dangereux, reportez-vous
aux instructions des documents GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions et CAx440EX
Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

Connectez le capteur a l'une des options suivantes :

* Emetteur de terrain CAx440EX -Figure 5

» Emetteur de terrain CAx440EX et un appareil -Figure 6
» Passerelle CDx440sc et un contréleur SC -Figure 7

+ Appareil -Figure 8

Figure 5 Emetteur de terrain CAx440EX

©
4 "\
N JL )
1 Zone non dangereuse 4 Cable de capteur RS-232
2 Capteur 5 Emetteur de terrain
3 Alimentation/Cable de capteur 4 - 20 mA 6 Cable d'alimentation CC (en option, fourni par
I'utilisateur)*
Figure 6 Emetteur de terrain CAx440EX et un appareil
0
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Zone non dangereuse 5 Emetteur de terrain
2 Capteur 6 Cable de I'appareil, sortie analogique de 4 - 20 mA
du capteur (fournis par I'utilisateur)
3 Alimentation/Cable de capteur 4 - 20 mA 7 Appareil (p. ex. SCADA ou PLC)
4 Cable de capteur RS-232 8 Cable d'alimentation CC (en option, fourni par
I'utilisateur)*

Une alimentation CC peut étre utilisée comme alternative aux piles ou avec des piles dans
I'émetteur de terrain. Veuillez vous référer a la documentation relative a I'émetteur de terrain
CAXx440EX pour les instructions.
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Figure 7 Passerelle CDx440sc et un contréleur SC

4 =/ N

L oo

N J
1 Zone non dangereuse 5 Passerelle CDx440sc
2 Capteur 6 Cable d'extension numérique
3 Alimentation/Cable de capteur 4 - 20 mA 7 Transmetteur SC
4 Cable RS-232

Figure 8 Appareil - Communication directe analogique (4 - 20 mA) ou numérique (RS-232)

©
4 @ % )
- J
1 Zone non dangereuse 4 Cable RS-232 (en option)
2 Capteur 5 Appareil (p. ex. SCADA ou PLC)

3 Alimentation/Cable du capteur de 4 - 20 mA (12 a
28 V CC, alimentation en boucle de 4 - 20 mA)

4.1.1 Couper le cable du capteur (en option)

Si nécessaire, coupez le(s) cable(s) du capteur pour en réduire la longueur. Aprés avoir coupé le(s)
cable(s) du capteur, préparez les fils du capteur comme indiqué dans la section Figure 9. Veillez a
recouvrir le fil dénudé des deux fils de blindage avec de l'isolant.

Remarque : Lorsque deux cables de capteur sont utilisés, ils doivent étre attachés I'un a 'autre avec des attaches

zip pour conserver l'indice de conformité CEM, a moins que les cables de capteur ne soient installés dans un
conduit.
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Figure 9 Préparer les fils du cable du capteur

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
€ SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

SlorsIiIiiiiiii—— 4 (

4.1.2 Informations de cablage

Pour raccorder le capteur a I'émetteur de terrain (ou I'émetteur de terrain a un appareil), veuillez
vous référer a la documentation relative a I'émetteur de terrain CAx440EX pour obtenir les
informations de cablage.

Pour raccorder le capteur a une passerelle CDx440sc et a un contréleur SC, reportez-vous a la
documentation de la passerelle CDx440sc afin d'obtenir des informations relatives au cablage.

Pour raccorder le capteur uniquement a un appareil, veuillez vous référer au Tableau 5 et au
Tableau 6.

Tableau 5 Alimentation/Cable de capteur 4 - 20 mA

Broche de connecteur Couleur du fil Signal

1 Marron Positif
(12 2 28 V CC, alimentation en boucle de 4 - 20 mA)

2 Blanc Non utilisé
3 Bleu Négatif
4 Noir Non utilisé
5 Argent Blindage
Tableau 6 Cable de capteur RS-232
Broche de connecteur Couleur du fil Signal
1 Marron Capteur RXD (réception)
2 Blanc Non utilisé
3 Bleu Capteur TXD (transmission)
4 Noir GND (terre)
5 Argent Blindage
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4.2 Etalonnage

Le capteur doit étre étalonné avant la premiére utilisation. Ensuite, étalonnez a nouveau le capteur
tous les mois pour garantir une précision optimale. Reportez-vous aux instructions d'étalonnage
fournies avec le kit d'étalonnage, vendu séparément.

Avant de procéder a I'étalonnage, assurez-vous que les affirmations suivantes sont vraies :

» L'emplacement de mesure se trouve dans la plage de température de fonctionnement du capteur.
Voir la section Tableau 1 a la page 72.

» Le capteur est propre. Voir Examiner et nettoyer le capteur a la page 89.

» L'alimentation/le cable du capteur de 4 - 20 mA alimente le capteur.

* Le cable du capteur RS-232 est connecté au capteur, le cas échéant.

Remarque : Le capteur peut étre étalonné moins souvent (tous les 2 a 3 mois). Cependant, des étalonnages plus
fréquents permettent d'augmenter la précision du capteur.

Remarque : Un étalonnage plus fréquent peut s'avérer nécessaire pour les capteurs immergés dans des endroits
trés sales (par exemple, en aval du dosage).

4.3 Modifier les unités de mesure de la sortie de 4 - 20 mA
La LED d'état qui se trouve sur le capteur indique les unités de mesure qui sont actuellement
représentées par la sortie analogique de 4 - 20 mA. Voir la section Tableau 7.

Lorsque seul(e) I'alimentation/le cable du capteur de 4 - 20 mA est utilisé(e) pour la communication
(sans cable du capteur RS-232), modifiez les unités de mesure représentées par la sortie analogique
de 4 - 20 mA afin qu'elles soient adaptées au type de mesure : mg/L (mesures de liquide) ou ppm
(mesures de l'air).

Pour modifier les unités de mesure, procédez comme suit :
Remarque : Cette procédure ne modifie pas le signal RS-232 provenant du capteur.

1. Eliminez les matériaux indésirables qui se sont accumulés sur le capteur. Voir Examiner et
nettoyer le capteur a la page 89.

2. Débranchez les cables du capteur.

3. Installez le bouchon d'étalonnage sur le capteur. Reportez-vous aux instructions fournies avec le
bouchon d'étalonnage et le régulateur de débit pour réaliser une installation correcte.

4. Connectez I'alimentation/le cable de 4 - 20 mA au capteur. Assurez-vous que l'alimentation/le
cable de capteur de 4 - 20 mA alimente bien le capteur.

5. Lorsque la LED d'état du capteur clignote en rouge et en vert, retirez le bouchon d'étalonnage du
capteur.

La LED d'état clignote a nouveau en vert pour indiquer les nouvelles unités de mesure.
Tableau 7 LED d'état

Couleur Unités de mesure
Vert, clignote une fois 0 - 5 mg/L, mesures de liquide
Vert, clignote deux fois 0 -1 000 ppm, mesures de l'air

4.4 Installation mécanique

4.4.1 Options d'installation
La Figure 10 et la Figure 11 montrent les différentes options d'installation du capteur.
Remarque : Ne fixez pas le capteur a un mur car des dépéts et des morceaux de tissu s'accumuleront dessus.
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Figure 10 En ligne ou librement suspendu

>5cm

[2 *in] . \

1 Enligne 3 Librement suspendu dans l'air

2 Librement suspendu dans un liquide

Figure 11 Raccordé a une conduite d'air de dérivation

4.4.2 Consignes d'installation

+ Eloignez le capteur de la lumiére directe du soleil, des sources de chaleur, des produits chimiques
ou des gaz corrosifs (a I'exception du H,S), et évitez les impacts mécaniques, les matériaux
abrasifs, les vibrations, les chocs, la poussiere et les émissions radioactives.

» N'utilisez pas le capteur en dehors des parameétres électriques, mécaniques et thermiques
spécifiés, ni en dehors de la plage de mesure. Voir Spécifications a la page 72.

+ Sile capteur doit étre installé dans I'eau (ou si le capteur pourrait se retrouver immergé suite a
I'augmentation du niveau d'eau), fixez la protection de cable sur le capteur afin d'empécher tout
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dommage au niveau des connecteurs et des cables du capteur. Voir Fixer la protection de cable
a la page 80.

Pour obtenir les mesures les plus précises possibles, mesurez la concentration en sulfure
d'hydrogéne dans I'eau, et non dans l'air.5

Dans un systéme par gravité, mesurez aussi prés que possible de I'extrémité d'une conduite d'eau
pressurisée afin d'obtenir une mesure précise de la concentration initiale en sulfure d'hydrogéene.
Du sulfure d'hydrogéne dissous s'échappe de I'eau lorsque I'eau pénétre dans un puits aéré.
Pour les mesures dans l'air, installez le capteur de maniére a ce que I'extrémité de mesure du
capteur soit plus haute que le niveau de I'eau en cas de crues, pour éviter que des matériaux
indésirables ne viennent s'accumuler sur le capteur.

Installez le capteur dans un emplacement ou le débit et les turbulences autour du capteur sont
suffisants pour éviter que des matériaux indésirables ne viennent s'accumuler sur le capteur.
Tenez le capteur a I'écart des eaux stagnantes, afin d'éviter tout encrassement biologique.

4.4.3 Installation du capteur

ADANGER

Risque d'exposition au gaz. Le sulfure d'hydrogéne est un gaz hautement toxique. Enfilez
I'équipement de protection individuelle identifié dans la fiche de données de sécurité (MSDS/SDS).
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

AVIS

Ne dirigez pas I'extrémité de mesure du capteur vers le haut car cela pourrait endommager le capteur (p. ex. lors
du stockage, du transport, de I'étalonnage, de l'installation et du fonctionnement).

Si le capteur est installé librement suspendu, assurez-vous que l'installation empéche tout dommage au capteur.
Ne laissez pas le capteur toucher des objets, des murs ou des surfaces de base.

5 Lorsque le sulfure d'hydrogéne est mesuré dans I'eau, la mesure ne dépend pas des
changements quotidiens des conditions de ventilation dans I'espace au-dessus de I'eau ni de
I'emplacement ou le capteur est installé.
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Prérequis :

» Les cables du capteur sont connectés au capteur ainsi qu'a un émetteur de terrain ou a un
appareil. Voir Installation électrique a la page 82.

* Le capteur a été étalonné a I'emplacement de la mesure. Voir Etalonnage a la page 85.

+ Si le capteur doit étre installé dans I'eau (ou si le capteur pourrait se retrouver immergé suite a
I'augmentation du niveau d'eau), la protection de cable est fixée sur le capteur. Voir Fixer la
protection de cable a la page 80.

» Les unités de mesure représentées par la sortie analogique de 4 - 20 mA sont adaptées au type
de mesure : mg/L (mesures de liquide) ou ppm (mesures de l'air). Voir Modifier les unités de
mesure de la sortie de 4 - 20 mA a la page 85.

1. Pour une installation dans I'eau, procédez comme suit :

a. (en option, recommandé) Raccordez I'anneau de levage sur la protection de cable a la terre
conformément aux exigences locales, régionales et nationales.

Pour une installation dans un emplacement dangereux, reportez-vous au document
Précautions de sécurité relatives aux emplacements dangereux GS2440EX afin de connaitre
les exigences de mise a la terre.

b. Fixez la chaine a I'anneau de levage sur la protection de cable.

c. Fixez 'autre extrémité de la chaine a un objet immobile qui se trouve directement au-dessus
de I'eau (par exemple une grille métallique, une traverse ou des pinces de traverse pour
I'émetteur de terrain).

d. Abaissez le capteur dans I'eau. Maintenez les cables du capteur hors de I'eau.

e. Assurez-vous que le coté en amont du capteur se trouve dans un flux d'eau en mouvement,
et pas auprés de murs.

f. Ajustez la longueur de la chaine de sorte que la protection de cable soit en dehors de I'eau et
que le capteur soit a 5 cm (2 pouces) minimum du bas du canal ou du puits.

g. S'il est possible que le capteur touche un mur ou tout autre objet, placez-le dans un tuyau en
PVC de 70 mm (2,75 pouces) de diamétre ou plus. Assurez-vous que I'extrémité de mesure
du capteur soit suspendue en dessous du tuyau en PVC.

Fixez le tuyau en PVC a un objet immobile se trouvant directement au-dessus de I'eau ou au
c6té du puits.

h. Enroulez les cables laches en formant une bobine. Utilisez des colliers de serrage pour
maintenir les cables en position.

2. Pour une installation dans I'air, procédez comme suit :

a. (en option, recommandé) Raccordez la vis de mise a la terre sur le capteur a la terre
conformément aux exigences locales, régionales et nationales.

Pour une installation dans un emplacement dangereux, reportez-vous au document
Précautions de sécurité relatives aux emplacements dangereux GS2440EX afin de connaitre
les exigences de mise a la terre.

b. Fixez une chaine (ou un cable en acier) au crochet de fixation du capteur.

c. Fixez 'autre extrémité de la chaine (ou du cable en acier) a un objet immobile qui se trouve
directement au-dessus de I'eau (par exemple une grille métallique, une traverse ou des
pinces de traverse pour I'émetteur de terrain).

d. Abaissez le capteur.

Ajustez la longueur de la chaine si nécessaire.

f. Enroulez les cables laches en formant une bobine. Utilisez des colliers de serrage pour
maintenir les cables en position. Maintenez les cébles du capteur hors de I'eau.

3. Pour une installation dans une conduite d'eau pressurisée, installez I'adaptateur de montage en
ligne en option. Reportez-vous aux instructions fournies avec l'adaptateur de montage en ligne.

[

4. Pour une installation dans une conduite d'air pressurisée, raccordez une conduite d'air de
dérivation a la cellule de débit d'air en option. Reportez-vous aux instructions fournies avec la
cellule de débit d'air.
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Section 5 Entretien

Ne démontez pas, ne modifiez pas et ne réparez pas l'instrument. Si vous le démontez, le capteur sera
endommagé et la garantie sera annulée. Si les composants internes doivent étre réparés, veuillez contacter le
fabricant.

5.1 Examiner et nettoyer le capteur

Ne forcez pas et n'utilisez pas de matériaux abrasifs, de produits chimiques ou de nettoyeurs ou tuyaux haute
pression pour nettoyer le capteur, car cela pourrait endommager I'extrémité de mesure du capteur.

Assurez-vous que l'extrémité de mesure du capteur n'est pas recouverte de matériaux indésirables a
intervalles réguliers et avant I'étalonnage.

1. Eliminez les matériaux indésirables qui se sont accumulés sur le capteur.
2. Essuyez délicatement I'extrémité de mesure du capteur avec un chiffon ou du papier non abrasif.

3. Utilisez un chiffon ou une serviette en papier humide pour retirer les matériaux séchés du
capteur.

5.2 Remplacer les cables du capteur

Remplacez les cables du capteur s'ils sont endommagés ou si cela s'avere nécessaire (par exemple,
pour installer des cables plus longs).

Lorsqu'une protection de cable est installée sur le capteur, reportez-vous aux étapes illustrées ci-
dessous pour remplacer les cables du capteur.

Remarque : Lorsque deux cables de capteur sont utilisés, ils doivent étre attachés I'un a l'autre avec des attaches
zip pour conserver l'indice de conformité CEM, a moins que les cables de capteur ne soient installés dans un
conduit.
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5.3 Remplacer le joint torique

Si le joint torique a I'extrémité du capteur comportant le connecteur est usé et ne retient plus I'eau en
dehors de la protection de cable et/ou de I'extension de protection de cable, remplacez le joint
torique.

Si les joints toriques visibles lorsque le bouchon du capteur est retiré sont usés et n'assurent plus
I'étanchéité lorsque la cellule de débit d'air est utilisée, remplacez-les.
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Remarque : Les joints toriques visibles lorsque le bouchon du capteur est retiré servent a maintenir le bouchon du
capteur et non a empécher l'eau de pénétrer.

Un joint torique de rechange, de la graisse pour joint torique et des instructions de remplacement
sont inclus dans le kit de piéces de rechange pour l'installation. Référez-vous a la section Pieces et
accessoires a la page 92 pour les modalités de commande.

Section 6 Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

Les mesures sont
presque tout le temps
proches de zéro,
mais une mesure
d'échantillon ponctuel
montre la présence
d'importantes
concentrations en
sulfure.

* L'entrée du capteur est
obstruée.

* Le pH de I'eau est
supérieur a 8.

Assurez-vous que l'extrémité de mesure du capteur n'est
pas recouverte de matériaux indésirables.

Rincez le capteur et essuyez-le délicatement avec un
chiffon humide. Assurez-vous de n'appliquer aucune force
au niveau des entrées des éléments capteurs.

Si le pH de I'eau est supérieur a 8, le sulfure dissous se
présente principalement sous la forme de HS", lequel
n'est pas mesuré par le capteur. Utilisez le capteur dans
un réacteur a courant latéral de faible volume, dans lequel
les eaux usées sont acidifiées pour garantir que
I'ensemble du sulfure dissous se présente sous la forme
de st

Les mesures du
capteur sont
incorrectes.

Le capteur n'est pas
étalonné.

Utilisez le gaz d'étalonnage pour déterminer la précision
du capteur.

1. Sortez le capteur et le gaz d'étalonnage, le bouchon
d'étalonnage ainsi que le régulateur de débit.

2. Nettoyez I'extrémité de mesure du capteur. Voir
Examiner et nettoyer le capteur a la page 89.

3. Placez le bouchon d'étalonnage prés de I'extrémité de
mesure du capteur.

4. Tournez le bouchon d'étalonnage de 180 degrés par

rapport au sens de I'étalonnage.

Ouvrez complétement le régulateur de débit.

Attendez 2 minutes.

7. Sila valeur mesurée ne se trouve pas dans une plage
de 5 % de la valeur figurant sur le flacon de gaz
d'étalonnage, étalonnez le capteur. Reportez-vous a
la section Etalonnage a la page 85

o o

N'utilisez pas d'échantillons liquides pour la vérification.

Les mesures du
capteur ne sont pas
correctes aprés
I'étalonnage.

Le capteur n'a pas été
étalonné correctement.

Veillez a suivre toutes les instructions fournies avec le
bouchon d'étalonnage et le régulateur de débit. Si le
probléme persiste, contactez l'assistance technique.
Pour une précision optimale, étalonnez le capteur a une
température équivalente a la température des mesures
ultérieures.
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Probléme Cause possible

Solution

Le capteur ne passe
pas en mode
étalonnage

(la LED ne clignote
pas en rouge et en
vert).

Le capteur n'est pas
alimenté.

* Le bouchon d'étalonnage
n'est pas installé
correctement.

« Assurez-vous que le capteur est bien alimenté.

« Assurez-vous que la petite encoche dans le bouchon
d'étalonnage est alignée avec la LED d'état.

« Assurez-vous que le capteur se trouve complétement
dans le bouchon d'étalonnage.

L'étalonnage a
échoué

(la LED clignote
rapidement en
rouge).

* La pression du gaz dans
le flacon de gaz
d'étalonnage est basse.

* Il'y a une fuite de gaz.

* Le bouchon d'étalonnage
a bougé pendant
I'étalonnage.

* La valve du régulateur
n'était pas complétement
ouverte ou ne s'est pas
ouverte immédiatement
aprés que la LED d'état a
clignoté en vert et en
rouge.

Fermez la valve du régulateur. Retirez le bouchon
d'étalonnage. Puis, effectuez un nouvel étalonnage.

« Assurez-vous que la pression de gaz est de 5 bar
(minimum) dans le flacon de gaz d'étalonnage.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de gaz dans le tuyau ou
les raccords.

« Assurez-vous que le bouchon d'étalonnage ne bouge
pas pendant I'étalonnage.

« Ouvrez complétement la valve du régulateur
immédiatement aprés que la LED d'état a clignoté en
vert et en rouge.

Section 7 Piéces et accessoires

Risque de blessures corporelles. L'utilisation de pieéces non approuvées comporte un risque de
blessure, d'endommagement de I'appareil ou de panne d'équipement. Les piéces de rechange de
cette section sont approuvées par le fabricant.

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre des régions de commercialisation.
Prenez contact avec le distributeur approprié ou consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a

contacter.

Piéces de rechange

Description

Référence

Kit de pieces de rechange pour l'installation

Capuchon de la sonde

Piles (x 8), émetteur de terrain CAx440EX (non rechargeables)

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Accessoires

Description

Référence

Adaptateur de montage en ligne, 1 % pouce BSPT

Adaptateur de montage en ligne, 1 ¥4 pouce NPT

Adaptateur de montage en ligne et té, 1 /4 pouce BSPT

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019

Adaptateur de montage en ligne et té, 1 % pouce NPT
Cellule de débit d'air, 3 bar (44 psi) maximum, acier inoxydable EN 1.4404

Antenne, externe pour émetteurs de terrain CAx440EX, Union européenne,
Royaume-Uni, Etats-Unis et Canada, cable de 2 m (6,5 pi), IP68
@ 100 x 36 mm (& 3,9 x 1,4 in), LTE : 6 dBi, bande de fréquence : 698 - 3 800 MHz

LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Accessoires (suite)

Description

Référence

Protection de cable avec chaine de 3 m (10 pi) et mousquetons
600 mm (2 pi), 1,3 kg (2,9 Ib), acier inoxydable EN 1.4404 (316L)

Extension de protection de cable, 1,4 m (4,6 pi)
2,9 kg (4,6 Ib), acier inoxydable EN 1.4404 (316L)

Outil d'acheminement de cable

Kit d'étalonnage, comprenant
régulateur et capuchon d'étalonnage

Bouteille de gaz d'étalonnage, 1000 ppm

Emetteur de terrain CAx440EX, 3G sans fil, Union européenne et Royaume-Uni
Emetteur de terrain CAx440EX, 4G sans fil, Union européenne et Royaume-Uni
Emetteur de terrain CAx440EX, 4G sans fil, Etats-Unis et Canada

Passerelle SC numérique CDx440sc

Chaine avec mousquetons, 3 m (10 pi)

Pinces de traverse, émetteurs de terrain CAx440EX, Union européenne, Royaume-
Uni, Etats-Unis et Canada

Traverse pour trou de 558-858 mm (22,0-33,8 po) avec pinces de traverse
Acier inoxydable EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 - 858 x 136 x 71 mm (22,0 - 33,8 x
5,4 x 2,8 po)

Support de montage pour émetteur de terrain CAx440EX, Union européenne et
Royaume-Uni

Support de montage pour émetteur de terrain CAx440EX, Etats-Unis et Canada

Alimentation/Barriere de 4 - 20 mA avec alimentation
Certification IECEx pour les signaux provenant de toutes les zones, un ou deux
canaux, certification SIL2 avec évaluation compléte

Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA, 5 m (16,4 pi)
Alimentation/Cable du capteur de 4 - 20 mA, 10 m (32,8 pi)
Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA, 30 m (98,4 pi)
Cable du capteur RS-232, 5 m (16,4 pi)

Cable du capteur RS-232, 10 m (32,8 pi)

Cable du capteur RS-232, 30 m (98,4 pi)

Cables du capteur, 5 m (16,4 pi), incluent :
Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA et cable du capteur RS-232

Cables du capteur, 10 m (32,8 pi), incluent :
Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA et cable du capteur RS-232

Cables du capteur, 30 m (98,4 pi), incluent :
Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA et cable du capteur RS-232

Cables du capteur avec protection de cable, 5 m (16,4 pi), incluent :
Alimentation/Cable du capteur de 4 - 20 mA, cable du capteur RS-232, protection de
cable, outil d'acheminement de cable, chaine de 3 m (10 pi) et mousquetons

Cables du capteur avec protection de cable, 10 m (32,8 pi), incluent :
Alimentation/Céable du capteur de 4 - 20 mA, cable du capteur RS-232, protection de
cable, outil d'acheminement de cable, chaine de 3 m (10 pi) et mousquetons

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014

LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10
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Accessoires (suite)

Description Référence

Cables du capteur, 30 m (98,4 pi), incluent :
Alimentation/Cable du capteur de 4 - 20 mA, cable du capteur RS-232, protection de LXZ449.99.02L30
cable, outil d'acheminement de cable, chaine de 3 m (10 pi) et mousquetons

Té de montage en ligne, 1 % pouce BSPT LXZ449.99.00001

Té de montage en ligne, 1 ¥4 pouce NPT LXZ449.99.00022
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Tabla de contenidos

A ON =

Instalacién en la pagina 104

Especificaciones en la pagina 95
Informacion general en la pagina 97

5 Mantenimiento en la pagina 111
6 Solucion de problemas en la pagina 114

Fijacion de la proteccién de cables en la pagina 103 7 Repuestos y accesorios en la pagina 115

Seccion 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 1 Especificaciones generales

Especificacion

Datos

Dimensiones (L x P)

240 mm (9,4 pulg.), @ 48,3 mm (1,9 pulg.)

Peso 1,36 kg (3,00 Ib)
Carcasa Acero inoxidable EN 1.4404 (316L), IP68
Montaje Colgado, en tuberia o en celda de flujo de aire

Grado de contaminacion

2 (sensor), 4 (entorno de instalacién)

Clase de proteccion

Categoria de sobretension

Condiciones ambientales

Uso en interiores y exteriores

Requisitos de alimentacion

De 12 a 28 V CC (bucle de 4 — 20 mA) suministrados por el transmisor de
campo CAx440EX, un gateway digital CDx440sc o un dispositivo

Temperatura de funcionamiento

De 0 a 40 °C (de 32 a 104 °F)

Temperatura de almacenamiento

De 0 a 60 °C (32 a 140 °F)

Humedad

De 0 a 100 % de humedad relativa

Altitud

2000 m (6562 pies) maximo

Profundidad en el agua

10 m (32,8 pies) maximo

pH del agua pH 9 maximo; H,S completamente convertido a formas de sulfuro no

H del H 9 maxi HoS let; t rtido a f d If
detectables por encima de pH 9.

Presion 3 bar (44 psi) como maximo

Gas de calibracion

1000 ppm

Cables

Poliuretano, IP68; 5, 10 0 30 m (16,4, 32,8 0 98,4 pies)

Sefales de salida

RS-232y 4 - 20 mA

Rango de 4 — 20 mA

0 -5 mg/L o 0 — 1000 ppm (configurable por el usuario)

Certificaciones—GS1440 y
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certificado: ETL22ATEX0113X

€111 GExiallc T4 Ga

Alimentacion/4 — 20 mA: Ui: 30V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi:
0,70 W

RS-232: Ui: 20V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 yH, Pi: 0,30 W
T amb: De —20 a +60 °C
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Tabla 1

Especificaciones generales (continua)

Especificacion

Datos

UKEX—GS2440EX

Certificado: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Ta < +60 °C

IECEx: GS2440EX

ExiallC T4 Ga

Certificado: IECEx ETL 22.0003X

T amb: De —20 a +60 °C

Norteamérica—GS2440EX

ExiallC T4 Ga

Certificado: ETL21CA104799609X
Clase | Zona 0 AEx ia IIC T4 Ga
Clase | Divisién 1 Grupos A-D T4

T amb: De —20 a +60 °C

Garantia

1 afio

Tabla 2 Especificaciones de funcionamiento

Especificacion

Datos

Rango de medicién en agua

De 0 a 5 mg/L H,S

Rango de medicion en aire

De 0 a 1000 ppm H,S

Exactitud

+ 5 % de escala completa (exactitud de medicion discreta, purga de 90 segundos
de 1000 + 20 ppm de patrén de H,S después de la calibraciéon de un solo punto)

Tiempo de respuesta (t90)

<30 segundos

Limite de detecciéon

1 % de escala completa

Tabla 3 Interferencias

Gas Nivel de Nivel de Gas Nivel de Nivel de
interferencia | interferencia interferencia | interferencia
engas (%) 1 | enliquido engas (%)! | en liquido

(%)? (%)?

Metano (CHy) 0 0 Hidrégeno (Hy) 0,8 96

Dioxido de carbono 0 0 Monodxido de carbono 0,6 77

(COy) (CO)

Nitrégeno (Ny) 0 0 Dimetil sulfuro 18 18

((CH5)28))

Oxigeno (Oy) 0 0 Metanotiol (CH3SH) 174 44

Aire (O, Ny, Ar) 0 0 Etanotiol (CoHgS) 13 14

Oxido nitroso (N,0) 0 0 Diéxido de azufre (SO,) 40 1

Amoniaco (NH3) 0 0

1 Dado como una sefial generada por la sustancia interferente en % de la sefial de H, S a

presiones parciales

iguales.

2 Dado como una sefial generada por la sustancia interferente en % de la sefial de H, S a

concentracién mola

riguales.
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Seccion 2 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

2.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga
atencion a todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves
al usuario o dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por este equipo no se vea afectada. No use o instale
este equipo de una manera diferente a la explicada en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacién de seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

2.1.3 Precauciones para espacios confinados
APELIGRO

Peligro de explosion. Es necesario disponer de formacion sobre la realizacién de pruebas previas de
entrada, ventilacion, procedimientos de entrada, procedimientos de evacuacién/rescate y practicas
de seguridad en el trabajo antes de acceder a espacios confinados.
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La informacion que se incluye a continuacién se ofrece para ayudar a los usuarios a comprender los
peligros y riesgos asociados a los espacios confinados.

El 15 de abril de 1993, el dictamen definitivo de la OSHA (Administracion de Seguridad y Salud
Ocupacional) sobre los Espacios Confinados que Requieren Permiso para Ingresar (CFR 1910.146),
se hizo ley. Esta nueva norma afecta directamente a mas de 250.000 sitios industriales de los
Estados Unidos, y fue creada con el fin de proteger la salud y la seguridad de los trabajadores en
espacios confinados.

Definicion de espacio confinado:

Un espacio confinado es cualquier lugar o recinto que presente (o tenga la posibilidad inmediata de
presentar) una o mas de las siguientes condiciones:

» Una atmésfera con una concentracion de oxigeno que sea inferior al 19,5% o superior al 23,5%
y/o una concentracion de sulfuro de hidrégeno (H,S) superior a 10 ppm.

» Una atmoésfera que pueda ser inflamable o explosiva debido a gases, vapores, nieblas, polvos o
fibras.

* Materiales toxicos que, ante el contacto o la inhalacion, puedan provocar lesiones, el deterioro de
la salud o la muerte.

Los espacios confinados no estan destinados a ser ocupados por seres humanos. Los espacios
confinados tienen entrada restringida y contienen riesgos conocidos o potenciales. Como ejemplos
de espacios confinados encontramos las bocas de inspeccion, las chimeneas, los cafios, las tinas,
los armarios de distribucién y demés lugares similares.

Antes de entrar en espacios confinados y/o lugares con presencia de gases, vapores, nieblas,
polvos o fibras peligrosos, se deben seguir siempre procedimientos de seguridad estandares. Antes
de entrar en un espacio confinado, lea todos los procedimientos relacionados con la entrada a
espacios confinados.

2.2 Compatibilidad electromagnética (CEM)

APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y puede que no brinde la proteccion
adecuada para la recepcioén de radio en dichos entornos.

CE (EU)

El equipo cumple los requisitos esenciales de la Directiva CEM 2014/30/UE.

UKCA (UK)

El equipo cumple los requisitos del Reglamento de Compatibilidad Electromagnética de 2016 (S.I.
2016/1091).

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
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contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafiina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencias dafinas, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

4. Cambie la posicion de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.
2

g

.2.1 Lugares que presentan riesgos

é!i Peligro de explosion. El sensor GS1440 no ha sido aprobado para su uso en lugares peligrosos.

El sensor GS2440EX cumple con los requisitos para zonas peligrosas ATEX (UE), UKEX (Reino
Unido), IECEx y Norteamérica (EE. UU./Canada). Consulte la Tabla 1 en la pagina 95. Es importante
que el usuario obedezca todas las condiciones de uso para mantener el cumplimiento de las normas
de seguridad.

» El sensor GS2440EX es una pieza metdlica aislada con una capacitancia maxima de 97.2 pF en
los tornillos de la caja. Asegurese de utilizar una conexién a tierra o condiciones de instalacion
que impidan la carga electrostatica del sensor GS2440EX. Consulte el manual de instrucciones
del fabricante para obtener instrucciones sobre cémo evitar la carga electrostatica.

» El sensor de GS2440EX no se debe desmontar.

» Si el sensor GS2440EX se instala en un lugar peligroso, es responsabilidad del usuario final
seleccionar las barreras correctas que se deben utilizar con el sensor.

» Obedezca todas las especificaciones de los certificados de clasificacion ATEX, UKEX, IECEx y
norteamericanos, asi como las normativas nacionales y locales.

» Obedezca las advertencias de seguridad de los demas equipos de seguridad intrinseca (Ex)
instalados cerca del sensor.

2.2.2 EMI (interferencia electromagnética)
Los sensores GS1140 y GS2440EX cumplen con las siguientes certificaciones:

» Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/EC de la UE
* Reglamentos sobre compatibilidad electromagnética UKCA de 2016

» FCC Parte 15B

» ICES-003
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2.3 Iconos usados en las ilustraciones

~

Piezas suministradas por el fabricante No use herramientas

2.4 Uso previsto

Los sensores GS1440 y GS2440EX estan disefiados para su uso por parte de profesionales de
aguas residuales para controlar los niveles de sulfuro de hidréogeno (H,S) en liquidos y aire. Los
sensores GS1440 y GS2440EX no estan disefiados para medir otros tipos de sulfuro disuelto, como
HS" 0 SZ. Las ubicaciones tipicas de instalacién son el tratamiento primario de aguas residuales, la
recogida de aguas residuales y los sistemas de transporte de aguas residuales.

2.5 Descripcion general del producto
APELIGRO

No utilice los sensores GS1440 o GS2440EX como dispositivos de seguridad para identificar la
concentracién de sulfuro de hidrégeno en un area. Respete todas las normativas y las precauciones
de seguridad y salud en el trabajo aplicables antes de entrar en espacios confinados y en entornos
de peligro toxico. Pida asesoramiento al departamento de salud y seguridad laboral del lugar de
trabajo o al organismo regulador del gobierno para identificar los posibles riesgos y las normas de
seguridad.

AVISO

No apunte el extremo de medicién del sensor hacia arriba o se pueden producir dafios en el sensor (p. €j.,
durante el almacenamiento, el transporte, la calibracién, la instalacion y el funcionamiento).
Mantenga el sensor a una temperatura de entre 0 y 40 °C (32 y 104 °F) o se produciran dafios en el sensor.

Los sensores GS1440 y GS2440EX miden continuamente la concentracién de sulfuro de hidrégeno
(H > S) en liquidos y aire. Consulte la Figura 1.

El sensor se utiliza con un dispositivo que suministra alimentacion de bucle de 4 — 20 mA al sensor y
recibe las mediciones del sensor como una sefial analégica de 4 — 20 mA o una sefial digital
RS-232.

El GS1440 esta disefiado para su uso en lugares no peligrosos. El GS2440EX no ha sido fabricado
para su uso en lugares peligrosos.
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Figura 1 GS1440 y GS2440EX

1 Membrana 5 Conector RS-232

2 Capsula del sensor 6 Tornillo de conexion a tierra (M6)

3 LED de estado® (Tabla 4) 7 Conector de alimentacion/4 — 20 mA
4 Gancho de sujecion

Tabla 4 LED de estado

Color Estado
Verde, un parpadeo La salida analégica de 4 — 20 mA representa 0 — 5 mg/L (liquidos).
Verde, dos parpadeos La salida analdgica de 4 — 20 mA representa 0 — 1000 ppm (aire).

Parpadea en verde y rojo | El sensor esta en modo de calibracién/configuracion.

Rojo, parpadea Temporal (con cabezal de calibracion acoplado): La calibracion no se ha realizado
correctamente.

Continuo (sin cabezal de calibracién acoplado): Hay un problema con el sensor.

2.6 Componentes del producto

Asegurese de que ha recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2. Si faltasen articulos o
estuvieran dafiados, pongase en contacto con el fabricante o un representante de ventas
inmediatamente.

Figura 2 Componentes del producto

----- @

| 1 Tubo de almacenamiento 2 Sensor GS1440 o GS2440EX |

2.7 Accesorios

Figura 3 muestra los accesorios del sensor. Consulte Repuestos y accesorios en la pagina 115 para
obtener informacion sobre la realizacion de pedidos.

3 EI LED de estado parpadea continuamente mientras se suministra alimentacién al sensor.
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Figura 3 Accesorios

1 Kit de calibracion 11 Extensioén de la proteccion de cables

2 Botella de gas de calibracion, 1000 ppm 12 Proteccién de cables

3 Cadena de suspension con mosquetones 13 Soporte de montaje para pared o rail DIN, EE. UU.
y Canada

4 Herramienta de extraccion de cables 14 Transmisor de campo CAx440EX, EE. UU. y
Canada

5 Celda de flujo de aire 15 Soporte de montaje para pared o rail DIN, UE y
Reino Unido

6 Cable de sensor RS-232 16 Transmisor de campo CAx440EX, UE y Reino
Unido

7 Cable del sensor de alimentacion/4 — 20 mA 17 Abrazaderas para cruceta telescépica

8 Cruceta telescopica para bocas de arquetas 18 Adaptador para montaje en linea y conexién en T,
1 %4 pulg. BSPT o NPT

9 Antena externa para transmisor de campo 19 Pilas para transmisor de campo CAx440EX (no

CAx440EX recargables)
10 Barrera de alimentacién/4 — 20 mA con fuente de 20 Gateway CDx440sc para controlador SC

alimentacion
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Seccion 3 Fijacion de la proteccion de cables

Si el sensor se va a instalar en agua (o si un aumento del nivel del agua puede introducir el sensor
en el agua), fije la proteccion de cables al sensor para evitar que se darien los conectores y los
cables del sensor.

Si los cables del sensor ya estan instalados en la proteccion de cables, consulte los pasos que se
describen en la Figura 4 para fijar los cables del sensor y la proteccién de cables.

Si el cable (o cables) del sensor no esta instalado en la proteccion de cables, consulte las
instrucciones suministradas con la proteccion de cables para instalar el cable (o cables) del sensor
en la proteccién del cable y fijar los cables del sensor y la proteccién de cables.

Nota: Para las mediciones en agua en las que se pueden producir grandes cambios en la profundidad del agua
(por ejemplo, pozos y depdsitos), conecte la extension de proteccion de cables opcional (elemento 1, Figura 3

en la pagina 102) y, a continuacién, la proteccioén de cables al sensor. Consulte las instrucciones suministradas con
la extensién del protector de cables.

Figura 4 Fijacion de la proteccion de cables
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APELIGRO

LN Peligro de explosion. Los equipos sélo pueden ser instalados y puestos en funcionamiento por
(M personal capacitado.
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4.1 Instalacion eléctrica

Las siguientes figuras muestran las opciones para instalar el sensor en un lugar no peligroso. Para
instalar el sensor GS2440EX en un lugar peligroso, consulte las instrucciones de los documentos
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions y CAx440EX Field Transmitter Hazardous
Location Safety Precautions.

Conecte el sensor a una de las siguientes opciones:

* Transmisor de campo CAx440EX—Figura 5

» Transmisor de campo CAx440EX y un dispositivo—Figura 6

» Gateway CDx440sc y un controlador SC—Figura 7

+ Dispositivo—Figura 8

Figura 5 Transmisor de campo CAx440EX

O

Vs

S

®

A\

1 Zona no peligrosa

4 Cable de sensor RS-232

2 Sensor

5 Transmisor de campo

3 Cable del sensor de alimentacién/4 — 20 mA 6

Cable de alimentacién de CC (opcional,
suministrado por el usuario)*

Figura 6 Transmisor de campo CAx440EX y un dispositivo

©)
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Zona no peligrosa 5 Transmisor de campo
2 Sensor 6 Cable de dispositivo, salida analégica de 4-20 mA
del sensor (suministrado por el usuario)
3 Cable del sensor de alimentacion/4 — 20 mA 7 Dispositivo (p. ej., SCADA o PLC)
4 Cable de sensor RS-232 8 Cable de alimentaciéon de CC (opcional,
suministrado por el usuario)*

Se puede utilizar una fuente de alimentacién de CC como alternativa a las pilas o con pilas en el

transmisor de campo. Consulte la documentacién del transmisor de campo CAx440EX para

obtener instrucciones.
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Figura 7 Gateway CDx440sc y un controlador SC

4 =/ N

< @ﬁ—[@

N J
1 Zona no peligrosa 5 Gateway CDx440sc
2 Sensor 6 Cable de extension digital
3 Cable del sensor de alimentacién/4 — 20 mA 7 Controlador SC
4 Cable RS-232

Figura 8 Dispositivo—Comunicacién directa analégica (4 — 20 mA) o digital (RS-232)

©
( @ N )
- J
1 Zona no peligrosa 4 Cable RS-232 (opcional)
2 Sensor 5 Dispositivo (p. ej., SCADA o PLC)

3 Cable de alimentacion/sensor de 4 — 20 mA (de
12 a 28 V CC, alimentacién de bucle de 4 — 20 mA)

4.1.1 Corte el cable del sensor (opcional)

Si es necesario, corte el cable (o cables) del sensor para reducir la longitud. Después de cortar el
cable (o cables) del sensor, prepare los cables del sensor como se muestra en la Figura 9.
Asegurese de cubrir el cable desnudo de los dos cables de apantallamiento con aislante.

Nota: Cuando se utilicen dos cables de sensor, éstos deben estar unidos entre si con bridas para mantener la
clasificacién de conformidad CEM, a menos que los cables de sensor estén instalados en conductos.
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Figura 9 Prepare los hilos de los cables del sensor

228.6 £127.0 mm
[9 5 in]

406.4 £101.6 mm

[16 +4 in]

406.4 £101.6 mm
[16 +4 in] 4>‘

7~
S e

101.6 mm
~a— [4 in] —

41.2

Informacién sobre el cableado

Para conectar el sensor al transmisor de campo (o el transmisor de campo y un dispositivo),
consulte la documentacion del transmisor de campo CAx440EX para obtener informacion sobre el

cableado.

Para conectar el sensor a un gateway CDx440sc y un controlador SC, consulte la documentacion
del gateway CDx440sc para obtener informacion sobre el cableado.

Para conectar el sensor solo a un dispositivo, consulte la Tabla 5 y la Tabla 6.

Tabla 5 Cable del sensor de alimentacion/4 — 20 mA

Pin del conector Color del cable Seiial
1 Marrén Positivo
(De 12 a 28 V CC, alimentacion de bucle de 4 — 20 mA)
2 Blanco No se utiliza
3 Azul Negativo
4 Negro No se utiliza
5 Plata Blindaje

Tabla 6 Cable de sensor RS-232

Pin del conector

Color del cable

Seiial

1 Marrén Sensor RXD (recepcion)
2 Blanco No se utiliza

3 Azul Sensor TXD (transmision)
4 Negro GND (tierra)

5 Plata Blindaje

Espariol 107



4.2 Calibracion

Es necesario calibrar el sensor antes de utilizarlo por primera vez. A continuacion, vuelva a calibrar
el sensor a intervalos de 1 mes para obtener la mayor exactitud. Consulte las instrucciones de
calibracion suministradas con el kit de calibracién, que se vende por separado.

Antes de la calibracién, asegurese de que se cumplan las siguientes situaciones:

» La ubicacion de medicion se encuentra dentro del rango de temperaturas de funcionamiento del
sensor. Consulte la Tabla 1 en la pagina 95.

» El sensor esta limpio. Consulte Inspeccion y limpieza del sensor en la pagina 112.

» El cable del sensor de alimentacién/4 — 20 mA suministra alimentacioén al sensor.

» El cable del sensor RS-232 esta conectado al sensor, si corresponde.

Nota: El sensor puede calibrarse con menos frecuencia (a intervalos de 2 a 3 meses). Sin embargo, cuanto mas
frecuentes sean las calibraciones, mayor seréa la exactitud del sensor.

Nota: Es posible que sea necesario realizar calibraciones mas frecuentes de los sensores sumergidos en lugares
donde se acumule mucha suciedad (p. ej., después de la dosificacién).

4.3 Cambie las unidades de medida de la salida de 4 — 20 mA
El LED de estado del sensor muestra las unidades de medicion representadas actualmente por la
salida analdgica de 4 — 20 mA. Consulte la Tabla 7.

Cuando solo se utilice el cable del sensor de alimentacion/4-20 mA (sin cable del sensor RS-232)
para la comunicacion, cambie las unidades de medicion representadas por la salida analdgica de 4 —
20 mA para que sean correctas para el tipo de medicion: mg/L (mediciones de liquido) o ppm
(mediciones de aire).

Para cambiar las unidades de medicion, siga estos pasos:
Nota: Este procedimiento no cambia la sefial RS-232 del sensor.

1. Retire el material no deseado que se haya acumulado en el sensor. Consulte Inspeccion y
limpieza del sensor en la pagina 112.

2. Desconecte los cables del sensor.

3. Coloque el cabezal de calibracién en el sensor. Consulte las instrucciones suministradas con el
cabezal de calibracion para una instalacion correcta.

4. Conecte el cable de alimentacion/4 — 20 mA al sensor. Asegurese de que el cable del sensor de
alimentacion/4 — 20 mA suministre alimentacion al sensor.

5. Cuando el LED de estado del sensor parpadee en rojo y verde, retire el cabezal de calibraciéon
del sensor.

ElI LED de estado vuelve a parpadear en verde para mostrar las nuevas unidades de medicion.
Tabla 7 LED de estado

Color Unidades de medicion
Verde, un parpadeo 0-5 mg/L, mediciones de liquidos
Verde, dos parpadeos 0-1000 ppm, mediciones de aire

4.4 Instalacion mecanica

4.41 Opciones de instalacion
Figura 10 y la Figura 11 muestran las diferentes opciones de instalacién del sensor.
Nota: No fije el sensor a una pared, ya que se acumularan residuos y material no deseado en el sensor.
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Figura 10 En linea o en suspension libre

1 Enlinea 3 Suspension libre en aire

2 Suspensioén libre en liquido

Figura 11 Conectado a un conducto de aire de derivacion

4.4.2 Instrucciones de instalacion

* Mantenga el sensor alejado de la luz solar directa, las fuentes de calor, los productos quimicos
corrosivos o los gases (todos menos H,S), los impactos mecanicos, los materiales abrasivos, las
vibraciones, los golpes, el polvo y las emisiones radiactivas.

* No utilice el sensor fuera de los parametros eléctricos, mecanicos y térmicos especificados, ni
fuera del rango de medicién. Consulte Especificaciones en la pagina 95.

» Si el sensor se va a instalar en agua (o si un aumento del nivel del agua puede introducir el
sensor en el agua), fije la proteccion de cables al sensor para evitar que se dafien los conectores
y los cables del sensor. Consulte Fijacion de la proteccion de cables en la pagina 103.
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+ Para obtener las mediciones mas exactas, mida la concentracion de sulfuro de hidrégeno en el
agua, no en el aire.®

» En un sistema por gravedad, mida lo mas cerca posible del extremo de una tuberia de agua
presurizada para obtener una medicion exacta de la concentracién inicial de sulfuro de hidrégeno.
El sulfuro de hidrogeno disuelto se libera del agua cuando el agua entra en un pozo aireado.

+ Para las mediciones de aire, instale el sensor de manera que el extremo de medicion del sensor
esté mas alto que el nivel del agua durante los eventos de crecidas de las aguas para que no se
acumule material no deseado en el sensor.

+ Instale el sensor en un lugar con suficiente caudal y turbulencia alrededor del sensor para que no
se acumule material no deseado en el sensor.

* Mantenga el sensor fuera del agua estancada o se produciran bioincrustaciones.

4.4.3 Instalacion del sensor

APELIGRO

Riesgo de exposicién al gas. El sulfuro de hidrégeno es un gas altamente toxico. Péngase el equipo
de proteccién personal que se indica en la hoja de datos de seguridad (MSDS/SDS). Consulte los
protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales (MSDS/SDS).

AVISO

No apunte el extremo de medicién del sensor hacia arriba o se pueden producir dafios en el sensor (p. €j.,
durante el almacenamiento, el transporte, la calibracién, la instalacion y el funcionamiento).

Si la instalacién del sensor es de suspension libre, asegurese de que la instalacion evita que se dafie el sensor.
No permita que el sensor golpee objetos, paredes o superficies inferiores.

Requisitos previos:

» Los cables del sensor estan conectados al sensor y a un transmisor de campo o a un dispositivo.
Consulte Instalacion eléctrica en la pagina 105.
» El sensor se ha calibrado en la ubicacién de medicion. Consulte Calibracion en la pagina 108.

5 Cuando se mide el sulfuro de hidrégeno en el agua, la medicién no depende de los cambios
diarios en las condiciones de ventilacion del espacio por encima del agua ni del lugar de
instalacion del sensor.
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« Si el sensor se va a instalar en agua (o si un aumento del nivel del agua puede introducir el
sensor en el agua), fije la proteccién de cables al sensor. Consulte Fijacion de la proteccién de
cables en la pagina 103.

* Las unidades de medicién representadas por la salida analégica de 4 — 20 mA son correctas para
el tipo de medicién: mg/L (mediciones de liquido) o ppm (mediciones de aire). Consulte Cambie
las unidades de medida de la salida de 4 — 20 mA en la pagina 108.

1. Para la instalacion en agua, siga los pasos que se indican a continuacion:

a. (Opcional, recomendado) Conecte el cancamo de la proteccién de cables a tierra de acuerdo
con los requisitos locales, regionales y nacionales.

Para la instalacién en ubicaciones peligrosas, consulte el documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions para conocer los requisitos de conexion a tierra.

b. Fije la cadena al cancamo de la proteccion de cables.

c. Fije el otro extremo de la cadena a un objeto que esté directamente por encima del agua y
que no se mueva (por ejemplo, una rejilla, una cruceta telescépica o las abrazaderas de la
cruceta telescopica del transmisor de campo).

d. Baje el sensor hacia el agua. Mantenga los cables del sensor fuera del agua.

e. Asegurese de que el sensor esta en una corriente de agua en movimiento y no cerca de las
paredes.

f. Ajuste la longitud de la cadena para que el protector del cable esté fuera del agua y el sensor
esté a 5 cm (2 pulgadas) o mas del fondo del canal o del pozo.

g. En caso de que el sensor pueda golpear una pared u otros objetos, cologue el sensor en un
tubo de PVC con un diametro de 70 mm (2,75 pulgadas) o superior. Asegurese de que el
extremo de medicion del sensor cuelgue por debajo del tubo de PVC.

Conecte el tubo de PVC a un objeto situado directamente sobre el agua que no se mueva o a
un lado del pozo.

h. Enrolle los cables sueltos en una bobina. Utilice bridas para sujetar los cables en su sitio.

2. Para lainstalacion en aire, siga los pasos que se indican a continuacion:

a. (Opcional, recomendado) Conecte el tornillo de conexién a tierra del sensor a tierra de
acuerdo con los requisitos locales, regionales y nacionales.

Para la instalacién en ubicaciones peligrosas, consulte el documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions para conocer los requisitos de conexion a tierra.

b. Conecte una cadena (o cable de acero) al gancho de sujecion del sensor.

c. Fije el otro extremo de la cadena (o cable de acero) a un objeto que esté directamente por
encima del agua y que no se mueva (por ejemplo, una rejilla, una cruceta telescépica o las
abrazaderas de la cruceta telescopica del transmisor de campo).

d. Baje el sensor.

Ajuste la longitud de la cadena segun sea necesario.

f. Enrolle los cables sueltos en una bobina. Utilice bridas para sujetar los cables en su sitio.
Mantenga los cables del sensor fuera del agua.

3. Para lainstalacion en una tuberia de agua presurizada, instale el adaptador opcional para el
montaje en linea. Consulte las instrucciones suministradas con el adaptador para el montaje en
linea.

4. Para la instalacion en una tuberia de aire presurizada, conecte un conducto de aire de derivacion
a la celda de flujo de aire opcional. Consulte las instrucciones que se suministran con la celda de
flujo de gas.

o

Secciéon 5 Mantenimiento

No desmonte, modifique ni repare el instrumento. Si se desmonta, el sensor podria sufrir dafios y la garantia
quedaria anulada. Si es necesario reparar los componentes internos, péngase en contacto con el fabricante.
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5.1 Inspeccidén y limpieza del sensor

No utilice la fuerza, materiales abrasivos, productos quimicos ni dispositivos de lavado o mangueras de alta
presion para limpiar el sensor, ya que pueden producirse dafios en el extremo de medicién del sensor.

A intervalos regulares y antes de la calibracién, asegurese de que el extremo de medicion del sensor
no esté cubierto de material no deseado.

1. Retire el material no deseado que se haya acumulado en el sensor.
2. Limpie suavemente el extremo de medicion del sensor con un pafio o papel no abrasivo.
3. Utilice un pafio humedo o papel para retirar el material seco del sensor.

5.2 Sustitucién de los cables del sensor
Sustituya los cables del sensor si estan dafiados o si es necesario (p. €j., para instalar cables del
sensor mas largos).

Cuando haya una proteccion de cables instalada en el sensor, consulte los pasos ilustrados que se
muestran a continuacion para sustituir los cables del sensor.

Nota: Cuando se utilicen dos cables de sensor, éstos deben estar unidos entre si con bridas para mantener la
clasificacion de conformidad CEM, a menos que los cables de sensor estén instalados en conductos.
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5.3 Sustitucion de juntas téricas
Si la junta térica del extremo del conector del sensor se desgasta y deja de mantener el agua fuera
de la proteccién del cable o de la extension de la proteccion del cable, sustituya la junta torica.

Si las juntas téricas que se ven al retirar la capsula del sensor se desgastan y dejan de ofrecer
sellado cuando se utiliza la celda de flujo de aire, sustituya las juntas téricas.
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Nota: La funcién de las juntas téricas que se ven cuando se retira la capsula del sensor es sujetar esta dltima, y no
impedir la entrada de agua.

En el kit de piezas de repuesto para la instalacion se incluye una junta térica de repuesto, grasa para
juntas téricas e instrucciones de sustitucion. Consulte Repuestos y accesorios en la pagina 115 para
obtener informacion sobre la realizacion de pedidos.

Seccién 6 Solucién de problemas

Problema Posible causa Solucion
Las mediciones son " Asegurese de que el extremo de medicion del sensor no
casi nulas todo el * Hay una obstruccién en esté cubierto de material no deseado.
tiempo, pero una la entrada del sensor. ) o B
di " o + ElpH del agua es E[\Juague el sensor y limpielo ;uavemente con un pafio
medicion de una | superior a 8 humedo. Asegurese de no aplicar fuerza alrededor de
muestra discreta indica ' las entradas de los elementos sensores.
que hay
concentraciones Si el pH del agua es superior a 8, el sulfuro disuelto se
significativas de encuentra mayoritariamente en la forma HS™ que el
sulfuro. sensor no mide. Utilice el sensor en un tanque de
pequefio volumen, donde el agua residual se acidifique
para asegurarse de que todo el sulfuro disuelto esté en
la forma H,S.
Las mediciones del El sensor no esta calibrado. | Utilice el gas de calibracion para identificar la exactitud
sensor no son del sensor.
correctas.
1. Saque el sensor y el gas de calibracion, el cabezal
de calibracion y el regulador de flujo.
2. Limpie el extremo de medicion del sensor. Consulte
Inspeccion y limpieza del sensor en la pagina 112.
3. Coloque el cabezal de calibracion cerca del extremo
de medicién del sensor.
4. Gire el cabezal de calibracion 180 grados con
respecto a la orientacion de la calibracion.
5. Abra completamente el regulador de flujo.
6. Espere 2 minutos.
7. Si el valor medido no esta dentro del 5 % del valor
de la botella de gas de calibracion, calibre el sensor.
Consulte Calibracién en la pagina 108
No utilice muestras liquidas para la verificacion.
Las mediciones del El sensor no se calibré Asegurese de seguir todas las instrucciones
sensor no son correctamente suministradas con el cabezal de calibracion y el
correctas después de regulador de flujo. Si el problema persiste, pongase en
la calibracién. contacto con el servicio de asistencia técnica.
Para obtener la mejor exactitud, calibre el sensor a una
temperatura equivalente a la temperatura de las
mediciones posteriores.
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Problema Posible causa Solucion

El sensor no entra en

modo de calibracion. EI_ sensor no recibe . A§egures§'de que el sensor esté recibiendo

(EI LED no parpadea alimentacion. . . alimentacion.

en verde y rojo.) « El cabgz_al de calibraciéon | ¢ Asggﬂr§§e de que la pequefia muesca del cabezal de
no esta instalado calibracion esté alineada con el LED de estado.
correctamente. » Asegurese de que el sensor esté completamente

dentro del cabezal de calibracion.

La presién del gas en la

realizado botella de gas de

se abrié completamente
0 no se abrioé
inmediatamente después
de que el LED de estado
parpadeara en verde y
rojo.

parpadee en verde y rojo.

La calibracion no se ha | | Cierre la valvula reguladora. Retire el cabezal de
calibracién. A continuacion, vuelva a realizar la

?gfgg?:;taedea calibracion es baja. calibracion.
rapidamente en rojo). | © S ha detectado una + Asegurese de que la presion del gas sea de 5 bar
fuga de gas. (minimo) en la botella de gas de calibracion.
+ El cabezal de calibracion |+ Busque una fuga de gas en el tubo o en las
se movio durante la conexiones.
calibracion.

. * Asegurese de que el cabezal de calibracion no se

* Lavalvula reguladora no mueva durante la calibracion.

« Abra completamente la valvula reguladora
inmediatamente después de que el LED de estado

Seccién 7 Repuestos y accesorios

Peligro de lesion personal. El uso de piezas no aprobadas puede causar lesiones personales, dafios
al instrumento o un mal funcionamiento del equipo. Las piezas de repuesto que aparecen en esta

seccion estan aprobadas por el fabricante.

Nota: Las referencias de los productos pueden variar para algunas regiones de venta. Péngase en contacto con el
distribuidor correspondiente o visite la pagina web de la empresa para obtener la informacién de contacto.

Piezas de repuesto

Descripcion

Referencia

Pilas (8x), transmisor de campo CAx440EX (no recargables)
Kit de piezas de repuesto de instalacion

Capsula del sensor

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Accesorios

Descripcion

Referencia

Adaptador para montaje en linea, BSPT de 1 % pulg.

Adaptador para montaje en linea y conector en T, BSPT de 1 % pulg.
Adaptador para montaje en linea, NPT de 1 % pulg.

Adaptador para montaje en linea y conexién en T, NPT de 1 %4 pulg.
Celda de flujo de aire, 3 bar (44 psi) maximo, acero inoxidable EN 1.4404

Antena, externa para transmisores de campo CAx440EX, UE, Reino Unido, EE. UU. y
Canada, cable de 2 m (6,5 pies), IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 pulg.), LTE: 6 dBi, banda de frecuencia: 698 — 3800 MHz

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Accesorios (continta)

Descripcién

Referencia

Protector de cables con cadena de 3 m (10 pies) y mosquetones
600 mm (2 pies), 1,3 kg (2,9 Ib), acero inoxidable EN 1.4404 (316L)

Extension de proteccion de cables - 1,4 m (4,6 pies)
2,9 kg (4,6 Ib), acero inoxidable EN 1.4404 (316L)

Herramienta de extraccién de cables

Kit de calibracion, incluye:
regulador y tapon de calibracion

Botella de gas de calibracion, 1000 ppm

Transmisor de campo CAx440EX, inalambrico 3G, UE y Reino Unido
Transmisor de campo CAx440EX, inaldmbrico 4G, UE y Reino Unido
Transmisor de campo CAx440EX, 4G inalambrico, EE. UU. y Canada
Gateway digital SC CDx440sc

Cadena con mosquetones, 3 m (10 pies)

Abrazaderas para cruceta telescépica, transmisores de campo CAx440EX, UE, Reino
Unido, EE. UU. y Canada

Cruceta telescépica para boca de arqueta de 558 - 858 mm (22,0 - 33,8 pulg.) con
abrazaderas para cruceta telescopica

Acero inoxidable EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 — 858 x 136 x 71 mm (22,0 — 33,8 x
5,4 x 2,8 pulg.)

Soporte de montaje para transmisor de campo CAx440EX, UE y Reino Unido
Soporte de montaje para transmisor de campo CAx440EX, EE. UU. y Canada

Barrera de alimentacion/4 — 20 mA con fuente de alimentacion
Certificacion IECEx para sefales de todas las zonas, uno o dos canales, certificacion
SIL2 con evaluacion completa

Cable de alimentacién/4 — 20 mA, 5 m (16,4 pies)
Cable de alimentacién/4 — 20 mA, 10 m (32,8 pies)
Cable de alimentacién/4 — 20 mA, 30 m (98,4 pies)
Cable de sensor RS-232, 5 m (16,4 pies)

Cable de sensor RS-232, 10 m (32,8 pies)

Cable de sensor RS-232, 30 m (98,4 pies)

Cables de sensor, 5 m (16,4 pies), incluye:
Cable de alimentacién/sensor 4 — 20 mA y cable de sensor RS-232

Cables de sensor, 10 m (32,8 pies), incluye:
Cable de alimentacién/sensor 4 — 20 mA y cable de sensor RS-232

Cables de sensor, 30 m (98,4 pies), incluye:
Cable de alimentacién/sensor 4 — 20 mA y cable de sensor RS-232

Cables de sensor con proteccion de cables, 5 m (16,4 pies), incluye:
Cable de sensor de alimentacion/4 — 20 mA, cable de sensor RS-232, proteccion de
cables, herramienta de extraccion de cables, cadena de 3 m (10 pies) y mosquetones

Cables de sensor con proteccion de cables, 10 m (32,8 pies), incluye:
Cable de sensor de alimentacion/4 — 20 mA, cable de sensor RS-232, proteccion de
cables, herramienta de extraccion de cables, cadena de 3 m (10 pies) y mosquetones

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10
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Accesorios (continta)

Descripcién Referencia

Cables de sensor, 30 m (98,4 pies), incluye:
Cable de sensor de alimentacion/4 — 20 mA, cable de sensor RS-232, proteccion de LXZ449.99.02L30
cables, herramienta de extraccion de cables, cadena de 3 m (10 pies) y mosquetones

Pieza en T para montaje en linea, BSPT de 1 4 pulg. LXZ449.99.00001
Pieza en T para montaje en linea, NPT de 1 % pulg. LXZ449.99.00022
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Seccdo 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Tabela 1 Especificagdes gerais

Especificacado

Detalhes

Dimensdes (C x P)

240 mm (9,4 pol.), @ 48,3 mm (1,9 pol.)

Peso 1,36 kg (3,00 Ib)
Estrutura Aco inoxidavel EN 1.4404 (316L), IP68
Montagem Em suspensao, no tubo ou na célula de fluxo de ar

Nivel de poluicdo

2 (sensor), 4 (ambiente de instalagado)

Classe de protegao

Categoria de sobrevoltagem

Condigées ambientais

Utilizagao interior e exterior

Requisitos de alimentagao

12 a 28 V CC (loop de 4-20 mA) fornecidos pelo transmissor portatil
CAx440EX, por um gateway sc digital Cdx440sc ou por um dispositivo

Temperatura de funcionamento

0240 °C (32.a 104 °F)

Temperatura de armazenamento

0a60°C (32a 140 °F)

Humidade

0 a 100% de humidade relativa

Altitude

2000 m (6562 pés), no maximo

Profundidade na agua

10 m (32,8 pés), no maximo

pH da agua pH 9 maximo; H,S totalmente convertido para formas de sulfureto ndo
detetaveis acima de pH 9.
Presséo 3 bar (44 psi) no maximo

Gas de calibracédo

1000 ppm

Cabos

Poliuretano, IP68; 5, 10 ou 30 m (16,4, 32,8 ou 98,4 pés)

Sinais de saida

RS-232 e 4-20 mA

Intervalo de 4-20 mA

0-5 mg/L ou 0—1000 ppm (configuravel pelo utilizador)

Certificagbes — GS1440 e
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Certificado: ETL22ATEX0113X

& 1116ExialicT4Ga

Poténcia/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 yH, Pi: 0.30 W

Tamb: -20 °C a +60 °C
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Tabela 1 Especificag6es gerais (continuagao)

Especificacao

Detalhes

UKEX — GS2440EX

Certificado: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx — GS2440EX

Certificado: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Tamb: -20 °C a +60 °C

América do Norte — GS2440EX

Certificado: ETL21CA104799609X
Classe | Zona 0 AEx ia IIC T4 Ga
Classe | Divisao 1 Grupos A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Tamb: -20 °C a +60 °C

Garantia

1 ano

Tabela 2 Especificagbes de desempenho

Especificagao

Detalhes

Intervalo de medicéo na agua

0a5mg/L H,S

Intervalo de medicéo na agua

0 a 1000 ppm H,S

Exatidao

+ 5% de escala total (exatiddo de medicdo discreta, purga de 90 segundos de
1000 + 20 ppm de padrao de H,S, apds calibragéo de um ponto)

Tempo de resposta (t90)

< 30 segundos

Limite de detecdo

1% de escala total

Tabela 3 Interferéncias

Gas Nivel de Nivel de Gas Nivel de Nivel de
interferéncia | interferéncia interferéncia | interferéncia
nogas (%) ! | no liquido no gas (%)! | no liquido

(%)? (%)?
Metano (CHy) 0 0 Hidrogénio (H,) 0,8 96
Dioxido de carbono 0 0 Monodxido de carbono 0,6 77
(CO2) (CO)
Azoto (N) 0 0 Sulfureto de dimetilo 18 18
((CH5)28))

Oxigénio (Oy) 0 0 Mercaptano de metilo 174 44
(CH3SH)

Ar (O, Ny, Ar) 0 0 Mercaptano de etilo 13 14
(C2HeS)

Oxido nitroso (N,O) 0 0 Dioxido de enxofre 40 1

— (SOy)
Amoénia (NH3) 0 0

1 Dado como um sinal para as espécies interferentes em % do sinal H,S em pressdes parciais

iguais.

2 Dado como um sinal para as espécies interferentes em % do sinal H,S em concentragdes

molares iguais.
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Seccdo 2 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instrugdes deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicacéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protec¢ao dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atencéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesdes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certificar-se de que a protecgao fornecida por este equipamento néo é prejudicada. N&o utilize ou
instale este equipamento de qualquer outra forma que nao a especificada neste manual.

2.1.1 Uso da informacao de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultard em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO
Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
ATENCAO

Indica uma situagéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

2.1.2 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.
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2.1.3 Precaugodes a ter em espagos confinados
APERIGO

entrada, procedimentos de evacuacéo/resgate e praticas de seguranca no trabalho antes de aceder

Perigo de explos&o. E necessario obter formagao sobre testes de pré-entrada, procedimentos de
a espagos confinados.

As informacdes que se seguem visam ajudar os utilizadores a compreender os perigos e 0s riscos
associados a entrada em espagos confinados.

A 15 de Abril de 1993, a decisdo final da OSHA relativa a norma CFR 1910.146, Espagos
confinados sujeitos a autorizagédo de entrada, tornou-se lei. Esta norma afecta directamente mais de
250 000 instalagdes industriais nos Estados Unidos e foi criada para proteger a salide e a segurancga
dos trabalhadores em espacos confinados.

Definicdo de espago confinado:

Um espaco confinado € qualquer localizagéo ou recinto que apresenta (ou tem potencial imediato
para apresentar) uma ou mais das seguintes condigdes:

» Uma atmosfera com um teor de oxigénio inferior a 19,5% ou superior a 23,5% e/ou um teor de
sulfureto de hidrogénio (H,S) superior a 10 ppm.
» Uma atmosfera inflamavel ou explosiva devido a gases, vapores, névoas, poeiras ou fibras.

» Materiais toxicos que, mediante contacto ou inalagédo, podem causar lesdes, problemas de saude
ou morte.

Os espagos confinados nao foram concebidos para ocupag¢édo humana. Os espagos confinados tém
entrada restrita e contém riscos conhecidos ou potenciais. Exemplos de espacos confinados incluem
camaras de visita, condutas, cubas, instalagdes eléctricas subterraneas e outros locais semelhantes.

Os procedimentos de seguranga padrdao devem sempre ser respeitados antes da entrada em
espagos confinados e/ou locais onde possam estar presentes gases perigosos, vapores, névoas,
poeiras ou fibras. Antes de entrar num local confinado, procure e leia todos os procedimentos
relacionados com a entrada em espacos confinados.

2.2 Conformidade com a compatibilidade electromagnética (CEM)
AAVISO

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado em ambientes residenciais e pode néo oferecer uma protegao
adequada para rececéo de radio nesses ambientes.

CE (EU)
O equipamento cumpre os requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

O equipamento cumpre os requisitos dos Regulamentos de Compatibilidade Electromagnética de
2016 (S.l. 2016/1091).

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, ICES-003, Classe A:
Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigdes seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.
2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias suscetiveis
de determinar um funcionamento indesejado.
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Alteragdes ou modificagdes efetuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas pela
entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. Este equipamento foi testado e considerado em conformidade relativamente aos limites
para os dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
estao desenhados para fornecer protegéo razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar
energia de radiofrequéncia e, se n&o for instalado e utilizado em conformidade com o manual de
instrugdes, podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. E provavel que a
utilizagéo deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o
utilizador devera corrigi-las pelos seus préprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte de interferéncia.

2. Se o aparelho estiver ligado @ mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.

4. Reposicione a antena de recegao do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.
2

.2.1 Local perigoso

é!i Perigo de explosdo. O sensor GS1440 ndo é aprovado para utilizagdo em locais perigosos.

O sensor GS2440EX esta em conformidade com os requisitos de utilizagdo em locais perigosos das
normas ATEX (UE), UKEX (Reino Unido), IECEx e da América do Norte (EUA/Canada). Consulte a
Tabela 1 na pagina 118. E importante que o utilizador respeite todas as condigdes de utilizagdo para
manter a conformidade de seguranga.

* O sensor GS2440EX é uma pega metalica isolada com uma capacitancia maxima de 97,2 pF nos
parafusos da caixa. Certifique-se de que utiliza condigbes de ligacéo a terra ou de instalagdo que
impegam cargas eletrostaticas do sensor GS2440EX. Consulte o0 manual de instru¢des do
fabricante para obter instrugdes sobre como evitar cargas eletrostaticas.

» O sensor GS2440EX nao deve ser desmontado.

» Se o sensor GS2440EX estiver instalado num local perigoso, € da responsabilidade do utilizador
final selecionar as barreiras corretas a utilizar com o sensor.

* Respeite todas as especificagbes ATEX, UKEX, IECEX, Certificado de Classificagdo Norte-
Americano e os regulamentos nacionais e locais.

» Respeite os avisos de seguranca dos outros equipamentos intrinsecamente seguros (Ex)
instalados perto do sensor.

2.2.2 EMI (interferéncia eletromagnética)
Os sensores GS1140 e GS2440EX estao em conformidade com as certificagées que se seguem:

» Diretiva CEM 2014/30/UE da Unido Europeia

* Regulamentos de compatibilidade eletromagnética UKCA 2016
+ FCC Parte 15B

» ICES-003
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2.3 icones usados nas ilustragdes

~

Pecas fornecidas pelo fabricante Nao utilizar ferramentas

2.4 Utilizagao prevista

Os sensores GS1440 e GS2440EX destinam-se a ser utilizados por profissionais de aguas residuais
para monitorizar os niveis de sulfureto de hidrogénio (H,S) em liquidos e no ar. Os sensores
GS1440 e GS2440EX nao se destinam a medir outros tipos de sulfureto dissolvido, tais como HS™ ou
S2-. Os locais tipicos de instalagdo s&o sistemas de tratamento primario de aguas residuais, recolha
de aguas residuais e transporte de aguas residuais.

2.5 Descrigao geral do produto
APERIGO

N3o utilize o sensor GS1440 ou GS2440EX como dispositivo de seguranga para identificar a
concentragdo de sulfureto de hidrogénio numa area. Respeite todos os regulamentos aplicaveis e as
precaucdes de salde e seguranga no trabalho antes de entrar em espacos confinados e ambientes
com perigo toxico. Obtenha aconselhamento do departamento de salde e seguranga no trabalho ou
do organismo regulador governamental para identificar os possiveis perigos e normas de segurancga.

ATENCAO

Nao aponte a extremidade de medigcao do sensor para cima devido a possibilidade de ocorréncia de danos no
sensor (por exemplo, durante o armazenamento, transporte, calibragao, instalagéo e funcionamento).
Mantenha o sensor a uma temperatura entre 0 e 40 °C (32 e 104 °F) devido a possibilidade de ocorréncia de
danos no sensor.

Os sensores GS1440 e GS2440EX medem continuamente a concentracédo de sulfureto de
hidrogénio (H,S) em liquidos e no ar. Consulte a Figura 1.

O sensor € utilizado com um dispositivo que fornece alimentagao de loop de 4-20 mA ao sensor e
recebe as medigdes do sensor como um sinal analégico de 4—20 mA ou sinal digital RS-232.

O GS1440 foi concebido para ser utilizado em locais ndo perigosos. O GS2440EX foi concebido
para ser utilizado em locais perigosos.
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Figura 1 GS1440 e GS2440EX

1 Membrana 5 Conector RS-232

2 Tampa do sensor 6 Parafuso de ligagdo a terra (M6)

3 LED de estado?® (Tabela 4) 7 Conector de alimentagdo/4—20 mA
4 Gancho de fixagédo

Tabela 4 LED de estado

Cor Estado

Verde, um sinal intermitente A saida analdgica de 4—20 mA representa 0-5 mg/L (liquidos).

Verde, dois sinais intermitentes | A saida analdgica de 4—20 mA representa 0—1000 ppm (ar).

Verde e vermelho intermitentes | O sensor esta no modo de calibragao/configuragao.

Vermelho, intermitente Temporario (com a tampa de calibragao colocada): a calibragdo n&o foi
bem-sucedida.

Continuo (sem a tampa de calibragao colocada): existe um problema no
sensor.

2.6 Componentes do produto

Certifiqgue-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a Figura 2. Se algum dos itens
estiver em falta ou apresentar danos, contate imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

Figura 2 Componentes do produto

----- @

| 1 Tubo de armazenamento 2 Sensor GS1440 ou GS2440EX |

2.7 Acessorios

Figura 3 mostra os acessorios para o sensor. Consulte Pegas e acessorios na pagina 138 para obter
informagdes sobre o processo de encomenda.

3 O LED de estado pisca continuamente enquanto a alimentacéo é fornecida ao sensor.
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Figura 3 Acessorios

1 Kit de calibragcdo 11 Extenséo da protegdo do cabo
2 Garrafa de gas de calibragao, 1000 ppm 12 Protegado do cabo
3 Corrente de suspensdo com mosquetdes 13 Suporte de montagem para parede ou calha DIN,
EUA e Canada
Ferramenta de passagem de cabos 14 Transmissor portatil CAx440EX, EUA e Canada
5 Célula de fluxo de ar 15 Suporte de montagem para parede ou calha DIN,
UE e Reino Unido
6 Cabo do sensor RS-232 16 Transmissor portatil CAx440EX, UE e Reino Unido
7 Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA 17 Grampos para trave-mestra
8 Trave-mestra para portas de inspegéo 18 Adaptador para montagem em linha e T, NPT ou
BSPT de 1 ¥4 polegada
9 Antena externa para o transmissor portatil 19 Pilhas para o transmissor portatil CAx440EX (ndo
CAx440EX recarregaveis)
10 Barreira de alimentagdo/4—20 mA com fonte de 20 Gateway CDx440sc para controlador SC

alimentagéo
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Seccdo 3 Fixar a protegcao do cabo

Se o sensor for instalado na agua (ou se um aumento no nivel de agua puder colocar o sensor na
agua), fixe a protegcao do cabo ao sensor para evitar danos nos conectores e cabos do sensor.

Se os cabos do sensor ja estiverem instalados na protegéo do cabo, consulte os passos ilustrados
na Figura 4 para fixar os cabos do sensor e a prote¢édo do cabo.

Se o(s) cabo(s) do sensor néo estiver(em) instalado(s) na prote¢édo do cabo, consulte as instrugdes
fornecidas com a protegao do cabo para instalar o(s) cabo(s) do sensor na protegao do cabo e fixar
os cabos do sensor e a protegédo do cabo.

Nota: Para medicGes na agua onde podem ocorrer grandes alteragdes na profundidade da agua (por exemplo,

pogos e reservatorios), fixe a extensdo opcional da proteg¢do do cabo (item 1, Figura 3 na pagina 125) e, em
seguida, a protegdo do cabo ao sensor. Consulte as instrugées fornecidas com a extensao da protegdo do cabo.

Figura 4 Fixar a protegao do cabo
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4.1 Instalagao elétrica

As figuras que se seguem mostram as opg¢des para instalar o sensor num local ndo perigoso. Para
instalar o sensor GS2440EX num local perigoso, consulte as instrugdes nos documentos GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions e CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions.

Ligue o sensor a uma das seguintes opgoes:

» Transmissor portatil CAx440EX —Figura 5

» Transmissor portatil CAx440EX e um dispositivo —Figura 6

+ Gateway CDx440sc e um controlador SC —Figura 7

+ Dispositivo —Figura 8

Figura 5 Transmissor portatil CAx440EX

O

Vs

S

®

A\

1 Area nao perigosa

4 Cabo do sensor RS-232

2 Sensor

5 Transmissor portatil

3 Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA 6

Cabo de alimentagéo CC (opcional, fornecido pelo
utilizador)*

Figura 6 Transmissor portatil CAx440EX e um dispositivo

©)
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Area nao perigosa 5 Transmissor portatil
2 Sensor 6 Cabo do dispositivo, saida analégica de 4-20 mA
do sensor (fornecido pelo utilizador)
3 Cabo do sensor de alimentagdo/4-20 mA 7 Dispositivo (por exemplo, SCADA ou PLC)
4 Cabo do sensor RS-232 8 Cabo de alimentacdo CC (opcional, fornecido pelo
utilizador)*

Uma fonte de alimentagéo CC pode ser utilizada como alternativa as pilhas ou com pilhas no

transmissor portatil. Consulte a documentacéo do transmissor portatil CAx440EX para obter

instrucoes.
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Figura 7 Gateway CDx440sc e um controlador SC

4 =/ N

L oo

N J
1 Area nao perigosa 5 Gateway CDx440sc
2 Sensor 6 Cabo de extensdo digital
3 Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA 7 Controlador SC
4 Cabo RS-232

Figura 8 Dispositivo — Comunicagao analégica (4-20 mA) ou digital (RS-232) direta

©
4 @ -/ )
N J
1 Area nao perigosa 4 Cabo RS-232 (opcional)
2 Sensor 5 Dispositivo (por exemplo, SCADA ou PLC)

3 Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA (12 a
28 V CC, alimentagéo de loop de 4-20 mA)

4.1.1 Cortar o cabo do sensor (opcional)

Se necessario, corte o(s) cabo(s) do sensor para reduzir o comprimento. Depois de cortar o(s)
cabo(s) do sensor, prepare os fios do sensor conforme ilustrado na Figura 9. Certifique-se de que
cobre o fio desencapado dos dois fios de protecgdo com o isolamento do fio.

Nota: Quando séo utilizados dois cabos de sensor, os cabos de sensor tém de ser ligados um ao outro com

bracadeiras para manter a classificacdo de conformidade EMC, excepto se os cabos de sensor estiverem
instalados em condutas.
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Figura 9 Preparar os fios do cabo do sensor

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
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4.1.2 Informagoes sobre a cablagem

Para ligar o sensor ao transmissor portatil (ou ao transmissor portatil e a um dispositivo), consulte a
documentagédo do transmissor portatil CAx440EX para obter informagdes sobre a cablagem.

Para ligar o sensor a um gateway CDx440sc e a um controlador SC, consulte a documentagéo do
gateway CDx440sc para obter informagdes sobre a cablagem.

Para ligar o sensor apenas a um dispositivo, consulte a Tabela 5 e a Tabela 6.

Tabela 5 Cabo do sensor de alimentagdao/4-20 mA

Pino do conector Cor do fio Sinal

1 Castanho Positivo
(12 a 28 V CC, alimentagéo de loop de 4-20 mA)

2 Branco N&o utilizado
3 Azul Negativo
4 Preto Nao utilizado
5 Prateado Blindagem
Tabela 6 Cabo do sensor RS-232
Pino do conector Cor do fio Sinal
1 Castanho Sensor RXD (recegéo)
2 Branco Néo utilizado
3 Azul Sensor TXD (transmisséo)
4 Preto GND (terra)
5 Prateado Blindagem
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4.2 Calibragao

O sensor tem de ser calibrado antes da utilizag&o inicial. Em seguida, calibre novamente o sensor
em intervalos de 1 més para obter a melhor exatidao. Consulte as instrugdes de calibragdo
fornecidas com o kit de calibragdo, que é vendido separadamente.

Antes da calibragdo, certifique-se de que se verificam as seguintes condigdes:

» O local de medicéo esta dentro do intervalo de temperaturas de funcionamento do sensor.
Consulte a Tabela 1 na pagina 118.

» O sensor esta limpo. Consulte Examinar e limpar o sensor na pagina 135.
» O cabo do sensor de alimentagéo/4—20 mA esta a fornecer alimentagéo ao sensor.
* O cabo do sensor RS-232 esta fixado ao sensor, se aplicavel.

Nota: O sensor pode ser calibrado com menos frequéncia (em intervalos de 2 a 3 meses). No entanto, calibragbes
mais frequentes aumentam a exatiddo do sensor.

Nota: Podera ser necessaria uma calibracdo mais frequente para sensores submersos em locais com muita
sujidade (por exemplo, pés-dosagem).

4.3 Alterar as unidades de medida da saida de 4-20 mA
O LED de estado no sensor mostra as unidades de medida atualmente representadas pela saida
analdgica de 4—20 mA. Consulte a Tabela 7.

Quando apenas for utilizado o cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA (sem cabo do sensor
RS-232) para comunicagéo, altere as unidades de medida representadas pela saida analdgica de
4-20 mA para que estejam corretas para o tipo de medigdo: mg/L (medigdes de liquidos) ou ppm
(medicdes de ar).

Para alterar as unidades de medida, execute os seguintes passos:
Nota: este procedimento néo altera o sinal RS-232 do sensor.

1. Retire o material indesejado que se tenha acumulado no sensor. Consulte Examinar e limpar o
sensor na pagina 135.

2. Desligue os cabos do sensor.

3. Instale a tampa de calibragao no sensor. Consulte as instrugdes fornecidas com a tampa de
calibracéo e o regulador de fluxo para uma instalagéo correta.

4. Ligue o cabo de alimentagdo/4—20 mA ao sensor. Certifique-se de que o cabo do sensor de
alimentagdo/4—20 mA fornece alimentagéo ao sensor.

5. Quando o LED de estado no sensor piscar a vermelho e verde, retire a tampa de calibragéo do
Sensor.

O LED de estado pisca novamente a verde para mostrar as novas unidades de medida.
Tabela 7 LED de estado

Cor Unidades de medida
Verde, um sinal intermitente 0-5 mg/L, medigdes de liquidos
Verde, dois sinais intermitentes 0-1000 ppm, medigdes de ar

4.4 Instalagao mecéanica

4.41 Opcoes de instalagao
Figura 10 e a Figura 11 mostram as diferentes opgdes de instalagéo do sensor.
Nota: N&o fixe o sensor a uma parede porque trapos e material indesejado irdo acumular-se no sensor.
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Figura 10 Em linha ou em suspenséo

1 Emlinha 3 Em suspenséo no ar

2 Em suspenséo no liquido

Figura 11 Ligado a uma conduta de ar de derivacao

4.4.2 Diretrizes de instalagao

* Mantenha o sensor afastado da luz solar direta, fontes de calor, produtos quimicos ou gases
corrosivos (todos exceto H,S), impactos mecanicos, materiais abrasivos, vibragdes, choques,
poeiras e emissdes radioativas.

* Nao utilize o sensor fora dos paradmetros elétricos, mecéanicos e térmicos especificados nem fora
do intervalo de medigdo. Consulte Especificacdes na pagina 118.

» Se o sensor for instalado na agua (ou se um aumento no nivel de agua puder colocar o sensor na
agua), fixe a protecédo do cabo ao sensor para evitar danos nos conectores e cabos do sensor.
Consulte Fixar a protegéo do cabo na pagina 126.
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+ Para as medi¢cbes mais exatas, mega a concentragéo de sulfureto de hidrogénio na agua e néo no
ar

* Num sistema gravitacional, mega o mais proximo possivel da extremidade de um tubo de agua
pressurizada para obter uma medigao exata da concentragao inicial de sulfureto de hidrogénio. O
sulfureto de hidrogénio dissolvido € libertado da agua quando a agua entra num pogo arejado.

+ Para medigbes no ar, instale o sensor de modo a que a extremidade de medigédo do sensor fique
acima do nivel de agua durante os eventos de aguas altas, de modo a que material indesejado
ndo se acumule no sensor.

+ Instale o sensor num local com fluxo e turbuléncia suficientes a volta do sensor, de modo a que
material indesejado ndo se acumule no sensor.

* Mantenha o sensor fora de agua estagnada devido a possibilidade de ocorréncia de
bioincrustacao.

4.4.3 Instalar o sensor

APERIGO

equipamento de protecéo pessoal identificado na ficha de dados de seguranca (MSDS/SDS).
Consulte as fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) atuais para protocolos de

! Perigo de exposigdo a gas. O sulfureto de hidrogénio € um gas altamente tdxico. Vista o
seguranga.

ATENCAO

Nao aponte a extremidade de medigao do sensor para cima devido a possibilidade de ocorréncia de danos no
sensor (por exemplo, durante o armazenamento, transporte, calibracéo, instalagédo e funcionamento).

Se a instalagdo do sensor estiver suspensa, certifique-se de que a instalagéo evita danos no sensor. Nao permita
que o sensor atinja objetos, paredes ou superficies inferiores.

Pré-requisitos:

» Os cabos do sensor estdo ligados ao sensor e a um transmissor portatil ou a um dispositivo.
Consulte Instalagao elétrica na pagina 128.

5 Quando o sulfureto de hidrogénio é medido na 4gua, a medigdo ndo depende das alteragdes
diarias nas condigbes de ventilagcdo no espago acima da agua nem do local de instalagéo do
sensor.
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» O sensor foi calibrado no local de medigdo. Consulte Calibragao na pagina 131.

» Se o sensor for instalado na agua (ou se um aumento no nivel de agua puder colocar o sensor na
agua), a protegao do cabo esta fixada ao sensor. Consulte Fixar a protegao do cabo
na pagina 126.

» As unidades de medida representadas pela saida analégica de 4-20 mA estéo corretas para o
tipo de medigédo: mg/L (medig¢des de liquidos) ou ppm (medi¢des de ar). Consulte Alterar as
unidades de medida da saida de 4—20 mA na pagina 131.

1. Para a instalagdo na agua, execute os passos que se seguem:

a. (Opcional, recomendado) Ligue o parafuso com olhal na prote¢édo do cabo a terra de acordo
com os requisitos locais, regionais e nacionais.

Para uma instalacdo em locais perigosos, consulte o documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions para conhecer os requisitos de ligagao a terra.

b. Fixe a corrente ao parafuso com olhal na protegdo do cabo.

c. Fixe a outra extremidade da corrente a um objeto que esteja diretamente acima da agua e
que nao se mova (por exemplo, grelha de arame, trave-mestra ou grampos para trave-mestra
para o transmissor portatil).

d. Baixe o sensor até a agua. Mantenha os cabos do sensor fora da agua.

e. Certifique-se de que o lado a montante do sensor esta num fluxo de agua em movimento e
nao préximo de paredes.

f. Ajuste o comprimento da corrente de modo a que a protegdo do cabo fique fora da agua e o
sensor a 5 cm (2 polegadas) ou mais em relagdo ao fundo do canal ou do pogo.

g. Se o sensor atingir uma parede ou outros objetos, coloque-o num tubo de PVC de 70 mm
(2,75 polegadas) de didmetro ou superior. Certifique-se de que a extremidade de medicédo do
sensor fica suspensa por baixo do tubo de PVC.

Fixe o tubo de PVC a um objeto diretamente acima da agua que néo se move ou ao lado do
poco.

h. Enrole os cabos soltos numa bobina. Utilize bragadeiras para manter os cabos na devida
posigao.

2. Para ainstalagdo no ar, execute os passos que se seguem:

a. (Opcional, recomendado) Ligue o parafuso de ligagéo a terra no sensor a terra de acordo
com os requisitos locais, regionais e nacionais.
Para uma instalagdo em locais perigosos, consulte o documento GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions para conhecer os requisitos de ligagado a terra.

b. Fixe uma corrente (ou cabo de ago) ao gancho de fixagdo no sensor.

c. Fixe a outra extremidade da corrente (ou cabo de ago) a um objeto que esteja diretamente

acima da agua e que ndo se mova (por exemplo, grelha de arame, trave-mestra ou grampos
para trave-mestra para o transmissor portatil).

d. Baixe o sensor.

Ajuste o comprimento da corrente conforme necessario.
f. Enrole os cabos soltos numa bobina. Utilize bragadeiras para manter os cabos na devida

posigao. Mantenha os cabos do sensor fora da agua.

3. Para ainstalagdo num tubo de agua pressurizada, instale o adaptador opcional para a
montagem em linha. Consulte as instrugdes fornecidas com o adaptador para a montagem em
linha.

4. Para a instalagdo num tubo de ar pressurizado, ligue uma conduta de ar de derivagao a célula de
fluxo de ar opcional. Consulte as instrugdes fornecidas com a célula de fluxo de ar.

o

Seccdo 5 Manutencgao

Nao desmonte, modifique ou repare o equipamento. A desmontagem danificara o sensor e anulara a garantia. Se
for necessario reparar os componentes internos, contacte o fabricante.
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5.1 Examinar e limpar o sensor

Nao utilize forga, materiais abrasivos, produtos quimicos ou maquinas de lavar ou mangueiras de alta pressao
para limpar o sensor, dado que podem ocorrer danos na extremidade de medigéo do sensor.

Em intervalos regulares e antes da calibragao, certifique-se de que a extremidade de medigéo do
sensor nao esta coberta de material indesejado.

1. Retire o material indesejado que se tenha acumulado no sensor.

2. Limpe cuidadosamente a extremidade de medi¢do do sensor com um pano ou papel de cozinha
n&o abrasivo.

3. Utilize um pano ou papel de cozinha humido para remover o material seco do sensor.

5.2 Substituir os cabos do sensor

Substitua os cabos do sensor se estes estiverem danificados ou conforme necessario (por exemplo,
para instalar cabos do sensor mais compridos).

Quando estiver instalada uma protecéo do cabo no sensor, consulte os passos ilustrados abaixo
para substituir os cabos do sensor.

Nota: Quando séo utilizados dois cabos de sensor, os cabos de sensor tém de ser ligados um ao outro com
bragadeiras para manter a classificagédo de conformidade EMC, excepto se os cabos de sensor estiverem
instalados em condutas.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 +4 in]

I

5.3 Substituir o O-ring
Se o O-ring na extremidade do conector do sensor ficar gasto e deixar de manter a agua fora da
protec¢do do cabo e/ou da extens&o da protegdo do cabo, substitua o O-ring.

Se os O-rings visiveis quando a tampa do sensor é removida ficarem gastos e deixarem de fornecer
uma vedacgao quando a célula de fluxo de ar é utilizada, substitua-os.
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Nota: A fungado dos O-rings visiveis quando a tampa do sensor é removida ndo é manter a 4gua afastada, mas sim
segurar a tampa do sensor.

O kit de pecas sobressalentes de instalagéo inclui um O-ring de substituicdo, massa lubrificante para
O-ring e instrugdes de substituicdo. Consulte Pecas e acessorios na pagina 138 para obter
informagodes sobre o processo de encomenda.

Seccdo 6 Resolucgao de problemas

Problema

Causa possivel

Solugéo

As medicdes sédo
quase zero o tempo
todo, mas uma
medi¢cdo da amostra
pontual mostra que
existem
concentragdes
significativas de
sulfureto.

» Existe um bloqueio na
entrada do sensor.
O pH da agua é superior
a8.

Certifique-se de que a extremidade de medi¢do do sensor
nao esta coberta de material indesejado.

Enxague o sensor e limpe cuidadosamente o sensor com
um pano humido. Certifique-se de que néo aplica forca a
volta das entradas dos elementos de detegéo.

Se o pH da agua for superior a 8, o sulfureto dissolvido
encontra-se maioritariamente na forma HS-, que ndo é
medida pelo sensor. Utilize o sensor num reator de fluxo
lateral de baixo volume, onde as aguas residuais sao
acidificadas para se certificar de que todo o sulfureto
dissolvido se encontra na forma H,S.

As medigdes do
sensor néo estao
corretas.

O sensor ndo esta
calibrado.

Utilize o gas de calibragdo para identificar a exatiddo do
sensor.

1. Retire o sensor e o gas de calibragdo, a tampa de
calibracéo e o regulador de fluxo.

2. Limpe a extremidade de medigdo do sensor. Consulte
Examinar e limpar o sensor na pagina 135.

3. Coloque a tampa de calibragdo perto da extremidade
de medigéo do sensor.

4. Rode a tampa de calibragédo 180 graus em relagdo a
orientagao de calibragéo.

5. Abra completamente o regulador de fluxo.

Aguarde 2 minutos.

7. Se o valor medido néo estiver dentro de 5% do valor
na garrafa de gas de calibragdo, calibre o sensor.
Consulte Calibragéo na pagina 131

o

Nao utilize amostras liquidas para verificagdo.

As medicdes do
sensor ndo estao
corretas apos a
calibracéo.

O sensor nao foi calibrado
corretamente.

Certifique-se de que segue todas as instrugdes fornecidas
com a tampa de calibragdo e o regulador de fluxo. Se o
problema persistir, contacte a assisténcia técnica.

Para obter a melhor exatidao, calibre o sensor a uma
temperatura equivalente a temperatura das medigdes
subsequentes.
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Problema

Causa possivel

Solugao

O sensor ndo entra
no modo de
calibragéo.

(O LED n&o pisca a
verde e vermelho.)

Nao é fornecida
alimentagéo ao sensor.
A tampa de calibragéo
nao esta instalada
corretamente.

« Certifigue-se de que é fornecida alimentagdo ao

controlador.

Certifique-se de que o pequeno entalhe na tampa de

calibragdo esta alinhado com o LED de estado.

« Certifigue-se de que o sensor esta totalmente na tampa
de calibragdo.

A calibragdo nao foi
bem-sucedida

(O LED pisca
rapidamente a
vermelho.)

A presséo do gas na
garrafa de gas de
calibracéo é baixa.
Existe uma fuga de gas.
A tampa de calibragdo
moveu-se durante a
calibragao.

A valvula reguladora nao
foi totalmente aberta ou
nao foi aberta
imediatamente apds o
LED de estado piscar a
verde e vermelho.

Feche a valvula reguladora. Retire a tampa de calibragéo.
Em seguida, volte a efetuar uma calibragéo.

« Certifigue-se de que a presséo do gas é de 5 bar
(minimo) na garrafa do gas de calibrag&o.

« Procure uma fuga de gas na mangueira ou nos
encaixes.

« Certifigue-se de que a tampa de calibragéo néo se
move durante a calibragao.

« Abra totalmente a valvula reguladora imediatamente
apoés o LED de estado piscar a verde e vermelho.

Seccdo 7 Pecas e acessorios

Perigo de danos pessoais. A utilizagdo de pegas ndo aprovadas podera causar ferimentos, danos ou
avarias no equipamento. As pegas de substituigdo mencionadas nesta secgdo foram aprovadas pelo

fabricante.

Nota: Os niimeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de venda. Para mais informagdes de
contacto, contacte o distribuidor apropriado ou consulte o site web da empresa.

Pecas de substituicao

Descrigao N.° do item

Pilhas (8), transmissor portatil CAx440EX (ndo recarregaveis) LXZ449.99.00003

Kit de pegas sobresselentes de instalacéo LXZ449.99.00012

Tampa do sensor LXZ449.99.00010

Acessorios

Descrigao N.° do item

Adaptador para montagem em linha, BSPT de 1 ¥4 polegada LXZ449.99.00004

Adaptador para montagem em linha e T, BSPT de 1 %4 polegada LXZ449.99.00005

Adaptador para montagem em linha, NPT de 1 % polegada LXZ449.99.00015

Adaptador para montagem em linha e T, NPT de 1 %4 polegada LXZ449.99.00019

Célula de fluxo de ar, maximo de 3 bar (44 psi), ago inoxidavel EN 1.4404 LXZ449.99.00011

Antena, externa para transmissores portateis CAx440EX, UE, Reino Unido, EUA e
Canada, cabo de 2 m (6,5 pés), IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 pol.), LTE: 6 dBi, banda de frequéncia: 698—3800 MHz

LXZ449.99.00009
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Acessorios (continuagao)

Descrigao

N.° do item

Protecdo do cabo com corrente de 3 m (10 pés) e mosquetdes
600 mm (2 pés), 1,3 kg (2,9 Ib), ago inoxidavel EN 1.4404 (316L)

Extens&o da protecéo do cabo, 1,4 m (4,6 pés)
2,9 kg (4,6 Ib), ago inoxidavel EN 1.4404 (316L)

Ferramenta de passagem de cabos

Kit de calibragao, inclui:
regulador e tampa de calibragéo

Garrafa de gas de calibragao, 1000 ppm

Transmissor portatil CAx440EX, 3G sem fios, UE e Reino Unido
Transmissor portatil CAx440EX, 4G sem fios, UE e Reino Unido
Transmissor portatil CAx440EX, 4G sem fios, EUA e Canada
Gateway sc digital CDx440sc

Corrente com mosquetdes, 3 m (10 pés)

Grampos para trave-mestra, transmissores portateis CAx440EX, UE, Reino Unido,
EUA e Canada

Trave-mestra para porta de inspecéo de 558-858 mm (22,0-33,8 pol.) com grampos
para trave-mestra

EN 14404 ago inoxidavel, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm (22,0-33,8 x 5,4 x
2,8 pol.)

Suporte de montagem para transmissor portatil CAx440EX, UE e Reino Unido
Suporte de montagem para transmissor portatil CAx440EX, EUA e Canada

Barreira de alimentagdo/4—20 mA com fonte de alimentacdo
Certificagdo IECEXx para sinais de todas as zonas, um ou dois canais, certificagéo
SIL2 com avaliagdo completa

Cabo do sensor de alimentagdo/4-20 mA, 5 m (16,4 pés)
Cabo do sensor de alimentagdo/4—-20 mA, 10 m (32,8 pés)
Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA, 30 m (98,4 pés)
Cabo do sensor RS-232, 5 m (16,4 pés)

Cabo do sensor RS-232, 10 m (32,8 pés)

Cabo do sensor RS-232, 30 m (98,4 pés)

Cabos do sensor, 5 m (16,4 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4-20 mA e cabo do sensor RS-232

Cabos do sensor, 10 m (32,8 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4—-20 mA e cabo do sensor RS-232

Cabos do sensor, 30 m (98,4 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4—20 mA e cabo do sensor RS-232

Cabos do sensor com protegéo do cabo, 5 m (16,4 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4—-20 mA, cabo do sensor RS-232, protegéo do cabo,
ferramenta de passagem de cabos, corrente de 3 m (10 pés) e mosquetdes

Cabos do sensor com protecéo do cabo, 10 m (32,8 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4-20 mA, cabo do sensor RS-232, protegéo do cabo,
ferramenta de passagem de cabos, corrente de 3 m (10 pés) e mosquetdes

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

Portugués 139




Acessorios (continuagao)

Descrigao N.° do item

Cabos do sensor, 30 m (98,4 pés), incluem:
Cabo do sensor de alimentagdo/4—-20 mA, cabo do sensor RS-232, protegéo do cabo, LXZ449.99.02L30
ferramenta de passagem de cabos, corrente de 3 m (10 pés) e mosquetdes

T para montagem em linha, BSPT de 1 % polegada LXZ449.99.00001

T para montagem em linha, NPT de 1 % polegada LXZ449.99.00022

140 Portugués



Obsah

Technické udaje na strané 141

A ON =

Instalace na strané 150

Obecné informace na strané 142
Pfipevnéni chrani¢e kabelu na strané 149 7 Nahradni dily a pfisluSenstvi na strané 161

5 Udrzba na strané 157
6 Reseni potizi na strané 160

Kapitola 1 Technické udaje

Specifikace podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Tabulka 1 Obecné specifikace

Specifikace

Podrobnosti

Rozméry (D x H)

240 mm (9,4 palce), @ 48,3 mm (1,9 palce)

Hmotnost 13,6 kg (30 liber)
Kryt Nerezova ocel EN 1.4404 (316L), IP68
Montaz Volné zavésené, v potrubi nebo ve vzduchové pratokové kyveté

Stupen znecisténi

2 (sonda), 4 (instala¢ni prostredi)

TFida ochrany

Kategorie prepéti

Podminky okolniho prostfedi

Pouziti v interiéru i exteriéru

Pozadavky na napajeni

12 az 28 V DC (smycka 4-20 mA) z terénniho vysilate CAx440EX, digitalni
brany sc CDx440sc nebo zafizeni.

Provozni teplota

0az40°C

Skladovaci teplota

0az 60 °C (32 az 140 °F)

Vihkost

0 az 100 % relatrivni vihkosti

Nadmorska vyska

Maximalné 2000 m (6562 stop)

Hloubka ve vodé

Max. 10 m (32,8 stopy)

pH vody Max. pH 9 maximum; H,S pIné preveden na nedetekovatelné sulfidové
formy s hodnotou nad pH 9.
Tlak Max. 3 bar (44 psi)

Kalibraéni plyn

1000 ppm

Kabely

Polyuretan, 1P68; 5, 10 nebo 30 m (16,4, 32,8 nebo 98,4 stopy)

Vystupni signaly

RS-232 a 4-20 mA

Rozsah 4-20 mA

0-5 mg/l nebo 0-1000 ppm (nastavitelné uzivatelem)

Certifikace - GS1440 a GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certifikat: ETL22ATEX0113X

&) 111 GExiallc T4 Ga

Napajeni/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tokoli: -20 az +60 °C
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Tabulka 1 Obecné specifikace (pokrac¢ovani)

Specifikace

Podrobnosti

UKEX—GS2440EX

Certifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Tokoli: -20 az +60 °C

Severni Amerika — GS2440EX

Certifikat: ETL21CA104799609X
Tfida | zéna 0 AEx ia IIC T4 Ga
TfFida 1, divize 1, skupiny A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Tokoli: -20 az +60 °C

Zaruka 1 rok
Tabulka 2 Vykonnostni parametry
Specifikace Podrobnosti

Méfici rozsah ve vodé

0 az 5 mg/L H,S

Méfici rozsah ve vzduchu

0 az 1000 ppm H,S

Presnost 5 % plIné stupnice (pfesnost diskrétniho méfeni, 90sekundovy proplach
1000 +20 ppm standardem H,S po jednobodové kalibraci)
Cas odezvy (t90) < 30 sekund

Mez detekce

1 % pIné stupnice

Tabulka 3 Interference

Plyn Interferujici | Interferujici | Plyn Interferujici | Interferujici
koncentrace | koncentrace koncentrace | koncentrace
v plynu (%) ' | v kapaliné v plynu (%)! | v kapaliné

(%)? (%)?

Metan (CHy4) 0 0 Vodik (Hp) 0,8 96

Oxid uhlicity (COy) 0 0 Oxid uhelnaty (CO) 0,6 77

Dusik (No) 0 0 Dimethylsulfid (CH3),S) 18 18

Kyslik (O2) 0 0 Methylmerkaptan 174 44

(CH3SH)

Vzduch (O,, Ny, Ar) 0 0 Etylmerkaptan (C,HgS) 13 14

Oxid dusny (N,0) 0 0 Oxid sificity (SO,) 40 1

Amoniak (NH3) 0 0

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto

1 Uvadi se jako signal pro interferujici latku v % signalu H,S pfi stejnych parciélnich tlacich.
2 Uvadi se jako signal pro interferujici latku v % signalu H,S pfi stejnych molarnich tlacich.
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navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni
¢i jakychkoli naslednych zavazkd. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

2.1 Bezpeénostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu v€etné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umozZriuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné
zodpovédny za urcéeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanisma ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné piectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vazZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Ujistéte se, Ze ochrana poskytovana timto zafizenim neni naruSena. NepouZivejte toto zafizeni ani
jej nepouzivejte zadnym jinym zplsobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

2.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez muze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterda muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyzadujici zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opacném pfipadé mize dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pFistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpec¢nostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo verejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

2.1.3 Bezpecnostni opatieni pro uzavireny prostor
ANEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu. Pfed vstupem do takto ozna¢enych prostoru je tfeba absolvovat $koleni
na testovani pfed vstupem, odvétravani, postupy vstupu, evakuace/zachrany a bezpecnosti prace.

Nasledujici informace jsou uréeny k seznameni uzivatele s nebezpecimi a riziky spojenymi
se vstupem do uzavieného prostoru.
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15. dubna 1993 bylo uzakonéno kone¢né rozhodnuti OSHA CFR 1910.146 Uzavfené prostory
vyzadujici povoleni. Tento novy standard pfimo ovliviiuje vice nez 250 000 pramyslovych zavodu

v USA a byl vytvoren za u¢elem ochrany zdravi a bezpeénosti pracovniku pracujicich v uzavienych
prostorach.

Definice uzavieného prostoru:

Uzavreny prostor je jakékoliv misto nebo ohrazeny prostor, ve kterém existuje nebo mize existovat
jedna nebo vice z nize uvedenych situaci:

» Atmosféra s koncentraci kysliku nizsi nez 19,5 % nebo vice nez 23,5 % anebo s koncentraci
sirovodiku (H,S) vy$Si nez 10 ppm.

» Atmosféra, ktera mize byt zapalna nebo vybusna z divodu pFitomnosti plynd, par, mih, prachu
nebo vlaken.

» Toxické materidly, které po kontaktu nebo vdechnuti mohou zpUsobit zranéni, zdravotni potize
nebo smrt.

Uzaviené prostory nejsou uréeny pro obyvani lidmi. Vstup do nich je omezen a pfedstavuji znama

spinaci skfiné a podobna mista.

Pred vstupem do uzavienych prostor anebo mist, kde se mohou nachazet nebezpeéné plyny, pary,
mlhy, prach nebo vlakna, je nutné vZdy dodrZovat standardni bezpec¢nosti postupy. Pfed vstupem
do uzavieného prostoru si vyhledejte a prec¢téte vSechny postupy tykajici se vstupu do uzavieného
prostoru.

2.2 Shoda s elektromagnetickou kompatibilitou (EMC)

APOZOR

Toto zafizeni neni ur€eno pro pouZiti v obytnych prostfedich a nemusi poskytovat pfiméfenou ochranu pro pfijem
radiového signalu v takovém prostredi.

CE (EV)

Zafizeni spliuje zakladni pozadavky smérnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.
UKCA (UK)

Zafizeni spliuje pozadavky nafizeni o elektromagnetické kompatibilité 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadské predpisy o zafizenich zpUsobujicich radiové ruseni, IECS-003, tfida A:
Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych pfedpist o zafizenich
zpUsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Cast 15, meze tridy "A"

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v ¢asti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi splnéni nasledujicich podminek:

1. Zafizeni nemuze zpusobit Skodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veSkeré pfijaté ruseni, véetné ruseni, které maze plsobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni TFfidy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u€elem poskytnuti dostate¢né ochrany pred
Skodlivymi interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari,
pouziva a muze vyzarovat vysokofrekvencni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano

v souladu s navodem k pouziti, mGze pusobit ruSeni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech mGze pravdépodobné pusobit Skodlivé ruseni. V tomto pripadé uzivatel bude
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muset odstranit ruSeni na své vlastni naklady. Ke snizeni problém0 zplsobenych rusenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem ruseni.
Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

Zafizeni posurite dale od ruseného pfistroje.

Zmeérite polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

VyzkouS$ejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

N

3.
4,
5.
2

.2.1 Nebezpecné prostredi

‘{é!i Nebezpeci vybuchu. Sonda GS1440 neni schvalena pro pouZiti v prostfedi s nebezpe&im vybuchu.

Sonda GS2440EX splfiuje pozadavky ATEX (EU), UKEX (Velka Britanie), IECEx a severoamerické
(USA/Kanada) pozadavky pro prostfedi s nebezpeéim vybuchu. Viz Tabulka 1 na strané 141. Pro
zachovani bezpec¢nosti je dllezité, aby uzivatel dodrzoval vSechny podminky pouziti.

* Senzor GS2440EX je izolovany kovovy dil s maximalni kapacitou 97,2 pF na Sroubech krytu.
Dbejte, abyste pouzili uzemnéni nebo vytvorili takové instalacni podminky, které zabrani
elektrostatickému nabijeni sondy GS2440EX. Pokyny, jak zabranit elektrostatickému nabijeni,
naleznete v navodu k pouziti od vyrobce.

» Sondu GS2440EX nerozebirejte.

* Pokud je sonda GS2440EX instalovana na nebezpe&ném misté, je odpovédnosti koncového
uzivatele zvolit spravné baréry pro pouziti se sondou.

» Dodrzujte vSechny specifikace ATEX, UKEX, IECEx, severoamerické klasifikani osvédceni
a narodni a mistni pfedpisy.

» Dodrzujte bezpe€nostni upozornéni ostatnich jiskrové bezpeénych (Ex) zafizeni instalovanych
v blizkosti snimace.

2.2.2 EMI (elektromagnetické interference)
Sondy GS1140 a GS2440EX jsou ve shodé s nasledujicimi certifikacemi:

» Smeérnice EU o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
» Nafizeni UKCA o elektromagnetické kompatibilité 2016

+ FCC Part 15B

+ ICES-003

2.3 lkony pouzité v ilustracich

o &

Dily dodané vyrobcem Nepouzivejte nastroje

2.4 Zamyslené pouziti

Sondy GS1440 a GS2440EX jsou uréeny pro profesionalni pouZiti v oblasti odpadnich vod

ke sledovani hladiny sulfanu (H,S) v kapalinach a vzduchu. Sondy GS1440 a GS2440EX nejsou
uréeny k méfeni jinych typt rozpusténych sulfidd, napf. HS™ nebo S2-. Typickymi misty instalace jsou
primarni Cistirny odpadnich vod, sbérné systémy odpadnich vod a systémy pro dopravu odpadnich
vod.
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2.5 Popis vyrobku

ANEBEZPECI

Sondy GS1440 nebo GS2440EX nepouzivejte jako bezpe€nostni zafizeni ke zjistovani koncentrace
sulfanu v prostoru. Pfed vstupem do uzavienych prostor a prostfedi s toxickym nebezpeéim dodrzujte
vSechny platné pfedpisy a bezpe¢nostni a hygienicka opatfeni. Nechte si poradit od oddéleni
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci na pracovisti nebo od statniho regulaéniho organu, abyste
Zjistili mozna rizika a bezpecnostni normy.

UPOZORNENI

Nesmérujte méfici konec sondy nahoru, jinak mize dojit k poskozeni (napt. pfi skladovani, prepravé, kalibraci,
instalaci a provozu).
Sondu udrzujte pfi teploté 0 az 40 °C, jinak dojde k poskozeni.

Sondy GS1440 a GS2440EX kontinualné méfi koncentraci sulfanu (H,S) v kapalinach a vzduchu.
Viz ¢ast Obr. 1.

Sonda se pouziva se zafizenim, které napaji senzor ze smy¢ky 4-20 mA a pfijima naméfené
hodnoty jako analogovy signal 4-20 mA nebo digitalni signal RS-232.

Model GS1440 je ur€en pro pouziti na mistech bez nebezpeci. Model GS2440EX je uren pro pouziti
v nebezpecénych mistech.

Obr. 1 GS1440 a GS2440EX

1 Membrana 5 Konektor RS-232

2 Uzavér senzoru 6 Zemnici Sroub (M6)

3 Stavové kontrolka LED3 (Tabulka 4) 7 Konektor napajeni/4—20 mA
4 Upeviovaci hak

3 Stavova konstrolka LED nepfetrzité blika, dokud je sonda napajena.
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Tabulka 4 Stavova kontrolka LED

Barva Stav
Zelena, jeden zablesk Analogovy vystup 4-20 mA piedstavuje 0-5 mg/l (kapaliny).
Zelena, dva zablesky Analogovy vystup 4-20 mA pfedstavuje 0-1000 ppm (vzduch).

Zelené a Cervené zablesky | Sonda je v rezimu kalibrace/konfigurace.

Cervena, zablesky Docasné (s nasazenym kalibraénim krytem): Kalibrace nebyla uspésna.
Kontinualné (bez nasazeného kalibra¢niho krytu): U sondy se vyskytl problém.

2.6 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny soucasti. Viz ¢ast Obr. 2. Pokud nékteré polozky chybi nebo
jsou poskozené, ihned se obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.

Obr. 2 Soucasti vyrobku

----- @

| 1 Ulozna trubka 2 Sonda GS1440 nebo GS2440EX |

2.7 Prislusenstvi

Obr. 3 uvadi pfisluSenstvi pro senzor. Nahradni dily a pfisluSenstvi na strané 161 uvadi objednaci
udaje.
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Obr. 3 Prislusenstvi

1 Kalibra¢ni sada 11 Nastavec chranice kabelu

2 Kalibraéni lahev s plynem, 1000 ppm 12 Chranic kabelu

3 Zavésny fetéz s karabinami 13 Montazni drzak na sténu nebo listu DIN, USA
a Kanada

4 Nastroj na protahovani kabelu 14 Terénni vysilac CAx440EX, USA a Kanada

5 Vzduchova prato¢na kyveta 15 Montazni drzak na sténu nebo listu DIN, EU a UK

6 Kabel RS-232 senzoru 16 Terénni vysilat CAx440EX, EU a UK

7 Kabel sondy Power/4-20 mA 17 Svorky na pfi¢ny nosnik

8 Nosnik pro prilez 18 Adaptér pro fadovou montaz a T-kus, BSPT nebo
NPT 1%4 palce

9 Externi anténa pro terénni snima¢ CAx440EX 19 Baterie pro terénni vysilac CAx440EX
(nenabijitelné)

10 Bariéra Power/4—20 mA se zdrojem napajeni 20 Brana CDx440sc pro SC Controller
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Kapitola 3 Pripevnéni chranice kabelu

Pokud bude sonda instalovana ve vodé (nebo pokud by pfi zvySeni hladiny vody mohlo dojit

k ponofeni do vody), pfipevnéte na sondu chrani¢ kabelu, aby nedos$lo k poskozeni konektort

a kabeld sondy.

Pokud jsou kabely sondy jiz nainstalovany v chranici kabell, pfipojte kabely sondy a chranice kabell
podle krokli vyobrazenych v Obr. 4.

Pokud neni kabel(y) sondy nainstalovan(y) v chranici kabell, postupujte podle pokyn(i dodanych

s chraniéem kabel( a nainstalujte kabel(y) sondy do chranice kabell a pfipojte kabely sondy

a chrani¢ kabel(.

Poznamka: Pro méreni ve vodé, kde miiZe dochazet k velkym zménam hloubky vody (napf. ve studnach

a nadrzich), pfipevnéte k sondé volitelny nastavec chranic¢e kabelu (poloZzka 1, Obr. 3 na strané 148 ) a poté
chrani¢ kabelu. Postupujte podle pokynti dodanych s nastavcem chranice kabelu.

Obr. 4 Pripevnéte chrani¢ kabelu
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4.1 Elektricka instalace

Nasledujici obrazky ukazuji mozZnosti instalace sondy na misté bez rizika. Chcete-li nainstalovat
snima¢ GS2440EX do prostfedi s nebezpec€im vybuchu, fidte se pokyny v dokumentech GS2440EX
Bezpecnostni opatreni pro nebezpeéné prostredi a Terénni vysilac CAx440EX - Bezpecnostni
opatfeni pro nebezpecéné prostredi.

Pfipojte sondu k jedné z nasledujicich moznosti:

» Terénni snima¢ CAx440EX-Obr. 5

* Terénni snima¢ CAx440EX a zafizeni-Obr. 6
» Brana CDx440sc a kontrolér SC—Obr. 7

» Zafizeni-Obr. 8

Obr. 5 Terénni snima¢ CAx440EX

(1)
4 @ O/ N\
N JL )
1 Oblast bez nebezpedi 4 Kabel RS-232 sondy
2 Sonda 5 Terénni snimac¢
3 Kabel sondy Power/4-20 mA 6 Napajeci kabel DC (volitelny, dodavany
uzivatelem)*
Obr. 6 Terénni snima¢ CAx440EX a zafizeni
0
4 @ N
L /Jl/ )
1 Oblast bez nebezpedi 5 Terénni snima¢
2 Sonda 6 Kabel zafizeni, analogovy vystup sondy
4-20 mA (zajistuje uzivatel)
3 Kabel sondy Power/4-20 mA 7 Zafizeni (napf. SCADA nebo PLC)
4 Kabel RS-232 sondy 8 Napajeci kabel DC (volitelny, dodavany
uzivatelem)?

Stejnosmérny napajeci zdroj Ize pouzit jako alternativu k bateriim nebo spolu s bateriemi
v terénnim snimaci. Pokyny naleznete v dokumentaci k terénnimu snimaci CAx440EX.
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Obr. 7 Brana CDx440sc a kontrolér SC

0
(" @ -/ N
1) @
S ® H ®
- J
1 Oblast bez nebezpedi 5 Brana CDx440sc
2 Sonda 6 Digitalni prodluzovaci kabel
3 Napajeni/kabel sondy 4-20 mA 7 SC kontrolér
4 Kabel RS-232

Obr. 8 Zarizeni — Pfima analogova (4-20 mA) nebo digitalni (RS-232) komunikace

©
( @ N )
- J
1 Oblast bez nebezpedi 4 Kabel RS-232 (volitelny)
2 Sonda 5 Zafizeni (napf. SCADA nebo PLC)

3 Kabel sondy Power/4—-20 mA (napéjeci smycka
12 az 28 V DC, 4-20 mA)

4.1.1 Sefiznuti kabelu sondy (volitelné)

V ptipadé potreby zkratte kabel(y) sondy sefiznutim. Po sefiznuti kabelu (kabelll) sondy pfipravte
draty sondy podle vyobrazeni Obr. 9. Nezapomerite zakryt holy vodi¢ obou stinicich vodi¢u izolaci.
Poznamka: Pokud jsou pouZity dva kabely snimacd, musi byt kabely snimact k sobé pripevnény pomoci
stahovacich paskd, aby bylo zachovano hodnoceni shody EMC, pokud nejsou kabely snimaci instalovany

v kanéle.
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Obr. 9 Priprava dratti kabelu sondy

228.6 £127.0 mm
[9 5 in]

406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[16 +4 in] ﬂ<— [16 +4 in] 4>‘

,1\/

7~
S e

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

4.1.2 Informace o kabelazi

Informace o pfipojeni sondy k terénnimu snimaci (nebo k terénnimu snimaci a zafizeni) naleznete
v dokumentaci ke snimaci pole CAx440EX.

Chcete-li pfipojit sondu k brané CDx440sc a kontroléru SC vyhledejte si v dokumentaci k brané
CDx440sc informace o zapojeni.

Chcete-li pfipojit sondu pouze k zafizeni, prostudujte si ¢asti Tabulka 5 a Tabulka 6.
Tabulka 5 Napajeni/kabel sondy 4-20 mA

Vyvod konektoru

Barva vodice Signal

1

Hnéda

Kladny
(12 az 28 VDC, napajeni smycky 4-20 mA)

2 Bila Nepouzito
3 Modra Zaporny pol
4 Cerna Nepouzito
5 Stfibrny Stinéni

Tabulka 6 Kabel RS-232 sondy

Vyvod konektoru Barva vodice Signal

1 Hnéda Sonda RXD (receive)
2 Bila Nepouzito

3 Modra Sonda TXD (transmit)
4 Cerna GND (uzemnéni)

5 Stfibrny Stinéni
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4.2 Kalibrace

Sondu je nutné pred prvnim pouzitim kalibrovat. Poté sondu znovu kalibrujte v mésiénich
intervalech, abyste dosahli co nejvy3ssi pfesnosti. Viz pokyny ke kalibraci dodané s kalibraéni sadou,
ktera se prodava samostatné.

Pred kalibraci se ujistéte, Ze plati nasleduijici:
» Misto méfeni se nachazi v rozsahu provozni teploty sondy. Viz Tabulka 1 na strané 141.
+ Sonda je Cista Viz ¢ast Kontrola a ¢isténi sondy na strané 157.

» Zkontrolujte, zda je sonda napajena kabelem sondy Power/4-20 mA.

+ Ujistéte se pfipadné, Ze je k sondé pfipojen kabel RS-232, pokud se pouziva.

Poznamka: Sondu Ize kalibrovat méné &asto (v intervalu 2 aZ 3 mésicti). Castéjsi kalibrace viak zvysuji pfesnost
sondy.

Poznamka: U sond senzorti ponofenych v mistech s vysokym znecisténim (napr. za davkovanim) mize byt nutna
Castéjsi kalibrace.

4.3 Zména méficich jednotek vystupu 4-20 mA

Stavova kontrolka LED na sondé zobrazuje jednotky méfeni, které jsou aktualné reprezentovany
analogovym vystupem 4-20 mA. Viz ¢ast Tabulka 7.

Pokud se pro komunikaci pouziva pouze kabel sondy Power/4-20 mA (bez kabelu sondy RS-232),
zménte jednotky méfeni reprezentované analogovym vystupem 4-20 mA tak, aby odpovidaly typu
méfeni: mg/L (méfeni kapalin) nebo ppm (méfeni vzduchu).

Chcete-li zménit jednotky méfeni, provedte nasledujici kroky:
Poznamka: Tento postup neméni signal RS-232 ze sondy.

1. Odstrarte nezadouci material, ktery se nashromazdil na sondé. Viz ¢ast Kontrola a ¢isténi sondy
na strané 157.

2. Odpojte kabel od sondy.

3. Nasadte kalibracni uzavér na sondu. Spravnou instalaci naleznete v pokynech dodanych
s kalibraénim krytem a regulatorem toku.

4. Pripojte kabel napajeni/4-20 mA k sondé. Zkontrolujte, zda je sonda napajena kabelem
Power/4-20 mA.

5. Kdyz stavova kontrolka LED na sondé blika cervené a zelené, sejméte ze sondy kalibracni
uzaver.

Stavova kontrolka LED opét blika zelené a ukazuje nové jednotky méfeni.
Tabulka 7 Stavova kontrolka LED

Barva Jednotky méreni
Zelena, jeden zablesk 0-5 mg/L, méfeni kapaliny
Zelena, dva zablesky 0-1000 ppm, méfeni vzduchu

4.4 Mechanicka instalace

4.41 Moznosti instalace
Obr. 10 a Obr. 11 ukazuji rizné moznosti instalace sondy.
Poznamka: Nepripevriujte sondu na sténu, protoZe by se na ni hromadily Gtrzky a neZadouci material.
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Obr. 10 V fadé nebo volné zavésené

>5cm

[2 *in] —

1 Viadé 3 Volné zavésené ve vzduchu

2 Volné zavésené v kapaliné

Obr. 11 Pripojeno k obtokovému vzduchovému potrubi

4.4.2 Pokyny k instalaci

+ Senzor uchovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, zdrojl tepla, korozivnich chemikalii
nebo plynd (v8echny kromé H,S), mechanickych naraz(i, abrazivnich materiald, vibraci, otfes(,
prachu a radioaktivnich emisi.

* Nepouzivejte senzor mimo stanovené elektrické, mechanické a tepelné parametry nebo mimo
meéfici rozsah. Viz ¢ast Technické udaje na strané 141.

» Pokud bude sonda instalovana ve vodé (nebo pokud by pfi zvySeni hladiny vody mohlo dojit k jeho
ponofeni do vody), pfipevnéte na ni chrani¢ kabelu, aby nedoslo k posSkozeni konektorli a kabell
sondy. Viz ¢ast Pfipevnéni chranice kabelu na strané 149.
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+ Pro co nejpfesnéjsi méfeni méfte koncentraci sulfanu ve vodé, nikoli ve vzduchu.®

« V gravitanim systému méfte co nejbliZze konci tlakového vodovodniho potrubi, abyste ziskali
pfesné méfeni pocatecni koncentrace sulfanu. Rozpustény sulfan se z vody uvolfiuje, kdyz
se voda dostane do provzdusnéné prohlubné.

» PFi méfeni vzduchu instalujte sondu tak, aby méfici konec senzoru byl pfi vysokém stavu vody
vySe nez hladina vody, aby se na ni nehromadil nezadouci material.

» Sondu nainstalujte na misto s dostate€nym proudénim a turbulenci v okoli sondy, aby se na ni
nehromadil nezadouci material.

* Sondu udrzujte mimo stojatou vodu, jinak dojde k jejimu biologickému znecisténi.

4.4.3 Instalace sondy

ANEBEZPECI

Nebezpeci expozice plynu. Sulfan je vysoce toxicky plyn. Pouzijte osobni ochranné pomticky uréené
v bezpecnostnim listu. Viz aktualni datové bezpecnostni listy.

UPOZORNENI

Nesmérujte méfici konec sondy nahoru, jinak mize dojit k poskozeni (napt. pfi skladovani, prepravé, kalibraci,
instalaci a provozu).

UPOZORNENI

Pokud je sonda nainstalovana jako volné zavésena, dbejte na to, aby instalace zabranila jejimu poskozeni.
Nedovolte, aby sonda narazela na pfedméty, stény nebo dolni plochy.

Predpoklady:

» Kabely sondy jsou pfipojené k sondé a terénnimu vysilaci nebo zafizeni. Viz ¢ast Elektricka
instalace na strané 151.

» Sonda byla kalibrovana v misté méfeni. Viz ¢ast Kalibrace na strané 154.

» Pokud bude sonda instalovana ve vodé (nebo pokud by pfi zvySeni hladiny vody mohlo dojit
k jejimu ponofeni do vody), pfipevnéte na sondu chrani¢ kabelu, aby nedoslo k poskozeni
konektorll a kabell. Viz ¢ast Pripevnéni chranic¢e kabelu na strané 149.

5 PF méFeni sulfanu ve vodé neni méfeni zavislé na dennich zménach ventilagnich podminek
v prostoru nad vodou ani na misté instalace sondy.
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« Jednotky méfeni reprezentované analogovym vystupem 4-20 mA jsou spravné pro typ méfeni :
mg/L (méfeni kapalin) nebo ppm (méfeni vzduchu). Viz ¢ast Zména méficich jednotek vystupu 4—
20 mA na strané 154.

1. Pro instalaci ve vodé provedte nasledujici kroky:

a. (Volitelné, doporucené) Pfipojte Sroub s okem na chranici kabelu k uzemnéni v souladu
s mistnimi, regionalnimi a narodnimi pozadavky.

Pozadavky na uzemnéni v pfipadé instalace v prostfedi s nebezpecim vybuchu naleznete
v dokumentu GS2440EX Bezpecnostni opatieni pro nebezpeéna mista.

b. Pripevnéte fetéz ke Sroubu s okem na chranici kabelu.

c. Druhy konec fetézu pfipevnéte k predmétu, ktery je pfimo nad vodou a nepohybuje se (napf.
draténa mfiz, pficny nosnik nebo montazni svorky pro terénni vysilac).

d. Spustte sondu do vody. Kabely sondy udrzujte mimo vodu.

e. Ujistéte se, Ze se sonda nachazi na strané proti proudu vody a ne v blizkosti stén.

f. Nastavte délku fetézu tak, aby chrani¢ kabelu byl mimo vodu a sonda byla 5 cm nebo vice
ode dna kanalu nebo studny.

g. Pokud by sonda mohla narazit do stény nebo jinych predmétd, umistéte sondu do PVC trubky
o prdméru 70 mm (2,75 palce) nebo vétsi. Dbejte na to, aby méfici konec sondy visel pod
trubkou z PVC.

Pfipevnéte trubku z PVC k pfedmétu pfimo nad vodou, ktery se nepohybuje, anebo ke strané
studny.

h. Volné kabely smotejte do civky. K upevnéni kabell pouzijte stahovaci pasky.

2. Pro instalaci ve vzduchu provedte nasledujici kroky:

a. (Volitelné, doporucené) Pfipojte uzemrovaci Sroub na sondu k uzemnéni v souladu
s mistnimi, regionalnimi a narodnimi pozadavky.
Pozadavky na uzemnéni v pfipadé instalace v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu naleznete
v dokumentu GS2440EX Bezpecnostni opatreni pro nebezpecéna mista.
b. Pripevnéte fetéz (nebo ocelové lanko) k upevriovacimu hacku na sondé.
c. Druhy konec fetézu (nebo ocelového lanka) pfipevnéte k pfedmétu, ktery je pfimo nad vodou
a nepohybuje se (napf. draténa mfiz, pfiény nosnik nebo montazni svorky pro terénni
vysilag).
d. Spustte sondu.
e. Podle potfeby nastavte délku fetézu.
f. Volné kabely smotejte do civky. K upevnéni kabeld pouzijte stahovaci pasky. Kabely sondy
udrzujte mimo vodu.
3. Proinstalaci do tlakového vodovodniho potrubi nainstalujte volitelny adaptér pro fadovou montaz.
PFi fadové montazi se fidte pokyny dodanymi s adaptérem.
4. Pro instalaci v tlakovém vzduchovém potrubi pfipojte k volitelné vzduchové pritokové kyveté
obtokové vzduchové potrubi. Postupuijte podle pokynt dodanych se vzduchovou pratokovou
kyvetou.

Kapitola 5 Udrzba

UPOZORNENI

Pristroj nerozebirejte, neupravujte ani neopravujte. Demontaz zplisobi poskozeni sondy a ztratu zaruky. Pokud
je nutné opravit vnitfni soucasti, obratte se na vyrobce.

5.1 Kontrola a ¢isténi sondy
UPOZORNENI

K ¢isténi sondy nepouzivejte silu, abrazivni materialy, chemikalie ani vysokotlaké Cisti¢e nebo hadice, protoze
by mohlo dojit k poSkozeni méficiho konce.
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V pravidelnych intervalech a pfed kalibraci se ujistéte, ze méfici konec sondy neni pokryt
nezadoucim materialem.

1. Odstrante nezadouci material, ktery se nashromazdil na sondé.
2. Meéfici konec sondy jemné otfete neabrazivnim hadfikem nebo papirem.
3. Kodstranéni zaschlého materialu ze sondy pouzijte vihky hadfik nebo papir.

5.2 Vyména kabell sondy

Vymeérite kabely sondy, pokud jsou poskozené nebo pokud je to nutné (napf. pro instalaci delSich
kabel sondy).

Pokud je na sondé nainstalovan kabelovy chrani¢, postupujte pfi vyméné kabel( sondy podle
nasledujicich vyobrazenych krokd.

Poznamka: Pokud jsou pouZity dva kabely snima&d, musi byt kabely snimaci k sobé pfipevnény pomoci

stahovacich pasku, aby bylo zachovano hodnoceni shody EMC, pokud nejsou kabely snimacu instalovany
v kanéle.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 4 in]

I

5.3 Vyména O-krouzku
Pokud se O-krouzek na konektorovém konci sondy opotfebuje a pfestane zadrzovat vodu mimo
chrani¢ kabelu a/nebo mimo nastavec chranice kabelu, vymérite jej.

Pokud O-krouzky, které jsou vidét po sejmuti vicka sondy, jsou opotfebované a pfi pouzivani
vzduchové prutokového kyvety jiz netésni, vymeénte je.
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Poznamka: O-krouZky jsou vidét po sejmuti vicka snimace a jejich funkce spociva v tom, Ze drzi vicko sondy
a nezabrariuji pfistupu vody.

Soucasti sady nahradnich dilG pro instalaci je nahradni O-krouzek, mazivo pro O-krouzek a navod
k vyméné. Nahlédnéte do Nahradni dily a pfisluSenstvi na strané 161 pro objednavaci informace.

Kapitola 6 Reseni potizi

Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Namérené hodnoty
jsou po celou dobu
témér nulové, ale
méfeni odebraného
vzorku ukazuje,

Ze koncentrace sulfidt
jsou znacné.

» Na vstupu do sondy
doslo k zablokovani.

* pH vody je vySSi nez 8.

Ujistéte se, Ze méfici konec sondy neni zakryt
nezadoucim materialem.

Sondu oplachnéte a jemné otfete vihkym hadfikem.
Dbejte na to, abyste na vstupy snimacich prvkl
nepUsobili silou.

Pokud je pH vody vyssi nez 8, rozpustény sulfid

je vétSinou ve formé HS-, kterou sonda neméfi. Sondu
pouzijte v reaktoru s malym objemem bo¢niho proudu,
kde je odpadni voda okyselena, na ovéfeni, ze veskery
rozpustény sulfid je ve formé H,S.

Méreni sondy neni
spravné.

Sonda neni kalibrovana.

Pomoci kalibraéniho plynu uréite pfesnost sondy.

1. Vyjméte sondu a kalibraéni plyn, kalibracni uzavér
a regulator pratoku.

2. Vycistéte méfici konec sondy. Viz ¢ast Kontrola a
¢isténi sondy na strané 157.

3. Nasadte kalibra¢ni uzavér pobliz méficiho konce
sondy.

4. Otocte kalibracni uzavér o 180 stuprit vzhledem
ke kalibra¢ni orientaci.

5. Otevrete Uplné regulator pratoku.

Pockejte 2 minuty.

7. Pokud naméfena hodnota neni v rozmezi 5 %
hodnoty na lahvi s kalibraénim plynem, provedte
kalibraci sondy. Viz Kalibrace na strané 154

o

K ovéfeni nepouzivejte kapalné vzorky.

Namérené hodnoty
sondy nejsou
po kalibraci spravné.

Sonda nebyla spravné
kalibrovana.

Dbejte na dodrZzovani véech pokynt dodanych

s kalibraénim uzavérem a regulatorem pritoku. Pokud
problém pretrvava, obratte se na technickou podporu.
Pro dosazeni nejvyssi pfesnosti kalibrujte sondu pfi
teploté odpovidajici teploté naslednych méfeni.

Sonda nepfejde

(Kontrolka LED neblika
zelené a Cervené.)

do kalibraéniho rezimu.

» Sonda nema napajeni.
« Kalibraéni uzavér neni
spravné nasazen.

* Zkontrolujte, zda je do sondy pfivadéno napajeni.
» Zkontrolujte, zda je maly zafez v kalibra¢ni uzavéru
zarovnan se stavovou kontrolkou LED.

« Ujistéte se, Ze je sonda zcela zasunuta v kalibraénim
uzavéru.

Kalibrace nebyla
Uspésna.

(Kontrolka LED rychle
blika cervené.)

« Tlak plynu v kalibraéni
lahvi je nizky.

« Doslo k uniku plynu.

« Kalibraéni uzaver
se béhem kalibrace
posunul.

» Ventil regulatoru nebyl
zcela otevien nebo
nebyl otevien ihned
poté, co stavova
kontrolka LED blikla
zelené a Cervené.

Zavrete ventil regulatoru. Sejméte kalibra¢ni uzavér. Poté
provedte znovu kalibraci.

« Ujistéte se, Ze tlak plynu v kalibraéni plynové lahvi
je minimalné 5 bar.

» Zjistéte, zda nedochazi k uniku plynu z hadice nebo
Sroubeni.

« Dbejte na to, aby se kalibraéni uzavér béhem
kalibrace nepohyboval.

- Uplné otevrete regulaéni ventil ihned poté, co stavovy
indikator za¢ne blikat zelené a cervené.
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Kapitola 7 Nahradni dily a prisluSenstvi

Nebezpeci poranéni osob. PouZiti neschvalenych sou¢asti mize zpusobit poranéni osob, poskozeni
nebo nespravné fungovani pfistroje ¢i vybaveni. Nahradni dily v tomto oddile jsou schvaleny

vyrobcem.

Poznamka: Cisla produktt a poloZek se mohou v rtiznych regionech prodeje liit. Obratte se na pfislusného

distributora, kontaktni informace naleznete na webovych strankach spolecnosti.

Nahradni dily

Popis

Katalogové ¢cislo

Baterie (8x), terénni vysila¢ CAx440EX (nenabijitelné)
Instalaéni sada nahradnich dild

Uzavér senzoru

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Prislusenstvi

Popis

Katalogové ¢islo

Adaptér pro fadovou montaz, BSPT 1% palce

Adaptér pro fadovou montéz a T-kus, BSPT 1% palce

Adaptér pro fadovou montaz, NPT 1% palce

Adaptér pro fadovou montaz a T-kus, NPT 1% palce

Vzduchova pritokova kyveta, max. 3 bar (44 psi), nerezova ocel EN 1.4404

Anténa, externi pro terénni vysilate CAx440EX, EU, UK, USA a Kanada, kabel
2 m (6,5 stopy), IP68
@100 x 36 mm (23,9" x 1,4"), LTE: 6 dBi, frekvenéni pasmo: 698-3800 MHz

Chrani¢ kabelu s fetézem o délce 3 m a karabinami
600 mm (2 stopy), 1,3 kg (2,9 Ib), nerezova ocel EN 1.4404 (316L)

Prodlouzeni kabelového chranice, 1,4 m (4,6 stopa)
2,9 kg (4,6 libry), nerezova ocel EN 1.4404 (316L)

Nastroj na protahovani kabelu

Kalibraéni sada, obsahuje:
regulator a kalibraéni uzavér

Kalibraéni lahev s plynem, 1000 ppm

Terénni vysilaé CAx440EX, bezdratovy 3G, EU a UK
Terénni vysila¢ CAx440EX, bezdratovy 4G, EU a UK
Terénni vysila¢ CAx440EX, bezdratovy 4G, USA a Kanada
Digitalni brana sc CDx440sc

Retéz s karabinami, 3 m (10 stop)

Svorky pro pfiény nosnik, terénni vysilate CAx440EX, EU, UK, USA a Kanada

Nerezova ocel EN 1.4404, 3,4 kg,
558-858 x 136 x 71 mm (22,0-33,8 x 5,4 x 2,8 palce).

MontaZni drzaky pro terénni vysilaé CAx440EX, EU a UK

PFi¢ny nosnik pro prilez 558-858 mm (22,0-33,8 palce) se svorkami pro p¥iény nosnik

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
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Prislusenstvi (pokra¢ovani)

Popis Katalogové cislo

MontaZni drzaky pro terénni vysilaé CAx440EX, USA a Kanada LXZ449.99.00018

Bariéra napajeni/4—20 mA se zdrojem napajeni
Certifikat IECEx pro signaly ze vSech z6n, jeden nebo dva kanaly, certifikat LXZ449.99.00013
SIL2 s tplnym hodnocenim

Kabel sondy Power/4-20mA, 5 m (16,4 stopy) 100935-05
Kabel sondy Power/4-20mA, 10 m (32,8 stopy) 100935-10
Kabel sondy Power/4-20mA, 30 m (98,4 stopy) 100935-30
Kabel sondy RS-232, 5 m (16,4 stopy) 100934-05
Kabel sondy RS-232, 10 m (32,8 stopy) 100934-10
Kabel sondy RS-232, 30 m (98,4 stopy) 100934-30

Kabely sondy, 5 m (16,4 stopy) zahrnuji:

Kabel sondy Power/4-20mA a kabel sondy RS-232 LXZ449.99.02G05

Kabely sondy, 10 m (32,8 stopy) zahrnuji:

Kabel sondy Power/4-20mA a kabel sondy RS-232 Lreztilse et

Kabely sondy, 30 m (98,4 stopy) zahrnuji:

Kabel sondy Power/4-20mA a kabel sondy RS-232 LXZ449.99.02G30

Kabely sondy s kabelovym chraniéem, 5 m (16,4 stopy) zahrnuji:
Kabel sondy Power/4-20mA, kabel sondy RS-232, chrani¢ kabelu, nastroj LXZ449.99.02L05
na protahovani kabelu, fetéz a karabiny 3 m (10 stop)

Kabely sondy s kabelovym chrani¢em, 10 m (32,8 stopy) zahrnuji:
Kabel sondy Power/4-20mA, kabel sondy RS-232, chrani¢ kabelu, nastroj LXZ449.99.02L10
na protahovani kabelu, fetéz a karabiny 3 m (10 stop)

Kabely sondy, 30 m (98,4 stopy) zahrnuji:
Kabel sondy Power/4-20mA, kabel sondy RS-232, chrani¢ kabelu, nastroj LXZ449.99.02L.30
na protahovani kabelu, fetéz a karabiny 3 m (10 stop)

T-kus pro fadovou montaz, BSPT 1% palce LXZ449.99.00001

T-kus pro fadovou montaz, NPT 1% palce LXZ449.99.00022
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Tabel 1 Algemene specificaties

Specificatie

Gegevens

Afmetingen (L x D)

240 mm (9,4 inch), @ 48,3 mm (1,9 inch)

Gewicht 1,36 kg (3,00 Ib)
Behuizing Roestvast staal EN 1.4404 (316L), IP68
Montage Vrij hangend, in leiding of in luchtdoorstroomcel

Vervuilingsgraad

2 (sensor), 4 (installatieomgeving)

Beschermingsklasse

Overspanningcategorie

Omgevingscondities

Gebruik binnen en buiten

Voedingseisen

12 tot 28 VDC (4—-20 mA lus) geleverd door de CAx440EX-
veldtransmitter, een CDx440sc digitale sc-gateway of een apparaat

Bedrijfstemperatuur

0 tot 40 °C (32 tot 104 °F)

Opslagtemperatuur

0 tot 60 °C (32 tot 140 °F)

Vochtigheid

0 tot 100 % relatieve luchtvochtigheid

Hoogte

2000 m (6562 ft) maximaal

Diepte in water

Maximaal 10 m (32,8 ft)

pH van water

pH 9 maximaal; H,S volledig geconverteerd naar niet-detecteerbare
zwavelvormen boven pH 9.

Druk

Maximaal 3 bar (44 psi)

Kalibratiegas

1000 ppm

Kabels

Polyurethaan, IP68; 5, 10 of 30 m (16,4, 32,8 of 98,4 ft)

Uitgangssignalen

RS-232 en 4-20 mA

Bereik 4-20 mA

0-5 mg/L of 0-1000 ppm (door gebruiker te configureren)

Certificeringen—GS 1440 en
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certificaat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Vermogen/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi:
0.70 W

RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 yH, Pi: 0.30 W
Tamb: -20 tot +60 °C
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Tabel 1 Algemene specificaties (vervolg)

Specificatie

Gegevens

UKEX—GS2440EX

Certificaat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certificaat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Tamb: -20 tot +60 °C

Noord-Amerika—GS2440EX

Certificaat: ETL21CA104799609X
Klasse | Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klasse | Afdeling 1 Groepen A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Tamb: -20 tot +60 °C

Garantie

1 jaar

Tabel 2 Prestatiespecificaties

Specificatie

Gegevens

Meetbereik in water

0 tot 5 mg/L H,S

Meetbereik in lucht

0 tot 1000 ppm H,S

Nauwkeurigheid

+ 5 % volle schaal (discrete meetnauwkeurigheid, 90 seconden spoeling van 1000 +

20 ppm H,S standaard na eenpuntskalibratie)

Responstijd (t90)

< 30 seconden

Detectielimiet

1 % volledige schaal

Tabel 3 Interferenties

Gas Interferentie | Interferentie | Gas Interferentie | Interferentie
niveau niveau niveau niveau
ingas (%) ! | in vloeistof in gas (%)! | in vloeistof
(%)? (%)?

Methaan (CHy) 0 0 Waterstof (Hy) 0,8 96

Kooldioxide (CO,) 0 0 Koolmonoxide (CO) 0,6 77

Stikstof (N5) 0 0 Dimethylsulfide 18 18
((CHs5)8))

Zuurstof (Oy) 0 0 Methylmercaptaan 174 44
(CH3SH)

Lucht (O3, Ny, Ar) 0 0 Ethylmercaptaan 13 14
(C2HgS)

Stikstofoxide (N,O) 0 0 Zwaveldioxide (SO3) 40 1

Ammonium (NH3) 0 0

1 Gegeven als signaal voor de interfererende soort in % van H,S-signaal bij gelijke partiéle druk.
2 Gegeven als signaal voor de interfererende soort in % van H,S-signaal bij gelijke molaire

concentraties.
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Hoofdstuk 2 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Zorg ervoor dat de door deze apparatuur geboden bescherming niet wordt aangetast. Gebruik en
installeer dit apparaat niet op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
fji veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.
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2.1.3 Voorzorgsmaatregelen voor besloten ruimten
AGEVAAR

Explosiegevaar. Training in pre-toegang testen, ventilatie, toegangsprocedures,
evacuatie/reddingsprocedures en veiligheidswerkzaamheden zijn noodzakelijk voor het invoeren van

ingesloten spaties.

De volgende informatie is bedoeld om gebruikers te wijzen op de gevaren en risico's die gepaard
gaan met het betreden van besloten ruimten.

Op 15 april 1993 is de definitieve uitspraak van de OSHA over CFR 1910.146, Permit Required
Confined Spaces, van kracht geworden. Deze norm is rechtstreeks van toepassing op meer dan
250.000 industrielocaties in de Verenigde Staten en is opgesteld om de gezondheid en veiligheid van
werknemers in besloten ruimten te beschermen.

Definitie van een besloten ruimte:

Een besloten ruimte is elke willekeurige locatie of ruimte die voldoet (of in potentie direct voldoet)
aan een of meer van de volgende voorwaarden:

» Een atmosfeer met een zuurstofconcentratie van minder dan 19,5% of meer dan 23,5% en/of een
concentratie waterstofsulfide (H,S) van meer dan 10 ppm.

» Een mogelijk ontvlambare of explosieve atmosfeer door de aanwezigheid van gassen, dampen,
nevels, stof of vezels.

» De aanwezigheid van giftige stoffen, die bij contact of inademing kunnen leiden tot letsel,
gezondheidsbeperkingen of de dood.

Besloten ruimten zijn niet ontworpen voor menselijk verblijf. Besloten ruimten zijn slechts beperkt
toegankelijk en bevatten bekende of potentiéle risico's. Voorbeelden van besloten ruimten zijn
mangaten, schoorstenen, pijpen, vaten, schakelputten en andere vergelijkbare locaties.

Voorafgaand aan het betreden van besloten ruimten en/of locaties waar mogelijk gevaarlijke gassen,
dampen, nevels, stof of vezels aanwezig zijn, moeten altijd de standaard veiligheidsprocedures
worden opgevolgd. Raadpleeg eerst alle procedures met betrekking tot het betreden van besloten
ruimten alvorens een besloten ruimte te betreden.

2.2 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en biedt in dergelijke omgevingen mogelijk
onvoldoende bescherming voor radio-ontvangst.

CE (EU)
De apparatuur voldoet aan de essentiéle vereisten van EMC-richtlijn 2014/30/EU.
UKCA (UK)

De apparatuur voldoet aan de vereisten van de Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm inzake apparatuur die radio-
interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:
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1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.

2. Hetinstrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt radiogolven, en kan deze uitstralen.
Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een woonomgeving zal waarschijnlijk
zorgen voor hinderlijke storing. De gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen.
Om storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:

1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.

4. Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.

5. Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde suggesties.

2,

2.1 Gevaarlijke locatie

éli Explosiegevaar. De GS1440-sensor is niet goedgekeurd voor gebruik op gevaarlijke locaties.

De GS2440EX-sensor voldoet aan de vereisten van ATEX (EU), UKEX (VK), IECEx en Noord-
Amerika (VS/Canada) voor gevaarlijke locaties. Zie Tabel 1 op pagina 163. Het is belangrijk dat de
gebruiker zich aan alle gebruiksvoorwaarden houdt om de veiligheidsvoorschriften na te leven.

+ De GS2440EX-sensor is een geisoleerd metalen onderdeel met een maximale capaciteit van
97,2 pF op de schroeven van de behuizing. Installeer zodaning of plaats aarding die
elektrostatische oplading van de GS2440EX-sensor voorkomt. Raadpleeg de instructiehandleiding
van de fabrikant voor instructies over het voorkomen van elektrostatische oplading.

+ De GS2440EX-sensor mag niet worden gedemonteerd.

» Als de GS2440EX-sensor op een gevaarlijke locatie wordt geinstalleerd, is het de
verantwoordelijkheid van de eindgebruiker om de juiste beschermingsmiddelen voor gebruik met
de sensor te selecteren.

» Volg alle ATEX, UKEX, IECEx, Noord-Amerikaanse classificatiecertificaten en de nationale en
plaatselijke voorschriften.

» Volg de veiligheidswaarschuwingen van de andere intrinsiek veilige (Ex) apparatuur die in de buurt
van de sensor is geinstalleerd.

2.2.2 EMI (elektromagnetische interferentie)
De GS1140- en GS2440EX-sensoren voldoen aan de volgende certificeringen:

» EU EMC-richtlijn 2014/30/EU

» Voorschriften voor elektromagnetische compatibiliteit van UKCA 2016
+ FCC Deel 15B

+ ICES-003

Nederlands 167



2.3 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~

Door fabrikant verstrekte onderdelen Gebruik geen gereedschap

2.4 Gebruiksdoel

De GS1440- en GS2440EX-sensoren zijn bedoeld voor gebruik door professionals in afvalwater om
de niveaus van waterstofsulfide (H,S) in vloeistoffen en lucht te monitoren. De GS1440- en
GS2440EX-sensoren zijn niet bedoeld voor het meten van andere soorten opgeloste sulfide, zoals
HS" of S2-. Typische installatielocaties zijn primaire systemen voor afvalwaterzuivering,
afvalwaterzuivering en afvalwatertransport.

2.5 Productoverzicht

AGEVAAR

Gebruik de GS1440- of GS2440EX-sensor niet als veiligheidsvoorziening om de concentratie
waterstofsulfide in een gebied te identificeren. Neem alle toepasselijke voorschriften en
voorzorgsmaatregelen voor gezondheid en veiligheid op het werk in acht voordat u besloten ruimten
en omgevingen met toxische gevaren betreedt. Vraag advies aan de afdeling voor gezondheid en
veiligheid op de werkplek of de regelgevende overheidsinstantie om de mogelijke gevaren en
veiligheidsnormen te identificeren.

LET OP

Richt het meeteinde van de sensor niet omhoog, anders kan de sensor beschadigd raken (bijv. tijldens opslag,
transport, kalibratie, installatie en bediening).
Houd de sensor op 0 tot 40 °C (32 tot 104 °F), anders kan de sensor beschadigd raken.

De GS1440- en GS2440EX-sensoren meten continu de concentratie waterstofsulfide (H,S) in
vloeistoffen en lucht. Raadpleeg Afbeelding 1.

De sensor wordt gebruikt in combinatie met een apparaat dat de sensor lusvoeding van 4-20 mA
levert en de sensormetingen ontvangt als een analoog signaal van 4—20 mA of een digitaal RS-232-
signaal.

De GS1440 is gemaakt voor gebruik in ongevaarlijke omgevingen. De GS2440EX is gemaakt voor
gebruik in gevaarlijke locaties.
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Afbeelding 1 GS1440 en GS2440EX

1 Membraan 5 RS-232-connector

2 Sensorkap 6 Aardingsschroef (M6)

3 Status-LEDS (Tabel 4) 7 Voeding/4-20 mA-connector
4 Bevestigingshaak

Tabel 4 Status-LED

Kleur Status

Groen, één keer knipperen | De 4-20 mA analoge uitgang vertegenwoordigt 0-5 mg/L (vloeistoffen).

Groen, knippert twee keer De 4-20 mA analoge uitgang vertegenwoordigt 0—1000 ppm (lucht).

Knippert groen en rood De sensor bevindt zich in de kalibratie-/configuratiemodus.

Rood, knippert Tijdelijk (met kalibratiedop bevestigd): Kalibratie is mislukt.
Continu (zonder kalibratiedop bevestigd): Er is een probleem met de sensor.

2.6 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2. Neem contact op met de
fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen.

Afbeelding 2 Productcomponenten

----- @

|1 Opslagbuisje 2 GS1440- of GS2440EX-sensor |

2.7 Accessoires

Afbeelding 3 toont de accessoires voor de sensor. Zie Onderdelen en accessoires op pagina 183
voor bestelinformatie.

3 De status-LED knippert continu zolang de sensor van stroom wordt voorzien.
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Afbeelding 3 Accessoires

1 Kalibratiekit 11 Verlenging kabelbescherming

2 Kalibratiegasfles, 1000 ppm 12 Kabelbescherming

3 Ophangketting met karabijnhaken 13 Montagebeugel voor wand of DIN-rail, VS en
Canada

4 Kabeldoorvoergereedschap 14 CAx440EX-veldtransmitter, VS en Canada

5 Luchtstroomcel 15 Montagebeugel voor wand of DIN-rail, EU en VK

6 RS-232-sensorkabel 16 CAx440EX-veldtransmitter, EU en VK

7 Voedings-/4—20 mA-sensorkabel 17 Dwarsbalkklemmen

8 Dwarsbalk voor mangaten 18 Adapter voor inline montage en T-stuk, 1 %a-inch
BSPT of NPT

9 Externe antenne voor CAx440EX-veldtransmitter 19 Batterijen voor CAx440EX-veldtransmitter (niet-
oplaadbaar)

10 Voeding/4-20 mA-barriére met voeding 20 CDx440sc gateway voor SC-controller
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Hoofdstuk 3 De kabelbescherming bevestigen

Als de sensor wordt geinstalleerd in water (of als een stijging van het waterniveau de sensor in water
terecht kan laten komen), bevestigt u de kabelbescherming aan de sensor om schade aan de
sensorconnectoren en -kabels te voorkomen.

Als de sensorkabels al in de kabelbescherming zijn geinstalleerd, raadpleegt u de geillustreerde
stappen in Afbeelding 4 voor het bevestigen van de sensorkabels en kabelbescherming.

Als de sensorkabel(s) niet in de kabelbescherming is/zijn geinstalleerd, raadpleegt u de bij de
kabelbescherming meegeleverde instructies voor het installeren van de sensorkabel(s) in de
kabelbescherming en het bevestigen van de sensorkabels en kabelbescherming.

Opmerking: Voor metingen in water waarbij grote veranderingen in de waterdiepte kunnen optreden (bijv. putten
en reservoirs), bevestigt u de optionele verlenging van de kabelbescherming (item 1, Afbeelding 3 op pagina 170)
en vervolgens de kabelbescherming op de sensor. Raadpleeg de instructies die bij de verlenging van de
kabelbescherming zijn geleverd.

Afbeelding 4 De kabelbescherming bevestigen
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4.1 Elektrische installatie

De volgende afbeeldingen tonen de opties voor het installeren van de sensor op een niet-gevaarlijke
locatie. Om de GS2440EX-sensor op een gevaarlijke locatie te installeren, raadpleegt u de instructies
in de documenten GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions en CAx440EX Field
Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

Sluit de sensor aan op een van de volgende opties:

* CAx440EX-veldtransmitter—Afbeelding 5

» CAx440EX-veldtransmitter en een apparaat—Afbeelding 6
+ CDx440sc-gateway en een SC-controller—Afbeelding 7

» Apparaat—Afbeelding 8

Afbeelding 5 CAx440EX-veldtransmitter

©
4 N\
N JL )
1 Ongevaarlijk gebied 4 RS-232-sensorkabel
2 Sensor 5 Veldtransmitter
3 Voeding/4—20 mA-sensorkabel 6 DC-voedingskabel (optioneel, door gebruiker
verstrekt)*
Afbeelding 6 CAx440EX-veldtransmitter en een apparaat
0
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Ongevaarlijk gebied 5 Veldtransmitter
2 Sensor 6 Apparaatkabel, 4-20 mA analoge uitgang van
sensor (door gebruiker geleverd)
3 Voeding/4—20 mA-sensorkabel 7 Apparaat (bijv. SCADA of PLC)
4 RS-232-sensorkabel 8 DC-voedingskabel (optioneel, door gebruiker
verstrekt)*
4

Een gelijkstroomvoeding kan worden gebruikt als alternatief voor batterijen of met batterijen in
de veldtransmitter. Raadpleeg de documentatie van de CAx440EX-veldtransmitter voor
instructies.
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Afbeelding 7 CDx440sc-gateway en een SC-controller

4 =/ N

< @ﬁ—[@

N J
1 Ongevaarlijk gebied 5 CDx440sc-gateway
2 Sensor 6 Digitale verlengkabel
3 Voeding/4—-20 mA-sensorkabel 7 SC-controller
4 RS-232-kabel

Afbeelding 8 Apparaat—Directe analoge (4-20 mA) of digitale (RS-232) communicatie

©
( @ N )
- J
1 Ongevaarlijk gebied 4 RS-232-kabel (optioneel)
2 Sensor 5 Apparaat (bijv. SCADA of PLC)

3 Voedings-/4—20 mA-sensorkabel (12 tot 28 VDC,
4-20 mA loopvoeding)

4.1.1 De sensorkabel doorknippen (optioneel)

Knip indien nodig de sensorkabel(s) door om de lengte te verkleinen. Nadat een of meer
sensorkabels zijn doorgeknipt, bereidt u de sensordraden voor zoals weergegeven in Afbeelding 9.
Zorg ervoor dat u de blanke draad van de twee afschermingsdraden bedekt met draadisolatie.

Opmerking: Wanneer twee sensorkabels worden gebruikt, moeten de sensorkabels met kabelbinders aan elkaar
worden bevestigd om de EMC-norm te behouden, tenzij de sensorkabels in een leiding worden geinstalleerd.
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Afbeelding 9 Bereid de sensorkabeldraden voor
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4.1.2 Bedradingsinformatie

Raadpleeg de documentatie van de veldtransmitter CAx440EX voor informatie over bedrading om de
sensor aan te sluiten op de veldtransmitter (of de veldtransmitter en een apparaat).

Raadpleeg de CDx440sc-gatewaydocumentatie voor informatie over de bedrading om de sensor aan
te sluiten op een CDx440sc-gateway en een SC-controller.

Als u de sensor alleen op een apparaat wilt aansluiten, raadpleegt u Tabel 5 en Tabel 6.
Tabel 5 Voeding/4-20 mA-sensorkabel

Connectorpen Draadkleur Signaal
1 Bruin Positief
(12 tot 28 VDC, 4-20 mA lusvoeding)

2 Wit Niet gebruikt
3 Blauw Negatief
4 Zwart Niet gebruikt
5 Zilver Afscherming

Tabel 6 RS-232-sensorkabel
Connectorpen Draadkleur Signaal
1 Bruin Sensor RXD (ontvangen)
2 Wit Niet gebruikt
3 Blauw Sensor TXD (verzenden)
4 Zwart GND (massa)
5 Zilver Afscherming
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4.2 Kalibratie

De sensor moet voor het eerste gebruik worden gekalibreerd. Kalibreer de sensor vervolgens
opnieuw met intervallen van 1 maand voor de beste nauwkeurigheid. Raadpleeg de kalibratie-
instructies die bij de apart verkrijgbare kalibratiekit worden geleverd.

Controleer voorafgaand aan de kalibratie of de volgende beweringen waar zijn:

» De meetlocatie ligt binnen het bedrijfstemperatuurbereik van de sensor. Zie Tabel 1
op pagina 163.

» De sensor is schoon. Zie De sensor onderzoeken en reinigen op pagina 180.

» De voedings-/4-20 mA-sensorkabel levert voeding aan de sensor.

+ De RS-232-sensorkabel is aangesloten op de sensor, indien van toepassing.

Opmerking: De sensor kan minder vaak worden gekalibreerd (om de 2 tot 3 maanden). Frequentere kalibraties
vergroten echter de nauwkeurigheid van de sensor.

Opmerking: Frequentere kalibratie kan nodig zijn voor sensoren die zijn ondergedompeld in sterk vervuilde
locaties (bijv. na de dosering).

4.3 Wijzig de meeteenheden van de 4-20 mA-uitgang
De status-LED op de sensor toont de meeteenheden die momenteel worden weergegeven door de
4-20 mA analoge uitgang. Raadpleeg Tabel 7.

Wanneer alleen de voedings-/4-20 mA-sensorkabel wordt gebruikt (geen RS-232-sensorkabel) voor
communicatie, wijzigt u de meeteenheden die worden weergegeven door de analoge uitgang van
4-20 mA, zodat ze correct zijn voor het type meting: mg/L (vloeistofmetingen) of ppm
(luchtmetingen).

Voer de volgende stappen uit om de meeteenheden te wijzigen:
Opmerking: Met deze procedure wordt het RS-232-signaal van de sensor niet gewijzigd.

1. Verwijder het ongewenste materiaal dat zich op de sensor heeft verzameld. Raadpleeg De
sensor onderzoeken en reinigen op pagina 180.

2. Koppel de kabels van de sensor los.

3. Breng de kalibratiedop aan op de sensor. Raadpleeg de instructies die zijn meegeleverd bij de
kalibratiedop en flowregelaar voor de juiste installatie.

4. Sluit de voedings-/4-20 mA-kabel aan op de sensor. Zorg ervoor dat de kabel van de
voedings-/4-20 mA-sensorkabel voeding levert aan de sensor.

5. Wanneer de status-LED op de sensor rood en groen knippert, verwijdert u de kalibratiedop van
de sensor.

De status-LED knippert weer groen om de nieuwe meeteenheden weer te geven.
Tabel 7 Status-LED

Kleur Maateenheden
Groen, één keer knipperen 0-5 mg/L, vioeistofmetingen
Groen, knippert twee keer 0-1000 ppm, luchtmetingen

4.4 Mechanische installatie

4.4.1 Installatieopties
Afbeelding 10 en Afbeelding 11 tonen de verschillende opties voor sensorinstallatie.

Opmerking: Bevestig de sensor niet aan een wand, omdat er zich dan vodden en ongewenst materiaal op de
sensor zullen ophopen.
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Afbeelding 10 Inline of vrij hangend

1 Inline 3 Vrij hangend in lucht

2 Vrij hangend in vloeistof

Afbeelding 11 Aangesloten op een bypass-luchtleiding

4.4.2 Installatierichtlijnen

» Houd de sensor uit de buurt van direct zonlicht, warmtebronnen, corrosieve chemicalién of gassen
(alle behalve H,S), mechanische schokken, schurende materialen, trillingen, schokken, stof en
radioactieve emissies.

» Gebruik de sensor niet buiten de gespecificeerde elektrische, mechanische en thermische
parameters of buiten het meetbereik. Raadpleeg Specificaties op pagina 163.

+ Als de sensor wordt geinstalleerd in water (of als een stijging van het waterniveau de sensor in
water terecht kan laten komen), bevestigt u de kabelbescherming aan de sensor om schade aan
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de sensorconnectoren en -kabels te voorkomen. Raadpleeg De kabelbescherming bevestigen
op pagina 171.

» Voor de meest nauwkeurige metingen meet u de concentratie waterstofsulfide in het water, niet in
de lucht.®

* In een zwaartekrachtsysteem moet u zo dicht mogelijk meten bij het uiteinde van een onder druk
staande waterleiding om een nauwkeurige meting van de oorspronkelijke concentratie
waterstofsulfide te verkrijgen. Opgeloste waterstofsulfide komt vrij uit water wanneer het water een
gasvormige put binnengaat.

» Voor luchtmetingen moet de sensor zodanig worden geinstalleerd dat het meetuiteinde van de
sensor hoger is dan het waterniveau tijdens gebeurtenissen met veel water, zodat ongewenst
materiaal zich niet op de sensor verzamelt.

+ Installeer de sensor op een plaats met voldoende stroming en turbulentie rond de sensor, zodat
ongewenst materiaal zich niet op de sensor verzamelt.

* Houd de sensor weg uit stilstaand water, anders treedt er aangroei op.

4.4.3 Installeer de sensor

AGEVAAR

beschermingsmiddelen die zijn vermeld in het veiligheidsinformatieblad (MSDS/SDS). Raadpleeg de

% Gevaar van blootstelling aan gas. Waterstofsulfide is een zeer giftig gas. Draag de persoonlijke
huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

LET OP

Richt het meeteinde van de sensor niet omhoog, anders kan de sensor beschadigd raken (bijv. tijdens opslag,
transport, kalibratie, installatie en bediening).

Als de sensorinstallatie vrij hangt, zorg er dan voor dat de installatie schade aan de sensor voorkomt. Zorg ervoor
dat de sensor geen voorwerpen, muren of bodemopperviakken raakt.

5 Wanneer waterstofsulfide in het water wordt gemeten, is de meting niet afhankelijk van de
dagelijkse veranderingen in de ventilatieomstandigheden in de ruimte boven het water of de
installatielocatie van de sensor.
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Voorvereisten:

De sensorkabels zijn aangesloten op de sensor en een veldtransmitter of een apparaat.
Raadpleeg Elektrische installatie op pagina 173.

De sensor is gekalibreerd op de meetlocatie. Raadpleeg Kalibratie op pagina 176.

Als de sensor wordt geinstalleerd in water (of als een stijging van het waterniveau de sensor in
water terecht kan laten komen), wordt de kabelbescherming bevestigd aan de sensor. Raadpleeg
De kabelbescherming bevestigen op pagina 171.

De meeteenheden die worden weergegeven door de analoge uitgang van 4—20 mA zijn correct
voor het type meting: mg/L (vloeistofmetingen) of ppm (luchtmetingen). Raadpleeg Wijzig de
meeteenheden van de 4-20 mA-uitgang op pagina 176.

. Voer de volgende stappen uit voor installatie in water:

a. (Optioneel, aanbevolen) Sluit de oogbout op de kabelbescherming aan op de aarding in
overeenstemming met de lokale, regionale en nationale vereisten.

Raadpleeg voor installatie in gevaarlijke omgevingen het document GS2440EX,
veiligheidsmaatregelen gevaarlijke locaties voor de aardingsvereisten.

b. Bevestig de ketting aan de oogbout op de kabelbescherming.

c. Bevestig het andere uiteinde van de ketting aan een voorwerp dat zich direct boven het water
bevindt en niet beweegt (bijv. draadrooster, dwarsbalk of de dwarsbalkklemmen voor de
veldtransmitter).

d. Laat de sensor in het water zakken. Houd de sensorkabels uit het water.

e. Zorg ervoor dat de stroomopwaartse zijde van de sensor zich in een bewegende waterstroom
bevindt en niet in de buurt van muren.

f. Stel de lengte van de ketting zodanig af dat de kabelbescherming zich buiten het water
bevindt en de sensor zich op 5 cm (2 inch) of meer van de onderkant van het kanaal of de put
bevindt.

g. Als de sensor een muur of andere voorwerpen kan raken, plaatst u de sensor in een PVC-
buis met een diameter van 70 mm (2,75 inch) of groter. Zorg ervoor dat het meeteinde van de
sensor onder de PVC-buis hangt.

Bevestig de PVC-buis aan een voorwerp direct boven het water dat niet beweegt of aan de
Zijkant van de put.

h. Wikkel de losse kabels bij elkaar. Gebruik kabelbinders om de kabels op hun plaats te

houden.

Voer de volgende stappen uit voor installatie in lucht:

a. (Optioneel, aanbevolen) Sluit de aardingsschroef van de sensor aan op de aarding in
overeenstemming met de lokale, regionale en nationale vereisten.

Raadpleeg voor installatie in gevaarlijke omgevingen het document GS2440EX,
veiligheidsmaatregelen gevaarlijke locaties voor de aardingsvereisten.

b. Bevestig een ketting (of staalkabel) aan de bevestigingshaak op de sensor.

c. Bevestig het andere uiteinde van de ketting (of staalkabel) aan een voorwerp dat zich direct
boven het water bevindt dat niet beweegt (bijv. draadrooster, dwarsbalk of de
dwarsbalkklemmen voor de veldtransmitter).

d. Laat de sensor zakken.

Pas de kettinglengte zo nodig aan.

f. Wikkel de losse kabels bij elkaar. Gebruik kabelbinders om de kabels op hun plaats te
houden. Houd de sensorkabels uit het water.

o

Voor installatie in een waterleiding onder druk brengt u de optionele adapter voor montage in
leidingen aan. Raadpleeg de instructies die bij de adapter voor montage in leidingen zijn
geleverd.

Sluit voor installatie in een luchtleiding onder druk een bypass-luchtleiding aan op de optionele
luchtdoorstroomcel. Raadpleeg de instructies die bij de luchtdoorstroomcel zijn geleverd.
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Hoofdstuk 5 Onderhoud

Demonteer, wijzig of repareer het instrument niet. Als u de sensor uit elkaar haalt, raakt deze beschadigd en
vervalt de garantie. Als er inwendige componenten moeten worden gerepareerd, neem dan contact op met de
fabrikant.

5.1 De sensor onderzoeken en reinigen

Gebruik geen kracht, schuurmiddelen, chemicalién of hogedrukreinigers of -slangen om de sensor te reinigen,
omdat het meetuiteinde van de sensor hierdoor beschadigd kan raken.

Controleer regelmatig of het meeteinde van de sensor niet bedekt is met ongewenst materiaal
voordat u gaat kalibreren.

1. Verwijder het ongewenste materiaal dat zich op de sensor heeft verzameld.
2. Veeg het meetuiteinde van de sensor voorzichtig af met een niet-schurende doek of papier.
3. Gebruik een vochtige doek of papier om opgedroogd materiaal van de sensor te verwijderen.

5.2 De sensorkabels vervangen

Vervang de sensorkabels als de sensorkabels beschadigd zijn of indien nodig (bijv. om langere
sensorkabels te installeren).

Wanneer een kabelbescherming op de sensor is geinstalleerd, raadpleegt u de geillustreerde
stappen die volgen om de sensorkabels te vervangen.

Opmerking: Wanneer twee sensorkabels worden gebruikt, moeten de sensorkabels met kabelbinders aan elkaar
worden bevestigd om de EMC-norm te behouden, tenzij de sensorkabels in een leiding worden geinstalleerd.
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5.3 De O-ring vervangen
Als de O-ring aan het connectoruiteinde van de sensor versleten is en water nier meer uit de
kabelbescherming en/of het verlengstuk van de kabelbescherming houdt, vervangt u de O-ring.

Als de O-ringen die te zien zijn bij het verwijderen van de sensorkap versleten zijn en niet langer een
afdichting leveren wanneer de luchtstroomcel wordt gebruikt, vervangt u de O-ringen.

Nederlands 181



Opmerking: De functie van de O-ringen die zichtbaar zijn wanneer de sensordop wordt verwijderd, is om de
sensordop vast te houden en niet om water buiten te houden.

Een vervangende O-ring, O-ringvet en vervangingsinstructies zijn opgenomen in de kit met
reserveonderdelen voor de installatie. Zie Onderdelen en accessoires op pagina 183 voor

bestelinformatie.

Hoofdstuk 6 Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De metingen zijn de hele
tijd bijna nul, maar een
steekmonstermeting laat
zien dat er aanzienlijke
sulfideconcentraties zijn.

« Eris een verstopping bij
de inlaat van de sensor.

« De pH van het water is
hoger dan 8.

Zorg ervoor dat het meeteinde van de sensor niet
wordt bedekt met ongewenst materiaal.

Spoel de sensor af en veeg de sensor voorzichtig
schoon met een vochtige doek. Zorg ervoor dat er
geen kracht wordt uitgeoefend rond de inlaten van de
sensorelementen.

Als de pH van het water hoger is dan 8, bevindt de
opgeloste sulfide zich meestal in de HS-vorm, die niet
wordt gemeten door de sensor. Gebruik de sensor in
een sidestreamreactor met laag volume, waar het
afvalwater wordt aangezuurd om ervoor te zorgen dat
alle opgeloste sulfide zich in de H,S-vorm bevindt.

De sensormetingen zijn
niet juist.

De sensor is niet
gekalibreerd.

Gebruik het kalibratiegas om de nauwkeurigheid van
de sensor te bepalen.

1. Neem de sensor en het kalibratiegas, de
kalibratiedop en de flowregelaar naar buiten.

2. Reinig het meetuiteinde van de sensor. Raadpleeg
De sensor onderzoeken en reinigen
op pagina 180.

3. Plaats de kalibratiedop bij het meetuiteinde van de
sensor.

4. Draai de kalibratiedop 180 graden ten opzichte

van de kalibratierichting.

Open de flowregelaar volledig.

Wacht 2 minuten.

7. Als de gemeten waarde niet binnen 5 % van de
waarde op de kalibratiegasfles ligt, kalibreert u de
sensor. Zie Kalibratie op pagina 176

oo

Gebruik geen vloeibare monsters voor verificatie.

De sensormetingen zijn
niet correct na kalibratie.

De sensor is niet correct
gekalibreerd.

Zorg ervoor dat u alle instructies volgt die bij de
kalibratiekit en flowregelaar zijn geleverd. Neem
contact op met de technische ondersteuning als het
probleem zich blijft voordoen.

Voor de beste nauwkeurigheid kalibreert u de sensor
bij een temperatuur die gelijk is aan de temperatuur
van de volgende metingen.

182 Nederlands




Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

De sensor gaat niet naar
de kalibratiemodus.
(LED knippert niet groen
en rood.)

Er wordt geen voeding
De kalibratiedop is niet

kalibratiedop bevindt.

Zorg dat er stroom aan de sensor wordt geleverd.
geleverd aan de sensor. | . Zorg ervoor dat de kleine inkeping in de
kalibratiedop is uitgelijnd met de status-LED.
correct geinstalleerd. « Zorg ervoor dat de sensor zich volledig in de

Kalibratie is mislukt
(LED knippert snel rood.)

De gasdruk in de
kalibratiegasfles is laag.

* De regelklep werd niet
volledig geopend of niet |,
direct geopend nadat de
status-LED groen en
rood knipperde.

tijdens de kalibratie.

Sluit de regelaarklep. Verwijder de kalibratiedop. Voer
vervolgens opnieuw een kalibratie uit.

+ Eris een gaslek. « Zorg ervoor dat de gasdruk in de kalibratiegasfles
» De kalibratiedop heeft (minimaal) 5 bar is.
bewogen tijdens de + Zoek naar een gaslek in de slang of fittingen.
kalibratie.

» Zorg ervoor dat de kalibratiedop niet beweegt

Open de regelklep volledig onmiddellijk nadat de
status-LED groen en rood knippert.

Hoofdstuk 7 Onderdelen en accessoires

Gevaar voor letsel. Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot letsel, beschadiging
van het instrument of onjuiste werking van apparatuur. De reserveonderdelen in dit hoofdstuk zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem contact op met de desbetreffende

distributeur of bezoek de website voor contactgegevens.

Reservedelen

Beschrijving

Itemnr.

Batterijen (8x), CAx440EX-veldtransmitter (niet-oplaadbaar)
Installatie reserveonderdelenkit

Sensorkap

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Accessoires

Beschrijving

Itemnr.

Adapter voor inline montage, 1 Va-inch BSPT

Adapter voor inline montage en T-stuk, 1 “-inch BSPT

Adapter voor inline-montage, 1 Y4-inch NPT

Adapter voor inline montage en T-stuk, 1 “-inch NPT
Luchtdoorstroomkuvet, maximaal 3 bar (44 psi), roestvast staal EN 1.4404

Antenne, extern voor CAx440EX-veldtransmitters, EU, VK, VS en Canada, kabel van
2m (6,5 ft), IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 inch), LTE: 6 dBi, frequentieband: 698-3800 MHz

Kabelbescherming met ketting van 3 m (10 ft) en karabijnhaken
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), roestvast staal EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017
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Accessoires (vervolg)

Beschrijving

Itemnr.

Verlengstuk voor kabelbescherming, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), roestvast staal EN 1.4404 (316L)

Kabeldoorvoergereedschap

Kalibratieset, inclusief:
regelaar en kalibratiekap

Kalibratiegasfles, 1000 ppm

CAx440EX-veldtransmitter, draadloze 3G, EU en VK
CAx440EX-veldtransmitter, draadloze 4G, EU en VK
CAx440EX-veldtransmitter, draadloze 4G, VS en Canada

CDx440sc digitale sc-gateway

Ketting met karabijnhaken, 3 m (10 ft)

Dwarsbalkklemmen, CAx440EX-veldtransmitters, EU, VK, VS en Canada

Dwarsbalk voor mangat van 558-858 mm (22,0-33,8 inch) met dwarsbalkklemmen
Roestvast staal EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm (22,0-33,8 x 5,4 x
2,8 inch)

Montagebeugel voor CAx440EX-veldtransmitter, EU en VK
Montagebeugel voor CAx440EX-veldtransmitter, VS en Canada

Voeding/4—20 mA-barrieére met voeding
IECEx-gecertificeerd voor signalen uit alle zones, één of twee kanalen, SIL2-
gecertificeerd met volledige beoordeling

Voeding/4-20mA-sensorkabel, 5 m (16,4 ft)
Voeding/4-20mA-sensorkabel, 10 m (32,8 ft)
Voeding/4-20mA-sensorkabel, 30 m (98,4 ft)
RS-232-sensorkabel, 5 m (16,4 ft)
RS-232-sensorkabel, 10 m (32,8 ft)
RS-232-sensorkabel, 30 m (98,4 ft)

Sensorkabels, 5 m (16,4 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel en RS-232-sensorkabel

Sensorkabels, 10 m (32,8 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel en RS-232-sensorkabel

Sensorkabels, 30 m (98,4 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel en RS-232-sensorkabel

Sensorkabels met kabelbescherming, 5 m (16,4 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbescherming,
kabeldoortrekgereedschap, 3 m (10 ft) ketting en karabijnhaken

Sensorkabels met kabelbescherming, 10 m (32,8 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbescherming,
kabeldoortrekgereedschap, 3 m (10 ft) ketting en karabijnhaken

Sensorkabels, 30 m (98,4 ft), inclusief:
Voeding/4-20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbescherming,
kabeldoortrekgereedschap, 3 m (10 ft) ketting en karabijnhaken

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30
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Accessoires (vervolg)

Beschrijving Itemnr.
T-stuk voor inline-montage, 1 %-inch BSPT LXZ449.99.00001
T-stuk voor inline-montage, 1 “-inch NPT LXZ449.99.00022
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Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Tabel 1 Generelle specifikationer

Specifikation

Detaljer

Dimensioner (L x D)

240 mm (9,4 tommer), & 48,3 mm (1,9 tommer)

Vaegt 1,36 kg (3,00 Ib)
Kapsling Rustfrit stal EN 1.4404 (316L), IP68
Montering Fritheengende, i rer eller i luftflowcelle

Forureningsgrad

2 (sensor), 4 (installationsmilja)

Beskyttelsesklasse

Overspeaendingskategori

Miljgmaessige forhold

Indendgrs og udendgrs brug

Strgmkrav 12 til 28 VDC (4-20 mA slgjfe) leveret af CAx440EX-felttransmitteren,
en digital CDx440sc-sc-gateway eller en enhed
Driftstemperatur 32 til 40 °C (0 til 104 °F)

Opbevaringstemperatur

0 til 60 °C (32 til 140 °F)

Luftfugtighed 0 til 100 % relativ luftfugtighed

Hojde 2000 m maksimum

Dybde i vand 10 m (32,8 fod) maksimum

pH for vand pH 9 maks. H,S fuldt konverteret til ikke-sporbare sulfidformer over pH
9.

Tryk 3 bar (44 psi) maksimum

Kalibreringsgas

1000 ppm

Kabler

Polyurethan, IP68; 5, 10 eller 30 m (16,4, 32,8 eller 98,4 fod)

Outputsignaler

RS-232 og 4-20 mA

4-20 mA interval

0-5 mg/l eller 0-1000 ppm (kan konfigureres af bruger)

GS2440EX

Certificeringer — GS1440 og

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certifikat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Strom/4-20 mA: Ui: 30 V, Ii: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, Ii: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Omg. temp.: -20 til +60 °C
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Tabel 1 Generelle specifikationer (fortsat)

Specifikation

Detaljer

UKEX—GS2440EX

Certifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20 °C < omg. temp. < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Omg. temp.: -20 til +60 °C

Nordamerika — GS2440EX

Certifikat: ETL21CA104799609X

Klasse | Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klasse |, hovedgruppe 1, gruppe A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Omg. temp.: -20 til +60 °C

Garanti 1ar

Tabel 2 Specifikationer vedregrende ydeevne
Specifikation Detaljer
Maleomrade i vand | 0 til 5 mg/l H,S

Maleomrade i luft

0 til 1000 ppm H,S

Ngjagtighed

+ 5 % fuld skala (diskret malengjagtighed, 90 sekunders afluftning pa 1000 + 20 ppm H,S
standard efter etpunktskalibrering)

Responstid (t90) < 30 sekunder

Detekteringsgreense | 1 % fuld skala

Tabel 3 Interferenser

Gas Inte_rferensn Inte_rferensn Gas Inte_rferensn Inte_rferensn
iveau iveau iveau iveau

igas (%) 1 |ivaeske (%)2 igas (%)! |ivaeske (%)?

Metan (CHy) 0 0 Hydrogen (Hy) 0,8 96

Kuldioxid (CO5) 0 0 Kulbrinte (CO) 0,6 77

Nitrogen (N5) 0 0 Dimethylsulfid (CH3),S) 18 18

It (Oz) 0 0 Methanethiol (CH3SH) 174 44

Luft (Oy, Np, Ar) 0 0 Ethanthiol (C2HeS) 13 14

Dinitrogenoxid (N2O) 0 0 Svovldioxid (SO2) 40 1

Ammoniak (NH3) 0 0

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som felge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage andringer i denne manual og de beskrevne produkter

uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

1 Angives som et signal for interferensblind i % af H,S signal ved ligelige trykfald.
2 Angives som et signal for interferensblind i % af H,S signal ved ligelige moleere koncentrationer.
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2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
sikkerhedshenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfgre beskadigelse af analysatoren.

Serg for, at den beskyttelse, der ydes af dette udstyr, ikke forringes. Dette udstyr ma ikke anvendes
eller installeres pa nogen anden made end hvad der er anfert i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedregrende drifts-
A og/eller sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

2.1.3 Forholdsregler i forbindelse med begraenset plads

Eksplosionsfare. Der kreeves uddannelse i pree-indtastningstest, ventilation, indtastningsprocedurer,
evakuering/redningsprocedurer og sikre arbejdsmetoder, for arbejde pa steder med trange
arbejdsforhold.

De falgende oplysninger gives for at hjeelpe brugerne med at forsta de farer og risici, der er forbundet
med adgang til omrader med begraenset plads.

Den 15. april 1993 blev OSHAs endelige afgerelse om CFR 1910.146, tilladelse til obligatoriske
omrader med begreenset plads, stadfeestet ved lov. Denne standard bergrer direkte mere end
250.000 industriomrader i USA og er skabt til at beskytte arbejdstagernes sundhed og sikkerhed i
omrader med begraenset plads.
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Definition af et omrade med begraenset plads:
Et omrade med begraenset plads er ethvert sted eller kabinet, der har (eller har umiddelbar mulighed
for) et eller flere af fglgende forhold:

* En atmosfaere med en iltkoncentration, der er mindre end 19,5 % eller mere end 23,5 % og/eller
en hydrogensulfid (H,S)-koncentration, der er over 10 ppm.

» En atmosfaere, der kan vaere brandfarlig eller eksplosiv pa grund af gasser, dampe, tager, stav
eller fibre.

+ Giftige materialer, som ved kontakt eller indanding kan forarsage personskade, helbredsskader
eller dedsfald.

Omrader med begreenset plads er ikke beregnet til mennesker. Omrader med begraenset plads har
begraenset adgang og indeholder kendte eller potentielle farer. Eksempler pa omrader med
begreenset plads omfatter mandehuller, skorstene, ror, kar, kontakthveelvinger og andre lignende
steder.

Standardsikkerhedsprocedurer skal altid falges, fer der opnas adgang til omrader med begreenset
plads og/eller steder, hvor der kan forekomme farlige gasser, dampe, tager, stev eller fibre. Fagr du
gar ind i et omrade med begraenset plads, skal du finde og laese alle procedurer, der er relateret til
indgang i omrader med begraenset plads.

2.2 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse
i sadanne omgivelser.

CE (EV)

Udstyret opfylder de vaesentlige krav i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Udstyret lever op til kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.l. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15i FCC's
regelseet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.
2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part, som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder greenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCC's
regelsaet. Disse greenser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Fglgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:
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1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere, om det er kilden til interferensen.

Hvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

Flyt udstyret vaek fra den enhed, som modtager interferensen.
Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
Prav kombinationer af ovennaevnte.

N

3.
4,
5.
2

.2.1 Farlig lokation

%!i Eksplosionsfare. GS1440-sensoren er ikke godkendt til brug pa farlige lokationer.

GS2440EX-sensoren er i overensstemmelse med ATEX (EU), UKEX (Storbritannien), IECEx og
nordamerikanske (USA/Canada) krav til farlige lokationer. Se Tabel 1 pa side 186. Det er vigtigt for
brugeren at overholde alle betingelserne for brug af hensyn til overholdelse af sikkerhedskrav.

» GS2440EX-sensoren er en isoleret metaldel med en maksimal kapacitet pa 97,2 pF pa skruerne i
kabinettet. Sgrg for at bruge jording eller installationsvilkar, der forhindrer elektrostatisk opladning
for GS2440EX-sensoren. Se instruktionsvejledningen fra producenten, som indeholder
instruktioner om, hvordan man forhindrer elektrostatisk opladning.

* GS2440EX-sensoren ma ikke afmonteres.

» Hvis GS2440EX-sensoren er installeret pa en farlig lokation, er det slutbrugerens ansvar at vaelge
de korrekte barrierer, der skal bruges med sensoren.

» Overhold alle ATEX-, UKEX-, IECEx- og nordamerikanske klassifikationscertifikatspecifikationer
samt nationale og lokale bestemmelser.

» Overhold sikkerhedsadvarslerne for det gvrige egensikre (Ex) udstyr, der er installeret i naerheden
af sensoren.

2.2.2 EMI (elektromagnetisk interferens)
GS1140- og GS2440EX-sensorerne er i overensstemmelse med fglgende certificeringer:

+ EU EMC direktiv 2014/30/EU

* UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
+ FCC Part 15B

+ ICES-003

2.3 lkoner brugt i illustrationerne

o &

Producent leverede dele Brug ikke vaerktgj

2.4 Tilsigtet brug

GS1440- og GS2440EX-sensorerne er beregnet til brug af spildevandsfagfolk til overvagning af
niveauerne af hydrogensulfid (H,S) i veeske og luft. GS1440- og GS2440EX-sensorer er ikke
beregnet til at male andre typer oplgst sulfid, som f.eks. HS™ eller S2-. Typiske installationslokationer
er systemer til primaer spildevandsrensning, spildevandsindsamling og spildevandstransport.
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2.5 Produktoversigt

Undlad at bruge GS1440- eller GS2440EX-sensoren som en sikkerhedsenhed med henblik pa
identifikation af koncentrationen af hydrogensulfid i et omrade. Overhold alle gaeldende regler og
bedriftssundheds- and sikkerhedsforskrifter, fer du bevaeger dig ind i omrader med begraenset plads
og i giftige, farlige miljger. Fa rad fra afdelingen for sundhed og sikkerhed pa arbejdspladsen pa dit
arbejde eller den tilsynsfarende myndighed for at identificere de mulige farer og
sikkerhedsstandarder.

BEMARKNING

Undlad at pege maleenden pa sensoren opad, da det kan beskadige sensoren (f.eks. under opbevaring,
transport, kalibrering, installation og betjening).
Opbevar sensoren ved 0 til 40 °C (32 til 104 °F), ellers er der risiko for beskadigelse af sensoren.

GS1440- og GS2440EX-sensorerne maler lgbende hydrogensulfid-koncentrationen (H,S) i vaesker
og luft. Se Figur 1.

Sensoren bruges med en enhed, der leverer 4-20 mA slgjfestrem og modtager sensormalingerne
som et analogt 4—20 mA signal eller digitalt RS-232-signal.

GS1440 er fremstillet til brug pa ikke-farlige lokationer. GS2440EX er fremstillet til brug pa farlige
lokationer.

Figur 1 GS1440 og GS2440EX

1 Membran 5 RS-232-stik

2 Sensorhaette 6 Jordskrue (M6)

3 Status-LED? (Tabel 4) 7 Strem/4—20 mA-stik
4 Fastggrelseskrog

3 Status-LED blinker kontinuerligt, mens der leveres stram til sensoren.
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Tabel 4 Status-LED

Farve Status
Gront, ét blink Det analoge 4—20 mA output repraesenterer 0—5 mg/l (vaesker).
Gront, to blink Den analog 4-20 mA udgang repreesenterer 0—1000 ppm (luft).

Grgnne og rade blink Sensoren er i kalibrerings-/konfigurationstilstand.

Radt, blinker Midlertidig (med kalibreringshaette pasat): Kalibrering lykkedes ikke.
Lebende (uden kalibreringshaette pasat): Der er et problem med sensoren.

2.6 Produktkomponenter

Searg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2. Kontakt straks producenten eller en
forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

?

Figur 2 Produktkomponenter

----- @

|1 Opbevaringsrer 2 (GS1440- eller GS2440EX-sensor

2.7 Tilbeheor

Figur 3 viser tilbehgret til sensoren. Se Dele og tilbehar pa side 206 for bestillingsoplysninger.
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Figur 3 Tilbehor

1 Kalibreringssaet 11 Kabelbeskytterforlaengelse
Flaske med kalibreringsgas, 1000 ppm 12 Kabelbeskytter

3 Kaedeophaeng med karabinhager 13 Monteringsbeslag til vaeg eller DIN-skinne, USA og
Canada

4 Veerktgj til kabelgennemfaring 14 CAx440EX-felttransmitter, USA og Canada

5 Luftflowcelle 15 Monteringsbeslag til veeg eller DIN-skinne, EU og
Storbritannien

6 RS-232-sensorkabel 16 CAx440EX-felttransmitter, EU og Storbritannien

7 Strem/4-20 mA sensorkabel 17 Tveerbjeelkeklemmer

8 Tveerbjeelke til mandehuller 18 Adapter til in-line-montering og T-stykke, 1 %4"
BSPT eller NPT

9 Ekstern antenne til CAx440EX-felttransmitter 19 Batterier til CAx440EX-felttransmitter (ikke-
genopladelig)

10 Strem/4—20 mA barriere med stremforsyning 20 CDx440sc gateway til SC Controller
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Sektion 3 Fastger kabelbeskytteren

Hvis sensoren skal installeres i vand (eller hvis en gget vandstand kan betyde, at sensoren kommer i
bergring med vand), skal du fastgare kabelbeskytteren til sensoren for at forhindre beskadigelse af
sensorstikkene og kablerne.

Hvis sensorkablerne allerede er installeret i kabelbeskytteren, skal du se de illustrerede trin i Figur 4
vedrgrende fastgarelse af sensorkablerne og kabelbeskytteren.

Hvis sensorkablet/-kablerne ikke er monteret i kabelbeskytteren, skal du se de instruktioner, der
fulgte med kabelbeskytteren, med henblik pa montering af sensorkablet/-kablerne i kabelbeskytteren
og fastgarelse af sensorkablerne og kabelbeskytteren.

BEMAERK: For malinger i vand, hvor der kan forekomme store sendringer i vanddybden (f.eks. brende og
reservoirer), skal du fastgere den valgfri kabelbeskytterforlaengelse (element 1, Figur 3 pa side 193) og derefter
kabelbeskytteren til sensoren. Se de instruktioner, der fulgte med kabelbeskytterforleengelsen.

Figur 4 Fastger kabelbeskytteren

~
Seeca-’_
Sc————-"
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4.1 Elektrisk installation

De falgende figurer viser forskellige muligheder for at installere sensoren pa en ikke-farlig lokation.
For installation af GS2440EX-sensoren et farligt sted henvises til instruktionerne i dokumenterne
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions og CAx440EX Field Transmitter Hazardous
Location Safety Precautions.

Tilslut sensoren pa en af falgende muligheder:

* CAx440EX-felttransmitter —Figur 5
» CAx440EX-felttransmitter og en enhed —Figur 6

+ CDx440sc-gateway og en SC-kontrolenhed—Figur 7

* Enhed —Figur 8

Figur 5 CAx440EX-felttransmitter

©

Vs

A\

1 Ikke-farligt omrade

4 RS-232-sensorkabel

2 Sensor

5 Felttransmitter

3 Strem/4—20 mA-sensorkabel

6 DC-strgmkabel (valgfrit, leveret af bruger)*

Figur 6 CAx440EX-felttransmitter og en enhed

0
4 @ N )
\_ J]\/ )

1 Ikke-farligt omrade 5 Felttransmitter

2 Sensor 6 Enhedskabel, analogt 4-20 mA output for sensor

(leveret af bruger)
3 Strem/4—20 mA-sensorkabel 7 Enhed (f.eks. SCADA eller PLC)
4 RS-232-sensorkabel 8 DC-strgmkabel (valgfrit, leveret af bruger)*

4 En DC-stremforsyning kan bruges som et alternativ til batterier eller med batterier i
felttransmitteren. Se dokumentationen til CAx440EX-felttransmitter for instruktioner.
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Figur 7 CDx440sc-gateway og en SC-kontrolenhed

4 =/ N

L oo

(S J
1 Ikke-farligt omrade 5 CDx440sc-gateway
2 Sensor 6 Digitalt forleengerkabel
3 Strem/4—20 mA-sensorkabel 7 SC-kontrolenhed
4 RS-232-kabel

Figur 8 Enhed — Direkte analog (4-20 mA) eller digital (RS-232) kommunikation

©
( @ % )
- J
1 Ikke-farligt omrade 4 RS-232-kabel (valgfrit)
2 Sensor 5 Enhed (f.eks. SCADA eller PLC)

3 Strem/4—20 mA sensorkabel (12 til 28 VDC,
4-20 mA slgjfestram)

4.1.1 Tilskaer sensorkablet (valgfrit)

Tilskeer om ngdvendigt sensorkablet/-kablerne for at reducere laengden. Nar et eller flere
sensorkabler er skaret til, skal sensorkablerne klarggres som vist i Figur 9. Serg for at deekke den
blotte ledning af de to afskaermningstrade med tradisolering.

BEMAERK: Nar der anvendes to sensorkabler, skal sensorkablerne fastgeores til hinanden med lynlasband for at
bevare EMC-overensstemmelsesklassificeringen, medmindre sensorkablerne er installeret i et ror.
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Figur 9 Klarger sensorkablerne

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
’4— [9 £5in] [16 4 in] ﬂ<— [16 +4 |n]

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

4.1.2 Kabelferingsoplysninger

| forbindelse med tilslutning af sensoren til felttransmitteren (eller felttransmitteren og en enhed)
henvises til dokumentationen for CAx440EX-felttransmitter mht. oplysninger om ledningsfaring.

For tilslutning af sensoren til en CDx440sc-gateway og en SC-kontrolenhed henvises til CDx440sc-
gateway-dokumentationen vedrgrende oplysninger om ledningsfaring.

Se Tabel 5 og Tabel 6 for at forbinde sensoren til kun en enhed.
Tabel 5 Strom/4-20 mA-sensorkabel

Stikben Ledningsfarve Signal

1 Brun Positiv
(12 til 28 VDC, 4-20 mA slgjfestrem)

2 Hvid Ikke anvendt
3 Bla Negativ
4 Sort Ikke anvendt
5 Selv Skeerm
Tabel 6 RS-232-sensorkabel
Stikben Ledningsfarve Signal
1 Brun Sensor RXD (modtag)
2 Hvid Ikke anvendt
3 Bla Sensor TXD (send)
4 Sort GND (jord)
5 Seglv Skaerm
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4.2 Kalibrering

Sensoren skal kalibreres for farste brug. Kalibrer derefter sensoren igen hver maned for at opna
starst mulig ngjagtighed. Se kalibreringsvejledningen, der fglger med kalibreringsseettet (seelges
separat).

For kalibrering skal du sikre, at felgende udsagn er korrekte:

» Malingslokationen befinder sig inden for driftstemperaturomradet for sensoren. Se Tabel 1
pa side 186.

+ Sensoren er ren. Se Undersgg og renggr sensoren pa side 203.

+ Strem/4-20 mA sensorkablet leverer strgm til sensoren.

* RS-232-sensorkablet er fastgjort til sensoren, hvis relevant.

BEMAERK: Sensoren kan muligvis kalibreres mindre ofte (med 2 til 3 maneders intervaller). Mere hyppige
kalibreringer kan dog @ge sensorens ngjagtighed.

BEMAERK: Mere hyppig kalibrering kan vaere ngdvendig for sensorer, der nedsaenkes pa meget smudsige steder
(f.eks. efterdosering).

4.3 /Endr maleenhederne for 4-20 mA outputtet
Status-LED'en pa sensoren viser de maleenheder, der aktuelt repraesenteres af det 4-20 mA
analoge output. Se Tabel 7.

Nar det kun er stream/4-20 mA sensorkablet, der bruges (intet RS-232-sensorkabel) til
kommunikation, skal du eendre de maleenheder, der er repreesenteret af det analoge 4-20 mA
output, sa de er den korrekte type maling: mg/L (vaeskemalinger) eller ppm (luftmalinger).

Hvis du vil e2ndre maleenhederne, skal du felge nedenstaende trin:
BEMAERK: Denne procedure eendrer ikke RS-232-signalet fra sensoren.

1. Fjern det ugnskede materiale, der har samlet sig pa sensoren. Se Undersgg og renggr sensoren
pa side 203.

2. Frakobl kablerne fra sensoren.

3. Installer kalibreringshzaetten pa sensoren. Se de instruktioner, der fulgte med kalibreringshaetten
og flowregulatoren, for korrekt installation.

4. Tilslut stram/4-20 mA-kablet til sensoren. Kontroller, at stram/4-20 mA-sensorkablet leverer stram
til sensoren.

5. Nar status-LED'en pa sensoren blinker rgdt og grgnt, skal du fierne kalibreringsheetten fra
sensoren.

Status-LED'en blinker grgnt igen for at vise de nye maleenheder.
Tabel 7 Status-LED

Farve Maleenheder
Gront, ét blink 0-5 mg/L, vaeskemalinger
Grent, to blink 0-1000 ppm, luftmalinger

4.4 Mekanisk installation

4.41 Installationsmuligheder
Figur 10 og Figur 11 viser de forskellige muligheder for installation af sensor.

BEMAERK: Undlad at fastgere sensoren til en vaeg, da der vil samle sig stofaffald og ugnsket materiale pa
sensoren.
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Figur 10 In-line eller frithaengende

>5cm
[2 in]

1 In-line

2 Fritheengende i veeske

3 Fritheengende i luft

Figur 11 Forbundet til en bypass - luftlinje

4.4.2 Installationsvejledning

» Hold sensoren veek fra direkte sollys, varmekilder, setsende kemikalier eller gasser (alle bortset fra
H,S), mekaniske pavirkninger, slibende materialer, vibrationer, sted og slag, stev og radioaktive

emissioner.

* Undlad at bruge sensoren uden for de specificerede elektriske, mekaniske og termiske parametre
eller uden for maleomradet. Se Specifikationer pa side 186.

» Hvis sensoren skal installeres i vand (eller hvis en gget vandstand kan betyde, at sensoren
kommer i begriing med vand), skal du fastgere kabelbeskytteren til sensoren for at forhindre
beskadigelse af sensorstikkene og kablerne. Se Fastger kabelbeskytteren pa side 194.
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» For deﬁmest ngjagtige malinger skal du male koncentrationen af hydrogensulfid i vandet, ikke i
luften.

* | et tyngdekraftssystem skal du male sa teet pa enden af et trykvandsrgr som muligt for at fa en
preecis maling af startkoncentrationen af hydrogensulfid. Oplgst hydrogensulfid friggres fra vandet,
nar vandet kommer ind i en udluftet brand.

+ | forbindelse med luftmalinger skal sensoren installeres, s& maleenden af sensoren er hgjere end
vandniveauet, nar der er hgj vandstand, sa ugnsket materiale ikke samles pa sensoren.

« Installer sensoren pa en lokation, hvor der er tilstreekkelig flow og turbulens rundt om sensoren, sa
ugnsket materiale ikke samles pa sensoren.

» Hold sensoren veek fra stillestdende vand, ellers vil der forekomme bioforurening.

4.4.3 Installér sensoren

vaernemidler, der er angivet i sikkerhedsdatabladet (MSDS/SDS). Se de aktuelle sikkerhedsdataark

% Fare for eksponering for gas. Hydrogensulfid er en meget giftig gas. Anvend de personlige
(MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

BEMARKNING

Undlad at pege maleenden pa sensoren opad, da det kan beskadige sensoren (f.eks. under opbevaring,
transport, kalibrering, installation og betjening).

BEMARKNING

Hvis sensorinstallationen er frithaengende, skal du sikre, at installationen ikke risikerer at beskadige sensoren.
Lad ikke sensoren ramme genstande, vaegge eller bundflader.

Forudsatninger:

» Sensorkablerne er forbundet til sensoren og en feltransmitter eller en enhed. Se Elektrisk
installation pa side 196.

» Sensoren er blevet kalibreret ved malingslokationen. Se Kalibrering pa side 199.

5 Nar hydrogensulfid méales i vandet, afhzenger mélingen ikke af de daglige aendringer i
ventilationsforhold i rummet over vandet, eller hvor sensoren er installeret.
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» Huvis sensoren skal installeres i vand (eller hvis en forggelse i vandstanden kan betyde, at
sensoren kommer i bergring), fastgeres kabelbeskytteren til sensoren. Se Fastgar
kabelbeskytteren pa side 194.

» Maleenhederne repreesenteret af det analoge 4—20 mA output er korrekte for den type maling:
mg/L (veeskemalinger) eller ppm (luftmalinger). Se ££ndr maleenhederne for 4—20 mA outputtet
pa side 199.

1. Gor folgende for installation i vand:

a. (valgfrit, anbefales) Tilslut gjebolten pa kabelbeskytteren til jordforbindelse i
overensstemmelse med lokale, regionale og nationale krav.
Til installation pa farlige lokationer henvises til dokumentet GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions vedrgrende krav til jording.

b. Fastger keeden til gjebolten pa kabelbeskytteren.

c. Fastger den anden ende af kaeden til en genstand, der er direkte over vandet og ikke
bevaeger sig (f.eks. tradgitter, tveerbjaelke eller tvaerbjaelkeklemmer til felttransmitteren).

d. Saenk sensoren ned i vandet. Hold sensorkablerne ude af vandet.

e. Kontroller, at den opstrems side af sensoren befinder sig i stremmende vand og ikke i
naerheden af veegge.

f. Juster keedeleengden, sa kabelbeskytteren holdes ude af vandet, og sensoren er mindst 5 cm
(2 tommer) fra bunden af kanalen eller brgnden.

g. Hvis sensoren er i risiko for at ramme en vaeg eller andre genstande, skal du komme
sensoren i et PVC-rgr med en diameter pa 70 mm (2,75 tommer) eller mere. Sgrg for, at
maleenden af sensoren haenger under PVC-rgret.

Fastger PVC-raret til en genstand direkte over vandet, der ikke bevaeger sig, eller til siden af
brenden.

h. Oprul de Izse kabler i en rulle. Brug kabelbindere til at holde kablerne pa plads.

2. Gor folgende for installation i luft:

a. (valgfrit, anbefales) Tilslut jordskruen pa sensoren til jording i overensstemmelse med lokale,
regionale og nationale krav.

Til installation pa farlige lokationer henvises til dokumentet GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions vedrgrende krav til jording.

b. Fastger en kaede (eller et stalkabel) til fastgarelseskrogen pa sensoren.

c. Fastger den anden ende af kaeden (eller stalkablet) til en genstand, der er direkte over vandet
og ikke bevaeger sig (f.eks. tradgitter, tveerbjeelke eller tveerbjeelkeklemmer til
felttransmitteren).

d. Saenk sensoren.

Juster keedelaengden efter behov.

f. Oprul de Igse kabler i en rulle. Brug kabelbindere til at holde kablerne pa plads. Hold
sensorkablerne ude af vandet.

o

3. For installation i et trykvandsrer installeres den valgfri adapter til in-line-montering. Se de
instruktioner, der fulgte med adapteren til in-line-montering.

4. For installation i et trykvandsrgr forbindes en omlgbsluftlinje til den valgfri luftflowcelle. Se de
instruktioner, der fulgte med Iuftflowcellen.

Sektion 5 Vedligeholdelse
BEMARKNING

Undlad at adskille, aendre eller reparere instrumentet. Adskillelse vil beskadige sensoren og gere garantien
ugyldig. Kontakt producenten, hvis de interne komponenter skal repareres.

202 Dansk



5.1 Undersgg og renggr sensoren
BEMARKNING

Undlad at bruge kraft, slibende materialer, kemikalier, hajtryksrensere eller slanger til at rengare sensoren, da der
er risiko for beskadigelse af maleenden pa sensoren.

Med jaevne mellemrum og fer kalibrering skal det sikres, at maleenden pa sensoren ikke er daekket
af ugnsket materiale.

1. Fjern det ugnskede materiale, der har samlet sig pa sensoren.
2. Tor forsigtigt maleenden pa sensoren med en ikke-slibende klud eller papirhandklaede.
3. Brug en vad klud eller papirhandkleede for at fijerne indtgrret materiale fra sensoren.

5.2 Udskift sensorkablerne

Udskift sensorkablerne, hvis sensorkablerne er beskadigede eller efter behov (f.eks. for at installere
leengere sensorkabler).

Nar der installeres en kabelbeskytter pa sensoren, henvises til de illustrerede trin herunder mht.
udskiftning af sensorkablerne.

BEMAERK: Nar der anvendes to sensorkabler, skal sensorkablerne fastgeores til hinanden med lynlasband for at
bevare EMC-overensstemmelsesklassificeringen, medmindre sensorkablerne er installeret i et ror.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
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I

5.3 Udskift O-ringen
Hvis O-ringen ved stikenden pa sensoren bliver slidt og ikke laengere holder vand ude af
kabelbeskytteren og/eller kabelbeskytterforleengelsen, skal O-ringen udskiftes.

Hvis de O-ringe, der ses, nar sensorhaetten fiernes, bliver slidte og ikke leengere fungerer som
forsegling, nar luftflowcellen bruges, skal O-ringene udskiftes.
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BEMAERK: Funktionen, af de O-ringe, der ses, nar sensorhaetten fiernes, er at holde pa sensorhaetten og sarge for,

at der ikke kommer vand ud.

Der falger en reserve-O-ring, O-ring-smgrefedt og instruktioner for udskiftning med til
installationssaettet med reservedele. Se Dele og tilbehgr pa side 206 for bestillingsoplysninger.

Sektion 6 Fejlfinding

Problem

Mulig arsag

Lesning

Malingerne er nzesten nul
hele tiden, men en
stikprgvemaling viser, at
der er signifikante
sulfidkoncentrationer.

» Der er en blokering i
indlgbet for sensoren.

» Vandets pH er hgjere end

8.

Kontrollér, at maleenden af sensoren ikke er daekket
af ugnsket materiale.

Skyl sensoren, og ter den forsigtigt med en vad klud.
Serg for ikke at anvende kraft rundt om indlgbene af
sensorelementer.

Hvis vandets pH er hgjere end 8, er det oplgste
sulfid mest i HS-form, som ikke males af sensoren.
Brug sensoren i en lavvolumen sidestremsreaktor,
hvor spildevandet forsures for at sikre, at al den
oplgste sulfid er i HS-form.

Sensormalingerne er ikke
korrekte.

Sensoren er ikke kalibreret.

Brug kalibreringsgas til at identificere preecisionen af
sensoren.

1. Tag sensoren og kalibreringssensoren,
kalibreringshaetten og flowregulatoren med
udenfor.

2. Renggr maleenden af sensoren. Se Underseg
og renggr sensoren pa side 203.

3. Placer kalibreringsheetten i neerheden af
maleenden af sensoren.

4. Drej kalibreringshaetten 180 grader i forhold til
kalibreringsretningen.

5. Abn flowregulatoren helt.

Vent 2 minutter

7. Hvis den malte veerdi ikke ligger inden for 5 % af
veerdien for flasken med kalibreringsgas, skal du
kalibrere sensoren. Se Kalibrering pa side 199

I

Undlad at bruge vaeskepraver til verifikation.

Sensormalingerne er ikke
korrekte efter kalibrering.

Sensoren var ikke kalibreret

korrekt.

Serg for at folge alle de instruktioner, der fulgte med
kalibreringsheetten og flowregulatoren. Kontakt
teknisk support, hvis problemet fortsat opstar.

For stgrst mulig ngjagtighed skal sensoren
kalibreres ved en temperatur, der svarer til
temperaturen af efterfglgende malinger.
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Problem

Mulig arsag

Lesning

Sensoren gar ikke i
kalibreringstilstand.
(LED blinker ikke grent
eller rgdt).

Sensoren forsynes ikke
med strgm.
Kalibreringshaetten er ikke
installeret korrekt.

« Serg for, at sensoren stremforsynes.

« Serg for, at det lille hak i kalibreringshzaetten er
justeret ind efter status-LED'en.

« Serg for, at sensoren er helt inde i
kalibreringshaetten.

Kalibreringen
mislykkedes

(LED blinker hurtigt redt).

Gastrykket i flasken med
kalibreringsgas er lavt.
Der er en gaslaekage.
Kalibreringshaetten
beveegede sig under
kalibreringen.
Reguleringsventilen blev
ikke abnet helt eller
abnede sig ikke straks
efter, at status-LED'en
blinkede grgnt og radt.

Luk reguleringsventilen. Fjern kalibreringshaetten.
Foretag derefter kalibreringen igen.

« Sorg for, at gastrykket er 5 bar (minimum) i
kalibreringsgasflasken.

« Se efter, om der er en gaslaekage i slangen eller
fittings.

« Serg for, at kalibreringshaetten ikke bevaeger sig
under kalibreringen.

+ Abn reguleringsventilen helt straks efter, at
status-LED'en blinker grent og rodt.

Sektion 7 Dele og tilbehor

Fare for personskade. Anvendelse af ikke-godkendte dele kan medfgre personskade, beskadigelse af
instrumentet eller fejlfunktion af udstyret. Reservedelene i dette afsnit er godkendt af producenten.

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den relevante distributar, eller se
virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

Beskrivelse

Varenr.

Batterier (8x), CAx440EX-felttransmitter (ikke-genopladelig)

Saet med reservedele til installation

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

Sensorhzette LXZ449.99.00010
Tilbehor
Beskrivelse Varenr.

Adapter til in-line-montering, 1 %" BSPT

Adapter til in-line-montering og T-stykke, 1 %" BSPT

Adapter til in-line-montering, 1 %" NPT

Adapter til in-line-montering og T-stykke, 1 %4" NPT
Luftflowcelle, 3 bar (44 psi) maks., rustfrit stal EN 1.4404
Antenne, ekstern til CAx440EX-felttransmittere, EU, Storbritannien, USA og Canada,

2 m (6,5 fod) kabel, IP68

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 tommer), LTE: 6 dBi, frekvensband: 698—-3800 MHz

Kabelbeskytter med 3 m (10 fod) keede og karabinhager

600 mm (2 fod), 1,3 kg (2,9 Ib), rustfrit stal EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00017
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Tilbeheor (fortsat)

Beskrivelse Varenr.

29 K3 (4.6 0. rostt ot EN 14404 (316 1) LX2449.99.00006
Veerktgj til kabelgennemfaring 101335

roquiator og kaibreringeheste LX2449.99.00023
Flaske med kalibreringsgas, 1000 ppm LCX449

CAx440EX-felttransmitter, tradles 3G, EU og Storbritannien LXV449.98.01000
CAx440EX-felttransmitter, tradles 4G, EU og Storbritannien LXV449.98.01010
CAx440EX-felttransmitter, tradlgs 4G, USA og Canada LXV449.97.01010
Digital CDx440sc-sc-gateway LXV449.99.02000
Kaede med karabinhager, 3 m (10 fod) LXZ449.99.00002

Tveerbjaelkeklemmer, CAx440EX-felttransmittere, EU, Storbritannien, USA og Canada LXZ449.99.00008
Tveerbjaelke 558—-858 mm (22,0-33,8") mandehul med tveerbjaelkeklemmer

Rustfrit stal EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm ( 22,0-33,8 x 5,4 x LXZ449.99.00007
2,8 tommer)

Monteringsbeslag til CAx440EX-felttransmitter, EU og Storbritannien LXZ449.99.00014
Monteringsbeslag til CAx440EX-felttransmitter, USA og Canada LXZ449.99.00018

Strem/4—-20 mA barriere med stremforsyning
IECEx-certificeret til signaler fra alle zoner, én eller to kanaler, SIL2-certificeret med LXZ449.99.00013
fuld vurdering

Strem/4-20 mA sensorkabel, 5 m (16,4 fod) 100935-05
Strem/4-20 mA sensorkabel, 10 m (32,8 fod) 100935-10
Strem/4-20 mA sensorkabel, 30 m (98,4 fod) 100935-30
RS-232-sensorkabel, 5 m (16,4 fod) 100934-05
RS-232-sensorkabel, 10 m (32,8 fod) 100934-10
RS-232-sensorkabel, 30 m (98,4 fod) 100934-30

Sensorkabler, 5 m (16,4 fod), omfatter:

Strem/4-20 mA sensorkabel og RS-232-sensorkabel LX2449.99.02G05

Sensorkabler, 10 m (32,8 fod), omfatter:

Strem/4-20 mA sensorkabel og RS-232-sensorkabel Legsese et

Sensorkabler, 30 m (98,4 fod), omfatter:

Strem/4-20 mA sensorkabel og RS-232-sensorkabel LXZ449.99.02G30

Sensorkabler med kabelbeskytter, 5 m (16,4 fod), omfatter:
Strem/4-20 mA sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter, LXZ449.99.02L05
kabelgennemfaringsvaerktgj, 3 m (10 fod) kaede og karabinhager

Sensorkabler med kabelbeskytter, 10 m (32,8 fod), omfatter:
Strem/4-20 mA sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter, LXZ449.99.02L10
kabelgennemfaringsvaerktgj, 3 m (10 fod) kaede og karabinhager

Sensorkabler, 30 m (98,4 fod), omfatter:
Strem/4-20 mA sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter, LXZ449.99.02L.30
kabelgennemfaringsvaerktgj, 3 m (10 fod) kaede og karabinhager
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Tilbeheor (fortsat)

Beskrivelse

Varenr.

T-stykke til in-line-montering, 1 74" BSPT
T-stykke til in-line-montering, 1 %" NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Spis tresci

Specyfikacja na stronie 209

Ogolne informacje na stronie 211
Zamontuj ostone kabla na stronie 217
Instalacja na stronie 218

A ON =

Rozdzial 1 Specyfikacja

5 Konserwacja na stronie 225
6 Rozwigzywanie problemoéw na stronie 228
7 Czescii akcesoria na stronie 229

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Tabela 1 Ogolne parametry techniczne

Dane techniczne

Dane szczegotowe

Wymiary (dt. x $r.)

240 mm, @ 48,3 mm

Masa 1,36 kg
Obudowa Stal nierdzewna EN 1.4404 (316L), IP68
Montaz Swobodnie wiszacy, w rurze lub kuwecie przeptywowej

Stopien zanieczyszczenia

2 (czujnik), 4 (srodowisko instalacji)

Stopien ochrony obudowy

Kategoria przepigcia

Warunki $rodowiskowe

Do uzytku wewnatrz i na zewnatrz

Wymagania dotyczace zasilania

od 12 do 28 V DC (petla 4-20 mA) dostarczane przez przekaznik
polowy CAx440EX, bramke cyfrowg SC CDx400sc lub urzgdzenie

Temperatura podczas pracy

Od 0 do 40°C (od 32 do 104°F)

Temperatura podczas przechowywania

Od 0 do 60°C (od 32 do 140°F)

Wilgotnos¢

od 0 do 100% wilgotnosci wzglednej

Wysokos$¢é

maks. 2000 m (6562 st.)

Gtebokos$¢ zanurzenia w wodzie

maksimum 10 m

pH wody maksymalne pH 9; H,S jest w peini przeksztatcony do niewykrywalnych
postaci siarczkéw przy pH powyzej 9.

Cisnienie maks. 3 bar

Gaz kalibracyjny 1000 ppm

Kable

Poliuretan, IP68; 5, 10 lub 30 m

Sygnaty wyjsciowe

RS-232i4-20 mA

Zakres 4-20 mA

0-5mg/L lub 0 - 1000 ppm (konfigurowane przez uzytkownika)

Certyfikaty — GS1440 i GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Certyfikat: ETL22ATEX0113X

€9 111G Exiallc T4 Ga

Moc/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pyH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0.30 W

Temp. otoczenia: od -20 do +60°C
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Tabela 1 Ogodlne parametry techniczne (ciag dalszy)

Dane techniczne Dane szczegotowe

UKEX — GS2440EX Certyfikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Ta < +60°C

IECEx — GS2440EX Certyfikat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Temp. otoczenia: od -20 do +60°C

Ameryka Pétnocna — GS2440EX Certyfikat: ETL21CA104799609X
Class | Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Class | Division 1 Groups A-D T4
Exia llC T4 Ga

Temp. otoczenia: od -20 do +60°C

Gwarancja 1 rok

Tabela 2 Specyfikacje eksploatacyjne

Dane techniczne Dane szczegé6towe

Zakres pomiarowy w wodzie od 0 do 5 mg/L H,S

Zakres pomiarowy w powietrzu | od 0 do 1000 ppm H,S

Doktadnos¢ +5% petnej skali (doktadno$¢ pomiaru dyskretnego, 90-sekundowe ptukanie
1000 +20 ppm H,S standardowo po kalibracji jednopunktowe;j)

Czas reakgji (t90) <30 sekund

Granica wykrywalnosci 1% petnej skali

Tabela 3 Zaktécenia

Gaz Poziom Poziom Gaz Poziom Poziom
zaklécen zaktécen zaklécen zaklécen
w gazie (%) w cieczy w gazie (%)’ w cieczy
' (%)? (%)?
Metan (CHy4) 0 0 Wod6r (Hp) 0,8 96
Dwutlenek wegla (CO5) 0 0 Tlenek wegla (CO) 0,6 77
Azot (N,) 0 0 Siarczek dimetylu 18 18
((CHs5)8))
Tlen (Oy) 0 0 Merkaptan metylowy 174 44
(CH3SH)
Powietrze (O,, Ny, Ar) 0 0 Merkaptan etylowy 13 14
(C2HgS)
Podtlenek azotu (N,O) 0 0 Dwutlenek siarki (SO5) 40 1
amoniak (NH3) 0 0

1 Podany jako sygnat dla czynnikéw zaktécajacych jako % sygnatu HoS przy réwnych ci$nieniach
czgstkowych.

2 Podany jako sygnat dla czynnikéw zaktcajgcych jako % sygnatu HyS przy réwnych stezeniach
molowych.
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Rozdziat 2 Ogolne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wytgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Upewnij sig, ze ochrona zapewniana przez to urzadzenie nie jest ostabiona. Nie uzywa¢, ani nie
instalowac tego sprzetu w sposob inny niz okreslony w tej instrukc;ji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktdra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje si¢ na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
A dotyczgcych bezpieczenstwa.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadow. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjg¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.
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2.1.3 Srodki ostroznos$ci w pomieszczeniach zamknietych
ANIEBEZPIECZENSTWO

przestrzeni, zastosowania procedur wentylacyjnych, dostgpowych, ewakuacyjnych/ratowniczych oraz

Zagrozenie wybuchem. Wejscie do przestrzeni zamknietych wymaga wstepnego przetestowania
bezpieczenstwa.

Ponizsze informacje majg poméc uzytkownikom w zrozumieniu ryzyka i zagrozenia, ktore niesie
za sobg praca w pomieszczeniach zamknietych.

W kwietniu 1993 roku weszto w zycie ostateczne orzeczenie OSHA dotyczace sprawy CFR
1910.146, Przestrzenie zamkniete wymagajace zezwolenia na wejscie. Normy te bezposrednio
dotyczg ponad 250 000 zaktadéw przemystowych w Stanach Zjednoczonych. Zostaty stworzone
po to, aby chroni¢ zdrowie i zapewni¢ bezpieczenstwo pracownikom w pomieszczeniach
zamknietych.

Definicja przestrzeni zamkniegtej:

Przez przestrzen zamknietg rozumiemy dowolne miejsce lub zamknigcie, w ktérym wystepujg (lub
istniejg przestanki do wystepowania) nastepujgcych warunkow:

+ Atmosfera o stgzeniu tlenu mniejszym niz 19,5% lub wiekszym niz 23,5% lub stgzeniu siarczku
wodoru (H,S) wigkszym niz 10 ppm.

* Atmosfera, ktéra moze ulega¢ zapaleniu lub wybuchom dzigki obecnosci gazéw, oparow, mgietek,
pytoéw lub wiokien.

» Materialy toksyczne, ktére po kontakcie ze skérg lub podczas wdychania mogg wywotywacé
obrazenia, pogorszenie stanu zdrowia lub $mierc.

Przestrzenie zamknigte nie sa przeznaczone do przebywania w nich ludzi. Przestrzeh zamknieta
posiada ograniczenia wstepu i charakterystyke znanych lub potencjalnych zagrozen. Przyktady
przestrzeni zamknietych obejmujg wtazy, kominy, rury, kadzie, piwnice i inne podobne miejsca.

Przed wejsciem do przestrzeni zamknietej lub miejsca, gdzie mogg wystepowac niebezpieczne gazy,
mgty, pyly badz witdkna, nalezy zawsze przestrzegaé przepisowych procedur bezpieczenstwa. Przed
wejsciem do przestrzeni zamknigtej nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi procedurami, ktére w niej
obowigzuja.

2.2 Zgodnos¢ z kompatybilnoscia elektromagnetyczng (EMC)
AUWAGA

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej
ochrony dla odbioru radiowego w takich srodowiskach.

CE (EV)
Urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania dyrektywy EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

Urzadzenie spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej
z 2016 r. (S.1. 2016/1091).

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujgcego zaktécenia radiowe,
ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczacych
sprzetu powodujacego zaktocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta. Niniejsze urzadzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:
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1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zaktocenia.

2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktdcenia, w tym zaktécenia, ktére moga
powodowac niepozgdane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaty wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodno$¢, mogg spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzadzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowac szkodliwe zaktocenia w tgcznosci radiowe;. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowac szkodliwe zaktocenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia
zaktdcen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia problemow z zaktéceniami mozna wykorzystaé
ponizsze metody:

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrodtem zakiocen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podigczony do tego samego gniazdka co urzadzenie wykazujgce zakiocenie,

podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.

Odsuna¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzadzenia zaktécanego.

Sprébowaé kombinacji powyzszych metod.

3.
4.
5.
2

.2.1 Lokalizacje zagrozone

f) Zagrozenie wybuchem. Czujnik GS1440 nie zostat zatwierdzony do stosowania w miejscach
\M zagrozonych wybuchem.

Czujnik GS2440EX jest zgodny z wymaganiami dotyczgcymi miejsc zagrozonych wybuchem ATEX
(UE), UKEX (UK), IECEx i North American (USA/Kanada). Patrz Tabela 1 na stronie 209. Istotne
jest, aby uzytkownik przestrzegat wszystkich warunkéw stosowania w celu zachowania zgodnosci
w zakresie bezpieczenstwa.

* Czujnik GS2440EX jest izolowang czescig metalowg o maksymalnej pojemnosci
97,2 pF na $rubach obudowy. Nalezy zapewni¢ uziemienie lub warunki instalacji, ktére
zapobiegajg powstawaniu fadunku elektrostatycznego na czujniku GS2440EX. Nalezy zapoznac¢
sie z instrukcjg otrzymang od producenta w zakresie instrukcji zapobiegania powstawania tadunku
elektrostatycznego.

» Czujnika GS2440EX nie wolno rozbierac.

» W przypadku instalacji czujnika GS2440EX w miejscu zagrozonym wybuchem dobér
odpowiednich barier do stosowania z czujnikiem jest odpowiedzialnoscig uzytkownika koncowego.

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich specyfikacji ATEX, UKEX, IECEx, North American Classification
Certificate oraz przepiséw krajowych i lokalnych.

* Przestrzega¢ ostrzezen dotyczgcych bezpieczenstwa innych urzgdzen iskrobezpiecznych (Ex)
zainstalowanych w poblizu czujnika.

2.2.2 EMI (zaktécenia elektromagnetyczne)
Czujniki GS1140 i GS2440EX s3 zgodne z nastepujgcymi certyfikatami:

» Dyrektywa UE dot. kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE
» Regulacje dot. kompatybilnosci elektromagnetycznej UKCA z 2016 r.
+ FCC Part 15B

» ICES-003
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2.3 lkony uzyte na ilustracjach

> &

Czesci dostarczone przez producenta Nie uzywaj narzedzi

2.4 Przeznaczenie

Czujniki GS1440 i GS2440EX sg przeznaczone do stosowania wyfgcznie przez osoby zawodowo
zajmujace sie $ciekami do monitorowania poziomu siarkowodoru (H,S) w cieczach i powietrzu.
Czujniki GS1440 i GS2440EX nie sg przeznaczone do pomiaréw innego rodzaju rozpuszczonych
siarczkéw, takich jak HS™ lub S2. Typowymi miejscami instalacji sg uktady wstepnego oczyszczania
Sciekow, zbierania sciekéw i transportu sciekow.

2.5 Charakterystyka produktu
ANIEBEZPIECZENSTWO

Czujnika GS1440 ani GS2440EX nie nalezy uzywacé jako urzadzenia zabezpieczajacego

do okreslania stezenia siarkowodoru w danym obszarze. Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych
przepiséw i sSrodkéw BHP przed wejsciem do przestrzeni zamknietych i Srodowisk z zagrozeniem
toksycznoscig. Nalezy skonsultowac si¢ z dziatem BHP w miejscu pracy lub rzgdowym organem
nadzorujgcym w celu zidentyfikowania potencjalnych zagrozen i norm bezpieczenstwa.

POWIADOMIENIE

Nie nalezy kierowac¢ koncowki pomiarowej czujnika w gore, poniewaz moze spowodowac to jego uszkodzenie
(np. w trakcie przechowywania, transportu, kalibracji, instalacji i pracy).
Nalezy zapewni¢ temperature od 0 do 40 °C — w przeciwnym razie czujnik moze ulec uszkodzeniu.

Czujniki GS1440 i GS2440EX mierzg w sposob ciagty stezenie siarkowodoru (H,S) w cieczach
i powietrzu. Patrz Rysunek 1.

Czujnik jest uzywany razem z urzadzeniem, ktére dostarcza zasilanie petli 4—20 mA i odbiera
pomiary czujnik jako sygnat analogowy 4-20 mA lub sygnat cyfrowy RS-232.

Czujnik GS1440 jest skonstruowany do stosowania w miejscach niezagrozonych. Czujnik
GS2440EX jest skonstruowany do stosowania w miejscach zagrozonych wybuchem.
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Rysunek 1 Czujniki GS1440 i GS2440EX

1 Membrana 5 Ztgcze RS-232

2 Zaslepka czujnika 6 Sruba uziemiajgca (M6)
3 Kontrolka LED stanu® (Tabela 4) 7 Zigcze zasilania/4—20 mA
4 Hak do mocowania

Tabela 4 Kontrolka LED stanu

Kolor Stan

Zielony, jedno migniecie | Wyjscie analogowe 4-20 mA odpowiada stezeniu 0 - 5 mg/L (w cieczach).

Zielony, dwa migniecia | Wyjécie analogowe 4—-20 mA odpowiada stezeniu 0 - 1000 ppm (w powietrzu).

Zielony i czerwony, miga | Czujnik jest w trybie kalibracji/konfiguracji

Czerwony, miga Tymczasowo (przy zamocowanej nasadce kalibracyjnej): Kalibracja nie powiodta
sie.
Ciagle (bez zamocowanej nasadki kalibracyjnej): Wystepuje problem z czujnikiem.

2.6 Elementy produktu

Nalezy sprawdzi¢, czy w dostarczonym zestawie znajdujg si¢ wszystkie elementy. Patrz Rysunek 2.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rysunek 2 Komponenty urzadzenia

----- @

| 1 Cylindryczne etui 2 Czujnik GS1440 lub GS2440EX |

2.7 Akcesoria

Rysunek 3 pokazuje akcesoria do czujnika. Informacje dotyczace zamawiania znajdujg sig w Czesci i
akcesoria na stronie 229.

3 Kontrolka LED stanu miga ciggle, gdy czujnik jest zasilany.
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Rysunek 3 Akcesoria

1 Zestaw kalibracyjny 11 Przediuzenie ostony kabla

2 Butla z gazem kalibracyjnym, 1000 ppm 12 Ostona kabla

3 tancuch do zawieszania z karabinczykami 13 Uchwyt montazowy do $ciany lub szyny DIN, USA
i Kanada

4 Narzedzie do przewlekania przewodu 14 Przekaznik polowy CAx440EX, USA i Kanada

5 Kuweta przeptywowa 15 Uchwyt montazowy do $ciany lub szyny DIN,
UE i UK

6 Kabel czujnika RS-232 16 Przekaznik polowy CAx440EX, UE i UK

7 Kabel zasilania/4—20 mA czujnika 17 Zaciski do poprzecznicy

8 Poprzecznica do otworéw witazowych 18 Adapter do montazu w linii i tréjnik, 1 %2 cala BSPT
lub NPT

9 Antena zewnetrzna do nadajnika polowego 19 Baterie do przekaznika polowego CAx440EX

CAx440EX (jednorazowe)
10 Bariera zasilania/4—20 mA z zasilaczem 20 Bramka CDx440sc dla kontrolera SC
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Rozdzial 3 Zamontuj ostone kabla

Jezeli czujnik ma by¢ zamontowany w wodzie (lub wzrost poziomu wody mégtby spowodowac jego
zanurzenie), nalezy zamontowac ostone kabla do czujnika, aby zapobiega¢ uszkodzeniu ztgczy
i kabli czujnika.

Jezeli kable czujnika sa juz zainstalowane w ostonie kabla, nalezy zapoznac sie z krokami
przedstawionymi w Rysunek 4 i zamocowac kable czujnika i ostone kabli.

Jezeli kabel lub kable czujnika nie sg zainstalowane w ostonie kabla, nalezy zapoznac sig

z instrukcjami dostarczonymi wraz z ostong kabla i zainstalowac kable czujnika w ostonie kabla oraz
zamocowac kable czujnika i ostone kabla.

Uwaga: W przypadku pomiaréw w wodzie, gdzie wystepujg zmiany gtebokosci (np. studnie i zbiorniki wodne),
nalezy zamocowac opcjonalne przedtuzenie ostony kabla (pozycja 1, Rysunek 3 na stronie 216), a nastepnie
osfone kabla do czujnika. Zapoznaj sie z instrukcjami dotgczonymi do przedtuzenia ostony kabla.

Rysunek 4 Zamontuj ostone kabla
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ANIEBEZPIECZENSTWO

LN Niebezpieczenstwo wybuchu. Instalacje i uruchamianie urzgdzenia muszg przeprowadzaé wytgcznie
(M osoby przeszkolone.

218 Polski



4.1

Instalacja elektryczna

Rysunki ponizej pokazujg wersje instalacji czujnika w miejscu niezagrozonym wybuchem.

W przypadku instalacji czujnika GS2440EX w miejscu zagrozonym wybuchem nalezy zapoznac¢ sie
z instrukcjami przedstawionymi w dokumentach GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions
i CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

Podtacz czujnik zgodnie z jedng nastepujgcych mozliwosci:

* Nadajnik polowy CAx440EX —Rysunek 5
» Nadajnik polowy CAx440EX i urzgdzenie —Rysunek 6

» Bramka CDx440sc i przetwornik SC—Rysunek 7

» Urzadzenie —Rysunek 8

Rysunek 5 Nadajnik polowy CAx440EX

O

Vs

P

A\

®

J R0

1 Obszar niezagrozony wybuchem

4 Kabel czujnika RS-232

2 Sonda pomiarowa

5 Nadajnik polowy

3 Kabel zasilania/4—20 mA czujnika

6 Kabel zasilania prgdem statym (opcjonalny,
dostarczany przez uzytkownika)*

Rysunek 6 Nadajnik polowy CAx440EX i urzadzenie

0

Ve

i

—/ N

?

@ﬁ)-[@]

.

o

J 50

1 Obszar niezagrozony wybuchem

5 Nadajnik polowy

2 Sonda pomiarowa

6 Kabel urzadzenia, wyjscie analogowe
4-20 mA czujnika (zapewnione przez uzytkownika)

3 Kabel zasilania/4—-20 mA czujnika

7 Urzadzenie (np. SCADA lub PLC)

4 Kabel czujnika RS-232

8 Kabel zasilania pragdem statym (opcjonalny,
dostarczany przez uzytkownika)*

Zasilanie prgdem statym moze by¢ stosowane jako alternatywa lub uzupetnienie dla baterii

w nadajniku polowym. Instrukcje mozna znalez¢ w dokumentacji nadajnika polowego

CAx440EX.
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Rysunek 7 Bramka CDx440sc i przetwornik SC

C?% ¢ @ﬁ-[@

- J
1 Obszar niezagrozony wybuchem 5 Bramka CDx440sc
2 Sonda pomiarowa 6 Przewod przediuzajacy do transmisji cyfrowej
3 Kabel zasilania/4—20 mA czujnika 7 Przetwornik SC
4 Kabel RS-232

Rysunek 8 Urzadzenie — bezposrednia komunikacja analogowa (4-20 mA) lub cyfrowa
(RS-232)

M
4 @ N% N
- J
1 Obszar niezagrozony wybuchem 4 Kabel RS-232 (opcjonalny)
2 Sonda pomiarowa 5 Urzadzenie (np. SCADA lub PLC)

3 Kabel zasilania/4-20 mA czujnika (od
12 do 28 V DC, zasilanie petli 4—20 mA)

4.1.1 Przecinanie kabla czujnika (opcjonalne)

W razie potrzeby nalezy przecig¢ kabel lub kable czujnika, aby je skrocié. Po przecieciu kabla lub
kabli czujnika nalezy przygotowac przewody czujnika jak pokazano w Rysunek 9. Nalezy zwrécié¢
uwage, aby gote zyty obu przewodoéw ekranowych byly pokryte izolacja.

Uwaga: W przypadku uzycia dwdch kabli czujnikéw, kable czujnikow muszg by¢ przymocowane do siebie
opaskami zaciskowymi, aby zachowa¢ zgodnos$c z normami EMC, chyba ze kable czujnikéw sg zainstalowane
w kanale.
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Rysunek 9 Przygotowanie przewodoéw kabli czujnika
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’4— [9 5 in]ah [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
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4.1.2 Informacje dotyczace okablowania

Aby podtgczy¢ czujnik do nadajnika polowego (lub nadajnika polowego i urzadzenia), zapoznaj sie
z dokumentacjg CAx440EX dotyczacg okablowania.

Aby podtaczy¢ czujnik do bramki CDx440sc i przetwornika SC, nalezy zapozna¢ sie z informacjami
dotyczgcymi okablowania w dokumentacji bramki CDx440sc.

Aby podtgczy¢ czujnik tylko do urzgdzenia, patrz Tabela 5 i Tabela 6.
Tabela 5 Kabel zasilania/4—20 mA czujnika

Styk zlacza Kolor przewodu Sygnat
1 Brazowy Dodatni
(od 12 do 28 VDC, zasilanie petli 4-20 mA)

2 Biaty Nieuzywany
3 Niebieski Ujemny
4 Czarny Nieuzywany
5 Srebrny Ekranowanie

Tabela 6 Kabel czujnika RS-232
Styk zlacza Kolor przewodu Sygnat
1 Brazowy RXD czujnika (odbiornik)
2 Biaty Nieuzywany
3 Niebieski TXD czujnika (przesytany)
4 Czarny GND (uziemienie)
5 Srebrny Ekranowanie
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4.2 Kalibracja

Czujnik musi zosta¢ skalibrowany przed pierwszym uzyciem. Nastepnie nalezy kalibrowaé¢ czujnik
ponownie co 1 miesigc, aby zapewni¢ jak najwiekszg doktadno$¢ pomiaréw. Zapoznaj sie
z instrukcjami kalibracji dotgczonymi do zestawu kalibracyjnego, ktory jest sprzedawany oddzielnie.

Przed kalibracjg nalezy upewni¢ sig, ze nastepujace warunki sg spetnione:

* Miejsce pomiaru miesci sie zakresie temperatury pracy czujnika. Patrz Tabela 1 na stronie 209.
* Czujnik jest czysty. Patrz Sprawdz i wyczysc¢ czujnik na stronie 226.

» Czujnik jest zasilany przez kabel zasilania/4—20 mA czujnika.

» Kabel czujnika RS-232 jest podtgczony do czujnika w stosownych przypadkach.

Uwaga: Czujnik mozna kalibrowac rzadziej (w odstepach 2 lub 3 miesiecy). Czestsza kalibracja zwieksza jednak
doktadnos$¢ czujnika.

Uwaga: Czestsza kalibracja moze byc konieczna w przypadku czujnikéw zanurzonych w miejscach o duzym
potencjale brudzenia (np. po zadozowaniu).

4.3 Zmiana jednostek pomiaru wyjscia 4-20 mA
Kontrolka stanu LED na czujniku pokazuje jednostki pomiaru aktualnie przedstawiane przez wyjscie
analogowe 4-20 mA. Patrz Tabela 7.

Kiedy uzywany jest tylko kabel zasilania/4—20 mA czujnika (bez kabla czujnika RS-232)

do komunikacji, nalezy zmieni¢ jednostki pomiaru odpowiadajgce wyjsciu analogowemu 4—-20 mA,
aby byty odpowiednie do rodzaju pomiaru: mg/L (pomiary w cieczy) lub ppm (pomiary w powietrzu).
Aby zmieni¢ jednostki pomiaru, nalezy wykonac¢ nastepujgce kroki:

Uwaga: Ta procedura nie zmienia sygnatu RS-232 z czujnika.

1. Usun niepozadang materie, ktéra zbiera sie na czujniku. Patrz Sprawdz i wyczys$¢ czujnik
na stronie 226.

2. Odtacz kable od czujnika.

3. Zainstaluj zaslepke kalibracyjng na czujniku. Zapoznaj sie z instrukcjami kalibracji dotgczonymi
do nasadki kalibracyjnej i regulatora przeptywu w celu poprawnej instalac;ji.

4. Podiacz przewdd kabel zasilania/4—20 mA do czujnika. Upewnic¢ sie, ze czujnik jest zasilany
przez kabel zasilania/4—20 mA czujnika.

5. Gdy kontrolka LED stanu na czujniku miga na czerwono i zielono, nalezy zdjg¢ zaslepke
kalibracyjng z czujnika.

Kontrolka stanu LED bedzie miga¢ ponownie na zielono, aby pokaza¢ nowe jednostki pomiaru.
Tabela 7 Kontrolka LED stanu

Kolor Jednostki miary
Zielony, jedno migniecie 0-5 mg/L, pomiary w cieczy
Zielony, dwa mignigcia 0-1000 ppm, pomiary w powietrzu

4.4 Instalacja mechaniczna

4.4.1 Opcje instalacji
Ro6zne mozliwosci instalacji mozna znalez¢ w Rysunek 10 i Rysunek 11.
Uwaga: Nie przymocowywac czujnika do Sciany, poniewaz bedg sig na nim zbiera¢ szmaty i niepozgdana materia.
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Rysunek 10 W linii lub swobodnie wiszacy

>5cm

[2 *in] —

1 W linii 3 Swobodnie wiszacy w powietrzu

2 Swobodnie wiszacy w cieczy

Rysunek 11 Przylaczony do obejsciowej linii powietrza

4.4.2 Wskazoéwki dotyczace instalacji

» Czujnik nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, zrédtami cieptami,
zracymi substancjami chemicznym i gazami (wszystkimi z wyjgtkiem H,S), uderzeniami
mechanicznymi, materiatami Sciernymi, drganiami, wstrzgsami, pytem i emisjami radioaktywnymi.

* Nie uzywac czujnika poza okreslonymi elektrycznymi, mechanicznymi i termicznymi parametrami
ani poza jego zakresem pomiarowym. Patrz Specyfikacja na stronie 209.

» Jezeli czujnik ma by¢ zamontowany w wodzie (lub wzrost poziomu wody mégtby spowodowac
jego zanurzenie), nalezy zamontowaé ostone kabla do czujnika, aby zapobiega¢ uszkodzeniu
ztgczy i kabli czujnika. Patrz Zamontuj ostone kabla na stronie 217.

Polski 223



* W celu uzyskania jak najdoktadniejszych pomiaréw nalezy dokonywac pomiaru stezenia
siarkowodoru w wodzie, a nie w powietrzu.5

» W ukfadzie grawitacyjnym pomiaru nalezy dokonywac jak najblizej konca przewodu sztywnego
wody pod cisnieniem, aby uzyska¢ doktadny pomiar poczgtkowego stezenia siarkowodoru.
Rozpuszczony siarkowodor jest uwalniany z wody, gdy woda wejdzie do studni napowietrzajgce;.

* W przypadku pomiaréw w powietrzu nalezy zamontowacé czujnik w taki sposéb, aby koncéwka
pomiarowa czujnika byta wyzej niz tafla wody w trakcie wysokiego poziomu wody, w ten sposob
zapobiegajgc osadzaniu sig niepozgdanej materii na czujniku.

» Czujnik nalezy zamontowa¢ w miejscu o wystarczajgcym przeptywie i zawirowaniach, aby
niepozgdana materia nie zbierata si¢ na czujniku.

* Czujnik nalezy trzymac¢ z dala od wody stojgcej. W przeciwnym wypadku pojawi si¢ na nim
zanieczyszczenie biologiczne.

4.4.3 Instalacja czujnika
ANIEBEZPIECZENSTWO

warunkoéw bezpieczefnstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach charakterystyki (MSDS/SDS)

Ryzyko narazenia na dziatanie gazu. Siarkowoddr jest gazem o wysokiej toksycznosci. Nalezy
‘@ stosowac $rodki ochrony osobistej wymienione w karcie charakterystyki (MSDS/SDS). Protokoty
materiatow.

POWIADOMIENIE

Nie nalezy kierowa¢ koncéwki pomiarowej czujnika w goére, poniewaz moze spowodowac to jego uszkodzenie
(np. w trakcie przechowywania, transportu, kalibracji, instalacji i pracy).

POWIADOMIENIE

W przypadku instalacji czujnika jako swobodnie wiszgcego nalezy upewni¢ sig, ze spos6b montazu zabezpiecza
czujnik przed uszkodzeniami. Nie wolno dopus$ci¢ do uderzania czujnika o obiekty, powierzchnie $cian lub dna.

Warunki wstepne:

* Kable czujnika sg podtgczone do czujnika i przekaznika polowego lub urzadzenia. Patrz Instalacja
elektryczna na stronie 219.
» Czujnik zostat skalibrowany w miejscu pomiaru. Patrz Kalibracja na stronie 222.

5 W przypadku pomiaru siarkowodoru w wodzie pomiar nie jest zalezny od dziennych zmian
warunkow przeptywu powietrza nad wodg ani od miejsca instalacji czujnika.
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« Jezeli czujnik ma by¢ zainstalowany w wodzie (lub jezeli podniesienie sie tafli wody moze
spowodowac, ze znajdzie sie w wodzie), do czujnika zamocowana jest ostona kabla. Patrz
Zamontuj ostone kabla na stronie 217.

+ Jednostki pomiaru odpowiadajgce wyjsciu analogowemu 4—20 mA sg odpowiednie do rodzaju
pomiaru: mg/L (pomiary w cieczy) lub ppm (pomiary w powietrzu). Patrz Zmiana jednostek
pomiaru wyjscia 4—20 mA na stronie 222.

1. W przypadku instalacji w wodzie wykonaj nastepujgce czynnosci:

a. (Opcjonalne, zalecenie) Potacz $rube oczkowg na ostonie kabla do uziemienia zgodnie
z lokalnymi, regionalnymi i krajowymi wymaganiami.
W przypadku instalacji w miejscu zagrozonym wybuchem zapoznaj si¢ z wymaganiami
dotyczacymi uziemienia w dokumencie GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. Zamocuj tancuch do $ruby oczkowej na ostonie kabla.

c. Zamocuj drugi koniec tancucha do obiektu, ktéry znajduje sie bezposrednio nad wodg i jest
nieruchomy (np. kratownicy, poprzecznicy lub klamer poprzecznicy przekaznika polowego).

d. Obniz czujnik do wody. Przewody czujnika nalezy trzymac¢ z dala od wody.

e. Upewni¢ sig, ze w gore strumienia od czujnika znajduje sie strumien wody ptynacej i nie
ma w poblizu $cian.

f. Dopasuj dlugosé taicucha tak, aby ostona kabla znajdowata sie poza woda, a czujnik
znajdowat sie w odlegtosci nie mniejszej niz 5 cm od dna kanatu lub studni.

g. Jezeliistnieje mozliwos¢, ze czujnik uderzy w $ciane albo inny obiekt, nalezy wiozy¢
go do rury z PCW o $rednicy co najmniej 70 mm. Upewni¢ sie, ze koncéwka pomiarowa
czujnika wystaje w dét z rury PCW.
Zamocuj rure PCW bezposrednio do obiektu bezposrednio nad wodg, ktéry sie nie porusza
lub do $ciany studni.

h. Luzne kable nalezy zwingé w zwdj. Uzyj opasek kablowych, aby zabezpieczy¢ przewody
na miejscu.

2. W przypadku instalacji w powietrzu wykonaj nastepujgce czynnosci:

a. (Opcjonalne, zalecane) Podtgcz $rube uziemiajgca na czujniku do uziemienia zgodnie
z lokalnymi, regionalnymi i krajowymi wymaganiami.

W przypadku instalacji w miejscu zagrozonym wybuchem zapoznaj si¢ z wymaganiami
dotyczgcymi uziemienia w dokumencie GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. Zamocuj fancuch (lub linke stalowg) do haka do mocowania na czujniku.

c. Zamocuj drugi koniec tancucha (lub linki stalowej) do obiektu, ktéry znajduje sie bezposrednio
nad woda i jest nieruchomy (np. kratownicy, poprzecznicy lub klamer poprzecznicy
przekaznika polowego).

d. Obniz czujnik.

Dopasuj diugosé tancucha wedtug potrzeby.

f. Luzne kable nalezy zwingé w zwdj. Uzyj opasek kablowych, aby zabezpieczy¢ przewody
na miejscu. Przewody czujnika nalezy trzymac z dala od wody.

o

3. W przypadku instalacji w rurze z woda pod ci$nieniem nalezy zamontowa¢ opcjonalny adapter
do montazu w linii. Zapoznaj sie z instrukcjami dotgczonymi do adaptera do montazu w linii.

4. W przypadku instalacji w rurze z powietrzem pod ci$nieniem nalezy podtgczy¢ obejsciowy
przewdd powietrza do opcjonalnej kuwety przeptywowej. Zapoznaj sie z instrukcjami dotgczonymi
do kuwety przeptywowe;j.

Rozdzial 5 Konserwacja
POWIADOMIENIE

Nie rozmontowywaé, modyfikowac¢ ani nie naprawia¢ przyrzgdu. Rozmontowanie spowoduje uszkodzenie
czujnika i uniewaznienie gwarancji. W przypadku konieczno$ci naprawy elementdw wewnetrznych skontaktuj sie
z producentem.
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5.1 Sprawdz i wyczys¢ czujnik
POWIADOMIENIE

Nie uzywac sity, materiatéw $ciernych, srodkéw chemicznych ani myjek wysokocisnieniowych lub wezy
do czyszczenia czujnikéw, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie koncéwki pomiarowej czujnika.

W regularnych odstepach oraz przed kalibracjg nalezy sprawdzaj, czy koricéwka pomiarowa czujnika
nie jest pokryta niepozadang materia.

1. Usun niepozadang materie, ktéra zbiera sie na czujniku.

2. Delikatnie przetrzyj koncéwke pomiarowg czujnika za pomocg miekkiej Sciereczki lub recznika
papierowego.

3. Do usuwania zaschnietego materiatu z czujnika nalezy uzywaé mokrej Sciereczki lub recznika
papierowego.

5.2 Wymiana kabli czujnika

Wymieni¢ kable czujnika, jezeli sg uszkodzone lub wedtug potrzeb (np. aby zainstalowa¢ diuzsze
kable czujnika)

Jezeli ostona kabla jest zainstalowana na czujniku, nalezy zapoznac sie z ilustrowanymi krokami
ponizej pokazujgcymi wymiane kabli czujnika.

Uwaga: W przypadku uzycia dwoch kabli czujnikéw, kable czujnikow muszg by¢ przymocowane do siebie

opaskami zaciskowymi, aby zachowa¢ zgodno$c z normami EMC, chyba ze kable czujnikéw sg zainstalowane
w kanale.
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5.3 Wymien uszczelke O-ring
Jezeli uszczelka O-ring na koncu ztgcza czujnika stanie sie zuzyta i przestanie powstrzymywa¢ wode
przed wniknieciem do ostony kabla i/lub przedtuzenia ostony kabla, nalezy ja wymieni¢.

Jezeli uszczelki O-ring widoczne po zdjeciu nasadki czujnika bedg wykazywaé oznaki zuzycia i nie
zapewnia¢ wystarczajgcego uszczelnienia przy stosowaniu kuwety przeptywowej, nalezy

je wymienic.
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Uwaga: Zadaniem uszczelek O-ring widocznych po zdjeciu nasadki czujnika jest utrzymanie nasadki czujnika

na miejscu i ochrona przed dostaniem sie wody.

Zastepcza uszczelka O-ring, smar do uszczelek O-ring oraz instrukcje wymiany znajdujg sie

w zestawie czesci zapasowych do instalacji. Informacje dotyczace zamawiania znajdujg sie w Czesci
i akcesoria na stronie 229.

Rozdziat 6 Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Pomiary caly czas
wynoszg praktycznie
zero, ale pomiar
pobranej probki
wykazuje znaczne
stezenia siarczkow.

Sprawdz, czy koncéwka pomiarowa czujnika nie jest

* Wejscie czujnika jest pokryta niepozgdang materia.

zatkane.
« Poziom pH wody Optucz czujnik i delikatnie przetrzyj go mokra $ciereczka.

przekracza 8. Pamietaj, aby nie uzywac sity wokét wlotowych
elementéw pomiarowych.

Jezeli pH wody przekracza 8, rozpuszczone siarczki
wystepuja gtéwnie w postaci HS, ktéra nie jest mierzona
przez czujnik. Uzyj czujnika w bocznym reaktorze

0 nizszej pojemnosci, gdzie Scieki sg zakwaszone, aby
zapewni¢, ze wszystkie rozpuszczone siarczki

sg w postaci H,S.

Pomiary czujnika Czujnik nie jest Uzyj gazu do kalibraciji, aby okresli¢ doktadnosé
sg nieprawidtowe. skalibrowany. czujnika.

1. Wynies$ czujnik, gaz do kalibracji, nasadke
kalibracyjng i regulator przeptywu na zewnatrz.

2. Wyczys$¢ koncéwke pomiarowa czujnika. Patrz
Sprawdz i wyczys$¢ czujnik na stronie 226.

3. Pot6z zaslepke do kalibracji w poblizu kohcowki
pomiarowej czujnika.

4. Obroc¢ nasadke kalibracyjng o 180 stopni wzgledem
orientaciji kalibracji.

5. Otworzy¢ w petni regulator przeptywu.

Odczekaj 2 minuty.

7. Jezeli zmierzona warto$¢ nie miesci si¢ w zakresie
5% od wartosci na butli z gazem do kalibracji,
przeprowadz kalibracje czujnika. Patrz Kalibracja
na stronie 222

o

Nie uzywaj cieklych prébek do sprawdzania.

Pomiary czujnika Czujnik nie zostat Upewni¢ sie, ze wszystkie instrukcje dostarczone

sg nieprawidtowe skalibrowany prawidtowo. | z nasadkg kalibracyjng i regulatorem przeptywu

po kalibracji. sg przestrzegane. Jezeli problem nadal wystepuije,
skontaktowac¢ sig z dziatem pomocy techniczne;j.

Aby zapewni¢ najwyzszg doktadno$¢ pomiaréw, nalezy
skalibrowa¢ czujnik w temperaturze odpowiadajacej
temperaturze kolejnych pomiaréw.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Czujnik nie wchodzi

w tryb kalibracji.
(Kontrolka LED nie miga
na zielono i czerwono).

Czujnik nie jest
zasilany.

Zaslepka do kalibracji
nie jest prawidtowo
zatozona.

» Upewnic sie, ze czujnik jest zasilany.
* Upewni¢ sig, ze niewielkie wciecie w zaslepce
do kalibracji jest wyréwnane z kontrolkg diody LED.
* Upewni¢ sie, ze czujnik jest w catosci w zaslepce
do kalibracji.

Kalibracja nie powiodta
sie.

(Kontrolka LED szybko
miga na czerwono).

Cisnienie gazu w butli
z gazem do kalibracji
jest niskie.

Doszto do wycieku
gazu.

Zaslepka do kalibracji
przesuneta sie

w trakcie kalibraciji.
Zawor regulatora nie
byt w petni otwarty lub
nie zostat otwarty
natychmiast, gdy
kontrolka LED stanu
zaczeta migac

na zielono i czerwono.

Zamkng¢ zawdr regulatora. Zdjg¢ zaslepke do kalibracji.
Nastepnie ponownie przeprowadz kalibracje.

* Upewni¢ sie, ze ci$nienie gazu wynosi (minimum)
5 baréw w butli z gazem do kalibraciji.

» Poszukaj nieszczelnosci w przewodach elastycznych
lub na ztgczach.

» Upewni¢ sie, ze zaslepka do kalibracji nie przesuwa
sie w trakcie kalibracji.

» Otworz zawdr regulatora catkowicie natychmiast, gdy
kontrolka LED zacznie miga¢ na zielono i czerwono.

Rozdziat 7 Czesci i akcesoria

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Stosowanie niezatwierdzonych czesci grozi obrazeniami ciata,
uszkodzeniem urzadzenia lub nieprawidtowym dziataniem osprzetu. Czesci zamienne wymienione

w tym rozdziale zostaty zatwierdzone przez producenta.

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci moga byc rézne w réznych regionach. Nalezy skontaktowac sie z odpowiednim

dystrybutorem albo znalez¢ informacje kontaktowe na stronie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Opis

Nr poz.

Baterie (8 szt.) do przekaznika polowego CAx440EX (jednorazowe)
Zestaw czes$ci zapasowych do instalacji

Zaslepka czujnika

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Adapter do montazu w linii i trojnik, 1 ¥4 cala BSPT

Adapter do montazu w linii, 1 ¥ cala NPT

Adapter do montazu w linii i tréjnik, 1 ¥4 cala NPT

Kuweta przeptywowa, maksimum 3 bary, stal nierdzewna EN 1.4404

Antena, zewnetrzna do przekaznikéw polowych CAx440EX, UE, UK, USA i Kanada,
kabel 2 m, IP68
@100 x 36 mm, LTE: 6 dBi, pasmo czestotliwosci: 698 - 3800 MHz

Akcesoria
Opis Nr poz.
Adapter do montazu w linii, 1 %4 cala BSPT LXZ449.99.00004

LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Akcesoria (ciag dalszy)

Opis

Nr poz.

Ostona kabla z tancuchem o dt. 3 m i karabinczykami
600 mm, 1,3 kg, stal nierdzewna EN 1.4404 (316L)

Przedtuzenie ostony kabla, 1,4 m
2,9 kg, stal nierdzewna EN 1.4404 (316L)

Narzedzie do przewlekania przewodu

Zestaw do kalibracji, zawiera:
regulator i nasadka kalibracyjna

Butla z gazem kalibracyjnym, 1000 ppm

Przekaznik polowy CAx440EX, bezprzewodowy 3G, UE i UK

Przekaznik polowy CAx440EX, bezprzewodowy 4G, UE i UK

Przekaznik polowy CAx440EX, bezprzewodowy 4G, USA i Kanada

Cyfrowa bramka SC do CDx440sc

tancuch z karabinczykami, 3 m

Klamry do poprzecznicy, przekazniki polowe CAx440EX, UE, UK, USA i Kanada

Poprzecznica do otworéw wtazowych 558-858 mm z klamrami do poprzecznicy
Stal nierdzewna EN 1.4404, 3,4 kg, 558 - 858 x 136 x 71 mm

Uchwyt mocujacy do przekaznika polowego CAx440EX, UE i UK
Uchwyt mocujacy do przekaznika polowego CAx440EX, USA i Kanada

Bariera zasilania/4—20 mA z zasilaczem
Z certyfikatem IECEXx dla sygnatéw ze wszystkich stref, jeden lub dwa kanaty, certyifat
SIL2 z petng oceng

Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, 5 m
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, 10 m
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, 30 m
Kabel czujnika RS-232, 5 m

Kabel czujnika RS-232, 10 m

Kabel czujnika RS-232, 30 m

Kable czujnika, 5 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika i kabel czujnika RS-232

Kable czujnika, 10 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika i kabel czujnika RS-232

Kable czujnika, 30 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika i kabel czujnika RS-232

Kable czujnika z ostong kabla, 5 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, kabel czujnika RS-232, ostona kabla, narzgdzie
do przewlekania kabli, tancuch 3 m i karabinczyki

Kable czujnika z ostong kabla, 10 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, kabel czujnika RS-232, ostona kabla, narzedzie
do przewlekania kabli, tancuch 3 m i karabinczyki

Kable czujnika, 30 m, zawiera:
Kabel zasilania/4—20 mA czujnika, kabel czujnika RS-232, ostona kabla, narzedzie
do przewlekania kabli, tancuch 3 m i karabinczyki

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00012

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014

LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30
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Akcesoria (ciag dalszy)

Opis

Nr poz.

Trojnik do montazu w linii, 1 % cala BSPT

Troéjnik do montazu w linii, 1 ¥ cala NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022

Polski
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Innehallsférteckning

A ON =

Installation pa sidan 241

Specifikationer pa sidan 232
Allméan information pa sidan 233
Anslut kabelskyddet pa sidan 240

5 Underhall pa sidan 248
6 Felsokning pa sidan 251
7 Reservdelar och tillbehor pa sidan 252

Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregadende meddelande.

Tabell 1 Allmdnna specifikationer

Specifikation Detaljer

Matt (L x D) 240 mm (9,4 tum), & 48,3 mm (1,9 tum)
Vikt 1,36 kg (3,00 Ib)

Hoélje Rostfritt stal EN 1.4404 (316L), IP68
Montering Fritt hangande, i ror eller i luftflddescell

Fororeningsgrad

2 (givare), 4 (installationsmiljo)

Skyddsklass

Overspanningskategori

Miljoférhallanden

Anvandning inomhus och utomhus

Spéanningsmatningskrav

12 till 28 V DC (4 - 20 mA-slinga) fran faltsdndaren CAx440EX, en
digital CDx440sc-gateway eller en enhet

Drifttemperatur

0 till 40 °C (32 till 104 °F)

Lagringstemperatur

0 till 60 °C (32 till 140 °F)

Luftfuktighet

0 till 100 % relativ luftfuktighet

Hojd

Maximalt 2 000 m (6 562 fot)

Djup i vatten

Maximalt 10 m (32,8 fot)

pH-vérde for vatten

pH 9 max.; H,S helt omvandlat till icke-detekterbara sulfidformer éver
pH 9.

Tryck

Maximalt 3 bar (44 psi)

Kalibreringsgas

1000 ppm

Kablar

Polyuretan, 1P68; 5, 10 eller 30 m (16,4; 32,8 eller 98,4 fot)

Utsignaler

RS-232 och 4 - 20 mA

Intervall 4 - 20 mA

0-5mg/L eller 0 - 1 000 ppm (konfigurerbart)

Certifieringar — GS1440 och
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Certifikat: ETL22ATEX0113X

€111 GExiallc T4 Ga

Strém/4 - 20 mA: Ui 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0,70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: O wH, Pi: 0,30 W

Tamb: -20 till +60 °C
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Tabell 1 Allmanna specifikationer (fortsattning)

Specifikation

Detaljer

UKEX — GS2440EX

Certifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx — GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Tamb: -20 till +60 °C

Nordamerika — GS2440EX

Certifikat: ETL21CA104799609X
Klass | Zon 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klass | Division 1 Grupp A-D T4
Exia llIC T4 Ga

Tamb: -20 till +60 °C

Garanti

1ar

Tabell 2 Prestandaspecifikationer

Specifikation Detaljer

Matomrade i vatten

0 till 5 mg/L H,S

Matomrade i luft

0 till 1 000 ppm H,S

Noggrannhet

+ 5 % full skala (diskret matnoggrannhet, 90 sekunders avluftning pa 1000 + 20 ppm H,S-
standard efter enpunktskalibrering)

Svarstid (t90) < 30 sek

Detektionsgrans

1 % full skala

Tabell 3 Storningar

Gas (gasenhet) Storningsni | Storningsni | Gas (gasenhet) Storningsni | Storningsni
va va va va
igas (%) 1 |ivitska (%)2 igas (%)! | ivatska (%)?
Metan (CHy) 0 0 Vatgas (Hp) 0,8 96
Koldioxid (CO5) 0 0 Kolmonoxid (CO) 0,6 77
Kvave (N,) 0 0 Dimetylsulfid ((CH3),S)) 18 18
Syre (05) 0 0 Metylmerkaptan 174 44
(CH3SH)
Luft (Og, No, Ar) 0 0 Etylmerkaptan (C,HgS) 13 14
Dikvaveoxid (N,O) 0 0 Svaveldioxid (SO3) 40 1
Ammoniak (NH3) 0 0

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.

1 Anges som en signal for den stérande arten i % av HyS-signalen vid lika partialtryck.

2 Anges som en signal fér den stérande arten i % av H,S-signalen vid lika molara

koncentrationer.
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Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan foregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sékerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvéands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

L&s igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Se till att det skydd som utrustningen ger inte forsdmras. Anvand eller installera inte utrustningen pa
nagot annat satt &n vad som anges i denna bruksanvisning.

2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsté om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
A sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

2.1.3 Sakerhetsatgarder for tranga utrymmen

Explosionsrisk. Utbildning i testning fore tilltrade, ventilation, tilltradesprocedurer,
evakuerings-/raddningsprocedurer och arbetsskydd ar nddvandigt innan tranga utrymmen betrads.

Féljande information 1amnas for att hjalpa anvandare att inse vilka faror och riskor som ar knutna till
att vistas i trdnga utrymmen.
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Den 15 april 1993 omvandlades OSHA:s slutgiltiga férordnande angaende CFR 1910.146,
tillstandskrav vid tranga utrymmen, till lag. Den har nya standarden ber6r direkt fler an

250 000 industrianlaggningar i USA och togs fram i syfte att varna om arbetarnas halsa och sakerhet
vid arbete i tranga utrymmen.

Definition av trangt utrymme:
Ett trangt utrymme ar en plats eller ett omrade som omfattas av (eller har dverhangande potential for)
ett eller flera av foljande foérhallanden:

» En miljéo med en syrekoncentration under 19,5 % eller 6ver 23,5 % och/eller en
svavelvatekoncentration (H,S) dver 10 ppm.

» En miljé som kan vara antandbar eller explosiv till foljd av gaser, angor, dimmor, damm eller fibrer.

» Toxiska material som vid kontakt eller inandning kan orsaka personskador, forsamrad halsa eller
dédsfall.

Tranga utrymmen ar inte avsedda for att manniskor ska vistas dar. Tranga utrymmen har
begransade tilltradesmaojligheter och omfattar kénda eller potentiella faror. Exempel pa tranga
utrymmen &r inspektionsbrunnar, schakt, ror, kar, kopplingsrum och andra liknande stéllen.

Standardmassiga sakerhetsprocedurer maste alltid foljas fore tilltrade till trdnga utrymmen och/eller
platser dar farliga gaser, angor, dimmor, damm eller fibrer kan forekomma. Ta reda pa och las om
alla férfaranden som hanfor sig till tilltrade till trdnga utrymmen innan tilltrade sker.

2.2 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIKTIGHET

Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas i bostadsmiljder och kan inte ge tillrackligt med skydd mot
radiomottagning i sddana miljcer.
CE (EU)
Utrustningen uppfyller de grundlaggande kraven i EMC-direktivet 2014/30/EU.
UKCA (UK)
Utrustningen uppfyller kraven i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, ICES-003, Klass A:
Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar stdrning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass ”A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.
2. Utrustningen maste tala all stérning den utsatts for, inklusive stdrning som kan orsaka
driftsstérning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for dverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stérning pa radiokommunikation. Anvéndning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig stérning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Foéljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:
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1. Koppla ifran utrustningen fran stromkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
Positionera om mottagningsantennen for den utrustning som tar emot stérningen.
Prova med kombinationer av ovanstaende.

g

N

.2.1 Riskfylld plats

@Ii Explosionsrisk. GS1440-givaren ar inte godkand for anvandning pa riskfyllda platser.

GS2440EX-givaren uppfyller kraven for riskfyllda platser i ATEX (EU), UKEX (Storbritannien), IECEx
och motsvarande krav foér Nordamerika (USA/Kanada). Se Tabell 1 pa sidan 232. Det ar viktigt att
anvandaren foljer alla anvandningsvillkor for att uppratthalla sakerheten.

* GS2440EX-sensorn ar en isolerad metalldel med en maximal kapacitans pa 97,2 pF pa
kapslingsskruvarna. Se till att du anvander jordning eller installationsférhallanden som forhindrar
elektrostatisk laddning av GS2440EX-givaren. Se tillverkarens bruksanvisning for anvisningar om
hur du férhindrar elektrostatisk laddning.

» GS2440EX-givaren far inte demonteras.

* Om GS2440EX-givaren installeras pa en riskfylld plats ar det slutanvandarens ansvar att vélja ratt
barriarer att anvadnda med givaren.

» Fdlj alla ATEX-, UKEX-, IECEx- och nordamerikanska klassificeringscertifikatspecifikationer samt
nationella och lokala bestammelser.

» Folj sdkerhetsvarningarna for annan egensaker (Ex) utrustning som installerats i narheten av
sensorn.

2.2.2 EMI (elektromagnetisk storning)
GS1140- och GS2440EX-givarna uppfyller féljande certifieringar:

+ EU EMC-direktiv 2014/30/EU

» UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
+ FCC Part 15B

« ICES-003

2.3 lkoner som anvands i illustrationerna

o ®

Fran tillverkaren medféljande delar Anvéand inte verktyg

2.4 Avsedd anvandning

Givarna GS1440 och GS2440EX ar avsedda att anvandas av personal som arbetar med
avloppsvatten for att Gvervaka nivaerna av svavelvate (H,S) i vatskor och luft. Givarna GS1440 och
GS2440EX &r inte avsedda att méata andra typer av upplést sulfid, sdsom HS" eller S2. Vanliga
installationsplatser ar primarsystem for rening av avloppsvatten, uppsamling av avloppsvatten och
transport av avloppsvatten.
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2.5 Produktoversikt

Anvand inte givaren GS1440 eller GS2440EX som en sakerhetsanordning for att identifiera
svavelvatekoncentrationen i ett omrade. Folj alla tilldmpliga bestdmmelser och arbetsskyddsatgarder
for halsa och sékerhet innan du gar in i tranga utrymmen eller miljéer med risk fér exponering for
giftiga &mnen. Ta rad fran arbetsmiljdavdelningen pa arbetsplatsen eller ansvarig myndighet for att
identifiera majliga risker och géllande sékerhetsstandarder.

ANMARKNING:

Rikta inte givarens matéande uppat, annars kan givaren skadas (t.ex. vid forvaring, transport, kalibrering,
installation och anvandning).
Se till att givaren haller en temperatur pa 0 - 40 °C (32 - 104 °F), annars skadas givaren.

Givarna GS1440 och GS2440EX mater kontinuerligt koncentrationen av svavelvate (H,S) i vatskor
och luft. Se Figur 1.

Givaren anvands tillsammans med en enhet som levererar slingstrém pa 4 - 20 mA till givaren och
tar emot givarens matningar som en analog 4 - 20 mA-signal eller en digital RS-232-signal.

GS1440 ar gjord for att anvandas i riskfria omraden. GS2440EX ar gjord for att anvandas i
riskomraden.

Figur 1 GS1440 och GS2440EX

1 Membran 5 RS-232-kontakt

2 Givarlock 6 Jordningsskruv (M6)

3 Status-LEDS (Tabell 4) 7 Strom/4 - 20 mA-kontakt
4 Fastkrok

3 Status-LED blinkar kontinuerligt nar givaren ar strémférsorid.

Svenska 237



Tabell 4 Status-LED

Farg Status
Gron, en blinkning Den analoga utsignalen pa 4 - 20 mA representerar 0 - 5 mg/L (véatskor).
Gron, tva blinkningar Den analoga utsignalen pa 4 - 20 mA representerar 0 - 1000 ppm (luft).

Grona och réda blinkningar | Givaren éar i kalibrerings/konfigurationslage.

Réd, blinkande Tillfalligt (med kalibreringslock monterat): Kalibreringen lyckades inte.

Kontinuerligt (utan monterat kalibreringslock): Det ar nagot fel pa givaren.

2.6 Produktens komponenter

Se till att alla komponenter har tagits emot. Se Figur 2. Om nagra delar saknas eller ar skadade ska
du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.

Figur 2 Produktens komponenter

----- @

| 1 Forvaringsror 2 Givare GS1440 eller GS2440EX

2.7 Tillbehor

Figur 3 visar tillbehoren for givaren. Mer information om bestallning finns i Reservdelar och tillbehér
pa sidan 252.
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Figur 3 Tillbehor

1 Kalibreringssats 11 Forlangning for kabelskydd
Flaska med kalibreringsgas, 1000 ppm 12 Kabelskydd

3 Upphéangningskedja med karbinhakar 13 Monteringsfaste for vagg eller DIN-skena, USA
och Kanada

4 Kabeldragningsverktyg 14 CAx440EX-faltsandare, USA och Kanada

5 Luftflodescell 15 Monteringsfaste for vagg eller DIN-skena, EU och
Storbritannien

6 RS-232-givarkabel 16 CAx440EX-faltséndare, EU och Storbritannien

7 Strom/4 - 20 mA givarkabel 17 Tvarbalkskldammor

8 Tvarbalk for inspektionsbrunn 18 Adapter for inline-montering och T-koppling, 1 V4-
tum BSPT eller NPT

9 Extern antenn for faltsandare CAx440EX 19 Batterier for CAx440EX-féltsandare (ej
laddningsbara)

10 Strom/4 - 20 mA-barriar med stromforsorjning 20 CDx440sc gateway for SC Controller
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Avsnitt 3 Anslut kabelskyddet

Om givaren ska installeras i vatten (eller om en hojning av vattennivan kan leda till att givaren
hamnar i vatten) ska du fasta kabelskyddet pa givaren for att forhindra skador pa givarens kontakter
och kablar.

Om givarkablarna redan ar installerade i kabelskyddet, se de illustrerade stegen i Figur 4 for att fasta
givarkablarna och kabelskyddet.

Om givarkabeln/-kablarna inte ar installerade i kabelskyddet, se de anvisningar som medféljer
kabelskyddet for att montera givarkabeln/-kablarna i kabelskyddet och fasta givarkablarna och
kabelskyddet.

Observera: For métningar i vatten dér stora féréndringar i vattendjup kan férekomma ( till exempel brunnar och
behéllare), ska du ansluta kabelskyddsférldngningen (tillval, artikel 1, Figur 3 pa sidan 239) och sedan ansluta
kabelskyddet till givaren. Se de instruktioner som medféljer kabelskyddsféridngningen.

Figur 4 Anslut kabelskyddet

~
Seeca-’_
Sc————-"
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4.1 Elektrisk installation

Figurerna som féljer visar alternativen for att installera givaren i ett riskfritt omrade. Om GS2440EX-
givaren ska installeras pa en riskfylld plats ska du lasa anvisningarna i dokumenten GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions och CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions.

Anslut sensorn till ett av féljande alternativ:

» Faltsandare CAx440EX—Figur 5

» Faltsandare CAx440EX och en enhet—Figur 6

+ CDx440sc-gateway och en SC-styrenhet—Figur 7
» Enhet - Figur 8

Figur 5 Faltsandare CAx440EX

(1)
4 @ O/ N\
N JL )
1 Riskfritt omrade 4 RS-232-givarkabel
2 Givare 5 Faltséandare
3 Strom/4 - 20 mA givarkabel 6 Likstromskabel (tillval, tillhandahalls av
anvandaren)*
Figur 6 Faltsdndare CAx440EX och en enhet
0
4 @ N
L /Jl/ )
1 Riskfritt omrade 5 Faltséandare
2 Givare 6 Enhetskabel, analog 4 - 20 mA utgang for givare
(tillhandahalls av anvandaren)
3 Strom/4 - 20 mA givarkabel 7 Enhet (till exempel SCADA eller PLC)
4 RS-232-givarkabel 8 Likstromskabel (tillval, tillhandahalls av
anvandaren)*

4 Ett likstromsaggregat kan anvandas som ett alternativ till batterier eller tillsammans med
batterier i faltsdndaren. Se dokumentationen fér CAx440EX-faltsandaren for instruktioner.
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Figur 7 CDx440sc-gateway och en SC-styrenhet

4 =/ N

L oo

- J
1 Riskfritt omrade 5 CDx440sc-gateway
2 Givare 6 Digital forlangningskabel
3 Strém/4 - 20 mA givarkabel 7 SC-styrenhet
4 RS-232-kabel

Figur 8 Enhet - direkt analog (4 - 20 mA) eller digital (RS-232) kommunikation

©
( @ % )
- J
1 Riskfritt omrade 4 RS-232-kabel (tillval)
2 Givare 5 Enbhet (till exempel SCADA eller PLC)

3 Strom/4 - 20 mA-givarkabel (12 till 28 VDC, 4 -
20 mA slingstrém)

4.1.1 Kapa givarkabeln (valfritt)

Kapa vid behov givarkabeln/-kablarna for att minska langden. Nar en givarkabel har kapats
forbereder du givarkabeln enligt Figur 9. Se till att den kala traden i de tva skarmtradarna ar tackt
med tradisolering.

Observera: Nér tva sensorkablar anvdnds maste sensorkablarna féstas vid varandra med dragkedjor for att
behélla EMC-klassificeringen, savida inte sensorkablarna &r installerade i ror.
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Figur 9 Forbered givarkabelns ledare

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
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4.1.2 Information om ledningsdragning

For anslutning av givaren till faltsandaren (eller féltsdndaren och en enhet), se ledningsinformationen
i dokumentationen for faltsdndaren CAx440EX.

For att ansluta givaren till en CDx440sc-gateway och en SC-styrenhet, se dokumentationen till
CDx440sc-gatewayen for information om ledningsdragning.

For anslutning av givaren endast till en enhet, se Tabell 5 och Tabell 6.
Tabell 5 Strom/4 - 20 mA givarkabel

Kontaktstift Kabelférg Signal

1 Brun Positiv
(12 till 28 VDC, 4 - 20 mA slingstrém)

2 Vit Anvénds inte
3 Bla Negativ
4 Svart Anvéands inte
5 Silver Skarm
Tabell 6 RS-232-givarkabel
Kontaktstift Kabelfarg Signal
1 Brun Givare RXD (mottagning)
2 Vit Anvénds inte
3 Bla Givare TXD (séndning)
4 Svart GND (jord)
5 Silver Skarm
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4.2 Kalibrering

Givaren maste kalibreras fore forsta anvandningen. Kalibrera sedan givaren pa nytt med en manads
intervall for att fa basta majliga noggrannhet. Se de kalibreringsinstruktioner som medféljer
kalibreringssatsen, som séljs separat.

Fore kalibrering ska du se till att foljande pastaenden stammer:

» Matplatsen ligger inom givarens driftstemperaturomrade. Se Tabell 1 pa sidan 232.

» Givaren ar ren. Se Undersdka och rengora givaren pa sidan 248.

» Givarens strom/4 - 20 mA-kabel forser givaren med strém.

» Givarens RS-232-kabel ar ansluten till givaren, om tillampligt.

Observera: Det gar att kalibrera givaren med ldngre intervall (2 - 3 manaders intervall). Om den kalibreras oftare
Okar dock givarens noggrannhet.

Observera: Det kan bli nédvéndigt att utféra mer frekvent kalibrering for givare som &r nedsénkta pa platser med
hég nedsmutsning (t.ex. efterdosering).

4.3 Andra mattenheterna fér 4 - 20 mA-utgangen
Status-LED pa givaren visar vilka matenheter som for narvarande indikeras av den analoga 4 -
20 mA-utgangen. Se Tabell 7.

Nar endast strém/4 - 20 mA-givarkabeln anvands (ingen RS-232-givarkabel) fér kommunikation ska
du byta de mattenheter som representeras av den analoga 4 - 20 mA-utgangen sa att de ar korrekta
for matningstypen: mg/L (vatskematningar) eller ppm (luftméatningar).

For att &ndra matenheterna utfér du foljande steg:
Observera: Denna procedur &ndrar inte RS-232-signalen fran givaren.

1. Ta bort odnskat material som samlats pa givaren. Se Understka och rengdra givaren
pa sidan 248.

2. Koppla bort kablarna fran givaren.

3. Installera kalibreringshylsan pa givaren. Se anvisningarna som medféljer kalibreringslocket och
flodesregulatorn for korrekt installation.

4. Anslut strdm/4 - 20 mA-kabeln till givaren. Kontrollera att givarens strém/4 - 20 mA-kabel férser
givaren med strom.

5. Nar status-LED pa givaren blinkar rétt och gront tar du bort kalibreringshylsan fran givaren.
Statuslampan blinkar gront igen for att visa de nya matenheterna.

Tabell 7 Status-LED

Farg Maétenheter
Groén, en blinkning 0 - 5 mg/L, vatskematningar
Gron, tva blinkningar 0 -1 000 ppm, luftméatningar

4.4 Mekanisk installation

4.4.1 Installationsalternativ
Figur 10 och Figur 11 visar de olika alternativen for installation av givare.
Observera: Installera inte givaren pa en védgg, eftersom tygtrasor och o6nskat material da samlas pa givaren.
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Figur 10 Inline eller frihdngande

1 Inline 3 Frihdngande i luft

2 Frihdngande i vatska

Figur 11 Ansluten till en forbikopplingsluftledning

4.4.2 Riktlinjer for installation

+ Hall givaren borta fran direkt solljus, varmekallor, fratande kemikalier eller gaser (alla utom H,S),
mekanisk paverkan, slipmaterial, vibrationer, stétar, damm och radioaktiva utslapp.

* Anvand inte givaren utanfor de angivna elektriska, mekaniska och termiska parametrarna eller
utanfér matomradet. Se Specifikationer pa sidan 232.

+ Om givaren ska installeras i vatten (eller om en hdjning av vattennivan kan leda till att givaren
hamnar i vatten) ska du fasta kabelskyddet pa givaren for att forhindra skador pa givarens
kontakter och kablar. Se Anslut kabelskyddet pa sidan 240.
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+ Foér de mest exakta méatningarna ska koncentrationen av svavelvite matas i vattnet, inte i luften.®
+ | ett gravitationssystem mater du sa nara anden av ett trycksatt vattenrér som mdgjligt for att fa en
exakt matning av den ursprungliga koncentrationen av svavelvate. Nar vattnet kommer in i en

luftad brunn frigdrs upplost svavelvate fran vattnet.
» For luftmatningar ska du installera givaren sa att givarens matande ar hogre an vattennivan vid
hogvattenhandelser sa att odnskat material inte ansamlas pa givaren.

+ Installera givaren pa en plats med tillrackligt flode och turbulens runt givaren sa att oonskat
material inte ansamlas pa givaren.

» Hall givaren borta fran stillastdende vatten, annars uppstar biopavaxt.

4.4.3 Installera givaren

Risk for gasexponering. Svavelvate ar en mycket giftig gas. Ta pa den personliga skyddsutrustning
som anges i databladet om materialsékerhet (MSDS/SDS). Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om

sakerhetsanvisningar.

ANMARKNING:

Rikta inte givarens matéande uppat, annars kan givaren skadas (t.ex. vid forvaring, transport, kalibrering,
installation och anvandning).

ANMARKNING:

Om givaren installeras frihdngande, se till att installationen forhindrar skador pa givaren. Se till sa att givaren inte
traffar foremal, vaggar eller bottenytor.

Forutsattningar:

» Givarkablarna ar anslutna till givaren och en faltsandare eller en enhet. Se Elektrisk installation
pa sidan 242.

» Givaren har kalibrerats pa matplatsen. Se Kalibrering pa sidan 245.

+ Om givaren kommer att installeras i vatten (eller om en héjning av vattennivan kan leda till att
givaren hamnar i vatten) ska du ansluta kabelskyddet pa givaren. Se Anslut kabelskyddet
pa sidan 240.

5 Om svavelvite mats i vattnet &r méatningen inte beroende av de dagliga férandringarna i
ventilationsférhallandena i utrymmet ovanfor vattnet eller av givarens installationsplats.
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+ De mattenheter som representeras av den analoga 4 - 20 mA-utgangen &r korrekta for typen av
matning: mg/L (vatskematningar) eller ppm (luftméatningar). Se Andra mattenheterna for 4 - 20 mA-
utgangen pa sidan 245.

1. FOor installation i vatten utfér du féljande steg:

a. (Valfritt, rekommenderas) Anslut 6gonbulten pa kabelskyddet till jord enligt lokala, regionala
och nationella krav.
For installation pa riskfyllda platser ska du lasa dokumentet GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions for information om jordningskrav.

b. Anslut kedjan till dgonbulten pa kabelskyddet.

c. Fastden andra anden av kedjan i ett foremal som ar direkt ovanfor vattnet och inte ror sig
(t.ex. tradnat, tvarbalk eller tvarbalksklammorna for faltsandaren).

d. Sank ner givaren i vattnet. Hall givarkablarna borta fran vattnet.

e. Se till att den ande av givaren som ar uppstréms ligger i en strém av rorligt vatten och inte
nara vaggar.

f. Justera kedjelangden sa att kabelskyddet halls utanfér vattnet och givaren ar 5 cm (2 tum)
eller mer fran botten av kanalen eller brunnen.

g. Om givaren skulle kunna stéta mot en vagg eller nagot annat foremal ska du placera givaren i
ett PVC-rér med en diameter pa 70 mm (2,75 tum) eller storre. Se till att givarens maténde
hanger ut under PVC-roret.

Anslut PVC-roret till ett foremal direkt ovanfor vattnet som inte ror sig, eller till sidan av
brunnen.

h. Linda de l6sa kablarna till en spole. Anvand buntband for att halla kablarna pa plats.

2. For installation i luft utfér du féljande steg:

a. (Valfritt, rekommenderas) Anslut jordningsskruven pa givaren till jord i enlighet med lokala,
regionala och nationella krav.
For installation pa riskfyllda platser ska du lasa dokumentet GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions for information om jordningskrav.

b. Anslut en kedja (eller stalkabel) till fastkroken pa givaren.

c. Fastden andra anden av kedjan (eller stalvajern) i ett foremal som &r direkt ovanfér vattnet
och inte ror sig (t.ex. tradnat, tvarbalk eller tvarbalksklammorna for faltsandaren).

d. Sank ner givaren.

e. Justera kedjans langd efter behov.

f. Linda de I6sa kablarna till en spole. Anvand buntband for att halla kablarna pa plats. Hall
givarkablarna borta fran vattnet.

3. For installation i ett trycksatt vattenrér monterar du den valfria adaptern for inline-montering. Se
de anvisningar som medféljer adaptern for inline-montering.

4. For installation i ett ror med trycksatt luft, koppla en forbikopplingsluftiedning till luftflédescellen.
Las instruktionerna som medféljer luftflédescellen.

Avsnitt 5 Underhall

ANMARKNING:

Demontera, modifiera eller reparera inte instrumentet. Demontering skadar givaren och upphéaver garantin. Om
interna komponenter maste repareras, kontakta tillverkaren.

5.1 Underséka och rengoéra givaren
ANMARKNING:

Anvand inte for mycket kraft, slipmaterial, kemikalier eller hdgtryckstvattar eller slangar for att rengéra givaren,
eftersom det kan leda till skador pa givarens matande.

Kontrollera med jamna mellanrum och fore kalibrering att sensorns matéande inte ar tackt med
odnskat material.
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1. Ta bort odnskat material som samlats pa givaren.
2. Torka forsiktigt av givarens matande med icke-slipande trasa eller papper.
3. Anvand fuktig trasa eller papper for att ta bort torkat material fran givaren.

5.2 Byt ut givarkablarna

Byt ut givarkablarna om de ar skadade eller om det behdvs (t.ex. for att installera Iangre givarkablar).
Nar ett kabelskydd &r monterat pa givaren, se de illustrerade stegen som féljer for att byta ut
givarkablarna.

Observera: Nér tva sensorkablar anvédnds maste sensorkablarna féstas vid varandra med dragkedjor for att
behélla EMC-klassificeringen, savida inte sensorkablarna &r installerade i ror.
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I

5.3 Byta ut O-ringen
Om O-ringen vid givarens anslutningsande borjar bli sliten och inte Iangre haller vatten borta fran
kabelskyddet och/eller kabelskyddsférlangningen ska du byta ut O-ringen.

Om O-ringarna som syns nar givarlocket tas bort blir slitha och inte langre ger nagon tatning nar
luftflédescellen anvands ska O-ringarna bytas ut.
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Observera: Funktionen hos O-ringarna som syns ndr givarlocket tas bort &r att halla fast givarlocket och inte att

hélla vatten borta.

| reservdelssatsen for installation ingar en reserv-O-ring, O-ringfett och instruktioner for byte. Mer
information om bestallning finns i Reservdelar och tillbehor pa sidan 252.

Avsnitt 6 Felsokning

Problem

Mojlig orsak

Losning

Matningarna &r nastan noll

hela tiden, men vid matning
av momentanprov visar det
sig att det finns betydande

svavelkoncentrationer.

Det finns en blockering
vid givarens inlopp.
Vattnets pH-varde ar
hogre an 8.

Kontrollera att givarens méatande inte ar tackt av
odnskat material.

Skolj givaren och torka forsiktigt av den med en vat
trasa. Se till att du inte anvander for mycket kraft
runt inloppen till givarelementen.

Om vattnets pH-varde ar hogre an 8 ar den I6sta
sulfiden mestadels i formen HS™ som inte mats av
givaren. Anvand givaren i en sidostromsreaktor med
lag volym, dar avloppsvattnet forsuras for att se till
att all 10st sulfid har formen H,S.

Givarens matningar ar
felaktiga.

Givaren ar inte kalibrerad.

Anvand kalibreringsgasen for att identifiera givarens
precision.

1. Ta ut givaren och kalibreringsgasen,
kalibreringslocket och flddesregulatorn utomhus.

2. Rengor givarens matande. Se Undersdka och
rengora givaren pa sidan 248.

3. Placera kalibreringshylsan nara givarens
matande.

4. Vrid kalibreringslocket 180 grader i férhallande
till kalibreringsriktningen.

5. Oppna flédesregulatorn helt.

Vanta 2 minuter.

7. Om det uppmaétta vardet inte ligger inom 5 % av
vardet pa kalibreringsgasflaskan ska du
kalibrera givaren. Se Kalibrering pa sidan 245

o

Anvand inte vatskeprover for verifiering.

Givarens matningar &r inte
korrekta efter kalibrering.

Givaren har inte kalibrerats
korrekt.

Se till att folja alla anvisningar som medfoljer
kalibreringslocket och flédesregulatorn. Om
problemet kvarstar, kontakta teknisk support.

For att fa en sé bra noggrannhet som méjligt ska du
kalibrera givaren vid en temperatur som ar lika med
temperaturen for efterféljande matningar.

Givaren gar inte till
kalibreringslaget.

(LED blinkar inte grént och
rott.)

+ Givaren far inte strom.

+ Kalibreringshylsan &r inte
installerad korrekt.

« Se till att givaren ar stromférsérjd.

« Setill att den lilla skéaran i kalibreringshylsan &r
inriktad med status-LED.

» Se till att givaren ar helt inne i kalibreringshylsan.

Kalibreringen misslyckades
(LED blinkar snabbt rott.)

Gastrycket i flaskan med
kalibreringsgas ar for
lagt.

+ Det finns en gaslécka.

» Kalibreringshylsan rérde
sig under kalibreringen.

* Reglerventilen 6ppnades
inte helt eller ppnades
inte omedelbart efter att
status-LED blinkade
gront och rott.

Stang reglerventilen. Ta bort kalibreringshylsan. Gor
sedan en ny kalibrering.

« Se till att gastrycket &r 5 bar (minst) i
kalibreringsgasflaskan.

« Leta efter gaslackage i slangen eller
kopplingarna.

« Se till att kalibreringshylsan inte ror sig under
kalibreringen.

« Oppna reglerventilen helt omedelbart efter att
status-LED blinkar gront och rétt.
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Avsnitt 7 Reservdelar och tillbehor

Risk for personskada. Anvandning av icke godkénda delar kan orsaka personskador eller skador pa
maskinen eller utrustningen. Reservdelar i detta avsnitt ar godkénda av tillverkaren.

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner. Kontakta Idmplig aterforséljare eller

se féretagets webbsida for att f& kontaktinformation.

Reservdelar

Beskrivning

Produktnr.

Batterier (8x), CAx440EX-faltsandare (ej laddningsbara)

Reservdelssats for installation

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

Adapter for inline-montering och T-koppling, 1 Y4-tums BSPT
Adapter for inline-montering, 1 “-tums NPT

Adapter for inline-montering och T-koppling, 1 Ya-tums NPT
Luftflddescell, maximalt 3 bar (44 psi), rostfritt stal EN 1.4404

(6.5 fot) kabel, IP68

Kabelskydd med 3 m (10 fot) kedja och karbinhakar
600 mm (2 fot), 1,3 kg (2,9 Ib), rostfritt stal EN 1.4404 (316L)

Kabelskyddsférlangning, 1,4 m (4,6 fot)
2,9 kg (4,6 Ib), rostfritt stal EN 1.4404 (316L)

Kabeldragningsverktyg

Kalibreringssats, inkluderar:
regulator och kalibreringslock

Flaska med kalibreringsgas, 1000 ppm
CAx440EX-faltsandare, tradlos 3G, EU och Storbritannien
CAx440EX-faltsandare, tradiés 4G, EU och Storbritannien
CAx440EX-faltsandare, tradlos 4G, USA och Kanada

Antenn, extern for CAx440EX-faltsdndare, EU, Storbritannien, USA och Kanada, 2 m

@100 x 36 mm (23,9 x 1,4 tum), LTE: 6 dBi, frekvensband: 698 - 3 800 MHz

Givarlock LXZ449.99.00010
Tillbehor

Beskrivning Produktnr.

Adapter for inline-montering, 1 %-tums BSPT LXZ449.99.00004

LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010

CDx440sc digital sc-gateway LXV449.99.02000
Kedja med karbinhakar, 3 m (10 fot) LXZ449.99.00002
Tvarbalksklammor, CAx440EX-faltsandare, EU, Storbritannien, USA och Kanada LXZ449.99.00008
Tvarbalk for 558 - 858 mm (22,0 - 33,8 tum) inspektionsbrunn med tvarbalksklammor

Rostfritt stal EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 - 858 x 136 x 71 mm (22,0 - 33,8 x 5,4 x LXZ449.99.00007
2,8 tum)

Monteringsfaste for CAx440EX-faltsandare, EU och Storbritannien LXZ449.99.00014
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Tillbehor (fortsattning)

Beskrivning

Produktnr.

Monteringsfaste for CAx440EX-faltsandare, USA och Kanada

Strém/4 - 20 mA-barriar med strémférsorjning
IECEXx-certifierad for signaler fran alla zoner, en eller tva kanaler, SIL2-certifierad med
fullstédndig bedémning.

Strém/4 - 20 mA-givarkabel, 5 m (16,4 fot)
Strém/4 - 20 mA-givarkabel, 10 m (32,8 fot)
Strém/4 - 20 mA givarkabel, 30 m (98,4 fot)
RS-232-givarkabel, 5 m (16,4 fot)
RS-232-givarkabel, 10 m (32,8 fot)
RS-232-givarkabel, 30 m (98,4 fot)

Givarkablar, 5 m (16,4 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel och RS-232-givarkabel

Givarkablar, 10 m (32,8 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel och RS-232-givarkabel

Givarkablar, 30 m (98,4 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel och RS-232-givarkabel

Givarkablar med kabelskydd, 5 m (16,4 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel, RS-232-givarkabel, kabelskydd, kabeldragningsverktyg,
3 m (10 fot) kedja och karbinhakar

Givarkablar med kabelskydd, 10 m (32,8 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel, RS-232-givarkabel, kabelskydd, kabeldragningsverktyg,
3 m (10 fot) kedja och karbinhakar

Givarkablar, 30 m (98,4 fot), inkluderar:
Strém/4 - 20 mA-givarkabel, RS-232-givarkabel, kabelskydd, kabeldragningsverktyg,
3 m (10 fot) kedja och karbinhakar

T-koppling for inline-montering, 1 a-tum BSPT

T-koppling for inline-montering, 1 Ya-tum NPT

LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 254
Yleistietoa sivulla 255

A ON =

Asentaminen sivulla 263

Osa 1 Tekniset tiedot

Kaapelisuojuksen kiinnittdminen sivulla 261

5 Huolto sivulla 270
6 Vianmaaritys sivulla 273
7 Osat ja lisdvarusteet sivulla 274

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Taulukko 1 Yleiset ominaisuudet

Ominaisuus

Tiedot

Mitat (P x S) 240 mm (9,4 tuumaa), @ 48,3 mm (1,9 tuumaa)
Paino 1,36 kg (3,00 Ib)

Kotelo Ruostumaton teras EN 1.4404 (316L), IP68
Kiinnitys Vapaasti riippuva, putkeen tai kaasuvirtauskennoon

Ympaéristohaittaluokka

2 (anturi), 4 (asennusymparisto)

Suojausluokka

Ylijanniteluokka

Ymparistoolosuhteet

Siséa- ja ulkokayttoon

Tehovaatimukset

12-28 VDC (4—-20 mA:n silmukka) CAx440EX-lahettimesta, digitaalisesta
sc-yhdysvaylasta CDx440sc tai laitteesta

Kayttolampatila

0...40 °C (32...104 °F)

Sailytyslampétila

0...60 °C (32...140 °F)

Kosteus

Suhteellinen kosteus 0—100 %

Korkeus

Enintéén 2 000 m (6 562 ft)

Syvyys vedessa

Enintdan 10 m (32,8 ft)

Veden pH pH 9 enintdén; H,S muunnetaan taysin sulfidimuotoihin, joiden pH 9 on ja
joita ei voida havaita.
Paine Enintdan 3 bar (44 psi)

Kalibrointikaasu

1 000 ppm

Kaapelit

Polyuretaani, IP68; 5, 10 tai 30 m (16,4, 32,8 tai 98,4 ft)

Lahtésignaalit

RS-232 ja 4-20 mA

4-20 mA:n alue

0-5 mg/L tai 0—1 000 ppm (kayttajan maaritettavissa)

Sertifikaatit — GS1440 ja GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Sertifikaatti: ETL22ATEX0113X

& 111 G Exia lIC T4 Ga

Teho/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tamb: -20...+60 °C
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Taulukko 1 Yleiset ominaisuudet (jatk.)

Ominaisuus

Tiedot

UKEX—GS2440EX

Sertifikaatti: ITS22UKEX0506X

& 111 GExialic T4 Ga
20°C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Todistus: IECEx ETL 22.0003X
11 GExiallC T4 Ga
Tamb: -20...+60 °C

Pohjois-Amerikka — GS2440EX

Sertifikaatti: ETL21CA104799609X
Luokka I, vydhyke 0 AEx ia IIC T4 Ga
Luokka | Divisioona 1 Ryhmat A-D T4
11 GExiallC T4 Ga

Tamb: -20...+60 °C

Takuu

1 vuosi

Taulukko 2 Tekniset tiedot

Ominaisuus Tiedot

Mittausalue vedessa | 0-5 mg/L H,S

Mittausalue iimassa

0-1 000 ppm H,S

Tarkkuus

+ 5 % koko asteikko (erillinen mittaustarkkuus, 90 sekunnin tyhjennys 1 000 + 20 ppm
H,S, vakio yhden pisteen kalibroinnin jalkeen)

Vasteaika (t90) < 30 sekuntia

Havaintoraja

1 % koko asteikko

Taulukko 3 Hairiot

Kaasu Hairiétaso Hairiotaso | Kaasu Hairiotaso Hairiotaso
kaasussa nesteessa kaasussa nesteessa
(%) ! (%)? (%) (%)?
Metaani (CH,) 0 0 Vety (H,) 0,8 96
Hiilidioksidi (CO,) 0 0 Hiilimonoksidi (CO) 0,6 77
Typpi (N2) 0 0 Dimetyylisuldifi 18 18
((CH3)28))
Happi (O2) 0 0 Metyylitioli (CH3SH) 174 44
lima (O, Ny, Ar) 0 0 Etyylitioli (CoHgS) 13 14
Typpioksiduuli (N;0) 0 0 Rikkidioksidi (SO5) 40 1
Ammoniakki (NH3) 0 0

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttboppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja

1 Annetaan signaalina héiridlajille H,S-signaalin prosenttina yhta suurilla osapaineilla.
2 Annetaan signaalina hairiélajille H,S-signaalin prosenttina yhté suurilla molaaripitoisuuksilla.
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varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistdan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Varmista, ettd tdman laitteen tarjoama suojaus ei heikkene. Laitetta ei saa asentaa tai kayttda muulla
tavoin kuin ndiden ohjeiden mukaisesti.

2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
A turvallisuustietoja varten.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

2.1.3 Varotoimet suljetussa tilassa

AVAARA

Réajahdysvaara. Ennen ahtaissa tiloissa tyoskentelemista on suoritettava koulutus, jossa kdydaéan lapi
naytteen asettamista edeltédva testaaminen, tuuletus, naytteen asettaminen,
evakuointi-/pelastustoimenpiteet ja turvalliset tydkaytannot.

Seuraavat tiedot auttavat kayttajia ymmartdmaan suljettuihin tiloihin liittyvia vaaroja ja riskeja.

OSHA:n maarayksesta CFR 1910.146, suljettuihin tiloihin vaadittava lupa, tuli laki 15. huhtikuuta,
1993. Tama standardi vaikuttaa suoraan yli 250 000 teollisuuslaitokseen Yhdysvalloissa, ja se suojaa
suljetuissa tiloissa tyoskentelevien henkildiden terveytta ja turvallisuutta.

256 Suomi



Suljetun tilan maaritelma:

Suljettu tila on paikka tai alue, jossa toteutuu (tai on potentiaalia toteutua) vahintaan yksi seuraavista
olosuhteista:

» limakeha, jonka happipitoisuus on alle 19,5 % tai yli 23,5 % ja/tai vetysulfidipitoisuus (H>S) yli
10 ppm.

» Syttyva tai rajahdysherkka ilmakeha kaasujen, hdyryjen, sumujen, pdlyjen tai kuitujen vuoksi.

* Myrkylliset materiaalit, jotka voivat kosketuksesta tai hengitettdessa aiheuttaa vammoja,
terveyshaittoja tai kuoleman.

Suljettuja tiloja ei ole suunniteltu oleskeluun. Suljettuihin tiloihin on rajoitettu paasy, ja ne sisaltavat
tunnettuja tai potentiaalisia vaaroja. Esimerkkeja suljetuista tiloista ovat tarkastusluukut, piiput,
putket, kaukalot, kytkinasemat ja muut vastaavat paikat.

Vakioturvallisuustoimenpiteitéa on aina noudatettava ennen siirtymisté suljettuihin tiloihin tai
paikkoihin, joissa voi olla vaarallisia kaasuja, hyryja, sumuja, pdlyja tai kuituja. Tarkista ensin kaikki
suljettuun tilaan siirtymisté koskevat toimenpiteet.

2.2 Sdhkomagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimustenmukaisuus
AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi asuinymparistdissa eika se valttdmatta tarjoa riittdvaa suojaa
radiovastaanottimelle tallaisissa ymparistdissa.

CE (EU)
Laite tayttad EMC-direktiivin 2014/30/EU olennaiset vaatimukset.
UKCA (UK)

Laite tayttad vuoden 2016 sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskevien saannosten (S.I.
2016/1091) vaatimukset.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, luokka A:
Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigita tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairi6ita.
2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttdjan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairiéilta,
kun laitetta kaytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tama laite kehittaa, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kaytto asuinalueella aiheuttaa todennakoisesti
haitallisia hairiita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. Irrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairiitd vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairi6ta vastaanottavasta laitteesta.
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4. Sijoita hairi6ta vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.
5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

2.2.1 Vaarallinen tila

2“ Réajahdysvaara. GS1440-anturia ei ole hyvaksytty kaytettavaksi vaarallisissa tiloissa.

GS2440EX-anturi tayttda seuraavien sadnndsten vaatimukset vaarallisiin tiloihin asentamisesta:
ATEX (EU), UKEX (UK), IECEXx ja Pohjois-Amerikan (Yhdysvallat/Kanada) vaatimukset vaarillisiin
tiloihin asentamisesta. Katso Taulukko 1 sivulla 254. Kayttajan on noudatettava kaikkia kayttdohjeita,
jotta laite tayttaa turvallisuusvaatimukset.

» GS2440EX-anturi on eristetty metalliosa, jonka maksimikapasitanssi on 97,2 pF koteloruuveilla.
Maadoita tai asenna GS2440EX-anturi siten, etta siihen ei muodostu sahkdstaattista latausta
Katso valmistajan kayttdoppaasta ohjeet sdhkdstaattisen latauksen estoon.

* GS2440EX-anturia ei saa purkaa.

» Jos GS2440EX-anturi asennetaan vaaralliseen tilaan, loppukayttajan vastuulla on valita anturin
kanssa kaytettéavat asianmukaiset estolaitteet.

* Noudata kaikkia ATEX-, UKEX-, IECEXx- ja Pohjois-Amerikan luokitustodistuksen vaatimuksia seka
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

» Noudata anturin l&heisyyteen asennettujen muiden luonnostaan vaarattomien (Ex) laitteiden
turvallisuusvaroituksia.

2.2.2 EMI (sahkomagneettinen hairio)
GS1140- ja GS2440EX-anturit tayttavat seuraavien sdanndsten vaatimukset:

» EMC-direktiivi 2014/30/EU

» UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
» FCC Part 15B

» ICES-003

2.3 Kuvissa kaytetyt kuvakkeet

o &

Valmistajan toimittamat osat Ala kayta tyokaluja

2.4 Kayttotarkoitus

GS1440- ja GS2440EX-anturit on tarkoitettu jatevesiammattilaisille vetysulfidin (H,S) tasojen
valvontaan nesteissa ja ilmassa. GS1440- ja GS2440EX-antureita ei ole tarkoitettu muiden
liuenneiden sulfidien, kuten HS™ tai S, mittaamiseen. Tavallisia asennuspaikkoja ovat jateveden
kasittely-, kerdys- ja kuljetusjarjestelmat.

2.5 Tuotteen yleiskuvaus

AVAARA

alueella. Noudata kaikki sovellettavia séadoksia ja tyoterveyteen ja -turvallisuuteen liittyvia varotoimia
ennen siirtymisté suljettuun tilaan ja myrkylliseen ymparistéon. Hanki ohjeistus tydpaikan tyoterveys-

2 Ala kayta GS1440- tai GS2440EX-anturia turvalaitteena vetysulfidipitoisuuden tunnistamiseen
ja -turvallisuusosastolta tai viranomaiselta, jotta tunnet mahdolliset vaarat ja turvallisuusstandardit.
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Ala osoita anturin mittapaéata yldspain tai anturi voi vaurioitua (esimerkiksi sailytyksen, kuljetuksen, kalibroinnin,

asennuksen tai kayton aikana).
Pida anturin Iampdtila tasolla 0...40 °C (32...104 °F), jotta anturi ei vaurioidu.

GS1440- ja GS2440EX-anturit mittaavat jatkuvasti vetysulfidipitoisuutta (H,S) nesteissa ja ilmassa.
Katso Kuva 1.

Anturia kaytetaan laitteen kanssa, joka syo6ttaa 4—20 mA:n silmukkavirtaa anturille ja vastaanottaa
anturin mittaukset 4—20 mA:n analogisena signaalina tai digitaalisena RS-232-signaalina.

GS1440 on tarkoitettu kayttdon vaarattomilla alueilla. GS2440EX on tarkoitettu kayttodn vaarallisilla
alueilla.

Kuva 1 GS1440 ja GS2440EX

1 Kalvo 5 RS-232-liitin

2 Anturin mittapaa 6 Maadoitusruuvi (M6)
3 Tilan merkkivalo® (Taulukko 4) 7 Virta- / 4-20 mA:n liitin
4 Kiinnityskoukku

Taulukko 4 Tilan merkkivalo

Vari Tila

Vihrea, yksi vilkahdus 4-20 mA:n analoginen |&ht6 tuottaa 0-5 mg/L (nesteet).

Vihrea, kaksi vilkahdusta 4-20 mA:n analoginen l&hto tuottaa 0—1 000 ppm (iima).

Vihrea ja punainen vilkkuvat Anturi on kalibrointi-/maaritystilassa.

Punainen, vilkkuu Viliaikainen (kalibrointitulppa asennettu): Kalibrointi epaonnistui.
Jatkuva (kalibrointitulppaa ei asennettu): Anturissa on vika.

3 Tilan merkkivalo vilkkuu jatkuvasti, kun virtaa syétetidan anturille.
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2.6 Tuotteen osat

Varmista, etté laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 2. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 2 Tuotteen osat

N

----- @

|1 Muistiputki 2 (GS1440- tai GS2440EX-anturi

2.7 Lisavarusteet

Kuva 3 nayttaa anturin lisdvarusteet. Lisatietoa tuotteiden tilaamisesta on luvussa Osat ja
lisdvarusteet sivulla 274.
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Kuva 3 Lisavarusteet

1 Kalibrointisarja 11 Kaapelisuojuksen jatke

2 Kalibrointikaasupullo, 1000 ppm 12 Kaapelisuojus

3 Ripustusketju karbiinihaalla 13 Seina- tai DIN-kiskokiinnike, Yhdysvallat ja
Kanada

4 Kaapelin lapivetotyokalu 14 CAx440EX-lahetin, Yhdysvallat ja Kanada

5 llmavirtauskenno 15 Seina- tai DIN-kiskokiinnike, EU ja Iso-Britannia

6 RS-232-anturikaapeli 16 CAx440EX-lahetin, EU ja Iso-Britannia

7 Virta- / 4-20 mA:n anturikaapeli 17 Kiinnikkeet poikkipalkkiin

8 Tarkastusluukkujen poikkipalkki 18 Sovitin linja-asennukseen ja T-haara, 1 ¥4 tuumaa,
BSPT- tai NPT-kierre

9 Ulkoinen antenni CAx440EX-lahettimelle 19 CAx440EX-lahettimen paristot (ei ladattavat)

10 Virta- / 4-20 mA:n estolaite ja virransyottd 20 CDx440sc-yhdyskaytava SC-ohjaimelle

Osa 3 Kaapelisuojuksen kiinnittaminen

Jos anturi asennetaan veteen (tai jos veden tason nousu voi upottaa anturin veteen), kiinnita
kaapelisuojus anturiin, jotta anturin liittimet ja kaapelit eivat vaurioidu.
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Jos anturikaapelit on jo asennettu kaapelisuojukseen, noudata kohdan Kuva 4 kuvallisia ohjeita
anturikaapeleiden ja kaapelisuojuksen kiinnittamisesta.

Jos anturikaapeleita ei ole asennettu kaapelisuojukseen, asenna anturikaapelit kaapelisuojukseen
suojuksen mukana toimitettujen ohjeiden mukaan. Kiinnité anturikaapelit ja kaapelisuojus.

Huomautus: Jos teet mittauksia vedessé, jonka syvyys voi vaihdella paljon (esimerkiksi kaivot ja séiliét), kiinnitd
valinnainen kaapelisuojuksen jatke (tuote 1, Kuva 3 sivulla 261) ja sitten kaapelisuojus anturiin. Katso
kaapelisuojuksen jatkeen mukana toimitetut ohjeet.

Kuva 4 Kaapelisuojuksen kiinnittaminen
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4.1 Sdhkoasennus

Seuraavat kuvat nayttavat anturin asennusvaihtoehdot vaarattomaan sijaintiin. Jos GS2440EX-anturi
asennetaan vaaralliseen tilaan, noudata asiakirjoissa GS2440EX Hazardous Location Safety
Precautions ja CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions olevia
turvallisuusohjeita.

Liitd anturi johonkin seuraavista lisdvarusteista:

+ CAx440EX-lahetin —Kuva 5

» CAx440EX-lahetin ja laite —-Kuva 6

» CDx440sc-portti ja SC-ohjainKuva 7
+ Laite -Kuva 8

Kuva 5 CAx440EX-ldhetin

©
4 @ O/ N\
N JL )
1 Vaaraton alue 4 RS-232-anturikaapeli
2 Anturi 5 Kenttalahetin
3 Teho/4-20 mA:n anturikaapeli 6 DC-virtakaapeli (lisévaruste, kayttajan hankkima)*
Kuva 6 CAx440EX-kenttéldhetin ja laite
0
( @ )
q J]\/ )
1 Vaaraton alue 5 Kenttalahetin
2 Anturi 6 Laitekaapeli, anturin 4-20 mA:n analoginen l&aht6
(kayttaja hankkii)
3 Teho/4-20 mA:n anturikaapeli 7 Laite (esimerkiksi SCADA tai PLC)
4 RS-232-anturikaapeli 8 DC-virtakaapeli (lisévaruste, kayttajan hankkima)*

4 DC-virtalahdettd voi kayttia vaihtoehtona paristoille tai paristojen kanssa kenttilahettimessa.
Katso ohjeet CAx440EX-kenttalahettimen asiakirjoista.
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Kuva 7 CDx440sc-yhdysvayla ja SC-ohjain

-

0

oo

1 Vaaraton alue

5 CDx440sc-yhdysvayla

2 Anturi

6 Digitaalinen jatkokaapeli

3 Teho/4-20 mA:n anturikaapeli

4 RS-232-kaapeli

7 SC-ohjain

Kuva 8 Laite — suora analoginen (4-20 mA) tai digitaalinen (RS-232) viestinta

i 9

4 —/ )

®

®

1 Vaaraton alue

4 RS-232-kaapeli (lisdvaruste)

2 Anturi

3 Virta- / 4-20 mA:n anturikaapeli (12-28 VDC,
4-20 mA:n virtasilmukan jannitesy6tto)

5 Laite (esimerkiksi SCADA tai PLC)

4.1.1 Katkaise anturikaapeli (tarvittaessa)

Lyhenna tarvittaessa anturikaapeli katkaisemalla se. Kun kaapeli on katkaistu, valmistele anturin
johdot kohdassa Kuva 9 esitetylla tavalla. Varmista, etta kahden suojajohdon paljaat johdot peitetdan

eristyksella.

Huomautus: Kun kédytetdén kahta anturikaapelia, anturikaapelit on kiinnitettava toisiinsa nippusiteilld EMC-
luokituksen séilyttdmiseksi, ellei anturikaapeleita asenneta kanavaan.

Suomi 265



Kuva 9 Anturin johtojen valmisteleminen

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
€ SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

4.1.2 Kytkentitiedot

Katso CAx440EX-kenttalahettimen asiakirjoista kytkentatiedot, kun kytket anturin kenttalahettimeen
(tai kenttalahettimeen ja laitteeseen).

Liitd anturi CDx440sc-yhdysvaylaan ja SC-ohjaimeen. Katso johdotusohjeet CDx440sc-
yhdyskaytavan materiaaleista.

Jos kytket anturin vain laitteeseen, katso Taulukko 5 ja Taulukko 6.
Taulukko 5 Virta-/ 4-20 mA:n anturikaapeli

Liitinnasta Johdon véri Signaali

1 Ruskea Positiivinen
(12-28 VDC, 4-20 mA:n silmukkavirta)

2 Valkoinen Ei kaytdssa
3 Sininen Negatiivinen
4 Musta Ei kaytossa
5 Hopea Suoja
Taulukko 6 RS-232-anturikaapeli
Liitinnasta Johdon viri Signaali
1 Ruskea RXD-anturi (vastaanotto)
2 Valkoinen Ei kaytossa
3 Sininen TXD-anturi (Iahetys)
4 Musta GND (maadoitus)
5 Hopea Suoja
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4.2 Kalibrointi

Anturi on kalibroitava ennen ensimmaista kayttdkertaa. Kalibroi sitten anturi uudelleen kuukauden
valein, jotta sen tarkkuus on paras mahdollinen. Katso erikseen myytavan kalibrointisarjan mukana
toimitetut kalibrointiohjeet.

Varmista ennen kalibrointia, ettéd seuraavat ehdot tayttyvat:

» Mittauspisteen lampétila vastaa anturin lampétila-aluetta. Katso Taulukko 1 sivulla 254.

» Anturi on puhdas. Katso Anturin tarkistaminen ja puhdistaminen sivulla 270.

+ Virta- / 4-20 mA:n anturikaapeli sy6ttaa virtaa anturille.

» RS-232-anturikaapeli on kiinnitetty anturiin, jos se on kaytossa.

Huomautus: Anturi voidaan kalibroida harvemmin (2—3 kuukauden vélein). Tihedmmin suoritettava kalibrointi
kuitenkin parantaa anturin tarkkuutta.

Huomautus: Kalibrointi on mahdollisesti tehtdvéd useammin, jos anturit on upotettu hyvin likaantuviin paikkoihin
(esim. annostelun jélkeen).

4.3 4-20 mA:n lahdo6n mittayksikéiden vaihtaminen
Anturin tilan merkkivalo nayttaa 4—20 mA:n analogisen |ahdon kayttamat mittayksikot. Katso
Taulukko 7.

Jos ainoastaan virta- / 4—20 mA:n anturikaapeli on kaytdssa (ei RS-232-anturikaapelia) viestintaan,
vaihda 4—20 mA.n analogisen lahddn antamat mittayksikot siten, ettd ne vastaavat kaytettavaa
mittausta: mg/L (nesteiden mittaus) tai ppm (ilman mittaus).

Vaihda mittayksik6t seuraavien vaiheiden mukaisesti:
Huomautus: Téma toimenpide ei muuta anturin RS-232-signaalia.

1. Poista anturiin kertynyt ylimaarainen materiaali. Katso Anturin tarkistaminen ja puhdistaminen
sivulla 270.

2. Irrota kaapelit anturista.

3. Asenna kalibrointisuojus anturiin. Katso asennusohjeet kalibrointisarjan mukana toimitetuista
ohjeista.

4. Liita virta- / 4—20 mA:n kaapeli anturiin. Varmista, etta virta- / 4—20 mA:n anturikaapeli syottaa
virtaa anturille.

5. Kun anturin tilan merkkivalo vilkkuu punaisena ja vihreana, irrota kalibrointisuojus anturista.
Tilan merkkivalo vilkkuu uudelleen vihreana ja nayttaa uudet mittayksikot.

Taulukko 7 Tilan merkkivalo

Vari Mittayksikot
Vihrea, yksi vilkahdus 0-5 mg/L, nesteen mittaus
Vihrea, kaksi vilkahdusta 0—1 000 ppm, ilman mittaus

4.4 Mekaaninen asennus

4.41 Asennusvaihtoehdot
Kuva 10 ja Kuva 11 nayttavat anturin eri asennusvaihtoehdot.
Huomautus: Al3 kiinnité anturia seinéén, jotta anturiin ei kerdénny kankaan kappaleita tai ylimééréistd materiaalia.
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Kuva 10 Linja-asennus tai vapaasti riippuva

1 Linja-asennus 3 Vapaasti riippuva iimassa

2 Vapaasti riippuva nesteessa

Kuva 11 Liitetty ohitusilmalinjaan

4.4.2 Asennusohjeet

» Suojaa anturia suoralta auringonvalolta, Iammonlahteiltd, syovyttaviltd kemikaaleilta ja kaasuilta
(kaikki paitsi HoS), mekaanisilta iskuilta, hankaavilta materiaaleilta, tarinalta, iskuilta, polylta ja
radioaktiivisilta paastailta.

« Ala kayta anturia méaéritettyjen sahkoisten, mekaanisten ja lampdparametrien ulkopuolella tai
mittausalueen ulkopuolella. Katso Tekniset tiedot sivulla 254.

+ Jos anturi asennetaan veteen (tai jos veden tason nousu voi upottaa anturin veteen), kiinnita
kaapelisuojus anturiin, jotta anturin liittimet ja kaapelit eivat vaurioidu. Katso Kaapelisuojuksen
kiinnittdminen sivulla 261.
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+ Tarkin mittaustulos saadaan mittaamalla vetysulfidipitoisuus vedessa eiké ilmassa.?

+ Tee painovoimaisessa jarjestelmassa mittaus mahdollisimman lahelld paineistetun vesiputken
paata, jotta saat tarkan mittaustuloksen ensimmaisesta vetysulfidipitoisuudesta. Liuennut
vetysulfidi vapautuu vedesta, kun vesi paasee ilmakaivoon.

» llmamittauksissa asenna anturi siten, ettad anturin mittapaa on vedenpinnan ylapuolella
ylivesitilanteissa, jotta anturiin ei keraanny ylimaaraistéa materiaalia.

* Asenna anturi paikkaan, jossa on riittdva virtaus ja pydrre anturin ymparilla, jotta anturiin ei
kerdanny ylimaaraista materiaalia.

« Pida anturi poissa seisovasta vedesta biologisen likaantumisen estéamiseksi.

4.4.3 Anturin asentaminen

AVAARA

kayttéturvallisuustiedotteessa (MSDS/SDS) ilmoitetut suojavarusteet. Lue turvallisuusprotokollat ajan

g Kaasulle altistumisen vaara. Vetysulfidi on erittdin myrkyllinen kaasu. Pue
tasalla olevista kayttdturvatiedotteista (MSDS/SDS).

HUOMAUTUS

Ala osoita anturin mittapaata yldspain tai anturi voi vaurioitua (esimerkiksi sailytyksen, kuljetuksen, kalibroinnin,
asennuksen tai kayton aikana).

Jos anturi asennetaan vapaasti riippuvaksi, varmista, ettd asennus ei vaurioita anturia. Ala anna anturin osua
esineisiin, seiniin tai alapintoihin.

Edellytykset:

» Anturikaapelit on liitetty anturiin ja 1&hettimeen tai -laitteeseen. Katso Sahkbéasennus sivulla 264.
* Anturi on kalibroitu mittauspisteessa. Katso Kalibrointi sivulla 267.

+ Jos anturi asennetaan veteen ( tai jos veden tason nousu voi upottaa anturin veteen), anturiin
kiinnitetaan kaapelisuojus. Katso Kaapelisuojuksen kiinnittdminen sivulla 261.

5 Kun vetysulfidi mitataan vedest&, mittaus ei ole riippuvainen ilmanvaihdon péivittaisista
muutoksista veden ylapuolella tai anturin asennuspaikasta.
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* 4-20 mA:n analogisen lahddn antamat mittayksikét ovat asianmukaisia seuraavissa
mittaustyypeissa: mg/L (nesteiden mittaus) tai ppm (ilman mittaus). Katso 4-20 mA:n 1ahdon
mittayksikdiden vaihtaminen sivulla 267.

1. Noudata veteen asennuksessa seuraavia vaiheita:

a.

h.

(Valinnainen, suositellaan) Liita kaapelisuojuksen silmukka maadoituspisteeseen paikallisten,
alueellisten ja kansallisten vaatimusten mukaisesti.

Katso maadoituksen vaatimukset vaaralliseen tilaan asennettaessa asiakirjasta GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions.

Kiinnita ketju kaapelisuojuksen silmukkaan.

Kiinnita ketjun toinen paa esineeseen, joka on suoraan veden ylapuolella eika liiku
(esimerkiksi vaijeri, poikkipalkki tai kenttalahettimen asennuskiinnikkeet poikkipalkkiin).

Laske anturi veteen. Pida anturikaapelit poissa vedesta.

Varmista, ettd anturin ylavirran puoli on liikkuvassa vesivirrassa eika lahella seinia.

S&ada ketjun pituutta siten, etté kaapelisuojus on poissa vedesta ja anturi on vahintdan 5 cm
(2 tuumaa) kanavan tai kaivon pohjasta.

Jos anturi voi osua seindan tai muuhun esineeseen, laita anturi halkaisijaltaan vahintaan

70 mm:n (2,75 tuuman) PVC-putkeen. Varmista, etta anturin mittapaa roikkuu PVC-putken
alapuolella.

Kiinnitd PVC-putki suoraan veden ylapuolella olevaan liikkumattomaan esineeseen tai kaivon
seinaan.

Kierra |16ysat kaapelit kelaksi. Pida kaapelit paikoillaan nippusiteilla.

2. Noudata ilmaan asennuksessa seuraavia vaiheita:

a.

o

(Valinnainen, suositellaan) Liitd anturin maadoitusruuvi maadoituspisteeseen paikallisten,
alueellisten ja kansallisten vaatimusten mukaisesti.

Katso maadoituksen vaatimukset vaaralliseen tilaan asennettaessa asiakirjasta GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions.

Kiinnita ketju (tai teraskaapeli) anturin kiinnityskoukkuun.

Kiinnita ketjun (tai teréskaapelin) toinen paa esineeseen, joka on suoraan veden ylapuolella
eika liiku (esimerkiksi vaijeri, poikkipalkki tai kenttalahettimen poikkipalkkikiinnikkeet).
Laske anturi alas.

Saada ketjun pituutta tarvittaessa.

Kierra l6ysat kaapelit kelaksi. Pida kaapelit paikoillaan nippusiteilld. Pida anturikaapelit poissa
vedesta.

3. Kayta asennuksessa paineistettuun vesiputkeen valinnaista linja-asennussovitinta. Katso linja-
asennusohjeet sovittimen mukana toimitetuista ohjeista.

4. Liitd asennuksessa paineistettuun ilmaputkeen ilman ohituslinja valinnaiseen ilmavirtauskennoon.
Katso ilmavirtauskennon mukana toimitetut ohjeet.

Osa 5 Huolto

Ala pura, muokkaa tai korjaa laitetta. Purkaminen vaurioittaa anturia ja mitatdi takuun. Jos laitteen sisalla olevia
osia on korjattava, ota yhteys valmistajaan.

5.1 Anturin tarkistaminen ja puhdistaminen

Ala kayta voimaa, hankaavia materiaaleja, kemikaaleja tai korkeapainepesureita tai -letkuja anturin
puhdistamiseen, silla anturin mittapaa voi vaurioitua.

Varmista sdanndllisin valiajoin ja ennen kalibrointia, ettd anturin mittapaassa ei ole ylimaaraista
materiaalia.
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1. Poista anturiin kertynyt ylimaarainen materiaali.
2. Pyyhi anturin mittapaa varovasti hankaamattomalla liinalla tai paperipyyhkeella.
3. Poista kuivunut materiaali anturista kostealla liinalla tai paperipyyhkeella.

5.2 Vaihda anturikaapelit

Vaihda anturikaapelit, jos ne ovat vaurioituneet tai jos vaihto on tarpeen (esim. tilalle asennetaan
pidemmat kaapelit).

Kun anturiin on asennettu kaapelisuojus, noudata kuvallisia ohjeita anturikaapelin vaihtoa varten.

Huomautus: Kun kéytetdédn kahta anturikaapelia, anturikaapelit on kiinnitettéva toisiinsa nippusiteilld EMC-
luokituksen sdilyttdmiseksi, ellei anturikaapeleita asenneta kanavaan.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 +4 in]

I

5.3 O-renkaan vaihtaminen
Jos anturin litinpaan O-rengas on kulunut eika pida vetta pois kaapelisuojuksesta ja/tai
kaapelisuojuksen jatkeesta, vaihda O-rengas.

Jos anturin tulpan alla olevat o-renkaat ovat kuluneet eivatka enaa ole tiiviita ilmavirtauskennoa
kaytettdessa, vaihda o-renkaat.
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Huomautus: Anturin tulpan alla olevien o-renkaiden tarkoituksena on pitdéa tulppa paikallaan. Niiden ei ole tarkoitus
pitédé vetta.

Vaihtorengas, O-renkaan rasva ja vaihto-ohjeet kuuluvat asennuksen varaosasarjaan. Lisatietoa
tuotteiden tilaamisesta on luvussa Osat ja lisavarusteet sivulla 274.

Osa 6 Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Mittaukset ovat koko ajan ) Varmista, ettad anturin mittapaéssa ei ole
. * Anturin tulossa on tukos. PRI o
lahes nolla, mutta ylimaaraista materiaalia.

pglka_l_l_l‘snayfemma'u% Veden pH on yii 8. Huuhtele anturi ja pyyhi se varovasti kostealla
nay'ttga_, e_tta mgrklttaVla liinalla. Al kayta voimaa tunnistuselementtien
Z‘;:Rﬁ'p'm'suu"s'a tulojen ympérilla.

Y Jos veden pH on yli 8, liuennut sulfidi on
todennakdisesti HS-muodossa, jota anturi ei
mittaa. Kayta anturia pienen tilavuuden
sivuvirtausreaktorissa, jossa jatevesi hapotetaan.
Talla varmistetaan, etta kaikki liuennut sulfidi on
H,S-muodossa.

Anturin mittaukset eivat Anturia ei ole kalibroitu. Tarkista anturin tarkkuus kalibrointikaasua
ole oikein. kayttamalla.

1. Siirra anturi, kalibrointikaasu, kalibrointitulppa
ja virtaussaadin ulos.

2. Puhdista anturin mittapaa. Katso Anturin
tarkistaminen ja puhdistaminen sivulla 270.

3. Laita kalibrointisuojus lahelle anturin
mittapaata.

4. Kierra kalibrointitulppaa 180 astetta suhteessa
kalibrointisuuntaan.

5. Avaa virtaussaadin kokonaan.

Odota kaksi minuuttia.

7. Jos mitattu arvo ei ole 5 %:n sisalla
kalibrointikaasupuollon arvosta, kalibroi anturi.
Katso Kalibrointi sivulla 267

L

Ala kayta nestenaytteita tarkistukseen.

Anturin mittaukset eivat Anturia ei ole kalibroitu oikein. Noudata kaikkia kalibrointitulpan ja

ole oikein kalibroinnin virtaussaatimen mukana toimitettuja ohjeita. Jos
jalkeen. ongelma ei ratkea, ota yhteys tekniseen tukeen.
Paras tarkkuus saavutetaan, kun anturi
kalibroidaan lampétilassa, joka vastaa
myShempien mittausten ldmpdtilaa.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Anturi ei siirry
kalibrointitilaan.
(Merkkivalo ei vilku
vihreédna ja punaisena.)

Anturi ei saa virtaa.

Kalibrointisuojusta ei ole
asennettu oikein.

« Varmista, ettd anturiin sy6tetaan virtaa.

« Varmista, etta kalibrointisuojuksen pieni lovi on
kohdakkain tilan merkkivalon kanssa.

« Varmista, etta anturi on kokonaan
kalibrointisuojuksessa.

(Merkkivalo vilkkuu
nopeasti punaisena.)

Kalibrointi ei onnistunut.

Kalibrointikaasupullon
kaasun paine on alhainen.
Kaasua vuotaa.
Kalibrointisuojusta siirrettiin
kalibroinnin aikana.
Saatoventtiilia ei avattu
kokonaan tai sita ei avattu
heti sen jalkeen, kun tilan
merkkivalo vilkkui vihreana ja
punaisena.

Sulje saatéventtiili. Irrota kalibrointisuojus. Tee
sitten kalibrointi uudelleen.

« Varmista, etta kalibrointikaasupullon kaasun
paine on (vahintaan) 5 bar.

« Katso, onko letkussa tai kiinnittimissa
kaasuvuoto.

« Varmista, etta kalibrointisuojus ei liikku
kalibroinnin aikana.

« Avaa saatoventtiili heti, kun tilan merkkivalo
vilkkuu vihredna ja punaisena.

Osa 7 Osat ja lisavarusteet

Henkilévahinkojen vaara. Hyvaksymattdmien osien kayttd voi aiheuttaa henkilévahingon tai laitteen
toimintahairion tai vaurioittaa laitetta. Tassa osassa esitellyt varaosat ovat valmistajan hyvaksymia.

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla. Ota yhteys asianmukaiseen
Jjalleenmyyjaén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-sivustolta.

Varaosat

Kuvaus

Osanumero

Asennuksen varaosasarja

CAx440EX-lahettimen paristot, 8 kpl (ei ladattavat)

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

kaapeli , IP68

Anturin mittapaa 9L.XZ449.99.00010
Lisdvarusteet

Kuvaus Osanumero

Sovitin linja-asennukseen, 1 % tuumaa, BSPT-kierre LXZ449.99.00004

Sovitin linja-asennukseen ja T-haara, 1 % tuumaa, BSPT-kierre LXZ449.99.00005

Sovitin linja-asennukseen, 1 ¥4 tuumaa, BSPT-kierre
Sovitin linja-asennukseen ja T-haara, 1 % tuumaa, NPT-kierre
limavirtauskenno, 3 bar (44 psi) maks., ruostumaton terds EN 1.4404 LXZ449.99.00011
Ulkoinen antenni CAx440EX-lahettimiin, EU, UK, Yhdysvallat ja Kanada, 2 m:n (6,5 ft)

@100 x 36 mm (J 3,9 x 1,4 in.), LTE: 6 dBi, taajuusalue: 698-3 800 MHz

Kaapelisuojus, 3 m:n (10 ft) ketju ja karbiinihaat
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), ruostumaton teras EN 1.4404 (316L)

Kaapelisuojuksen jatkokappale, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), ruostumaton teras EN 1.4404 (316 L)

LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006
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Lisdvarusteet (jatk.)

Kuvaus

Osanumero

Kaapelin lapivetotydkalu

Kalibrointisarja, sisaltaa:
saadin ja kalibrointikorkki

Kalibrointikaasupullo, 1000 ppm

CAx440EX-lahetin, langaton 3G, EU ja Iso-Britannia

CAx440EX-Iahetin, langaton 4G, EU ja Iso-Britannia

CAx440EX-lahetin, langaton 4G, Yhdysvallat ja Kanada

CDx440sc, digitaalinen sc-yhdysvayla

Ketju ja karbiinihaat, 3 m (10 ft)

Poikkipalkin kiinnikkeet, CAx440EX-lahetin, EU, Iso-Britannia, Yhdysvallat ja Kanada

Poikkipalkki 558—-858 mm:n (22,0-33,8 tuumaa.) tarkastusluukkuun ja poikkipalkin
kiinnikkeet

Ruostumaton terés EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm (22-33,8 x
5,4 x2,8in.)

Kiinnike CAx440EX-lahettimelle, EU ja Iso-Britannia
Kiinnike CAx440EX-lahettimelle, Yhdysvallat ja Kanada

Virta- / 4-20 mA:n estolaite ja virransyo6tto
|IECEXx-sertifioitu signaaleille kaikilta vyohykkeilta, yksi tai kaksi kanavaa, SIL2-
sertifioitu taydella arvioinnilla

Virta- / 4-20 mA:n anturikaapeli, 5 m (16,4 ft)
Virta- / 4—20 mA:n anturikaapeli, 10 m (32,8 ft)
Virta- / 4—20 mA:n anturikaapeli, 30 m (98,4 ft)
RS-232-anturikaapeli, 5 m (16,4 ft)
RS-232-anturikaapeli, 10 m (32,8 ft)
RS-232-anturikaapeli, 30 m (98,4 ft)

Anturikaapelit, 5 m (16,4 ft), siséltda seuraavat:
Virta- /4—20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli

Anturikaapelit, 10 m (32,8 ft), siséltda seuraavat:
Virta- /4-20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli

Anturikaapelit, 30 m (98,4 ft), sisdltda seuraavat:
Virta- /4-20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli

Anturikaapelit ja kaapelin suojus, 5 m (16,4 ft), sisaltda seuraavat:
Virta- /4—20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli, kaapelin suojus, kaapelin
lapivetotydkalu, 3 metrin (10 ft) ketju ja karabiinihaat

Anturikaapelit ja kaapelin suojus, 10 m (32,8 ft), siséltaa seuraavat:
Virta- /4—20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli, kaapelin suojus, kaapelin
lapivetotydkalu, 3 metrin (10 ft) ketju ja karabiinihaat

Anturikaapelit, 30 m (98,4 ft), sisaltda seuraavat:
Virta- /4—20 mA:n anturikaapeli ja RS-232-anturikaapeli, kaapelin suojus, kaapelin
lapivetotydkalu, 3 metrin (10 ft) ketju ja karabiinihaat

T-haara linja-asennukseen, 1 74 tuumaa, BSPT-kierre

T-haara linja-asennukseen, 1 % tuumaa, NPT-kierre

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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CbAabpxaHue

1 Cneumdukaumm Ha cTpaHuua 276
2 O6wa nHopmaums Ha cTpaHuua 278

3 TlpukpeneTe kabenHua npegnasvTen
Ha cTpaHuua 285

4  WHcTanupaHe Ha cTpaHuua 286

Paszpen 1 Cneuundumkauumm

5 Tlopopbxkka Ha cTpaHuua 294
6 OTcTpaHsBaHe Ha HeM3NPaBHOCTU Ha cTpaHuua 296
7 Yactu v NnpuHagnexHoCcTn Ha cTpaHuua 297

CneundukaummTe nognexat Ha npomsiHa 6e3 ysegomreHve.

Tabnuua 1 O6wm cneuudrkaymm

Cneuudpmkauusa

OaHHn

Pa3mepu (L x D)

240 mm (9,4 in), @ 48,3 mm (1,9 in)

Terno 1,36 kg (3,00 Ib)
Kopnyc Hepwbxpgaema ctomaHa EN 1.4404 (316L), IP68
MoHTupaHe Cso6oaHo BuCsLL, B TpbOa UK B kreTka 3a Bb3AyLleH NoToK

CreneH Ha 3amMbpcsiBaHe

2 (ceHsop), 4 (cpeaa Ha MOHTax)

Knac Ha 3awuta

KaTeFOpI/IFI Ha CBpbXHanpexeHue

Ycnosusa Ha okonHaTa cpeaa

M3nonasaHe Ha 3akpuTO U Ha OTKPUTO

M3nckBaHus 3a 3axpaHBaHe

12 po 28 VDC (Bepwura oT 4 - 20 mA), foCTaBEHO Ype3 Nnonesusi
npepasaten CAx440EX, CDx440sc LndpoB SC LWMI03 UK YCTPOWCTBO

PaboTHa TemnepaTtypa

0 [0 40°C (32 fo 104°F)

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHune

oT 0 go 60°C (o1 32 go 140°F)

BnaxHocT

ot 0 go 100% oTHOCUTENHa BRaXHOCT

Hagmopcka BucounHa

Makcumym 2000 m (6562 ft)

[ObnboynHa BLB BogaTa

Makcumym 10 m (32,8 ft)

pH Ha BogaTa

pH 9 makcumym; H,S HanbnHo ce npeobpasyBa B HEOTKpUBaEMM
cyndugHn cdopmu Hag pH 9.

Hansrane

Makcumym 3 bar (44 psi)

a3 3a kanubpupaxe

1000 ppm

Ka6enu

MonuypeTtaH, IP68; 5, 10 nnn 30 m (16,4, 32,8 unm 98,4 ft)

N3xopsaiwm curHanm

RS-232 14 -20 mA

[Ounana3oH 4 - 20 mA

0 -5 mg/L unn 0 - 1000 ppm (c koHUryprpaHe oT noTpebutens)

CepTudpukaumm — GS1440 n
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

CepTtudpmkat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

3axpaHBaHe/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi:
0.70 W

RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 pyH, Pi: 0.30 W
Temnepatypa: oT -20 go +60°C
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Ta6bnuua 1 O6wwm cneuudmkaumm (NpoabMKaBa)

Cneuundmkaumsa

OaHHun

UKEX — GS2440EX

CepTtudukat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Ta < +60°C

IECEx — GS2440EX

Ceptudumkat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
Temnepartypa: ot -20 go +60°C

CeepHa Amepuka — GS2440EX

Ceptudpukat: ETL21CA104799609X
Class | Zone 0 AEx ia [IC T4 Ga
Class | Division 1 Groups A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Temnepartypa: ot -20 go +60°C

apaHums 1 roguHa
Tabnuua 2 ®yHKUMOHaNHU cneundunkaymm
Cneuudmkauus [OaHHu

M3mepBaTeneH AManas3oH BbB BogaTta

0 o 5 mg/L H,S

I/IsmepBaTeneH Anana3oH BbB Bb3yXa

0 go 1000 ppm H,S

ToyHocT

KanuépupaHe)

+ 5% nbnHa ckana (TOYHOCT Npu AUCKPETHO namepsaHe, 90-cekyHOHO
npogyxsaHe Ha 1000 + 20 ppm H,S ctaHaapT cnen eaHOTOYKOBO

Bpewme 3a peakuus (t90)

< 30 cekyHamn

lpaHuLa Ha oTKpvBaHe

1% nbnHa ckana

Tabnuua 3 UHTepdepeHuunn

a3 HuBo Ha HuBo Ha ras HuBo Ha HuBo Ha
uHTepdepe | UHTepdepe uHTepdepe | MHTepdepe
HUMA HUusA HUusA HUMA
B ras (%) ' B TE@YHOCT B ras (%)’ B TEYHOCT
(%)? (%)?
MetaH (CHy) 0 0 Bopopog (Hy) 0,8 96
BwrneponeH avokcuna 0 0 BbrnepogeH MoHokeua 0,6 77
(CO2) (CO)
A30T (Ny) 0 0 OumeTtun cyndwg 18 18
((CHs5)8))
Kucnopog (O,) 0 0 MeTun mepkanTtaH 174 44
(CH3SH)
Bb3gyx (Oa, Ny, Ar) 0 0 ETnn mepkanTaH 13 14
(C2HeS)

1 NapeHo kaTo curHan 3a uHTepdepupalm Buaose B % oT HyS curHan npu pasHu napumanim

HanaraHua.

2 [apeHo kaTo curHan 3a nHTepdepupaim Buaose B % oT HoS curdan npu pasHu MonapHm

KOHLEHTpaLumu.

b6bneapcku 277



Ta6bnuua 3 UHTepdepeHuun (npoabkaBa)

a3 HuBo Ha HuBo Ha las HuBo Ha HuBo Ha
uHTepdepe | UHTepdepe MHTepdepe | uHTepdepe
HUMA HUusA HUusA HUMA
B ras (%) ' B TE@YHOCT B ras (%)’ B TeYHOCT
(%)? (%)?
AsoTeH okeug (NoO) 0 0 CepeH gnokeng (SO,) 40 1
AwmoHsik (NH3) 0 0

Pasgen 2 OG6wa nHcgpopmauus

B HuKakbB criyyan nponssoanTenaT Hama Aa 6bAe OTroBOPEH 3a LeTH, MPOoM3nu3aLlm oT KaksaTto 1
Aa 6uno HenpaeunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa UK HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO.
Mpoun3sBoauTensT cv 3ana3sa NpaBoTO Aa NMPaBy MPOMEHW B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHne unum noeMaHe Ha 3agbimKeHus.
KopurupaHnute nsgaHuns moxete fa HamepuTe Ha yebcavita Ha Npou3BoanTeNS.

2.1 WUHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

Mpon3BOAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HMKaKBM NOBPeAW, Bb3HWKHANWN B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
NPUMOXEHNE UM N3NOM3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUUTENHO, 6E3 OrpaHnYeHus], Npeku, cryvanHm
UM Bb3HWKHANM BNocreacTBUe WeTH, U Ce OTXBbPIs BCsKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
MbnHaTa No3BoneHa cTeneH oT AENCTBALLOTO 3akoHoAATeNCTBO. [MoTpebuTensT Hocu MbnHa
OTrOBOPHOCT 33 YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIOXKEHWETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha noaxoaawyuTe
MexaHu3Mu 3a NOACUrypsiBaHe Ha NpoLiecuTe No BpeME Ha Bb3MOXHa HEVU3NPABHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHAMATENHO NpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnsoataums
Ha o6opyasaHeTo. O6pbLUaliTe BHUMAHWE Ha BCUYKM TBBPAEHWS 32 ONACHOCT U NpeanasnuBoCT.
MpeHebpersaHeTo M MOXe Aa AoBefe A0 CepUO3HN HapaHsiBaHWsl Ha orepaTopa unu noepeaa Ha
obopyaBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye He e NoBpeeHa 3alumTaTa, NpefocTaBeHa oT ToBa obopyaBaHe. He nanonasaiirte u
He MHcTanupainTe ToBa 060pyABaHe Mo HauMH, pasnuyeH OT onpeaeneHnsl B ToBa pPbKOBOACTBO.

2.1.1 WUsnon3BaHe Ha UH(OpMaLMs 3a ONAaCHOCTUTE

AONACHOCT

YkasBa Hanuuue Ha noTeHUManHa unm HemocpeACTBEHa onacHa cUTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, Lwe
npean3Buka CMbPT MU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACcTBEHO OnacHa CUTyauusl, KOSITo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeAe
[10 CMBPT MIN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

YKa3Ba Hanumune Ha NoTeHUManHo onacHa cuTyaums, KOATo MOXe Aa Npean3Buka neko Unn CpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Moka3sa cuTyaums, koATo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npean3BMKa NoBpeda Ha MHCTPYMeHTa.
MHopmaums, KOSTO M3UCKBa CneumanHo N3TbkBaHe.

1 NapeHo kaTo curHan 3a uHTepdepupalm Buaose B % oT HyS curHan npu pasHu napumanim
HansiraHusi.

2 [apeHo kaTo curHan 3a nHTepdepupaim Buaose B % oT HoS curdan npu pasHu MonapHm
KOHLiEHTpaLmu.
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2.1.2 Tpepna3Hu Hagnucu

I'IpoqueTe BCUYKN HAANMUCU N €TUKETU, NOCTaBEeHU Ha NHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo um moxe aa
aosege Ao Ct)M3I/I‘-IeCKO HapaHABaHe unn nospena Ha UHCTpyMeHTa. Kbm cumBeon BbpXy
WHCTPYMEHTa € HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C npeaynpeanTerniHo nssectue.

Ako e oT6ens3aH BbpXy MHCTPYMeHTa, HAaCTOSLLMST CMBOSI 03HAYaBa, Ye e HeobxoauMo aa ce
Hanpaeu crnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHdopmauumsata 3a 6e3onacHocT.

EnekTpuyecko obopyaBaHe, kKOeTo € 0603Ha4YeHO C TO3M CUMBOJ1, He MOXe Aa 6bae U3XBBPIISHO B
€BPONENCKUTE YACTHU UK NyBNUYHN CUCTEMM 3a U3XBBPIAHE Ha oTnagbum. O6opyaBaHeTo, KOETO e
0CTapsAno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs1 CU LUMKbI1, TpsIGBa [a ce Bpblua Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauMcrsiBaT Takcy BbpXy NoTpeduTens.

2.1.3 TMpeanasHu MepKu 3a 3aTBOPEHMU NPOCTPaHCTBA

AOMNACHOCT

OnacHoCT oT ekcnnoaus. Mpean HaBnusaHe B 3aTBOPEHW NPOCTpaHCTBa e HeobXxoaMMo Aa ce
nposeae obyyeHve B NpeaBapuTesiHo TECTBAHe, BEHTUNALMS, NPOLEAYPU 3a BbBEX4aHe, NpoLeaypu
3a eBakyaumsi/ocBoboxaaBaHe 1 paboTHM NpakTukM no 6e3onacHocTTa.

MHdopmaumaTa, koAaTo cneasa, ce NpegocTaBs B NOMOL, Ha I'IOTpeﬁVITeJ'IVITe, 3a [a ce 3anos3HasaAT C
OonacHoOCTUTE N pUcKoBeTe, CBbP3aHN C BNMM3aHETO B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.

Ha 15 anpun 1993 r. okoH4YaTeNHOTO peLleHne Ha AMepuKaHckaTa areHuusi 3a 6esonacHu u
3apaBocnoBHu ycrnosust Ha Tpya (OSHA) otHocHo CFR 1910.146 Permit Required Confined Spaces
(3aTBOpEHM NPOCTPaAHCTBA C OrpaHUYeH A0CTbN), CTaHa 3akoH. To3u cTaHAapT 3acsira NPsiko Hag
250 000 nHaycTtpuanHu obekta B CALL 1 e cb3pganeH, 3a oa ce ocurypsit 6esonacHu un
3[,paBOCIIOBHM YCMNOBUSA Ha TPyA B 3aTBOPEHUN NMPOCTPAHCTBA.

OnpeneneHMe Ha 3aTBOPEHO NPOCTPaHCTBO:

SaTBOpeHO NPOCTPAHCTBO € BCAKO MACTO UInn orpaxgeHue, KoeTo nputexasa (I/II'II/I nva
HenocpeacTteeHa Bb3MOXHOCT Aa anTe)KaBa) €Ha NN HAKOJIKO OT CrieHUTE XapaKTepPUCTUKU:

* ATMOcdepa C KOHLeHTpaums Ha kucnopog, no-manka ot 19,5% wnu no-ronama ot 23,5%, nvnm
KOHUeHTpauus Ha BogopogeH cyndua (HoS), koaTo e no-ronsma ot 10 ppm.

+ ATMoOcdepa, KOSITO MOXe [ia € Bb3nnamMeHMa Ui eKCnio3vBHa nopaan CbabpXKaHWETOo Ha
rasose, U3napeHusl, Mbrna, npax unu BnakHa.

» TOKCW4YHM BeLLecTBa, KOUTO NPU KOHTAKT UMW BAULLBAHE MOXe [a Npean3BuKaT HapaHsiBaHe,
yBpeXaaHe Ha 34paBeTo UMM CMbPT.

3aTBOpeHUTE NPOCTPaHCTBA HE Ca NpefAHasHaveHn B Tax Aa paboTaT xopa. 3aTBopeHuTe
NPOCTPaHCTBA MMAT OrPaHNYEHNs 3a BN3aHe N CbAbpXKaT U3BECTHU UMW MOTEHLMANHN ONacHOCTY.
Mpvmepu 3a 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA Ca LWaxTu, KOMUHW, TPBOK, BaHW, CBOAOBE 3a NPEBKIOYBaHe
1 apyrn nogobHu mecTa.

Mpeau BNu3aHe B 3aTBOPEHW NPOCTPAHCTBA M/MNN MecTa, KbAETO MMa ONacHW rasose, U3napeHus,
MbINa, Npax Unu BnakHa, TpsibBa BUHAr a ce cnassaT CTaHAapTHUTE npoueaypu 3a 6e30nacHoCT.
Mpean BNM3aHe B 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO HamMepeTe 1 NpoYeTeTe BCUYKM NPOLEAYpU, KOUTO ca
CBBP3aHM C BNIM3aHETO B 3aTBOPEHETO NPOCTPAHCTBO.

2.2 CbhoTBeTCTBUE C U3UCKBaAHMATA 3a eJIeKTpoOMarHuTHa CbBMeCTUMOCT
(EMC)

ABHUMAHWE

ToBa o6opyaBaHe He e NpegHa3HavYeHo 3a M3NOM3BaHe B XUIMLLHM NOMELLEeHUs U MOXe Aa He ocurypsisa
afeKBaTHa 3aluMTa Ha paanonpUeMaHeTo B TakvMea cpeau.

CE (EU)

b6breapcku 279



O6opynBaHeTo oTroBapsi Ha OCHOBHUTE M3nckBaHus Ha [upektusa 2014/30/EC oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

UKCA (UK)

O6opyaBaHeTo OTroBaps Ha U3UCKBaHUATa Ha Hapenbarta 3a enekTpomMarHuTHa CbBMECTUMOCT OT
2016 . (S.l. 2016/1091).

KaHapacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAn3BUKBaLLo paguocmywenus, ICES-003, knac A:
MoaabpxaHeTo Ha TECTOBUTE 3annCK € 3a4biMKEHNE Ha NPOM3BOAUTENS.

Tasun undposa anapartypa oT knac "A" cbOTBETCTBa Ha BCUYKN M3NCKBAHUS HA KaHagcKuTe
pa3snopenbu 3a CbOPBXEHUS, MPEAN3BUKBALLY CMYLLEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

®DKK (PepepanHa kommcus Nno KOMyHUKauuuTe) Yact 15, orpaHnyeHuns oTHocHo knac "A"

MopgabpxaHeTo Ha TeCcToBUTE 3anuncy e 3agbimkeHne Ha npom3BoanuTens. ToBa yCTPOMCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha PKK. PaboTaTa c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha
crnegHuTe yCroBust:

1. OGOpy,D,BaHeTO He MOXe fa NpudnHaBa BpeaHU CMYLLEHUA.
2. OGopy,qaaHeTo TpﬂﬁBa Aa npuemMma BCUYKK NoNlyvYeHU CMyLLeHUA, BKIMKYUTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt a NpUYnHAT HeXXenaH HavyuH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn MmoandmrKaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OpeHn OT CTpaHuTe,
OTrOBOPHM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT Aa [oBeAaT A0 aHynvpaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtaumus Ha obopyasaHeTo. O6opyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBeHa HerosaTa
CbBMECTUMOCT C OrpaHnyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT krac "A", KOeTo € B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3n orpaHnyeHns ca npeaHasHavyeHu Aa ocuUrypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpeAHu cmyLleHusi npy paboTa Ha o6opyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B TbproBcka cpefa.
Ob6opyasaHeTo reHepupa, U3nonaea 1 MoXe Aa U3NbyBa PaAMo4eCcTOTHa Heprys, KaTo B Cryyai ve
He 6bAe MHCTanMpaHo M eKcnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paano KOMyHuKauumTe. BbaMoxkHo e paboTaTa Ha ToBa
obopyaBaHe B XUNULLHW 30HW Aa AoBede [0 BPeAHU CMYLLEHWS, NPY KOWTO crnyyai notpebutenat
e Tpsbsa Aa Kopurmpa cMyLLeHnsATa 3a CBos cMeTka. 3a HamansasaHe Ha npobnemuTte cbC
CMyLLEHWsATa MoraT fja ce M3Mon3BaT CneaHNTe TEXHUKN:

1. UsknioueTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Aa NPOBepUTe Janu To NpUYMHSABa
CMyLLeHusTa.

2. Ako obopyaBaHEeTO e CBbp3aHO KbM €4MH U CbLL KOHTaKT C YCTPOMUCTBOTO, NPU KOETOo ce
nposiBABaT CMYLLEHUSATA, CBbPXKeTe 060pyABaHETO KbM APYr KOHTaKT.

OtpaneyeTte 060pyaBaHETO OT YCTPOMCTBOTO, KOETO Npuema CMyLLEeHUATa.

4. TpomeHeTe NOMOXEHNEeTO Ha NpuemaTtenHaTa aHTeHa Ha YyCTPONCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHuATa.

5. OnwurawnTte fa npunoxuTe KOMOMHaLUWS OT rOPHUTE MEPKU.

@

2.2.1 OnacHo MsACTO

OnacHocT ot ekcnnosusi. CeHzopbT GS1440 He e ogobpeH 3a n3nonasaHe Ha onacHu MecTa.

CeH3opbT GS2440EX e cbBMeCTMM C U3nckBaHuATa 3a onacHu mecta Ha ATEX (EC), UKEX
(O6eamHeHoTo KkpancTteo), IECEx n CeBepHa Amepuka (CALL/KaHapa). HanpaseTe cnpaska c
Tabnuua 1 Ha cTpaHuua 276. BaxHo e noTpebutensT Aa cna3sa BCUYKM YCIOBUS 3a M3NON3BaHe 3a
cnasBaHe Ha M3nckBaHusTa 3a 6e3onacHocCT.

» CeH3opbT GS2440EX e nsonupaHa metanHa 4acTt ¢ MakcumaneH kanauutet ot 97,2 pF Bbpxy
BMHTOBETE Ha koprnyca. He 3abpaBsiiTe Aa n3nonaeaTe yCrnoBWs Ha 3a3eMsiBaHe UM MOHTaX,
KOMTO NpefoTBpaTABaT €NeKTPOCTaTUYHOTO 3apexaaHe Ha ceH3opa GS2440EX. Hanpasete
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CrpaBKa C PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMW OT NPOU3BOAMTENS 38 MHCTPYKLMM OTHOCHO HauvHa Ha
npepoTBpaTsBaHe Ha eENEKTPOCTaTUYHO 3apexaaHe.

* CeHs3opbT GS2440EX He TpsibBa oa 6bae pasrnobsiBaH.

» CeH30pbT GS2440EX e MOHTMpaH B onacHO MsICTO, OTFOBOPHOCT Ha KpaiHusi noTpebuten e aa
nsbepe npaBunHuTe Gaprepu 3a U3nonsBaHe CbC CEH30pa.

» Cnasante Bcuykm cneumndukaummn Ha ATEX, UKEX, IECEX, ceBepHoamepukaHckmsa ceptudunkat
3a knacudukaums, KakTo 1 HauMoHarnHuTe U MecTHUTe pasnopeabu.

» CnasBaiTe npegynpexaeHuaTa 3a 6esonacHoOCT Ha apyroTo nckpobesonacHo (Ex) obopyaBaHe,
MHCTanupaHo B 6nm3ocT A0 ceH3opa.

2.2.2 EMI (eneKTpoOMarHUTHU CMyLLEHUS)
CeHsopute GS1140 n GS2440EX ca CbBMECTUMM CbC CriegHUTe cepTUdmKaLmm:

» [Jupektnea Ha EC 3a EMC 2014/30/EC

* PernameHTn 3a enektpomarHntHa cbBMmectumoct Ha UKCA ot 2016 r.
+ FCC, vyacT 15B

+ ICES-003

2.3 WUKOHMU, u3nonsBaHu B UNCTpayunTe

N

MpepocTtaBeHn OT NPOM3BOAUTENS YacTn He n3nonssanTte MHCTPYMEHTU

2.4 TMpepHa3sHayeHune

CeHsopute GS1440 n GS2440EX ca npegHasHayeHn 3a U3nosn3BaHe OT crieumanvict no
OTNagbyHV BOAM 3a HabnogaBaHe Ha HMBaTa Ha BogopoaeH cyndua (HoS) B TeUHOCTM 1 Bb3AyX.
CeHzopute GS1440 n GS2440EX He ca npeaHa3HayeHun fa U3mepBsaT Apyry TUMoBe pasTBOpeH
cyndwua, kato HS™ vnmn SZ. TunnuHuTe MecTa 3a MHCTanMpaHe ca CMCTeMM 3a MbpBuYHa obpaboTka
Ha oTNagbyHU BoAU, cbOMpaHe Ha oTnagbYyHV BOAW U NpeHacsHe Ha OTnagbyHu BOAM.

2.5 06w npernen Ha npoaykra
AOMNACHOCT

He n3nonseaite ceHsopa GS1440 nnn GS2440EX kaTo npeanasHo yCTPOWCTBO 3a OTKpUBaHe Ha
KOHLEHTPaLus Ha BoaopoAdeH cyndua B AaaeHa 3oHa. CnasBaiiTe BCUYKM AeWCTBaLLM perfaMeHT n
npeanasHy Mepkuy 3a 34paBOCIOBHM U 6e30NacHM YCNoBUst HA TPy NPEAV HaBnu3aHe B 3aTBOPEHMN
NpOCTPaHCTBa M CPEAM C TOKCUYHA onacHocT. [MonuTanTe 3a KOHCynTaums oT oTAena 3a
3ApaBOCIOBHY 1 6e30MacHy ycnoBus Ha TPyA Ha paboTHOTO MSCTO UM NPaBUTENCTBEHNS
perynaTopeH opraH 3a OTKpMBaHe Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE M CcTaHA4apTy 3a 6e3onacHocCT.

3abennexka

He HacouyBaiTe namepBaTenHus HakpamHWK Ha CeH3opa Harope, B MPOTUBEH CryYan MOXe Aa Bb3HWKHE noBpeaa
Ha ceH3opa (Hanp. No BpeMe Ha CbXpaHeHue, TpaHCnopT, kanubpupaxe, MHCTanupaxe u paboTa).
[pwbxTe censopa npu 0 go 40°C (32 po 104°F), B npoTuBEH crnyyaii e Bb3HUKHE NoBpeaa Ha ceHaopa.
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CeHsopute GS1440 n GS2440EX HenpekbCcHaTO M3MepBaT KOHLEHTpauusita Ha BO4opoaeH cyndng
(H»S) B TeyHocTM 1 BB3ayx. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 1.

CeH30pbT ce 13nonsBa ¢ YCTPOMUCTBO, KOETO JOCTaBs 3axpaHBaHe oT Bepura oT 4 - 20 mA go
CeH3opa ¥ nonyyasa n3mMepBaHusiTa OT CeH30pa KaTo aHanoros curHan ot 4 - 20 mA vnu undpos
curian RS-232.

GS1440 e npou3BeaeH 3a nsnonssaHe B HeonacHu mecta. GS2440EX e npousBeaeH 3a n3non3saHe
B OMacHu MecTa.

®durypa 1 GS1440 n GS2440EX

1 Memb6paHa 5 KoHekTop RS-232

2 Kanayka Ha ceH3op 6 3asemuteneH BuHT (M6)

3 CaeToamop 3a cheTosiHmeTo® (Tabnuua 4) 7 KoHekTop 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA
4 Kyka 3a npukayBaHe

Tabnuua 4 CBeTtogmopn 3a CbCTOSAHUETO

LBaT CbcTosiHMe

3eneHo, eaHo npemureaHe AHanoroBusiT usxoasiy curHan ot 4 - 20 mA npeacrasnsiea 0 - 5 mg/L
(TeyHocTm).

3eneHo, ABe NPUMUIBaHNSA AHanorosusiT usxog ot 4 - 20 mA npeacraensasa 0 - 1000 ppm (BBb3aAyX).

3erneHun 1 YepBeHU CeH30pbT € B peXuM Ha kanubpupaHe/koHurypupaHe.

NpUMUrBaHUs

YepBeHo, NpuMUreaHus BpemeHHoO (c npukpeneHa kanayka 3a kanubpupate): KanubpupaHeTto He
6eLue ycneLHo.
HenpekbcHaTo (6e3 npukpeneHa kanayka 3a kanmépupane): Viva npobnem
CbC CeH3opa.

2.6 KomnoHeHTU Ha npogykKTa

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KOMMNOHEHTU ca nonyvyeHun. HanpaseTe cnpaska ¢ <DV|rypa 2. Ako Hsikon oT
efieMeHTUTe nunceaTt Unn ca noBpeneHn, ce CBbpXeTe BeaHara ¢ nponM3soanTens Unn ¢ TbProBCKms
npegcrasuTen.

3 CeeToanoabT 3a CbCTOSHMETO MUra HEeMpeKbCHATOo, 10KaTO Ce NoAaBa 3axpaHBaHe KbM
ceH3opa.
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®durypa 2 KomnoHeHTn Ha npoaykTa

----- @

| 1 Tpbba 3a cbxpaHeHue 2 CeH3op GS1440 unm GS2440EX |

2.7 TlpuHapnexHocTn

durypa 3 nokassa NpUHaANEXHOCTUTE 3a CeH3opa. HanpaseTe cnpaBka ¢ YacTu 1 npuHaanexHocTu
Ha cTpaHuua 297 3a MHpopMaumsa 3a nopbYBaHe.
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®durypa 3 MpuHapnexHocTn

1 KomnnekT 3a kanubpupaHe 11 YpbmkeHue Ha kabenHus npegnasuten
ByTtunka ¢ kanubpupaty ras, 1000 ppm 12 KaGeneH npeanasuten

3 Bepura 3a okauBaHe ¢ kapabuHepun 13 MoHTaxHa ckoba 3a cteHa unu DIN penca, CAL n
KaHapa

4 VIHCTPYMEeHT 3a n3gbpnsaHe Ha Kabenum 14 Toneswu npepasaten CAx440EX, CALL n Kanapa

5 Knetka 3a Bb3ayLUEH NOTOK 15 MoHTaxHa ckoba 3a cteHa unm DIN penca, CAL n
O6eanHEeHOTO KparcTeo

6 Kaben Ha ceH3op RS-232 16 Monesu npepasaten CAx440EX, EC n
O6eanHeHOTO KpancTeo

7 Kaben Ha ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA 17 Ckobwu 3a HanpeyHa rpega

8 HanpeuHa rpega 3a nokose 18 AgpanTep 3a NMHEEH MOHTaX U TPOWHWMK, 1 Va-

nH4oB BSPT unu NPT

9 BbHLWHa aHTeHa 3a nonesu npegasaten CAx440EX | 19 Batepwuu 3a nonesu npegasaten CAx440EX
(Henpe3apexaaemu)

10 bapwuepa 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA ¢ 20 LUnto3 CDx440sc 3a SC koHTponep
ernekTposaxpaHBaHe
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Paspen 3 Tlpukpenete kabenHua npegnasuren

AKO CEeH30pbBT Lie 6bvae WHCTanupaH BbB BOAA (VIJ'IVI aKo nosulaBaHe Ha BOAHOTO paBHULLE 6u
MOrno ga nocrtasn CeH30pa BbB BO,D,a), nocraBeTe kabenHus npegnasnTen Ha CeH3opa, 3a Aa
npegoTepaTuTe noBpena Ha KOHeKTopuTe n kabenute Ha CeH3opa.

Ako kabenuTte Ha ceH3opa ca Beye MOHTVPaHU B kKabenHus npeanasvTen, HanpaBeTe cnpaska ¢
UNCTpUpaHnTe CTbkK B Purypa 4 3a npukpensaHe Ha ceH3opa n kabenHus npeanasurten.

Ako kabenbT(MTe) Ha ceH3opa He e(ca) MOHTUpaH(1) B kabenHus npeanasuTen, HanpaseTe crnpasBka
C WHCTPYKUMWTE, NpefocTaBeHn ¢ kabenHus npeanasvTen, 3a MOHTMpaHe Ha kabena(ute) Ha
CeH30pa 1 3a npukpeneaHe Ha kabenute Ha ceH3opa v kabenHusa npeanasuTen.

3abenexka: 3a usmepsaHusi 88 800a, PU KOUMO Mo2am 0a 8b3HUKHamM 20/1eMU NMPOMeEHU 8 ObrboYuHama Ha
8o0ama (Hanp. KradeHyu u 308Upu), npukademe onyuoHarIHomo yObiKeHUs Ha kabenHus npednasumen
(enemeHm 1, durypa 3 Ha cmpaHuya 284) u cned mosa kabenHus npednasumen KbM ceH3opa. Hanpaseme
cripaska ¢ uHcmpykyuume, npedocmaseHu ¢ yob/mkeHuemo Ha kabenHus npednasumer.

®durypa 4 lMpukpeneTe kabenHusa npegnasuTen
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AOMACHOCT

(N OnacHoCT OT ekcnnoaus. OBGopyABaHeTo TPABBA Aa Ce MOHTMPA U Mycka B eKCrroaTalns camo ot
(M 06y4eH nepcoHarn.
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4.1 EnekTtpuyecka MHcTanaums

Ha cnepsalwuuTe dhurypu ca nokasaHn Bb3MOXHOCTUTE 3@ MHCTaNMpaHe Ha ceH3opa Ha MSACTO, KoeTo
He e onacHo. 3a ga MoHTUpaTte ceHsopa GS2440EX B onacHO MSICTO, HanpaBeTe cnpaska C
VHCTPYKUMWTE B AoKyMeHTUTe GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions n CAx440EX Field
Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

CBbpeTe ceH3opa KbM eHa OT CreHUTe OMnuun:

* Monesu npepaBaten CAx440EX —®urypa 5

» [onesu npegaBaten CAx440EX n ycTpoiictBo —Purypa 6
» CDx440sc wnto3 n SC koHTponep —®urypa 7

* YctporictBo —Purypa 8

®durypa 5 MNMoneBu npeaaBaten CAx440EX

©
4 N\
N JL )
1 HeonacHa 30Ha 4 Kaben Ha ceH3op RS-232
2 CeHsop 5 T[lonesu npenasaten
3 Kaben Ha ceHsop 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA 6 Kaben 3a NoCTOSIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
(onuuoHareH, focTaBeH oT nponssoauTens)*

®durypa 6 MoneBu npeaaBaten CAx440EX n ycTtponcTso

0
4 o/ )

2 9 @@@
® o

- J

1 HeonacHa 30Ha 5 Tlonesw npenasaten

2 CeH3op 6 Kaben Ha ycTpoMCTBO, aHanoroB n3xon Ha ceHsopa
oT 4 - 20 mA (npepocTaBss ce oT noTpebutens)

3 Kaben Ha ceHsop 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA 7 Ycrtpovicto (Hanp. SCADA vnu nporpamvpyem
nornyecku koHTponep (PLC)

4 Kaben Ha ceHsop RS-232 8 Kaben 3a NOCTOSAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
(onumoHareH, 4ocTaseH oT nponssoauTens)t

[MocTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe MOXe [a Ce U3Non3Ba kaTo anTepHaTBa Ha 6aTepunTe nnu ¢
6aTtepuu B nonesusi npedasaten. HanpaeeTte cnpaBka ¢ AOKYMeHTaUMATa Ha nonesus
npegasaten CAx440EX 3a HCTpyKumn.
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®urypa 7 CDx440sc wnto3 u SC KoHTponep

0
4 @ N
1) @
L ® H @
(S J
1 HeonacHa 30Ha 5 CDx440sc wnio3
2 CeH3op 6 Uudpos yabmkuTeneH kaben
3 Kaben Ha ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA 7 SC KoHTponep
4 RS-232 kaben

®durypa 8 YcTponcTBO — AupeKTHa aHanorosa (4 - 20 mA) unu uncposa (RS-232)
KOMYHMKauus

M
4 @ N% N
. )
1 HeonacHa 30Ha 4 Kaben RS-232 (onuvoHaneH)
2 CeH3sop 5 Ycrponctso (Hanp. SCADA unu nporpamvpyem

3 Kaben Ha ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA (12 kbM norueckm kowtponep (PLC)

28 VDC, 4 - 20 mA uMKnNn4HO 3axpaHBaHe)

4.1.1 OTtpsAisBaHe Ha Kabena Ha ceH3opa (ONuUMOHarHo)

Ako e Heobxoammo, oTpexeTe kabena(MTe) Ha ceH3opa, 3a Aa HamanuTe gbrkuHaTa. Cnen
OTpsI3BaHETO Ha kabern(1) Ha ceH3opa NoAroTBETE NPOBOAHULIMTE Ha CEH30Pa, KAKTO € Noka3aHo Ha
durypa 9. He 3abpaBsiiTe fa nokpueTe oroneHaTa xuua Ha ABaTa ekpaHvMpalyy NpoBoAHMKa C
mnsonauums.

3abenexka: Koezamo ce usnonssam 08a ceH30pHU Kabena, ceH3o0pHUMe kabenu mpsibea 0a 6b0am rpukpeneHu
e0uH KbM Opye ¢ yunose, 3a 0a ce 3ana3u oyeHkama 3a cbomeemcmeue ¢ EMC, oceeH ako ceH3opHUme kabenu
He ca uHcmanupaHu 8 KaHarl.
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®durypa 9 MoaroroBka Ha NPOoBOAHMLMTE Ha Kabena Ha ceH3opa

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

@/@gﬁi

4.1.2 WUHdopmauusa 3a onpoBoasiBaHe

3a cBbp3BaHe Ha ceH3opa KbM MofieBust npegasaren (Unu nonesusi npegasaten U yCTPOMNCTBO)
HanpaseTe crpaBka C JOKyMeHTaumsATa Ha nonesusi npefasaten CAx440EX 3a nHdopmaums 3a
onpoBOASABaHeTO.

3a pga cebpxeTe ceH3opa kbM CDx440sc wnto3 u kbM SC KOHTporep, HanpaseTe cripaska ¢
AokymeHTaumsaTa Ha CDx440sc winiosa 3a nHdopmauus 3a okabenssaHe.

3a cBbp3BaHe Ha CeH3opa CamMo KbM YCTPOMCTBO HanpaseTe cripaska ¢ Tabnuua 5 n Tabnuua 6.

Tabnuua 5 KaGen Ha ceH30p 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA

U3Boa Ha KOHeKTOp LiBAT Ha npoBOAHMKa CurHan

1 Kadpsiso MonoxuteneH
(12 po 28 VDC, 3axpaHBaHe Ha Bepura oT 4 - 20 mA)

2 Bsino He ce nsnonsea
3 CuHbO OTpuuaTenHo
4 YepHo He ce nsnonssa
5 Cpebpucrto EkpaHupaxe
Tabnuua 6 Kaben Ha ceH3op RS-232
U3Boa Ha KOHEKTop LIBAT Ha npoBoAHUKA CurHan
1 Kadsiso CeHsop RXD (npuemeH)
2 Bano He ce nsnonsea
3 CuHbO CeH3op TXD (npenaBateneH)
4 YepHo GND (3ems1)
5 Cpebpucto Ekpanupaxe
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4.2 KanubpupaHe

CeH3opbT TpsibBa aa 6bae kanubpupaH, Npeaun Aa ro u3nonseate 3a Nbpeu NbT. Cren ToBa
KanubpupanTte ceH3opa OTHOBO npe3 1-mMmecevHn nHTepBanu 3a Han-gobpa To4HOCT. HanpaBseTe
cnpaBka C MHCTPYKUMKTE 3a KanubpupaHe, NpeoCcTaBeHn C KOMMIEeKTa 3a kanmbpupaHe, KOWTo ce
npoaasa oTAerHo.

Mpean kanubpupaHe ce yBepeTe, Ye CriefHUTE TBbPAEHWS Ca BEPHU:

» MscTOTO Ha U3MepBaHe € B paMKuUTE Ha Auanas3oHa Ha paboTHaTa TemnepaTypa Ha CeHsopa.
HanpaBeTte cnpaBka ¢ Tabnuua 1 Ha cTpaHuua 276.

* CeH30pbT e uncT. HanpaseTe cnpaska c [MpoBepeTe 1 noyncTeTe cCeH3opa Ha cTpaHuua 294.

+ KabenbT Ha ceH3opa 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA npenocTaBsi 3axpaHBaHe 40 ceHaopa.

» KabenbT Ha ceH3opa RS-232 e npukpeneH KbM CEH30pa, ako € NPUMoXNMO.

3abenexka: CeHsopbm Moxe Oa ce kanubpupa rno-psioko (Ha uHmepesanu om 2 0o 3 meceya). Bonpeku mosa ro-

yecmume Kanu6pupaHu5=l rnosuwasam mo4yHocmma Ha ceH3opa.

3abenexka: Moxe 0a ce Haoxu ro-4ecmo kanubpupaHe 3a CeH30puU, KOUmo ca MomorneHuU 8 Mecma ¢ 8UCOKa
cmeneH Ha 3ambpcsisaHe (Hanp. nocnedsawo do3upaHe).

4.3 lpomsiHa Ha eAMHULMTE HA U3MepBaHe Ha usxoaa ot 4 - 20 mA
CBeTOAMOABLT 3a CbCTOSIHWE Ha CEH30pa NoKa3Ba MEPHUTE eAMHULN, KOUTO B MOMEHTa Ce
npeacTaBsAT OT aHanorosusi naxoasiy, curHan ot 4 - 20 mA. Hanpasete cnpaBka ¢ Tabnuvua 7.

Korato n3nonssate camo kabena Ha ceH3opa 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA (6e3 kaben Ha ceHsopa
RS-232) 3a koMmyHMKaumWs, NPOMeHeTe eaMHMLMTE Ha M3MepBaHe, NpeACcTaBNsiBaHN OT aHanoroBms
n3xopn ot 4 - 20 mA, 3a ga 6baaT npaBunHK 3a TMNa uaMepsaHe: mg/L (M3MepBaHuUs Ha TEYHOCT)
unv ppm (M3mMepBaHUs Ha Bb3OyX).

3a npomsiHa Ha MepHUTE eaNHULUN U3NbITHETE CreaBaLUUTe CThIKU:
3a6enexka: Tasu npoyedypa He NPOMeHS cuesHana 3a RS-232 om ceH3opa.

1. OTcTpaHeTe HexenaHusi MaTepuar, KOMTO ce e HaTpynan no ceH3opa. HanpaseTte cnpaBka c
[poBepeTe 1 noyncTeTe ceH3opa Ha cTpaHuua 294.

2. PaskayeTe kabenute oT ceH3opa.

3. MoHTupaiiTe kanaykaTa 3a kanubpupaHe Ha ceHsopa. HanpaseTe cnpaBka C MHCTPYKUUUTE,
NPeaoCTaBeHu ¢ kanadkara 3a kanubpupaxe v perynaropa Ha noToka, 3a npaBunHOTO
MHCTanupade.

4. CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA kbM ceH3opa. YBepeTe ce, Ye kabenbT Ha ceH3opa
3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA gocTaBs 3axpaHBaHe Ha CeH3opa.

5. lNpemaxHeTe kanadykaTta 3a KanubpupaHe OT CeH3opa, KoraTo CBETOANOABLT 3a CbCTOSIHUETO Ha
CeH30pa Mura B 4epBeHO U 3eN1eHO.

CBeToaMabT 3a CbCTOSIHUETO MUra OTHOBO B 3eMeHO, 3a [ja NoKaxe HOBUTE MepHU eaunHnUn.

Tabnuua 7 CBetoguopn 3a CbCTOAHUETO

LBaT MepHu eauHULM
3eneHo, eaHo NpeMureaHe 0 - 5 mg/L, n3amepBaHus Ha Te4HOCT
3eneHo, ABe NPMMUIBaHNSA 0 - 1000 ppm, nsmepBaHusi Ha Bb3OyX

4.4 MexaHM4YHO MOHTUpPaHe

4.41 Onuuu 3a UHCTanupaHe
Ha ®urypa 10 n durypa 11 ca nokasaHu pasnm4yH1TE ONUUK 3a MHCTanMpaHe Ha ceHsopa.

3a6enexka: He uHcmanupatime ceH3opa KbM cmeHa, mbl Kamo Ha He2o uje ce cbbupam napyema om Kbpra u
HeXesfaH Mmamepuari.
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®durypa 10 BrpageH unu cBo6oaHO BUCSLL

>5cm

[2 *in] ——

1 BrpapgeH 3 CsoboaHo BUCSILL BbB Bb3ayxa

2 CBo60aHO BUCSILL B TEYHOCT

®durypa 11 CBbp3aH KkbM 06x0XAalla Bb3AyLIHa NMUHUA

4.4.2 YkasaHus 3a MUHCTanupaHe

+ [laseTe ceHaopa Aaney oT npsika CbHYeBa CBETNMHA, M3TOYHWLM Ha TONMNMHA, KOPO3VOHHM
XVIMUKanu unm rasose (Bcuyku 6e3 H,S), MexaHnyHu Bb3gencTems, abpasuBHu matepuanm,
BMOpauwmu, yaapu, npax u paguoakTyBHA EMUCUN.

* He nsnonsgaiite ceH3opa N3BbH NMOCOYEHUTE ENEKTPUYECKUN, MEXAHUYHW 1 TEPMUYHW NapameTpu
Unn U3BbH AnanasoHa Ha namepsaHe. HanpaseTe cnpaska ¢ Cneundumkaumm Ha cTpaHuua 276.

* Ako ceH30p®bT e 6bAe nHcTanmpaH BbB Bofa (Mnv ako NoBuvLLaBaHe Ha BOAHOTO paBHULLE bu
MOrJ10 Ja NocTaBn CeH30opa BbB BOAA), NocTaBeTe kabenHus npegnasnTten Ha ceHsopa, 3a aa
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npefoTBpaTUTe NoBpeaa Ha KOHEKTOpUTE U kabenuTe Ha ceH3opa. HanpaBeTe crnpaBka ¢
MpukpeneTe kabenHusa npegnasuten Ha cTpanvua 285.

* 3a Han-ToOYHM U3MepBaHNs N3MepeTe KOHLIEHTpauusiTa Ha BOAOPOAHMSA cynduma BbB BOAaTa, He
BbB Bbaayxa.’

* [pwu rpaBuTaLmMOHHa cMcTEMA M3MEPBANTE Bb3MOXHO Han-6rnM30 40 Kpasi Ha HarHeTeHa BoaHa
Tpbba, 3a Aa nonyunTe TOYHO U3MEpBaHE Ha MbpBOHaYanHaTa KOHLEHTpaLusi Ha BOAOPOaHMS
cyndug. Pa3TBopeHnaT BogopoaeH cynduz ce ocsoboxaasa oT BOAaTa, korato Bogarta HaBnese
B aepupaH KrnageHeLw,.

+ 3a n3mepBaHus BbB Bb3ayXa MHCTanMpanTe ceH3opa Taka, Ye n3amepBaTenHUAT HakpanHuK Ha
CeH3opa [a e Ha NO0-BUCOKO OT BOAHOTO PaBHULLLE NMPU CbOUTKS C BUCOKM BOOM, Taka Ye BbPXY
CeHsopa [a He ce HaTpynBa HexenaH matepuarn.

* WHcTanupaiite ceH3opa Ha MSCTO C AOCTaTbYeH MNOTOK U TypbyNEeHTHOCT OKOJO CeH30pa, Taka Ye
BBbPXY CEH30pa Aa He ce cbbupa HexenaH matepuar.

» [pbXTe ceH3opa M3BBbH 3acTosina BoAa, B NPOTVBEH Criydai Moxe Aa Bb3HWKHe GuoobpacTBaHe.

4.4.3 WHcTtanupanTte ceH3opa

AOMACHOCT

OnacHoCT oT ra3oBa ekcnosvuusi. BogopogHusit cyndua e cunHo TokcuyeH ras. EkvnupaiiTe ce ¢
JIMYHOTO NpeanasHo obopyasaHe, oT6eNs3aHo B MHGOPMALMOHHMTE NMUCTOBE 3a Ge30nacHOCT
(MSDS/SDS). 3a uHcopmaLmsi OTHOCHO NpOTOKoNUTE No 6e3onacHOCT HanpaeeTe crnpaeka C
WHdOopMaLMoHHUTE nncToBe 3a 6e3onacHoct (MSDS/SDS).

3abenexka

He HacouyBaiTe namepBaTenHus HakpanHWK Ha ceH3opa Harope, B NPOTUBEH Cyyail MoXe Aa Bb3HWKHe nospeaa
Ha ceH3opa (Hamnp. No BpeMe Ha CbXpaHeHue, TpaHCcnopT, kanubpupaHe, MHCTanupaHe n pabora).

3abenexka

AKO e MHCTanupaH cBo604HO BUCSALL, YBEpETe Ce, Ye MHCTanaumaTa npeaoTeparssa nospeaa Ha ceHsopa. He
OCTaBANTE CeH30pa [a ce yaps B NPEeAMETMN, CTEHN UMK AbHHN NOBbPXHOCTU.

5 KoraTto BOgopoaHuaT cyndma ce nsMepsa BbB BoAaTa, M3MEPBAHETO HE 3aBUCH OT
€XEeAHEBHWUTE NPOMEHM B YCMOBUSITA 32 BEHTUIaLMA B MPOCTPAHCTBOTO Haj BodaTta unu
MSICTOTO Ha MHCTanMpaHe Ha ceH3opa.
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Heo6xogumu ycnoBus:

KabenwuTe Ha ceH3opa ca CBbp3aHW KbM CEH30pa M NoneBy npeaasaTen Unm yCTponucTso.
HanpaBeTte cnpaBka ¢ Enektpryecka nHctanauusi Ha ctpaHuua 287.

CeH30pbT e kanmbprpaH B MSICTOTO Ha n3mepBaHeTo. HanpaseTe cnipaska ¢ Kannbpupaxe

Ha cTpaHuua 290.

AKO CeH30pbT LWe 6bae nHcTanupaH BbB BoAa (Mnv ako NOBULLIEHWE Ha BOAHOTO paBHuLe 6u
MOrJ10 Aa NocTaBu CeH30pa BbB BOAA), HA CeH30pa ce Npukaysa kabenHuAT npeanasvTen.
HanpageTte cnpaBka c MpukpeneTe kabenHuns npegnasunten Ha cTpaHuua 285.

EnvHuuuTe 3a namepsaHe, NpeacTaBnsaBaHu OT aHanorosus naxopd ot 4 - 20 mA, ca npaBunHu 3a
Tuna namepsaHe: mg/L (M3mepBaHus Ha TEHYHOCT) Unn ppm (M3MepBaHNs Ha Bb3ayx). HanpaseTte
cnpaska c [pomsaHa Ha eanHMLMTE Ha n3MepBaHe Ha nsxoaa ot 4 - 20 mA Ha ctpanuua 290.

3a MHCTanupaHe BbB BOAa U3NbJIHETE CTbMNKUTE, KOUTO CreaBart:

a. (onuuoHanHo, npenopbynTenHo) CBbpxeTe bonTa c yxoTo BbpXy kabenHusa npegnasuten
KbM 3a3eMuUTeNHaTa krema B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, PErMOHANHUTE U HaUMOHanNHUTe
N3NCKBaAHUS.
3a MOHTaXx Ha onacHW MecTa HanpaBeTe cnpaBka ¢ AokyMeHTa GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions 3a n3ncksaHusita 3a 3a3emMsiBaHe.

b. MNpukadyeTe Bepurata kbM 60nTa € yXOTO BbpPXYy kabenHus npegnasvTen.

c. [NpukayeTe opyrus kpan Ha Bepurata kbM NpegMeT, KOUTO € OUPEKTHO Haj BoaaTta U He ce
OBWXM (Hanp. TerneHa Mmpexa, HanpeyHa rpeaa unv ckobu Ha HarnpeyHa rpefa 3a nonesusi
npepasaten).

d. CnycHeTte ceH3opa BbB BoaaTa. [IpbxTe kabenute Ha ceH3opa U3BbH Boaara.

e. YBepeTe ce, Ye CTpaHaTa Ha CEH30pa Harope no NoToka € B ABWXKeELL, ce NOTOK BoAa, a He
61130 J0 cTeHu.

f. PerynupaiTte gbmkuHata Ha Bepurarta Taka, 4e kabenHusaT npegnasvTen Aa e U3BbH BogaTta
1 CeH30pbT Aa e Ha 5 cm (2 uHYya) unm noeeye OT ALHOTO Ha kaHana Unu knaaeHeua.

d. Ako ceH3opbT 61 MOrbn Aa ce yaapu B CTeHa unm Apyrv npeaMeTy, noctaBeTe CeHsopa B
PVC tpbba c amametbp 70 mm (2,75 uH4a) unu no-ronsiM. YBepete ce, Ye usMepBaTenHusaT
Kpaw Ha ceH3opa Bucu nog TpbbaTta ot PVC.

MoHTupanTte Tpbbata ot PVC kbM npeameT OUPEKTHO Haj BodaTa, KOWTO He ce ABWXU, unm
KbM CTpaHaTa Ha knafeHeLa.

h. Haewuiite cBo6oaHUTE Kabenn Ha Makapa. Manonasaiite kabenHu Bpb3kuY, 3a Aa AbpXuTe

Kabenute Ha MACTO.

3a MHCTanupaHe BbB Bb3yXa U3NbJIHETE CTbMNKNTE, KOUTO crneaBart:

a. (onuuoHanHo, npenopbynTENHO) CBBbPXKETE 3a3eMUTENHNS BUHT Ha CEH30pa KbM
3a3eMsiBaHeTO B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PETMOHANHNTE U HALMOHANHUTE U3NCKBAHUS.

3a MOHTaXx Ha onacHu MecTa HanpaBeTe crnpaBka ¢ fokymeHTa GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions 3a n3ncksaHusita 3a 3a3emMsiBaHe.

b. lMpukaveTe Bepura (Mnu ctomaHeH kaben) KbM KykaTa 3a npykayBaHe Ha ceH3opa.

c. [pukayeTe gpyrusi Kpa Ha Bepurata (UnvM ctomaHeHusi kaben) KbM NpegMeT, KONTO e
AVPEKTHO Hafj BofaTa M He ce ABWXM (Hanp. TeneHa Mpexa, HanpeyHa rpega nnm ckobum Ha
HanpeyHa rpefa 3a nonesus npegasaTen).

d. CnycHeTe ceH3opa.
Perynupaitte gbmkuHaTa Ha BepuraTa criopes Heo6xoamMmocTTa.

f. HaBunte cBobogHUTe kabenu Ha makapa. VanonssarTte kabenHn Bpb3ky, 3a Aa Abpxute
kabenute Ha MACTo. [pbxTe Kabenute Ha ceH3opa M3BBbH BoAaTa.

o

3a MOHTax B HarHeTeHa BogHa Tp1=6a MOHTVIpaI7ITe onuuoHanHua aganTtep 3a BrpageH MOHTaxXx.
HanpaseTe cnpaBska ¢ MHCTPYKUMUTE, NpeaocTaBeHn ¢ agantepa 3a BrpageH MOHTax.

3a MOHTax B HarHeTeHa Bb3ayLlHa pr6a CBbpxKeTe obxoxgalia Bb3ayLllHa NUHNA KbM
onuuoHanHaTa KneTka 3a Bb3ayLeH NMOTOK. HanpaBeTe cnpaBkKa C UHCTPYKUUUTEe, NpeaocTtaBeHU
C KneTkaTa 3a Bb3yLleH NoTOoK.
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Paszpgen 5 MNoaaptbxka

3abennexka

He pa3srnobsiBaiite, He MoaMduULMpanTe U He peMoHTUpaiiTe anapara. PasrnobssaHeTo Lie NoBpeau ceHsopa u
Lie aHynupa rapaHumsita. CBbpxKeTe ce C Npou3BoanTens, ako Tpsbea Aa 6baaT peMOHTUPAHW BbTPELLUHNTE
KOMTMOHEHTW.

5.1 TpoBepeTe N noyncTeTe ceH3opa

3abennexka

He n3nonssante cuna, a6p83VIBHI/I Martepuanu, XuMukanm nnm yCTpOI;ICTBa Wnn Mapky4um nog BUCOKO HandaraHe,
3a Aa no4YncTuTe ceHsopa, TbI KaTo MOXe Aa Bb3HWKHE NnoBpea Ha namepBaTenHmna HaKpaVIHI/IK Ha ceHaopa.

YBeperte ce, Ye n3mepBaTenHUAT HaKpaHUK HA CEH30pa He € MOKPUT C HeXernaH maTtepuar, Ha
penoBHU MHTEpBanu U Npeawv kanuépupate.

1. OTcTpaHeTe HexenaHus matepuarn, KOWTo ce e HaTpynarn fno ceHaopa.

2. BHumatenHo n3bbplueTe namepsaTenH1s HakpaHWK Ha ceH3opa ¢ HeabpasnBHa Kbpna unm
XapTueHa Kbpna.

3. WM3nonseawnTe MoOkpa Kbpna unm xapTveHa Kbpna, 3a 4a OTCTpaHuTe 3aCcbXHanus matepuan ot
ceHsopa.

5.2 CmsHa Ha KabenuTte Ha ceH3opa

CwmeHeTe kabenute Ha CeH30pa, ako Ca nospeneHun unum cnopen HeobxogumocTTa (Hanp. 3a
MOHTUPaHe Ha No-AbJiru kabenu Ha ceHsopa).

Mpu MOHTUpaHe Ha kabeneH npegnasnTen BbpXy CeH3opa HanpaBeTe CripaBka CbC crnegHuTe
UNOCTPUPaHU CTBIMKU 3a CMsAHA Ha Kabenute Ha CeHaopa.

3a6enexka: Koezamo ce usnonssam 0s8a ceH30pHU Kabena, ceH30pHUMe kabenu mpsibea 0a 6L0am npukpeneHu
e0uH KbM Opye ¢ yuriose, 3a da ce 3ana3u oueHkama 3a cbomeemcmesue ¢ EMC, oceeH ako ceH30pHUme kabenu
He ca UHCmarupaHu 8 KaHarl.
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5.3 CwmeHeTte O-npbCecTeHa
Axo O-I'Ip'bCTEH'bT npu Kpaa Ha KOHEeKTopa Ha ceH30pa ce U3HOCKU U noBeYe He ObpPXKN BoAaTa U3BbH
kabenHusa npegnasnten nvnun yObIDKEHMETO Ha kabenHusa npegnasuntern, cMeHeTe O-I'Ip'bCTeHa.

Ako O-I'Ip'bCTeHI/ITe, KOWUTO Ce BMXAaT Npu OTCTpaHABaHE Ha Kana4vkaTta Ha CeH3opa, ca U3HOCEHU U
BeYye He ocurypasat yninbTHEHWE NPU U3Non3BaHe Ha KreTka 3a Bb3AyLeH NOTOK, CMeHeTe O-
NPpbCTEHUTE.
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3abenexka: PyHKyusma Ha O-npbcmMeHuUme, KOUMO ce 8uXodam npu omcmparsisaHe Ha Kanaykama Ha ceH30pa,
e 0a npudbpxam Kanadykama Ha ceH3opa u 0a He 10360/198am Hae/iu3aHemo Ha 800a.

B komnnekTa ¢ pe3epBHW YacTu 3a MHCTanMpaHe ca BkIoYeHn pesepBeH O-npbCTeH, cmaska 3a O-
NpbCTEH U UHCTPYKUMK 3a cMsiHa. HanpaBeTe cnpaska ¢ Yact u npuHagnexxHocTv Ha cTpanuua 297
3a nHopMauus 3a NopbYBaHe.

Paspen 6 OTtcTpaHsBaHe Ha HEM3NPaABHOCTU

MpoGnem

Bb3MoxHa npuunHa

PelueHune

MamepBaHusita ca
noYTn Hyna npes
LSNI0TO BpeMe, HO
n3mepBaHe Ha
MOMEHTHa npoba
nokasea, 4e uma
3HaYMTENHU
cynduaHn
KOHLIeHTpaLmu.

* Wma 6110Kax npu BXogHUS
OTBOp Ha ceHsopa.

* pHHaBopaTta e Hag 8.

YBepeTe ce, Ye n3mepBaTenHUAT HaKpanHWK Ha ceH3opa
He e MOKPUT C HeXXenaH maTtepumarn.

MpomwuitTe ceH3opa 1 BHUMATENHO ro nsbbpLueTe ¢
MoKpa Kbpna. YBepeTe ce, Ye He npunararte cuna okono
BXOAHWUTE OTBOPU Ha CEH30PHWUTE eNEMEHTU.

Ako pH Ha BogaTa e Hap 8, pa3TBopeHusT cyndug e
npeavMHo BbB hopmata HS", KoATo He ce n3mepsa oT
ceH3opa. V3non3BaiTe ceH3opa B peakTop 3a
CTpaHW4eH NOTOK C Manbk 06eM, KbaeTo oTnagbyHaTa
BOJA Ce NnoJkucensiea, 3a Aa ce yBepuTe, Ye Lenust
pa3TBopeH cyndwua e nog dopmara H,S.

MamepBaHusiTa Ha
ceHsopa He ca
npaBumnHU.

CeH30pbT He e kanubpupaH.

M3non3aBsaite rasa 3a kanubpupaHe, 3a Aa onpegenute
TOYHOCTTa Ha CeH3opa.

1. W3HeceTe HaBbH CeH3opa U rasTa 3a kanubpupaHe,
Kanadykara 3a kanubpvpaHe v perynaTtopa Ha
noroka.

2. TloyncTeTe M3MepBaTeNHUA HaKPaNHUK Ha ceH3opa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ lNpoBepeTe 1 nouncreTe
CeHsopa Ha cTpaHuua 294,

3. [llocTtaBeTe kanaykaTa 3a kanubpupaHe 6numso go
n3mepBaTeriHvs HakpaiHUK Ha ceHaopa.

4. 3aBbpTeTe kanaykarta 3a kanubpupaHe Ha
180 rpagyca no OTHOLLEHWe Ha OpUeHTaumsTa Ha
kanubpupate.

5. OtBOpeTe Aokpaii perynaropa Ha noToka.

M3vakanTe 2 MUHYTW.

7. Ako nsmepeHara CTOWHOCT He e B pamkute Ha 5% oT
cTolHocTTa no GyTunkaTa Ha rasa 3a kanubpupate,
kanubpuparite ceH3opa. HanpaseTe cnpaska
Kanu6pupaHe Ha ctpaHunua 290

o

He n3nonsgarite Te4HN Npobu 3a BepudmKaLms.

M3mepBaHuaTa Ha
ceHsopa He ca
npaBsunHu cneq
kanubpupaHe.

CeH30pbT He e 6un
KanuGpupaH npaeuIHO.

YBepeTe ce, Ye cnasBaTte BCUUKY MHCTPYKLWK,
npeaocTaBeHn ¢ kanadkaTta 3a kanubpvpaHe n
perynartopa Ha notoka. Ako Bce oLle uma npobnem, ce
CBBbpXeTe C OTAeNa 3a TexHU4ecka nogapbxka.

3a Hain-gobpa TOYHOCT KanubpupaiTe ceH3opa npu
TemnepaTypa, eKBMBaNeHTHa Ha TemnepaTypaTa Ha
nocnepaBalyuTe U3MepBaHusi.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

PeweHne

CeH30pbT He HaBnm3a
B PEXUM Ha
KanubpupaHe.
(CeToanoabT He
Mura B 3ef1eHo 1
YepBeHo.)

He ce nogaBa

3axpaHBaHe KbM CeH3opa.

Kanauykara 3a
kanubpupaHe He e
WHCTanvpaHa npasuIiHO.

+ YBeperTe ce, Ye ce nogaBa 3axpaHBaHe KbM CEH30pa.

+ YBepeTe ce, Ye MankaTa peska B kanadykaTa 3a
KanubpupaHe e nogpaBHeHa CbC CBETOAMOAA 3a
CbCTOSIHWETO.

+ YBepeTe Ce, Ye CEH30PBLT € HAMbBIHO B KanaykaTta 3a
KkanubpupaHe.

KanubpupaHeTo He e
6uno ycnewHo
(CetogmnoabT 6bP30
Mura B 4epBEHO.)

HansiraHeTo Ha rasa B
6yTunkaTa c ras 3a
KanuépupaHe e HUCKO.
Mma Teu Ha ras.
KanaykaTta 3a
kanubpupaHe e
MpbAHana rno Bpeme Ha
kanubpupaHeTo.
KnanaHbT Ha perynatopa
He e 6un HambNHO
OTBOPEH UMK He e
OTBOPEH BefHara cneq
KaToO CBETOAMOALT 3a
CBCTOSHMETO € Muran B
3€MeHO U YepBEHO.

3aTBOpeTe KknanaHa Ha perynartopa. OTcTpaHeTe
KanaykaTa 3a kanubpupaHe. Cnea ToBa OTHOBO
HanpaBeTe kanubpupaHe.

* YBepeTe ce, Ye HansAraHeTo Ha ras e 5 bar
(M1HMMYM) B ByTunkaTa c ra3 3a kanubpupaHe.

+ [MoTbpceTe Tey Ha ra3 B Mapkyya unu putuHruTe.

* YBepeTe ce, Ye kanavkarta 3a kanubpupaHe He ce
MecCTV Mo BpeMe Ha kannbpupaHeTo.

+ OTBOpeTe HAMbLIHO KnanaHa Ha perynaTopa BegHara
crnep kaTo CBETOANOABLT 3a CbCTOSIHMETO MUra B
3€MneHO U YepBEHO.

Paspgen 7 Yactu v npuHagnexHocTu

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe. /3non3saHeTo Ha YacTu, kKouTo He ca ofobpeHu 3a ynotpeba, Moxe Aa
NPUYUHN HapaHsiBaHe, NoBpeaa Ha MHCTPYMEHTa Uni HEM3NpaBHOCT Ha ob6opyaBaHeTo. PesepBHuTe
YyacTu, yrnoMeHaTu B TO3v pa3fen, ca o4o6peHn OT Npon3BoaUTens.

3abenexka: [Ipodykmosume u KamanoxHume HoMepa Moxe 0a ce pa3fnuyasam 8 HAKOU pe2uoHU Ha npodaxba.
Csbpxeme ce cbC cbomeemHusi ducmpubymop unu nocememe yebcalima Ha KoMrnaHusima 3a UHgopmMayus 3a

KOHmMakxkm.

Pe3epBHU YacTtu

OnucaHue

KaTtanoxeH Homep

Kanayka Ha ceH3op

Batepuu (8x), nonesu npeaasaten CAx440EX (Henpesapexaaem)

KoMNneKkT pe3epBHM YacTu 3a MOHTaxX

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

MpuHagnexHocTn

OnucaHue

KaranoxeH Homep

1.4404

ApanTep 3a BrpageH MoHTax, 1 Ya-nHyoB BSPT
ApanTep 3a BrpageH MOHTax U TPonHuK, 1 Ya-uHyos BSPT
ApanTep 3a BrpageH MoHTax, 1 Y-uH4yoB NPT
ApanTep 3a BrpageH MOHTaX 1 TPonHUK, 1 Ya-nHuoB NPT

Knetka 3a Bb3gyLueH noTok, 3 bar (44 psi) makcumym, Hepbxaaema ctomaHa EN

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019

LXZ449.99.00011
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MpuHaanexHocTu (NpoAbmkaBa)

OnucaHue

KaTtanoxeH Homep

CALL v Kanaga, 2 m (6,5 ft) kaben, IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 in), LTE: 6 dBi, yecToTHa neHta: 698 - 3800 MHz

Ka6eneH npeanasuten c Bepura 3 m (10 ft) n kapabuHepmn
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), Hepbxaaema ctomaHa EN 1.4404 (316L)

YabnxeHue 3a kabeneH npeanasuten, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), Hepbxaaema ctomaHa EN 1.4404 (316L)

MHCTpyMeHT 3a n3gbpneaHe Ha kabenwu

KomnnekT 3a kanubpvpaHe, BKIOYBALL:
perynartop u kanadka 3a kanubpvpaHe

Bytunka ¢ kannbpwupauy ras, 1000 ppm

Monesu npepasaten CAx440EX, 6eaxunyHo 3G, EC n O6eguHeHOTO KpancTeo
Moneswu npeaasaten CAx440EX, 6e3xuyHo 4G, EC n O6eanHeHOTO KpancTeo
Moneswn npepaBaten CAx440EX, 6eaxunyHo 4G, CALL n KaHapa

CDx440sc uncpoB sc Lunio3

Bepura ¢ kapabuHepu, 3 m (10 ft)

kpancteo, CALL n KaHaga

33,8x 5,4 x 2,8 in)

MoHTaxHa ckoba 3a nonesu npegasaten CAx440EX, CALL v KaHapa

Bapuepa 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA c enekTposaxpaHBaHe
CepTuduumparo no IECEx 3a curHanu ot BCUYKM 30HU, EAVH UNW [Ba KaHana,
cepTuduumparo no SIL2 ¢ nbnHa oueHka

Kaben 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, 5 m (16,4 ft)
Kab6en 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, 10 m (32,8 ft)
Kaben 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, 30 m (98,4 ft)
Kaben 3a ceHsop RS-232, 5 m (16,4 ft)

Ka6en 3a ceHsop RS-232, 10 m (32,8 ft)

Kaben 3a ceHsop RS-232, 30 m (98,4 ft)

Kabenwu 3a ceHsop, 5 m (16,4 ft), Bknioysar:
Kab6en 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA u kaben 3a ceHsop RS-232

Kabenu 3a ceH3op, 10 m (32,8 ft), BkntoyBart:
Ka6en 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA u kaben 3a ceH3op RS-232

Ka6enwu 3a ceHsop, 30 m (98,4 ft), BknousaT:
Kaben 3a ceHsop 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA u kaben 3a ceHsop RS-232

Kabenwu 3a ceH3op c kabeneH npeanasuten, 5 m (16,4 ft), Bknioysar:

npegnasuten, MHCTPYMEHT 3a nsgbpneaHe Ha kabenu, 3 m (10 ft) Bepura n
kapabuHepu

AHTeHa, BbHLWUHa 3a nonesu npeaasateny CAx440EX, EC, O6eanHeHOTO KparncTeo,

Ckobu 3a HanpeyHa rpeaa, nonesu npegasatenn CAx440EX, EC, O6eguHeHoTO

HanpeuHa rpepa 3a 558 - 858 mm (22,0 - 33,8 in) ntok cbc ckobu Ha HanpeyHa rpeaa
Hepwbxpaema ctomana EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 - 858 x 136 x 71 mm ( 22,0 -

MoHTaxHa ckoba 3a nonesm npegasaten CAx440EX, EC n O6eanHEHOTO KparncTBo

Kaben 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, kaben 3a ceH3op RS-232, kabeneH

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05
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MpuHaanexHocTu (NpoabmkaBa)

OnucaHue

KaTtanoxeH Homep

Kabenwu 3a ceH3op c kabeneH npeanasuten, 10 m (32,8 ft), Bknioysat:

Kaben 3a ceHsop 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, kaben 3a ceH3op RS-232, kabeneH
npeanasuTen, MHCTPYMEeHT 3a usgbpneaHe Ha kabenun, 3 m (10 ft) Bepura n
kapabuHepu

Kabenwu 3a ceHsop, 30 m (98,4 ft), BkntouBart:

Ka6en 3a ceH3op 3a 3axpaHBaHe/4 - 20 mA, kaben 3a ceH3op RS-232, kabeneH
npeanasuTten, MHCTPYMEHT 3a usgbpneaHe Ha kabenu, 3 m (10 ft) Bepura n
kapabuHepu

TpoWHuK 3a BrpaeH MoHTax, 1 Ya-nH4oB BSPT

TpoWiHuK 3a BrpadeH MoHTax, 1 Ya-uH4oB NPT

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Szakasz 1 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

1. tablazat Altalanos specifikaciok

Miiszaki adatok

Részletek

Méretek (H x M)

240 mm (9,4 hiivelyk), @ 48,3 mm (1,9 hlvelyk)

Témeg 1,36 kg (3,00 font)
Burkolat EN 1.4404 (316L) rozsdamentes acél, IP68
Roégzités Szabadon 16906, csében vagy leveg&aramlasi cellaban

Szennyezési fok

2 (érzékeld), 4 (telepitési kornyezet)

Védelmi osztaly

Tulfeszlltség-kategéria

Kornyezeti feltételek

Beltéri és kiiltéri hasznalat

Tapellatasi igények

12 - 28 VDC (4-20 mA huroktaplalas), a CAx440EX terepi jelado, egy
CDx440sc digitalis sc atjaré vagy egy eszkoz altal biztositva

Uzemi hémérséklet

0-40 °C (32 - 104 °F)

Tarolasi hémérséklet

0-60°C (32-140 °F)

Paratartalom

0-100%-os relativ paratartalom

Magassag

Legfeljebb 2000 m (6562 lab)

Mélység a vizben

Maximum 10 m (32,8 lab)

A viz pH-értéke

pH 9 maximum; H,S teljes mértékben pH 9 folotti, nem észlelhetd
kénformakka alakitva.

Nyomas

Maximum 3 bar (44 psi)

Kalibraciés gaz

1000 ppm

Kabelek

Poliuretan, IP68; 5, 10 vagy 30 m (16,4, 32,8 vagy 98,4 |ab)

Kimeneti jelek

RS-232 és 4-20 mA

4-20 mA tartomany

0-5 mg/L vagy 0—1000 ppm (felhasznal¢ altal konfiguralhato)

Tanusitvanyok — GS1440 és
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Tanusitvany: ETL22ATEX0113X

& 111 G Exiallc T4 Ga

Teljesitmény/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pyH Pi:
0.70 W

RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 yH, Pi: 0.30 W
Tamb: -20 - +60 °C

300 Magyar




1. tablazat Altalanos specifikaciok (folytatas)

Miiszaki adatok Részletek

UKEX — GS2440EX Tanusitvany: ITS22UKEX0506X

& 111 GExialiCc T4 Ga
20 °C < Tamb < +60 °C

IECEx — GS2440EX Tanusitvany: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Tamb: -20 - +60 °C

Eszak-Amerika — GS2440EX Tanusitvany: ETL21CA104799609X
| osztaly 0 zéna AEx ia IIC T4 Ga

| osztaly 1 divizié A-D csoportok T4
Exia llC T4 Ga

Tamb: -20 - +60 °C

Jotallas 1év

2. tablazat Teljesitményjellemzék

Miiszaki adatok Részletek

Mérési tartomany vizben 0 -5 mg/L H,S

Mérési tartomany levegében | 0 - 1000 ppm H,S

Pontossag A teljes skala + 5%-a (diszkrét mérési pontossag, 90 masodperces 6blités, 1000 +
20 ppm H,S standard egypontos kalibralas utan)

Valaszidé (t90) < 30 masodperc

Erzékelési hatar A teljes skala 1%-a

3. tablazat Zavaré hatasok

Gaz Interferencia | Interferencia | Gaz Interferencia | Interferencia
szint szint szint szint
gazban (%) ! | folyadékban gazban (%)! | folyadékban
(%)? (%)?
Metan (CHy4) 0 0 Hidrogén (Hy) 0,8 96
Szén-dioxid (CO,) 0 0 Szén-monoxid (CO) 0,6 77
Nitrogén (N,) 0 0 Dimetil-szulfid 18 18
((CHs5)S))
Oxigén (O2) 0 0 Metil-merkaptan 174 44
(CH3SH)
Leveg6 (Oy, Ny, Ar) 0 0 Etil-merkaptan (C,HgS) 13 14
Dinitrogén-oxid (N,O) 0 0 Kén-dioxid (SO;) 40 1
Ammoédnia (NH3) 0 0

1 Ajel aranya az interferalé anyagokhoz képest a HyS jelben, %-ban kifejezve, egyenlé parcialis
nyomasok esetén.

2 Ajel aranya az interferald anyagokhoz képest a H,S jelben, %-ban kifejezve, egyenld molaris
koncentraciok esetén.
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Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabol vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszerl alkalmazasabdl vagy hasznalatabol
eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalé feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Keérjlk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezés altal nyujtott védelem nem sériil. Ne hasznalja, vagy allitsa
Uzembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl eltéré médon.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalék alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenlil veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kuldnleges figyelmet igényld tudnivalo.

2.1.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashatd, személyi sérllés vagy miszer rongalédas kovetkezhet be. A miiszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy évintézkedési mondattal adja meg.

Ha a késziiléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
A tudnivalgira utal.

Az ezzel a szimbdélummal jel6lt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozoé rendszerekbe. A gyartéd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaldktdl a
régi vagy elhasznalddott elektromos készllékeket.

2.1.3 Sziik teriiletre vonatkozo ovintézkedések

Robbanasveszély. Oktatasra van szlikség az el6beviteli tesztelésrél, a szelléztetésrél, a beviteli
eljarasokrdl, az eltavolitasi’kimentési eljarasokrol és a biztonsagos munkavégzési gyakorlatokrél a
zart terekbe valo belépés elétt.
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Az alabbi informacié segit a felhasznaloknak megérteni a szlk teriletekre vald belépéssel jarod
veszélyeket és kockazatokat.

1993. aprilis 15-én az OSHA végleges CFR 1910.146 sz. hatarozata a sziik terekhez sziikséges
engedelyrdl térvényerére emelkedett. Ez a szabvany t6bb mint 250 000 ipari helyszint érint
kozvetlenil az Egyestult Allamokban, és azért alkottak meg, hogy védjék a szlk terileteken dolgozok
egészsegét és biztonsagat.

A sziik teriilet meghatarozasa:

A sziik tertlet barmely olyan helyszin vagy bekeritett hely, amely a kovetkezé feltételek kozil
legalabb eggyel rendelkezik (vagy kdzvetlen lehetésége van ra, hogy rendelkezzen):

» Olyan légkor, amelynek oxigénkoncentracidja kisebb, mint 19,5% vagy nagyobb, mint 23,5%
és/vagy hidrogén-szulfid (H,S) koncentracidja nagyobb, mint 10 ppm.

» Olyan légkor, amely gazok, g6zok, parak, porok vagy szalas anyagok jelenléte miatt tliz- vagy
robbanasveszélyes lehet.

+ Mérgezd anyagok, amelyek érintkezés vagy belélegzés esetén sérllést, egészségkarosodast
vagy halalt okozhatnak.

A szl teriletek rendeltetésik szerint nem alkalmasak emberi tartozkodas céljara. A szlk teruletek
korlatozott bejutassal rendelkeznek, és ismert vagy lehetséges veszélyeket foglalnak magukba. Sziik
terliletek példaul a kovetkezék: ellenérzéaknak, flistcsévek, csévezetékek, ciszternak, boltozatos
tregek és mas hasonlo helyszinek.

A sziik teriiletekre és/vagy olyan helyszinekre vald belépést megel6z&en mindig kdvetni kell az
irdnyado biztonsagi eljarasokat, ahol veszélyes gazok, gézok, parak, porok vagy szalas anyagok
lehetnek jelen. A szlk teriletekre val6 belépést megel6z6en keresse meg és olvassa el az 0sszes
olyan eljarast, amely a szik terlletekre valé belépéssel kapcsolatos.

2.2 Elektromagneses kompatibilitas (EMC) megfeleléség
AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kérnyezetben valé hasznalatra készilt, és lehet, hogy nem biztosit megfelel6
védelmet a radiovétel zavarasa ellen ilyen kérnyezetben.

CE (EV)
A berendezés megfelel a 2014/30/EU EMC-iranyelv alapveté kdvetelményeinek.
UKCA (UK)

A berendezés megfelel az Elektromagneses kompatibilitasrol szél6 2016. évi rendelet (S.I.
2016/1091) kévetelményeinek.

A radié interferenciat okozoé eszk6zok kanadai szabalyozasa, ICES-003 A osztaly:

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okozé eszk6zdk kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozo6 hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato. Az eszkéz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikodés a kdvetkez6 feltételek fliggvénye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.
2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikodéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfeleléségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy modositasok a berendezés mikodtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu készullékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E
hatarértékek kialakitasanak célja a tervezés soran a megfelel§ védelem biztositasa a karos
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interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kérnyezetben torténé hasznalata esetén. A
berendezés radié frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati
kézikdnyvnek megfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radiés
kommunikacioban. A berendezésnek lakott teriileten valé miikodtetése valdszinileg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kovetkezé megoldasok hasznalhatok az interferencia problémak
csokkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitasahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakozé aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készilék, csatlakoztassa a késziiléket egy masik csatlakozé aljzatba.

Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel® késziiléktdl.
Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.
Probalja ki a fenti intézkedések tdbb kombinacidjat.

3.
4,
5.
2

.2.1 Veszélyes hely

b Robbanasveszély. A GS1440 érzékeld nem rendelkezik veszélyes helyen valé hasznélatra vonatkoz6

W jovahagyassal.

A GS2440EX medfelel az ATEX (EU), UKEX (UK), IECEx és észak-amerikai (Egyestilt
Allamok/Kanada) veszélyes helyekkel kapcsolatos kévetelményeknek. Lasd: 1. tablazat oldalon 300.
A biztonsagi megfelel6ség fenntartasa érdekében fontos, hogy a felhasznalé gondoskodjon az
Osszes feltétel teljesilésérdl.

+ A GS2440EX érzékeld egy szigetelt fém alkatrész, amelynek maximalis kapacitasa 97,2 pF a
burkolati csavarokon. Ugyeljen ra, hogy olyan féldelési vagy telepitési kériilményeket biztositson,
amelyek megakadalyozzak a GS2440EX érzékel elektrosztatikus feltdltédését. Az
elektrosztatikus feltélt6dés megakadalyozasanak maodjaval kapcsolatos utasitasokért tekintse meg
a gyarto utmutatdjat.

* A GS2440EX érzékel6t nem szabad szétszerelni.

* Ha a GS2440EX érzékel6t veszélyes helyen telepitik, akkor a végfelhasznalo felel6ssége az
érzékel6hoz hasznaland6 megfelel6 védéelemek kivalasztasa.

+ Tartsa be az ATEX, UKEX, IECEXx, az észak-amerikai mindsitési tanusitvany el6irasait, valamint a
nemzeti és helyi el6irasokat.

» Tartsa be az érzékeld kozelében elhelyezett egyéb gyujtdszikramentes (Ex) berendezések
biztonsagi figyelmeztetéseit.

2.2.2 EMI (elektromagneses interferencia)
A GS1140 és a GS2440EX érzékel6k megfelelnek az alabbi tanusitvanyok kdvetelményeinek:

» Eurdpai uniés EMC-iranyelvek, 2014/30/EU

+ UKCA 2016-o0s elektromagneses kompatibilitasi el6irasok
+ FCC 15B rész

» ICES-003
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2.3 Az illusztraciokon hasznalt ikonok

~

Gyarto biztositotta alkatrészek Ne hasznaljon szerszamokat

2.4 Rendeltetés

A GS1440 és a GS2440EX érzékel6k szennyvizkezelési szakemberek altali hasznalatra készliltek, a
folyadékok és a leveg6 kén-hidrogén-szintjének (H,S) felligyelete céljabol. A GS1440 és a
GS2440EX érzékel6k nem egyéb tipusu oldott kének, példaul HS™ vagy S2- mérésére késziiltek. A
jellemz6 telepitési helyek kozé tartoznak az el6tisztitok, az atemel6k és a csatornarendszerek.

2.5 A termék attekintése

Ne hasznalja a GS1440 vagy GS2440EX érzékel6t az adott teriilet kén-hidrogén-koncentracidjanak
megallapitasara szolgald biztonsagi eszkdzként. Tartsa be az sszes vonatkozé eldirast, illetve az
Osszes munkahelyi egészséguigyi és biztonsagi 6vintézkedést, mielétt szlik helyekre vagy
mérgezésveszélyes kdrnyezetekbe menne. A lehetséges veszélyekkel és a biztonsagi szabvanyokkal
kapcsolatos tudnivalokért forduljon a munkahelye munkahelyi egészséglgyi és biztonsagi
részlegéhez, vagy a megfelelé kormanyzati szabalyozétestilethez.

MEGJEGYZES

Ne allitsa felfelé az érzékeld mérésért felelés végét, maskulénben az érzékeld karosodhat (pl. tarolas, szallitas,
kalibralas, telepités és lizemeltetés kdzben).
Tartsa 0 és 40 °C (32 és 104 °F) kozotti hémérsékleten az érzékelét, maskiildonben az érzékel6 karosodni fog.

A GS1440 és GS2440EX érzékeldk folyamatosan mérik a kén-hidrogén (H,S) koncentraciojat a
folyadékokban és a levegében. Lasd: 1. abra.

Az érzékel6t egy olyan eszkdzzel kell hasznalni, amely 4—20 mA huroktaplalast biztosit az érzékeld
szamara, és 4—20 mA analdg jelek vagy RS-232 digitalis jelek formajaban fogadja az érzékelt altal
mért értékeket.

A GS1440 nem veszélyes helyeken torténd hasznalatra késziilt. A GS2440EX veszélyes helyeken
térténé hasznalatra készilt.
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1. abra GS1440 és GS2440EX

1 Membran

5 RS-232 csatlakozé

2 Erzékeldsapka

6 Foldelécsavar (M6)

3 Allapotjelzé LED?® (4.

tablazat) 7 Tapellatasi/4—20 mA csatlakozé

4 Roégzitéhurok

4. tablazat Allapotjelzé LED

Szin

Allapot

Z0ld, egy villanas

A 4-20 mA analog kimenet 0-5 mg/L tartomanyu eredményeket (folyadékok) biztosit.

Zold, két villanas

A 4-20 mA analoég kimenet 0—1000 ppm tartomanyu eredményeket (levegd) biztosit.

Z06ld és piros villanasok

Az érzékel6 kalibralasi/konfiguralasi médban van.

Piros, villog

Ideiglenesen (a kalibracios sapka fel van helyezve): A kalibralas sikertelen volt.
Folyamatosan (a kalibraciés sapka nincs felhelyezve): Probléma all fenn az

érzékel6vel kapcsolatban.

2.6 A termék részegységei

Gy6z6djon meg réla, hogy minden részegységet megkapott-e. Lasd: 2. abra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.

2. dbra A termék részegységei

----- @

| 1 Tarolocsd

2 (GS1440 vagy GS2440EX érzékeld

2.7 Tartozékok

3. abra az érzékeld tartozékait mutatja be. A megrendelésre vonatkozo tajékoztatasért lasd:
Alkatrészek és tartozékok oldalon 320.

3 Az allapotjelzd LED folyamatosan fehéren villog, amikor az érzékeld tapellatasa biztositott.
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3. abra Tartozékok

1 Kalibracios készlet 11 Kabelvédétoldat

2 Kalibralé gazpalack, 1000 ppm 12 Kabelvéds

3 Fuggeszt6lanc karabinerekkel 13 Fali rogzitékonzol vagy DIN-sin, USA és Kanada

4 Kabelathuzé szerszam 14 CAx440EX terepi jeladd, USA és Kanada

5 Légaramlasi cella 15 Fali rogzitékonzol vagy DIN-sin, EU és Egyesiilt
Kiralysag

6 RS-232 érzékelbkabel 16 CAXx440EX terepi jeladd, EU és Egyesiilt Kiralysag

7 Tapellatasi/4—20 mA érzékel6kabel 17 Kereszttarto-bilincsek

8 Kereszttartd buvényilasokhoz 18 Adapter vezetékben valo telepitéshez és T-idom,
1 Y4 hiivelyk, BSPT vagy NPT

9 Kilsé antenna CAx440EX terepi jeladéhoz 19 Elemek CAx440EX terepi jeladéhoz (nem
Ujratolthetd)

10 Tapellatasi/4—20 mA védéelem tapegységgel 20 CDx440sc atjaré SC vezérl6hoz
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Szakasz 3 A kabelvédo csatlakoztatasa

Ha az érzékeld vizbe lesz helyezve (vagy ha a vizszint emelkedése miatt az érzékel6 viz ala
kertlhet), helyezze fel a kdbelvédét az érzékelbre az érzékelbcsatlakozok és -kabelek
karosodésanak elkertilése érdekében.

Ha az érzékel6kabelek mar be vannak helyezve a kabelvéddbe, tekintse meg a 4. abra illusztralt
|épéseit az érzékelbkabelek és a kabelvédé rogzitéséhez.

Ha az érzékel6kabel(ek) nincsen(ek) behelyezve a kabelvédbbe, tekintse meg a kabelvédéhoz
mellékelt utasitasokat az érzékel6kabel(ek) kabelvédbbe valé behelyezéséhez, majd rogzitse az
érzékel6kabeleket és a kabelvédét.

Megjegyzés: Az olyan, vizben térténé mérések esetében, ahol a viz mélységében nagy mértéki valtozasok
toérténhetnek (pl. kutak és tartalyok), helyezze fel az opcionalis kabelvédétoldatot (1. elem, 3. abra oldalon 307),
majd a kabelvéddt az érzékelbre. Kérjik, tekintse meg a kabelvéddtoldathoz mellékelt utasitasokat.

4. abra A kabelvédo csatlakoztatasa

~
Seeca-’_
Sc————-"
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4.1 Elektromos lizembe helyezés

Az alabbi abrak az érzékelé nem veszélyes helyen torténd felszerelésével kapcsolatos opciokat
mutatjak be. A GS2440EX érzékeld veszélyes helyen valo telepitéséhez kdvesse a GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions és a CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions cim( dokumentumok utasitasait.

Csatlakoztassa az érzékel6t az alabbiak valamelyikéhez:

* CAx440EX terepi jeladd 5. abra

» CAx440EX terepi jelado és egy eszkdz —6. abra
» CDx440sc atjaré és SC vezérlé —7. abra

+ Eszkoz -8. abra

5. abra CAx440EX terepi jelado

O
4 O/ N\

P9

- J
1 Nem veszélyes terilet 4 RS-232 érzékelbkabel
2 Erzékeld 5 Terepijeladd
3 Tapellatasi/4—20 mA érzékel6kabel 6 DC-tapkabel (opciondlis, felhasznalo altal
biztositott)*

6. abra CAx440EX terepi jelado és egy eszkoz

4 —/ )

®
, 9 @ﬁ)_[@]
® o

- J
1 Nem veszélyes teriilet 5 Terepijeladd
2 Erzékel 6 Eszkozkabel, az érzékel6 4-20 mA analég kimenete
(felhasznal¢ éltal biztositott)
3 Tapellatasi/4—20 mA érzékeldkabel 7 Eszkdz (pl. SCADA vagy PLC)
4 RS-232 érzékeldkabel 8 DC-tapkabel (opcionalis, felhasznalé altal
biztositott)*

IS

Elemek helyett vagy elemek mellett DC-tapegység is hasznalhato a terepi jelad6 tapellatasanak
biztositasara. Az utasitasokkal kapcsolatban tekintse meg a CAx440EX terepi jeladd
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7. abra CDx440sc atjaro6 és SC vezérlé

©)
4 @ =/ )
1) @
T ®H o
N J
1 Nem veszélyes teriilet 5 CDx440sc atjaro
2 Erzékels 6 Digitalis hosszabbitdkabel
3 Tapellatasi/4—20 mA érzékelSkabel 7 SC vezérlé
4 RS-232 kabel

8. abra Eszkoz — Kozvetlen analég (4-20 mA) vagy digitalis (RS-232) kommunikacié

©
( @ % )
- J
1 Nem veszélyes terilet 4 RS-232 kabel (opcionalis)
2 Erzékeld 5 Eszkoz (pl. SCADA vagy PLC)

3 Tapellatasi/4—20 mA érzékel6kabel (12 - 28 VDC,
4-20 mA huroktaplalas)

4.1.1 Az érzékel6kabel vagasa (opcionalis)

Szilkség esetén vagja el az érzékelSkabel(eke)t a hossz cstkkentése érdekében. Az érzékelSkel(ek)
elvagasa utan készitse el6 az érzékeld vezetékeit a 9. abra alapjan. Ugyeljen arra, hogy a két
arnyékoldhuzal csupasz vezetékét boritsa be vezetékszigeteléssel.

Megjegyzés: Két érzékelbkabel hasznalata esetén az érzékel6kabeleket az EMC-megfelel6ségi besorolas

megtartasa érdekében zsindrkétegelbvel kell egymashoz régziteni, kivéve, ha az érzékelbkabeleket csatornaba
szerelik.
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9. dbra Az érzékel6kabel-vezetékek el6készitése

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
€ SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

SlorsIiIiiiiiii—— 4 (

4.1.2 Vezetékezési adatok

Az érzékel6 terepi jeladéhoz (vagy a terepi jeladéhoz és egy eszkdzhdz) valéd csatlakoztatéasaval
kapcsolatban tekintse meg a CAx440EX terepi jeladé dokumentacidjaban szerepl6 vezetékezési
adatokat.

Az érzékel6 CDx440sc atjarohoz és SC vezérl6hoz valé csatlakoztatdsahoz tekintse meg a
CDx440sc atjaré6 dokumentaciojaban szerepld vezetékezési informaciokat.

Ha csak egy eszkdzh6z szeretné csatlakoztatni az érzékel6t, tekintse meg a kovetkezéket:
5. tablazat és 6. tablazat.

5. tdblazat Tapellatasi/4—20 mA érzékelSkabel

Csatlakoz¢ tiiérintkez6 Vezeték szine Jel

1 Barna Pozitiv
(12 - 28 VDC, 4-20 mA huroktaplalas)

2 Fehér Nem hasznalt
3 Kék Negativ
4 Fekete Nem hasznalt
5 Eziist Arnyékolas
6. tablazat RS-232 érzékelokabel
Csatlakozo6 tiiérintkez6 Vezeték szine Jel
1 Barna Erzékel RXD (jelvétel)
2 Fehér Nem hasznalt
3 Kék Erzékeld TXD (jeladas)
4 Fekete GND (fold)
5 Eziist Arnyékolas
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4.2 Kalibracio

Az els6 hasznélat el6tt az érzékeldt kalibralni kell. Ezutan 1 hdnapos id6k6zdnként kalibralja vjra az
érzékel6t a legjobb pontossagi szint érdekében. Lasd a kilén megvasarolhatd kalibraciés készlethez
mellékelt kalibracios utasitasokat.

A kalibralas el6tt gy6z6djon meg az alabbi feltételek teljestilésérdl:
* A mérési hely h6mérséklete az érzékeld Gizemihémérséklet-tartomanyan belul van. Lasd:
1. tablazat oldalon 300.
+ Az érzékeld tiszta. Lasd: Az érzékeld vizsgalata és tisztitasa oldalon 317.
» A tapellatasi/4-20 mA érzékelbkabel biztositja az érzékel6 tapellatasat.
* Az RS-232 érzékelbkabel csatlakoztatva van az érzékel6héz, amennyiben hasznalatban van.
Megjegyzés: Az érzékelb kisebb gyakorisaggal (2-3 hénapos idékbzbnként) is kalibralhaté. A gyakoribb
kalibralasok azonban névelik az érzékelé pontossagat.

Megjegyzés: Gyakoribb kalibrélasra lehet sziikség a magas szennyezettségli helyeken (pl. adagolas utan)
bemeritett érzékelbk esetében.

4.3 A 4-20 mA kimenet mérési mértékegységeinek moédositasa
Az érzékeldn lévd allapotjelz6 LED jelzi a 4—20 mA analdg kimenet altal aktualisan biztositott mérési
eredmények mértékegységét. Lasd: 7. tablazat.

Ha csak a tapellatasi/4-20 mA érzékel6kabel van hasznalatban (az RS-232 érzékel6kabel nincs) a
kommunikacio céljabdl, médositsa a 4—20 mA analdg kimenet mérési mértékegységeit ugy, hogy
azok megfeleljenek a mérés tipusanak: mg/L (folyadékmérések) vagy ppm (levegémérések).

A mérési mértékegységek modositasahoz végezze el az alabbi Iépéseket:
Megjegyzés: Ez az eljaras nem moédositja az érzékel6bdl érkezé RS-232 jelet.

1. Tavolitsa el az érzékeldn felgyllemlett nemkivanatos anyagokat. Lasd: Az érzékel6 vizsgalata és
tisztitdsa oldalon 317.

2. Vadlassza le a kabeleket az érzékel6rol.

3. Helyezze fel a kalibraciés sapkat az érzékelére. A helyes telepités érdekében tekintse meg a
kalibraciés sapkahoz és aramlasszabalyozohoz mellékelt utasitasokat.

4. Csatlakoztassa a tapellatasi/4-20 mA kabelt az érzékel6h6z. Gy6z8djon meg rola, hogy a
tapellatasi/4-20 mA érzékelSkabel biztositja az érzékeld tapellatasat.

5. Amikor az érzékeldn Iévé allapotjelz6é LED pirosan és zdlden villog, tavolitsa el a kalibracios
sapkat az érzékel6rol.

Az allapotjelzé LED ismét zblden villog az Uj mérési mértékegységek jelzése érdekében.
7. tablazat Allapotjelz6 LED

Szin Mértékegység
Z6ld, egy villanas 0-5 mg/L, folyadékmérések
Z6ld, két villanas 0-1000 ppm, levegémérések

4.4 Mechanikai felszerelés

4.41 Felszerelési opciok
A 10. abra és a 11. abra az érzékel6 kilonb6zd felszerelési opcidit mutatja be.
Megjegyzés: Ne régzitse az érzékelét falra, mert foszlanyok és egyéb nemkivanatos anyagok fognak rarakédni.
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10. abra Vezetékben lévé vagy szabadon 16g6

>5cm

[2 *in] —

1 Vezetékben 3 Levegdben szabadon l6gva

2 Folyadékban szabadon légva

11. abra Megkeriil6 levegévezetékbe bekotve

4.4.2 Telepitési iranyelvek

+ Tartsa tavol az érzékel6t a kdzvetlen napfénytdl, héforrasoktol, mard hatasu vegyi anyagoktdl
vagy gazoktol (a H,S kivételével), abraziv anyagoktdl, portdl és radioaktiv kibocsatasoktol, illetve
kerilje a mechanikai behatasokat, a rezgéseket és az Gtéseket.

* Ne hasznalja az érzékel6t a meghatarozott elektromos, mechanikus és héparaméterek
tartomanyan kivdl, illetve a mérési tartomanyon kivil. Lasd: M{szaki jellemz&k oldalon 300.

* Ha az érzékel6 vizbe lesz helyezve (vagy ha a vizszint emelkedése miatt az érzékel§ viz ala
keriilhet), helyezze fel a kdbelvédét az érzékelbre az érzékel6csatlakozok és -kabelek
karosodasanak elkeriilése érdekében. Lasd: A kabelvédé csatlakoztatasa oldalon 308.
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mérje.5

» Gravitacios rendszer esetében a kezdeti kén-hidrogén-koncentracié pontos mérése érdekében a
méréseket egy nyomas alatt 1év vizcsd végéhez a lehetd legkdzelebb végezze. Az oldott kén-
hidrogén tavozik a vizb6l, amikor a viz egy szell6ztetett katba kerdl.

* Levegében torténé mérések esetében ugy telepitse az érzékeldt, hogy az érzékel6 mérésért
felel6és vége magasabban legyen, mint a magas vizallassal jaré események esetében
tapasztalhat6 vizszint, hogy ne rakédhassanak nemkivanatos anyagok az érzékelGre.

» Olyan helyen telepitse az érzékel6t, ahol megfelel6 mértéki Iégaramlas és turbulencia lesz az
érzékel6 korll, a nemkivanatos anyagok érzékel6ére rakddasanak megel6zése érdekében.

* Ne helyezze allovizbe az érzékeldt, maskuldonben bioldgiai szennyezddés lép fel.

4.4.3 Az érzékelo felszerelése

Gaznak valo kitettség veszélye. A kén-hidrogén egy erésen mérgezd gaz. Vegye fel a biztonsagi
adatlapon (MSDS/SDS) ismertetett személyi védéfelszereléseket. A biztonsagi protokollokkal
kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

MEGJEGYZES

Ne dllitsa felfelé az érzékel6 mérésért felelés végét, maskuldnben az érzékeld karosodhat (pl. tarolas, szallitas,
kalibralas, telepités és lizemeltetés kdzben).

Ha az érzékel6 szabadon logva van felszerelve, tgyeljen ra, hogy olyan médon legyen felszerelve, amellyel
elkeriilhet6 az érzékel6 karosodasa. Ne hagyja, hogy az érzékeld targyaknak, falaknak vagy az alatta 1évé
fellleteknek t6djon.

Eléfeltételek:

* Az érzékel6kabelek csatlakoztatva vannak az érzékel6hoz és egy telepi jeladéhoz vagy
eszk6zhdz. Lasd: Elektromos Uzembe helyezés oldalon 310.
* Az érzékel6 kalibralva lett a mérési helyen. Lasd: Kalibracio oldalon 313.

5 Amikor a kén-hidrogén mérése vizben térténik, a mérésre nincsenek hatassal a viz félétti tér
szell6zési kdrilményeiben fellépd napi valtozasok, illetve az érzékel6 telepitési helye.
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1.

Amennyiben az érzékeld vizbe lesz helyezve (vagy ha a vizszint emelkedése miatt az érzékel6 viz
ala keriilhet), a kabelvédé fel lett szerelve az érzékelére. Lasd: A kabelvédd csatlakoztatasa
oldalon 308.

A 4-20 mA analdég kimenet mérési mértékegységei megfelelnek a mérés tipusanak: mg/L
(folyadékmérések) vagy ppm (levegémérések). Lasd: A 4-20 mA kimenet mérési
mértékegységeinek modositasa oldalon 313.

Vizben torténd telepités esetén végezze el az alabbi Iépéseket:

a. (Opcionalis, ajanlott) Csatlakoztassa a kabelvéddn 1évé szemescsavart a foldeléshez, a helyi,
regionalis és nemzeti kévetelményeknek megfelel6en.
Veszélyes helyeken torténé felszerelés esetében a foldelési kovetelményekkel kapcsolatban
tekintse meg a GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions cimi dokumentumot.

b. Rogzitse a lancot a kabelvéddn 1év6é szemescsavarhoz.

c. Rogzitse a lanc masik végét egy kdzvetlendl a viz folétt [€vé, nem mozgé targyhoz (pl.
racshalo, kereszttartd vagy a terepi jeladd kereszttarto-bilincsei).

d. Engedje bele az érzékel6t a vizbe. Az érzékelbkabelek ne érjenek bele a vizbe.

e. Ugyeljen ra, hogy az érzékeld belépéaram feléli oldala mozgé vizaramban legyen, és ne
legyen falak kdzelében.

f. Ugy allitsa be a lanc hosszlsagat, hogy a kabelvédd ne legyen a vizben, az érzékel6 pedig
legalabb 5 cm-es (2 hiivelyk) tavolsagra legyen a csatorna vagy kut aljatol.

g- Ha fennall a kockazata, hogy a érzékeld falnak vagy egyéb targyaknak itédik, helyezze az
érzékel6t egy 70 mm (2,75 hiivelyk) vagy nagyobb atméréji PVC-csébe. Ugyeljen ra, hogy az
érzékeld mérésért felelés vége a PVC-cs6 ala érjen.

A PVC-csovet egy kdzvetlenil a viz fol6tt Iévé, nem mozgd targyhoz vagy a kut oldalahoz
régzitse.

h. A laza kabeleket tekercselje fel. Hasznaljon kabelkotegelbket a kabelek helyzetének
rogzitéséhez.

Levegdben toérténd telepités esetén végezze el az alabbi Iépéseket:

a. (Opcionalis, ajanlott) Csatlakoztassa a kabelvédén lévé foldelécsavart a foldeléshez, a helyi,
regionalis és nemzeti kévetelményeknek megfeleléen.
Veszélyes helyeken torténé felszerelés esetében a foldelési kovetelményekkel kapcsolatban
tekintse meg a GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions cimi dokumentumot.

b. Rdgzitsen egy lancot (vagy acélhuzalt) az érzékeldn Iévé rogzitbhurokhoz.

c. Rdgzitse a lanc (vagy az acélhuzal) masik végét egy kdzvetlendl a viz fol6tt [évé, nem mozgd
targyhoz (pl. racshald, kereszttarté vagy a terepi jeladd kereszttarté-bilincsei).

d. Engedje le az érzékelét.

Sziikség szerint dllitsa be a lanc hosszusagat.

f. Alaza kabeleket tekercselje fel. Hasznaljon kabelkotegel6ket a kabelek helyzetének
rogzitéséhez. Az érzékel6kabelek ne érjenek bele a vizbe.

°

Nyomas alatt |évd vizcsében torténd telepités esetén szerelje fel a csovon bellli régzitésre
szolgalo6 opcionalis adaptert. Tekintse meg a csévon bellli rogzitésre szolgalé adapterhez
mellékelt utasitasokat.

Nyomas alatt I1év6 levegbcsében torténd telepités esetén kosson be egy megkerild

levegbvezetéket az opcionalis levegéaramlasi cellaba. Tekintse meg a leveg&aramlasi cellahoz
mellékelt utasitasokat.

Szakasz 5 Karbantartas

Ne szerelje szét, ne alakitsa at, illetve ne javitsa a miszert. A szétszerelés karositja az érzékelét és érvényteleniti
a garanciat. Ha a belsé alkatrészek javitasara van sziikség, forduljon a gyartdhoz.
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5.1 Az érzékeld vizsgalata és tisztitasa

Ne hasznaljon tulzott erét, mard hatasu anyagokat, vegyszereket vagy nagynyomasu mosoberendezéseket vagy
tomlbket az érzékeld tisztitasahoz, mivel az érzékeld mérésért felelés vége karosodhat.

Rendszeres id6kdzdnként, illetve kalibracio elétt gy6z6djon meg rola, hogy az érzékeld mérésért
felel6s végét nem boritja nemkivanatos anyag.

1. Tavolitsa el az érzékeldn felgyllemlett nemkivanatos anyagokat.

2. Ovatosan tordlje at az érzékelé mérésért felelés végét egy nem surold hatast tériéruhaval vagy
toriépapirral.

3. Nedves térléruhaval vagy papirral tavolitsa el a raszaradt anyagokat az érzékel6rdl.

5.2 Cserélje ki az érzékel6kabeleket

Cserélje ki az érzékel6kabeleket, ha az érzékel6kabelek megsériiinek, vagy egyéb okbal (pl.
hosszabb érzékel6kabelek felszerelése miatt) sziikségessé valik.

Ha fel van szerelve kébelvédd az érzékelére, tekintse meg az alabbi illusztralt |épéseket az
érzékelbkabelek cseréjével kapcsolatban.

Megjegyzés: Két érzékelbkabel hasznalata esetén az érzékel6kabeleket az EMC-megfelel6ségi besorolas

megtartasa érdekében zsinorkétegelbvel kell egymashoz régziteni, kivéve, ha az érzékelbkabeleket csatornaba
szerelik.
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5.3 Az O-gyiiri cseréje
Ha az érzékel6 csatlakozokkal rendelkezé végén lévé O-gylirl elhasznalddik, és mar nem tartja a
kabelvédoén és/vagy a kabelvédétoldaton kiviil a vizet, cserélje ki az O-gy(r(it.

Ha az érzékel6sapka eltavolitasakor lathatéva valé O-gylrik elhasznalédnak vagy mar nem
tomitenek megfeleléen a levegéaramlasi cella hasznalatakor, cserélje ki az O-gy(riket.
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Megjegyzés: Az érzékelbsapka eltavolitasakor lathatova valé O-gyliriik feladata az érzékel6sapka megtartasa, és

nem viz kiviil tartasa.

A csere O-gy(ri, az O-gy(lr{-zsir és a cserével kapcsolatos utasitasok a telepitési
potalkatrészkészletben érheték el. A megrendelésre vonatkozo tajékoztataseért 1asd: Alkatrészek és

tartozékok oldalon 320.

Szakasz 6 Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A mérések eredménye
minden esetben a
nullahoz kozeli, a vett
minta mérése azonban
jelentds
kénkoncentracidkat
jelez.

* Az érzékel6 bemenete
eltomédott.

* Aviz pH-értéke 8 folotti.

Gy6z6djon meg réla, hogy az érzékelé mérésért felelés
végét nem boritja nemkivanatos anyag.

Oblitse le az érzékel6t, és vatosan torélje at azt egy
nedves torléruhaval. Ne alkalmazzon tulzott er6t az
érzékeléelemek bemenetei korl.

Ha a viz pH-értéke 8 fol6tti, az oldott kén tébbnyire HS-
formaban talalhaté meg benne, amelyet az érzékel6
nem mér. Hasznalja az érzékel6t egy kis Grtartalmu
oldalagi reaktorban, ahol a szennyviz savasodik, annak
biztositasa érdekében, hogy az dsszes oldott kén H,S
formaban legyen jelen.

Az érzékel6 mérési

eredményei helytelenek.

Az érzékel nincs
kalibralva.

Hasznalja a kalibracios gazt az értékel6 pontossaganak
meghatarozasahoz.

1. Vigye kultérre az érzékel6t és a kalibralégazt, a
kalibracios sapkat és az aramlasszabalyozét.

2. Tisztitsa meg az érzékelé mérésért felelés végét.
Lasd: Az érzékeld vizsgalata és tisztitasa
oldalon 317.

3. Helyezze a kalibracids sapkat az érzékelé mérésért
felelés végének kdzelébe.

4. Forditsa el a kalibraciés sapkat a kalibralasi
tajolashoz képest 180 fokkal.

5. Teljesen nyissa ki az aramlasszabalyozot.

Varjon 2 percet.

7. Ha a mért érték nincs 5%-on beliil a kalibraciés gaz
palackjan feltiintetett értékhez képest, kalibralja az
érzékel6t. Lasd: Kalibracio oldalon 313

[

Ne hasznaljon folyadékmintakat hitelesitési célokra.

Az érzékeld mérési
eredményei helytelenek
a kalibralast kdvetéen.

Az érzékel6 nem

megfeleléen lett kalibralva.

Tartsa be az 0sszes, a kalibracios sapkahoz és az
aramlasszabalyozéhoz mellékelt utasitast. Ha a
probléma tovabbra is fennall, forduljon a miszaki
tamogato részleghez.

A legjobb pontossag érdekében a soron kdvetkezd
mérések hémérsékletével megegyezd hémérsékleten
kalibralja az érzékel6t.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Az érzékel6 nem lép
kalibralasi modba.
(A LED nem villog
z06lden és pirosan.)

Az érzékel6 nem kap
tapellatast.

A kalibraciés sapka nem
megfelel6en van
felhelyezve.

« Ugyeljen ra, hogy az érzékeld rendelkezzen
tapellatassal.

« Ugyeljen ra, hogy a kalibraciés sapkan 1évé kis
rovatka egy vonalban legyen az allapotjelzé LED-
del.

«+ Ugyeljen ra, hogy az érzékelé telies mértékben
illeszkedjen a kalibracios sapkaba.

A kalibralas sikertelen
volt

(A LED gyorsan pirosan
villog.)

A kalibracios gaz
palackjanak nyomasa
alacsony.
Gazszivargas all fenn.
A kalibraciés sapka
elmozdult a kalibralas
soran.

A szabalyozészelep nem
lett teljesen megnyitva,
vagy nem lett azonnal
megnyitva, miutan az
allapotjelz6 LED zdlden
és pirosan kezdett
villogni.

Zarja el a szabalyozdszelepet. Tavolitsa el a
kalibracios sapkat. Ezutan végezzen ismét kalibraciét.

+ Ugyeljen ra, hogy a gazpalack gaznyomasa
(legalabb) 5 bar legyen.

« Keressen gazszivargasra utald jeleket a tomlén vagy
a szerelvényeken.

« Ugyeljen ra, hogy a kalibréciés sapka ne mozduljon
el a kalibralas soran.

« Teljesen nyissa meg a szabalyozdszelepet
kdzvetlenul azutan, hogy az allapotjelzé LED zdlden
és pirosan kezd villogni.

Szakasz 7 Alkatrészek és tartozékok

Személyi sériilés veszélye. A nem jévahagyott alkatrészek hasznalata személyi sériiléshez, a miiszer
karosodasahoz vagy a berendezés meghibasodasahoz vezethet. Az ebben a fejezetben talalhatd
cserealkatrészek a gyarté altal jovahagyott alkatrészek.

Megjegyzés: A termék- és cikkszamok értékesitési régionként eltérhetnek. Lépjen kapcsolatba a megfelel6
viszonteladdval, vagy latogasson el a cég honlapjara a kapcsolattartasi tudnivalokért.

Cserealkatrészek

Leiras

Cikksz.

Erzékelésapka

Telepitési potalkatrészkészlet

Elemek (8 db), CAx440EX terepi jeladéhoz (nem ujratdlthetd)

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Tartozékok

Leiras

Cikksz.

Adapter vezetékben valé telepitéshez, 1 4 hiivelyk, BSPT

Adapter vezetékben val6 telepitéshez és T-idom, 1 % hiivelyk, BSPT
Adapter vezetékben valé telepitéshez, 1 % hiivelyk, NPT

Adapter vezetékben val6 telepitéshez és T-idom, 1 % hiivelyk, NPT

Leveg6aramlasi cella, maximum 3 bar (44 psi), rozsdamentes acél, EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Kilsé antenna CAx440EX terepi jeladdkhoz, EU, Egyesiilt Kiralysag, USA és Kanada,
2 m-es (6,5 lab) kabel, IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 huvelyk), LTE: 6 dBi, frekvenciasav: 698-3800 MHz

LXZ449.99.00009
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Tartozékok (folytatas)

Leiras

Cikksz.

Kabelvéd6 3 m-es (10 lab) lanccal és karabinerekkel
600 mm (2 lab), 1,3 kg (2,9 font), EN 1.4404 (316L) rozsdamentes acél

Kabelvéds-toldat, 1,4 m (4,6 1ab)
2,9 kg (4,6 font), rozsdamentes acél, EN 1.4404 (316L)

Kabelathuzo6 szerszam

Kalibracios készlet, tartalmazza:
szabalyozo6 és kalibral6 sapka

Kalibralé gazpalack, 1000 ppm

CAXx440EX terepi jelado, vezeték nélkili 3G, EU és Egyesiilt Kiralysag
CAXx440EX terepi jelado, vezeték nélkiili 4G, EU és Egyeslilt Kiralysag
CAXx440EX terepi jelado, vezeték nélkili 4G, USA és Kanada
CDx440sc digitalis sc atjaré

Lanc karabinerekkel, 3 m (10 lab)

Kereszttartd-bilincsek, CAx440EX, terepi jeladdk, EU, Egyesiilt Kirdlysag, USA és
Kanada

Kereszttartdo 558-858 mm-es (22,0-33,8 hiivelyk) buvonyilashoz, kereszttarto-
bilincsekkel

EN 1.4404 rozsdamentes acél, 3,4 kg (7,5 font), 558-858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8 x 5,4 x 2,8 hiivelyk)

Roégzitékonzol CAx440EX terepi jeladohoz, EU és Egyestlt Kiralysag
Régzitékonzol CAx440EX terepi jeladohoz, USA és Kanada

Tapellatasi/4—20 mA védéelem tapegységgel
IECEX tanusitvany minden zénabdl szarmazé jelekre vonatkozoan, egy vagy két
csatorna, SIL2 tanGsitvany teljes kiértékeléssel

Tapellatasi/4-20 mA érzékel6kabel, 5 m (16,4 lab)
Tapellatasi/4-20 mA érzékeldkabel, 10 m (32,8 lab)
Tapellatasi/4-20 mA érzékel6kabel, 30 m (98,4 lab)
RS-232 érzékel6kabel, 5 m (16,4 1ab)

RS-232 érzékeldkabel, 10 m (32,8 1ab)

RS-232 érzékelbkabel, 30 m (98,4 lab)

Erzékelékabelek, 5 m (16,4 lab), a csomag tartama:
Tapellatasi/4-20 mA érzékeltkabel és RS-232 érzékelSkabel

ErzékelSkabelek, 10 m (32,8 lab), a csomag tartama:
Tapellatasi/4-20 mA érzékelbkabel és RS-232 érzékeldkabel

Erzékel6kabelek, 30 m (98,4 lab), a csomag tartama:
Tapellatasi/4-20 mA érzékelbkabel és RS-232 érzékel6kabel

Erzékelékabelek kabelvédével, 5 m (16,4 lab), a csomag tartalma:
Tapellatasi/4-20 mA érzékelbkabel, RS-232 érzékel6kabel, kabelvéds, kabelathuzo
szerszam, 3 m-es (10 lab) lanc és karabinerek

Erzékel6kabelek kabelvédével, 10 m (32,8 lab), a csomag tartalma:
Tapellatasi/4-20 mA érzékeldkabel, RS-232 érzékeldkabel, kabelvédd, kabelathuzé
szerszam, 3 m-es (10 lab) lanc és karabinerek

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10
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Tartozékok (folytatas)

Leiras Cikksz.

Erzékelékabelek, 30 m (98,4 1ab), a csomag tartama:
Tapellatasi/4-20 mA érzékelbkabel, RS-232 érzékelSkabel, kabelvédd, kabelathuzé LXZ449.99.02L30

szerszam, 3 m-es (10 lab) lanc és karabinerek
T-idom vezetékben valé telepitéshez, 1 ¥4 hiivelyk, BSPT LXZ449.99.00001
T-idom vezetékben vald telepitéshez, 1 V4 hiivelyk, NPT LXZ449.99.00022
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Sectiunea 1 Specificatii
Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Tabelul 1 Specificatii generale

Specificatie Detalii

Dimensiuni (L x A) 240 mm (9,4 in.), @ 48,3 mm (1,9 in.)

Greutate 1,36 kg (3,00 Ib)

Carcasa Otel inoxidabil EN 1.4404 (316L), IP68

Montarea Cu prindere libera, in conducta sau in celula de flux de aer
Gradul de poluare 2 (senzor), 4 (mediu de instalare)

Clasa de protectie n

Categorie de supratensiune |

Conditii ambientale Utilizare in interior si exterior

Cerinte de alimentare 12 panala 28 V c.c. (bucla de 4-20 mA) furnizata de transmitatorul de camp
CAx440EX, un gateway digital CDx440sc sau un dispozitiv

Temperatura de functionare 0 pana la 40°C (32 pana la 104°F)

Temperatura de depozitare dela0la 60 °C (de la 32 la 140 °F)

Umiditate Umiditate relativa intre 0 si 100 %.

Altitudine 2000 m (6562 ft) maxim

Adancime in apa Maxim 10 m (32,8 ft)

pH-ul apei pH 9 maxim; peste pH 9, H,S se transforma complet in forme de sulfura
nedetectabile.

Presiune Maxim 3 bari (44 psi)

Gaz de calibrare 1000 ppm

Cabluri Poliuretan, IP68; 5, 10 sau 30 m (16,4, 32,8 sau 98,4 ft)

Semnale de iesire RS-232 si 4-20 mA

Interval de 4-20 mA 0-5 mg/L sau 0-1000 ppm (configurabil de catre utilizator)

Certificari—GS 1440 si GS2440EX | CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX Certificat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Putere/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tamb: -20 pana la +60 °C
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Tabelul 1 Specificatii generale (continuare)

Specificatie

Detalii

UKEX—GS2440EX

Certificat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20 °C < Tamb < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certificat: IECEx ETL 22.0003X
11 GExiallC T4 Ga
Tamb: -20 pana la +60 °C

America de Nord—GS2440EX

Certificat: ETL21CA104799609X
Clasa | Zona 0 AEx ia IIC T4 Ga
Clasa | Diviziunea 1 Grupele A-D T4
11 GExiallC T4 Ga

Tamb: -20 pana la +60 °C

Garantie

1an

Tabelul 2 Specificatii privind performanta

Specificatie

Detalii

Interval de masurare in apa

De la 0 pana la 5 mg/L H,S

Interval de masurare in aer

De la 0 pana la 1000 ppm H,S

Precizie

+ 5% din valoarea totala a scalei (precizie de masurare discreta, 90 de secunde de
purjare a unui standard de 1000 + 20 ppm H,S dupa calibrarea intr-un singur punct)

Timp de raspuns (t90)

< 30 secunde

Limita de detectie

1% din valoarea totald a scalei

Tabelul 3 Interferente

Gaz Nivel de Nivel de Gaz Nivel de Nivel de
interferenta | interferenta interferenta | interferenta
ingaz (%) ! | in lichid (%)? in gaz (%)? | in lichid (%)?2
Metan (CHy) 0 0 Hidrogen (H,) 0,8 96
Dioxid de carbon (COy) 0 0 Monoxid de carbon 0,6 77
(CO)

Azot (Ny) 0 0 Sulfura de dimetil 18 18
((CHs5)8))

Oxigen (O2) 0 0 Metil mercaptan 174 44
(CH3SH)

Aer (O3, No, Ar) 0 0 Etil mercaptan (C,HgS) 13 14

Protoxid de azot (N,O) 0 0 Dioxid de sulf (SO5) 40 1

Amoniac (NH3) 0 0

1 Furnizat ca semnal pentru substantele interferente in % din semnalul H,S la presiuni partiale

egale.

2 Furnizat ca semnal pentru substantele interferente in % din semnalul H,S la concentratjii molare

egale.
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Sectiunea 2 Informatii generale

in niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorect a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Asigurati-va ca protectia oferitd de acest echipament nu este afectata. Nu folositi si nu instalati acest
echipament altfel decat este specificat in acest manual.

2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitatad, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
A functionare si/sau siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

2.1.3 Precautii legate de incinte speciale
APERICOL

Pericol de explozie. Inainte de a p&trunde in spatii inchise, este necesara instruirea pentru testare
fnainte de intrare, ventilare, proceduri de intrare, proceduri de evacuare/salvare si pentru masuri de
protectia muncii.

Roméana 325



Informatiile urmatoare sunt furnizate pentru a ajuta utilizatorii sa inteleaga pericolele si riscurile
asociate cu patrunderea in incinte speciale.

Pe 15 aprilie 1993, reglementarea finala a OSHA pentru CFR 1910.146, Autorizatia necesara pentru
amplasarea in incintele speciale, a devenit lege. Acest nou standard afecteaza direct peste

250.000 locatii industriale din S.U.A. si a fost creat pentru a proteja sanatatea si siguranta
muncitorilor din incintele speciale.

Definitia unei incinte speciale:

O incinta speciala este orice locatie sau incinta care prezinta (sau are potential imediat de a
prezenta) una sau mai multe dintre urmatoarele conditii:

» O atmosfera cu o concentratie de oxigen sub 19,5% sau peste 23,5% si/sau o concentratie de
hidrogen sulfurat (H,S) mai mare de 10 ppm.

» O atmosfera care poate fi inflamabila sau exploziva din cauza gazelor, vaporilor, aburilor,
pulberilor sau fibrelor.

» Materiale toxice care, la contact sau inhalare, pot conduce la vatamare corporald, punerea in
pericol a sanatatii sau deces.

Incintele speciale nu sunt destinate ocuparii de catre oameni. Incintele speciale au accesul
restrictionat si contin pericole cunoscute sau potentiale. Exemplele de incinte speciale includ gurile
de vizitare, cosurile, conductele, cisternele, subsolurile de comutare si alte locatii similare.

Procedurile de siguranta standard trebuie respectate intotdeauna inainte de patrunderea in incinte
speciale si/sau locatii in care pot fi prezente gaze, vapori, aburi, pulberi sau fibre periculoase. Inainte
de intrarea intr-o incinta speciala, gasiti si cititi toate procedurile referitoare la patrunderea in incinte
speciale.

2.2 Compatibilitate electromagnetica (EMC)

AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie
adecvata pentru receptia radio in astfel de medii.

CE (EU)

Echipamentul indeplineste cerintele esentiale ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica.

UKCA (UK)

Echipamentul indeplineste cerintele din Regulamentul privind compatibilitatea electromagnetica
2016 (S.l. 2016/1091).

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, ICES-003,
clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.
2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatii utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
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protectie rezonabila impotriva interferentelor ddunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente, pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.

Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.

Incercati combinatii ale solutiilor de mai sus.

3.
4,
5.
2

.2.1 Locatie periculoasa

4 éé!i Pericol de explozie. Senzorul GS1440 nu este aprobat pentru utilizarea in locatji periculoase.

Senzorul GS2440EX este conform cu cerintele ATEX (UE), UKEX (Marea Britanie), IECEx si cu
cerintele nord-americane (SUA/Canada) privind locatiile periculoase. Consultati Tabelul 1

de la pagina 323. Este important ca utilizatorul sa respecte toate conditiile de utilizare pentru a
mentine conformitatea cu normele de siguranta.

» Senzorul GS2440EX este o piesa metalica izolata, cu o capacitate maxima de 97,2 pF pe
suruburile carcasei. Asigurati-va ca utilizati conditii de impamantare sau de instalare care
impiedica incarcarea electrostatica a senzorului GS2440EX. Consultati manualul de instructiuni al
producatorului pentru instructiuni privind modul de prevenire a incarcarii electrostatice.

» Senzorul GS2440EX nu trebuie sa fie dezasamblat.

« Tn cazul in care senzorul GS2440EX este instalat intr-o zona periculoas3, este responsabilitatea
utilizatorului final sa selecteze barierele corecte care trebuie utilizate cu senzorul.

+ Respectati toate specificatiile ATEX, UKEX, IECEX, ale certificatului de clasificare nord-american
si reglementarile nationale si locale.

» Respectati avertismentele de siguranta ale celorlalte echipamente cu siguranta intrinseca (Ex)
instalate Tn apropierea senzorului.

2.2.2 IEM (interferente electromagnetice)
Senzorii GS1140 si GS2440EX sunt in conformitate cu certificarile care urmeaza:

+ Directiva UE privind CEM 2014/30/UE

» Regulamentul UKCA privind compatibilitatea electromagnetica 2016
+ FCC Partea 15B

+ ICES-003
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2.3 Icoane utilizate in ilustratii

~

Piese furnizate de producator Nu utilizati instrumente

2.4 Domeniu de utilizare

Senzorii GS1440 si GS2440EX sunt destinati utilizarii de catre profesionistii In domeniul apele uzate
pentru a monitoriza nivelurile de hidrogen sulfurat (H,S) in lichide si aer. Senzorii GS1440 si
GS2440EX nu sunt destinati s& masoare alte tipuri de sulfura dizolvata, cum ar fi HS™ sau S2-.
Locatiile tipice de instalare sunt sistemele principale de epurare a apelor uzate, de colectare a apelor
uzate si sistemele de transport al apelor uzate.

2.5 Prezentarea generala a produsului
APERICOL

Nu utilizati senzorul GS1440 sau GS2440EX ca dispozitiv de siguranta pentru a afla concentratia de
hidrogen sulfurat dintr-o zona. Respectati toate reglementarile aplicabile si masurile de precautie
privind sanatatea si siguranta la locul de munca inainte de a intra in spatii inchise si medii cu risc de
toxicitate. Obtineti sfaturi de la departamentul de sé@natate si securitate in munca de la locul de munca
sau de la organismul guvernamental de reglementare pentru a identifica posibilele pericole si
standardele de siguranta.

NOT

Nu indreptati capatul de masurare al senzorului in sus pentru ca se pot produce deteriorari ale senzorului (de ex.,
n timpul depozitarii, transportului, calibrarii, instalarii si utilizarii).

Pastrati senzorul la o temperatura de la 0 pana la 40 °C (de la 32 pana la 104 °F) sau se va produce deteriorarea
senzorului.

Senzorii GS1440 si GS2440EX masoara in mod continuu concentratia de hidrogen sulfurat (H,S) in
lichide si aer. Consultati Figura 1.

Senzorul este utilizat cu un dispozitiv care furnizeaza senzorului o alimentare in bucla de 4-20 mA si
primeste masuratorile senzorului ca semnal analogic de 4-20 mA sau semnal digital RS-232.

GS1440 este conceput pentru utilizare in locatii nepericuloase. GS2440EX este conceput pentru
utilizare in locatji periculoase.
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Figura 1 GS1440 si GS2440EX

1 Membrana 5 Conector RS-232

2 Capac senzor 6 Surub cu impamantare (M6)

3 LED de stare® (Tabelul 4) 7 Conector de alimentare/4—20 mA

4 Carlig de atasare

Tabelul 4 LED de stare

Culori Stare

Verde, o luminare intermitenta lesirea analogica de 4-20 mA reprezinta 0-5 mg/L (lichide).

Verde, doua luminari intermitente lesirea analogica de 4—-20 mA reprezinta 0—1000 ppm (aer).

Luminari intermitente n verde si rosu | Senzorul este in modul de calibrare/configurare.

Rosu, lumineaza intermitent Temporara (cu capacul de calibrare atasat): Calibrarea nu a reusit.
Continua (fara capacul de calibrare atasat): Exista o problema cu
senzorul.

2.6 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.

Figura 2 Componentele produsului

----- @

| 1 Tubul de depozitare | 2 Senzorul GS1440 sau GS2440EX |

2.7 Accesorii

Figura 3 indica accesoriile pentru senzor. Pentru informatii despre comanda, consultati Piese si
accesorii de la pagina 343.

3 LED-ul de stare lumineaza intermitent in mod continuu in timp ce senzorul este alimentat cu
energie.
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Figura 3 Accesorii

1 Kit de calibrare 11 Extensie a protectiei pentru cabluri

2 Sticla de gaz de calibrare, 1000 ppm 12 Protectie pentru cabluri

3 Lant de sustinere cu carabiniere 13 Consold de montare pentru perete sau sina DIN,
SUA si Canada

4 Unealta de tragere a cablului 14 Transmitator de cAmp CAx440EX, SUA si Canada

5 Celula de flux de aer 15 Consola de montare pe perete sau sina DIN,
Europa si Marea Britanie

6 Cablu senzor RS-232 16 Transmitator de camp CAx440EX, Europa si
Marea Britanie

7 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA 17 Cleme pentru traversa

8 Traversa pentru guri de vizitare 18 Adaptor pentru montare in linie siracord in T, 1 %
toli BSPT sau NPT

9 Antena externa pentru transmitatorul de camp 19 Baterii pentru transmitatorul de camp CAx440EX

CAXx440EX (nereincarcabile)
10 Bariera de alimentare/4-20 mA cu sursa de 20 Gateway CDx440sc pentru controlerul SC

alimentare
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Sectiunea 3 Atasarea protectiei pentru cabluri

Daca senzorul va fi instalat in apa (sau daca o crestere a nivelului apei ar putea pune senzorul in
apa), atasati protectia pentru cabluri la senzor pentru a preveni deteriorarea conectorilor si cablurilor
senzorului.

Tn cazul in care cablurile senzorului sunt deja instalate in protectia pentru cabluri, consultati pasii
ilustrati in Figura 4 pentru a atasa cablurile senzorului si protectia pentru cabluri.

Tn cazul in care cablul (cablurile) senzorului nu este (sunt) instalat(e) in protectia pentru cabluri,
consultati instructiunile furnizate cu protectia pentru cabluri pentru a instala cablul (cablurile)
senzorului Tn protectia pentru cabluri si pentru a atasa cablurile senzorului si protectia pentru cabluri.
Nota: Pentru médsurétori in apd in care pot apédrea modificéri mari ale adancimii apei (de ex., puturi si rezervoare),
atasati extensia optionald a protectiei pentru cabluri (elementul 1, Figura 3 de la pagina 330) si apoi protectia
pentru cabluri la senzor. Consultati instructiunile furnizate impreunda cu extensia protectiei pentru cabluri.

Figura 4 Atasarea protectiei pentru cabluri
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4.1 Instalarea componentelor electrice

Cifrele care urmeaza indica optiunile de instalare a senzorului intr-o locatie nepericuloasa. Pentru a
instala senzorul GS2440EX intr-o locatie periculoasa, consultati instructiunile din documentele
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions si CAx440EX Field Transmitter Hazardous
Location Safety Precautions.

Conectati senzorul la una dintre optiunile urmatoare:

» Transmitatorul de camp CAx440EX—Figura 5

» Transmitatorul de camp CAx440EX si un dispozitiv—Figura 6
+ Gateway CDx440sc si un controler SC—Figura 7

+ Dispozitiv—Figura 8

Figura 5 Transmitator de camp CAx440EX

©
4 N\
N JL )
1 Zona nepericuloasa 4 Cablu senzor RS-232
2 Senzor 5 Transmitator de camp
3 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA 6 Cablu de alimentare c.c. (optional, furnizat de
utilizator)*
Figura 6 Transmitatorul de camp CAx440EX si un dispozitiv
0
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Zona nepericuloasa 5 Transmitator de camp
2 Senzor 6 Cablul dispozitivului, iesire analogicéd 4-20 mA a
senzorului (furnizate de utilizator)
3 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA 7 Dispozitiv (de ex., SCADA sau PLC)
4 Cablu senzor RS-232 8 Cablu de alimentare c.c. (optional, furnizat de
utilizator)*
4

O sursa de alimentare c.c. poate fi utilizata ca alternativa la baterii sau cu baterii in
transmitatorul de camp. Consultati documentatia transmitatorului de camp CAx440EX pentru
instructiuni.
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Figura 7 Gateway CDx440sc si un controler SC

4 =/ N

< @ﬁ—[@

N J
1 Zona nepericuloasa 5 Gateway CDx440sc
2 Senzor 6 Cablu de extensie digitala
3 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA 7 Controler SC
4 Cablu RS-232

Figura 8 Dispozitiv—Comunicare directa analogica (4-20 mA) sau digitala (RS-232)

©
( @ N )
- J
1 Zona nepericuloasa 4 Cablu RS-232 (optional)
2 Senzor 5 Dispozitiv (de ex., SCADA sau PLC)

3 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA (12 pana la
28 V c.c., alimentare in bucla 4-20 mA)

4.1.1 Taiati cablul senzorului (optional)

Daca este necesar, taiati cablul (cablurile) senzorului pentru a reduce lungimea. Dupé ce cablul
(cablurile) senzorului este (sunt) taiat(e), pregatiti firele senzorului asa cum se arata in Figura 9.
Asigurati-va ca acoperiti firul gol al celor doua fire de ecranare cu izolatie de sarma.

Nota: In cazul in care se utilizeazad doud cabluri de senzor, cablurile senzorului trebuie s fie atasate unul de

celdlalt cu legaturi zip pentru a pdstra ratingul de conformitate EMC, cu exceptia cazului in care cablurile senzorului
sunt instalate in conducte.
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Figura 9 Pregaititi firele cablului senzorului

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/
28

4.1.2 Informatii despre cabluri

Pentru a conecta senzorul la transmitatorul de camp (sau transmitatorul de camp si un dispozitiv),
consultati documentatia transmitatorului de camp CAx440EX pentru informatii despre cabluri.

Pentru a conecta senzorul la un gateway CDx440sc si la un controler SC, consultati documentatia
gateway-ului CDx440sc pentru informatii privind cablarea.

Pentru a conecta senzorul doar la un dispozitiv, consultati Tabelul 5 si Tabelul 6.

Tabelul 5 Cablu senzor de alimentare/4-20 mA

Pin conector Culoarea firelor Semnal

1 Maro Pozitiv
(de la 12 panala 28 V c.c., alimentare in bucla de 4-20 mA)

2 Alb Neutilizat
3 Albastru Negativ
4 Negru Neutilizat
5 Argint Ecran
Tabelul 6 Cablu senzor RS-232
Pin conector Culoarea firelor Semnal
1 Maro Senzor RXD (receptie)
2 Alb Neutilizat
3 Albastru Senzor TXD (transmisie)
4 Negru GND (impamantare)
5 Argint Ecran
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4.2 Calibrarea

Senzorul trebuie calibrat inainte de prima utilizare. Apoi, calibrati din nou senzorul la intervale de
1 luna pentru cea mai buna precizie. Consultati instructiunile de calibrare furnizate impreuna cu kitul
de calibrare, care se vinde separat.

Tnainte de calibrare, asigurati-va c& afirmatiile care urmeaz& sunt adevérate:

+ Locatia de masurare se afla in intervalul de temperatura de functionare a senzorului. Consultati
Tabelul 1 de la pagina 323.

» Senzorul este curat. Consultati Examinarea si curatarea senzorului de la pagina 340.

» Cablul senzorului de alimentare/4-20 mA furnizeaza energie senzorului.

+ Cablul senzorului RS-232 este atasat la senzor, daca este cazul.

Nota: Senzorul poate fi calibrat mai rar (la intervale de 2 pand la 3 luni). Cu toate acestea, calibrérile mai frecvente
madresc precizia senzorului.

Nota: Poate fi necesaré o calibrare mai frecventa pentru senzorii scufundati in locuri cu grad ridicat de murdérire
(de exemplu, dupa dozare).

4.3 Modificati unitatile de masura ale iesirii de 4-20 mA
LED-ul de stare de pe senzor indica unitatile de masura reprezentate in prezent de iesirea analogica
de 4-20 mA. Consultati Tabelul 7.

Atunci cand se utilizeaza numai cablul senzorului de alimentare/4-20 mA (fara cablu de senzor
RS-232) pentru comunicare, modificati unitatile de masura reprezentate de iesirea analogica

4-20 mA astfel incat acestea sa fie corecte pentru tipul de masurare: mg/l (masuratori in lichide) sau
ppm (masuratori in aer)

Pentru a schimba unitatile de masura, efectuati pasii urmatori:
Nota: Aceasta procedura nu modificd semnalul RS-232 de la senzor.

1. Indepértati materialul nedorit care s-a acumulat pe senzor. Consultati Examinarea si curétarea
senzorului de la pagina 340.

2. Deconectati cablurile de la senzor.

3. Instalati capacul de calibrare pe senzor. Consultati instructiunile furnizate impreuna cu capacul
de calibrare si regulatorul de debit pentru o instalare corecta.

4. Conectati cablul de alimentare/4-20 mA la senzor. Asigurati-va astfel incat cablul senzorului de
alimentare/4-20 mA sa furnizeze energie senzorului.

5. Cand LED-ul de stare de pe senzor lumineaza intermitent rosu si verde, indepartati capacul de
calibrare de pe senzor.

LED-ul de stare lumineaza intermitent verde din nou pentru a indica noile unitati de masura.
Tabelul 7 LED de stare

Culori Unitati de masura
Verde, o luminare intermitenta 0-5 mg/l, masuratori de lichide
Verde, doua luminari intermitente 0-1000 ppm, masuratori de aer

4.4 Instalare mecanica

4.4.1 Optiuni privind instalarea
Figura 10 si Figura 11 indica cele doua optiuni diferite de instalare a senzorului.
Nota: Nu atasali senzorul pe un perete, deoarece pe senzor se vor acumula materiale textile si materiale nedorite.
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Figura 10 in linie sau cu prindere libera

1 1Inlinie 3 Cu prindere libera in aer

2 Cu prindere libera in lichid

Figura 11 Racordat la o conducta de aer de bypass

4.4.2 Instructiuni privind instalarea

+ Tineti senzorul departe de lumina directa a soarelui, surse de caldura, substante chimice sau gaze
corozive (toate cu exceptia H,S), impacturi mecanice, materiale abrazive, vibratii, socuri, praf si
emisii radioactive.

* Nu utilizati senzorul in afara parametrilor electrici, mecanici si termici specificati sau in afara
intervalului de masurare. Consultati Specificatii de la pagina 323.

» Daca senzorul va fi instalat in apa (sau daca o crestere a nivelului apei ar putea pune senzorul in
apa), atasati protectia pentru cabluri la senzor pentru a preveni deteriorarea conectorilor si
cablurilor senzorului. Consultati Atasarea protectiei pentru cabluri de la pagina 331.
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+ Pentru cele mai precise masurétori, masurati concentratia de hidrogen sulfurat in apa, nu in aer.®

« Intr-un sistem cu gravitatie, masurati cat mai aproape de capatul unei conducte de apa sub
presiune pentru a obtine o masuratoare precisa a concentratiei initiale de hidrogen sulfurat.
Hidrogenul sulfurat dizolvat este eliberat din apa atunci cand apa intra intr-un put ventilat.

» Pentru masuratori de aer, instalati senzorul astfel incat capatul de masurare al senzorului sa fie
mai sus decat nivelul apei in timpul evenimentelor cu nivel ridicat de apa, astfel incat materialul
nedorit s& nu se acumuleze pe senzor.

* Instalati senzorul intr-un loc cu flux si turbulenta suficiente in jurul senzorului, astfel incat
materialul nedorit sa nu se acumuleze pe senzor.

» Pastrati senzorul departe de apa statatoare sau se vor forma depuneri de materii organice.

4.4.3 Instalarea senzorului

APERICOL

individual de protectie identificat in fisa cu date de siguranta (MSDS/SDS). Consultati fisele tehnice

% Pericol de expunere la gaz. Hidrogenul sulfurat este un gaz foarte toxic. imbracati echipamentul
de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

NOTA

Nu indreptati capatul de masurare al senzorului in sus pentru ca se pot produce deteriorari ale senzorului (de ex.,
n timpul depozitarii, transportului, calibrarii, instalarii si utilizarii).

Daca instalarea senzorului este cu prindere libera, asigurati-va ca instalarea previne deteriorarea senzorului. Nu
lasati senzorul sa loveasca obiecte, pereti sau suprafete inferioare.

Conditii preliminare:

+ Cablurile senzorului sunt conectate la senzor si la un transmitator de camp sau la un dispozitiv.
Consultati Instalarea componentelor electrice de la pagina 333.
» Senzorul a fost calibrat la locul de masurare. Consultati Calibrarea de la pagina 336.

5 Cand hidrogenul sulfurat este masurat in apa, masurarea nu depinde de schimbarile zilnice ale
conditiilor de ventilatie Tn spatiul de deasupra apei sau de locul de instalare a senzorului.
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» Daca senzorul va fi instalat in apa (sau daca o crestere a nivelului apei ar putea pune senzorul in
apa), protectia pentru cabluri este atagata la senzor. Consultati Atasarea protectiei pentru cabluri
de la pagina 331.

+ Unitatile de masura reprezentate de iesirea analogica 4-20 mA astfel incat acestea sa fie corecte
pentru tipul de masurare: mg/l (masuratori in lichide) sau ppm (masuratori in aer). Consultati
Modificati unitatile de masura ale iesirii de 4-20 mA de la pagina 336.

1. Pentru instalarea in aer, efectuati urmatorii pasi:

a.

h.

(Optional, recomandat) Conectati surubul cu cap inel de pe protectia pentru cabluri la
fmpamantare in conformitate cu cerintele locale, regionale si nationale.

Pentru instalarea in locatii periculoase, consultati documentul GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions pentru cerintele de impamantare.

Atasati lanful la surubul cu cap inel de pe protectia pentru cablu.

Atasati celalalt capat al lantului la un obiect care se afla direct deasupra apei si care nu se
misca (de ex., grila de sarma, traversa sau clemele pentru traversa pentru transmitatorul de
camp).

Coborati senzorul in apa. Mentineti cablurile senzorului in afara apei.

Asigurati-va ca partea din amonte a senzorului se afla intr-un curent de apa in miscare si nu
langa pereti.

Reglati lungimea lantului astfel incat protectia pentru cabluri sa fie in afara apei si senzorul sa
fie la 5 cm (2 inchi) sau mai mult de partea de jos a canalului sau pufului.

Daca senzorul ar putea lovi un perete sau alte obiecte, puneti-l intr-o conducta din PVC cu
diametrul de 70 mm (2,75 inchi) sau mai mare. Asigurati-va astfel incat capatul de masurare
al senzorului sa atarne sub conducta din PVC.

Atasati conducta din PVC la un obiect aflat direct deasupra apei si care nu se misca sau pe
marginea putului.

Infasurati cablurile libere intr-o bobina. Utilizati coliere de fixare a cablurilor pentru a tine
cablurile in pozitie.

2. Pentru instalarea in aer, efectuati urmatorii pasi:

a.

°

(Optional, recomandat) Conectati surubul cu impamantare de pe senzor la impamantare in
conformitate cu cerintele locale, regionale si nationale.

Pentru instalarea in locatii periculoase, consultati documentul GS2440EX Hazardous Location
Safety Precautions pentru cerintele de impamantare.

Atasati un lant (sau un cablu de otel) la carligul de atasare de pe senzor.

Atasati celalalt capat al lantului (sau cablul de otel) la un obiect care se afla direct deasupra
apei si care nu se misca (de ex., grila de sarma, traversa sau clemele pentru traversa pentru
transmitatorul de camp).

Coborati senzorul.

Reglati lungimea lantului dupa cum este necesar.

Infasurati cablurile libere intr-o bobina. Utilizati coliere de fixare a cablurilor pentru a tine
cablurile in pozitie. Mentineti cablurile senzorului in afara apei.

3. Pentru instalarea intr-o conducta de apa sub presiune, instalati adaptorul optional pentru
montarea in linie. Consultati instructiunile furnizate impreuna cu adaptorul pentru montarea in
linie.

4. Pentru instalarea intr-o conducta de aer sub presiune, conectati o conducta de gaz bypass la
celula optionala de flux de aer. Consultati instructiunile furnizate impreuna cu celula de flux de
aer.

Sectiunea 5 Intretinerea

Nu dezasamblati, modificati sau reparati instrumentul. Dezasamblarea va deteriora senzorul si va anula garantja.
In cazul in care componentele interne trebuie reparate, contactati producatorul.
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5.1 Examinarea si curatarea senzorului

Nu utilizati forta, materiale abrazive, substante chimice sau aparate sau furtunuri de spalare cu presiune mare
pentru a curata senzorul, deoarece se poate deteriora capatul de masurare al senzorului.

La intervale regulate si nainte de calibrare, asigurati-va astfel incat capatul de masurare al
senzorului sa nu fie acoperit cu material nedorit.

1. Indepértati materialul nedorit care s-a acumulat pe senzor.
2. Stergeti usor capatul de masurare al senzorului cu un prosop de hartie sau o laveta neabraziva.

3. Utilizati un prosop de hartie umed sau o laveta umeda pentru a indeparta materialul uscat de pe
senzor.

5.2 inlocuiti cablurile senzorilor

Tnlocuiti cablurile senzorilor dacé acestea sunt deteriorate sau daca este necesar (de exemplu,
pentru a instala cabluri pentru senzori mai lungi).

Atunci cand pe senzor este instalat o protectie pentru cabluri, consultati pasii ilustrati care urmeaza
pentru a inlocui cablurile senzorului.

Nota: In cazul in care se utilizeazé doud cabluri de senzor, cablurile senzorului trebuie s4 fie atasate unul de

celalalt cu legéturi zip pentru a pastra ratingul de conformitate EMC, cu exceptia cazului in care cablurile senzorului
sunt instalate in conducte.
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5.3 inlocuirea garniturii inelare

Daca garnitura inelara de la capatul conectorului senzorului devine uzata si nu mai tine apa departe
de protectia pentru cabluri si/sau de extensia protectiei pentru cabluri, inlocuiti garnitura inelara.
Daca garniturile inelare care se vad atunci cand se scoate capacul senzorului se uzeaza si nu mai
asigura etansarea atunci cand se utilizeaza celula de debit de aer, Tnlocuiti garniturile.
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Nota: Functia garniturilor inelare care se vad atunci cand capacul senzorului este indepértat este de a mentine

capacul senzorului si nu de a impiedica apa s& intre.

O garnitura inelara de schimb, unsoare pentru garnitura inelara si instructiuni de inlocuire sunt
incluse in kitul cu piese de schimb pentru instalare. Pentru informatii despre comanda, consultati
Piese si accesorii de la pagina 343.

Sectiunea 6 Depanarea

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masuratorile sunt
aproape zero tot
timpul, dar o
masurare unei probe
de prelevare arata
ca exista
concentratji
semnificative de
sulfura.

Exista un blocaj la
intrarea senzorului.
pH-ul apei este mai
mare de 8.

Asigurati-va astfel incat capatul de masurare al senzorului sa
nu fie acoperit cu material nedorit.

Clatiti senzorul si stergeti usor senzorul cu o laveta umeda.
Asigurati-va ca nu aplicati forta in jurul orificiilor de intrare ale
elementelor de detectare.

Daca pH-ul apei este mai mare de 8, sulfura dizolvata se afla
in mare parte in forma HS-, care nu este masurata de senzor.
Utilizati senzorul intr-un reactor cu flux lateral cu volum
scazut, unde apa uzata este acidulata pentru a va asigura ca
toata sulfura dizolvata se afla in forma H,S.

Masuratorile
senzorului nu sunt
corecte.

Senzorul nu este calibrat.

Utilizati gazul de calibrare pentru a afla precizia senzorului.

1. Scoateti afara senzorul si gazul de calibrare, capacul de
calibrare si regulatorul de debit.

2. Curatati capatul de masurare al senzorului. Consultati
Examinarea si curatarea senzorului de la pagina 340.

3. Asezati capacul de calibrare 1anga capatul de masurare
al senzorului.

4. Rotiti capacul de calibrare la 180 de grade fata de
directia de calibrare.

5. Deschideti complet regulatorul de debit.

6. Asteptati 2 minute.

7. Daca valoarea masurata nu se incadreaza in 5 % din
valoarea de pe butelia cu gaz de calibrare, calibrati
senzorul. Consultati Calibrarea de la pagina 336

Nu utilizati probe de lichid pentru verificare.

Masuratorile
senzorului nu sunt
corecte dupa
calibrare.

Senzorul nu a fost calibrat
corect.

Asigurati-va ca urmati toate instructiunile furnizate impreuna
cu capacul de calibrare si regulatorul de debit. Daca
problema persista, adresati-va serviciului de asistenta
tehnica.

Pentru cea mai buna precizie, calibrati senzorul la o
temperatura echivalenta cu temperatura masuratorilor
ulterioare.

342 Roména




Problema

Cauza posibila

Solutie

Senzorul nu intra in
modul de calibrare.
(LED-ul nu
lumineaza
intermitent in verde
si in rosu.)

Senzorul nu este
alimentat cu energie.
Capacul de calibrare
nu este instalat corect.

Asigurati-va ca senzorul este alimentat cu energie.
Asigurati-va ca fanta mica din capacul de calibrare este
aliniat cu LED-ul de stare.

Asigurati-va ca senzorul este complet introdus Tn capacul
de calibrare.

Calibrarea nu a fost
efectuata cu succes
(LED-ul lumineaza
intermitent rapid in
rosu.)

Presiunea gazului din
butelia cu gaz de
calibrare este scazuta.
Exista o scurgere de
gaz.

Capacul de calibrare s-
a deplasat in timpul
calibrarii.

Supapa regulatorului
nu a fost deschisa
complet sau nu a fost
deschisa imediat dupa
ce LED-ul de stare a
luminat intermitent in
verde si rosu.

Tnchideti supapa regulatorului. Indepértati capacul de
calibrare. Apoi, efectuati din nou o calibrare.

Asigurati-va ca presiunea gazului este de 5 bari (minim) in
butelia cu gaz de calibrare.

Verificati daca exista scurgeri de gaze la nivelul furtunului
sau racordurilor.

Asigurati-va astfel incat capacul de calibrare sa nu se
deplaseze in timpul calibrarii.

Deschideti complet supapa regulatorului imediat dupa ce
LED-ul de stare lumineaza intermitent in verde si rosu.

Sectiunea 7 Piese si accesorii

Pericol de vatamare corporala. Utilizarea pieselor neaprobate poate cauza vatamare corporala,
deteriorarea instrumentului sau defectarea echipamentului. Piesele de schimb din aceasta sectiune
sunt aprobate de producator.

Nota: Numerele pentru produs gi articol pot varia in anumite regiuni de comercializare. Contactati distribuitorul
respectiv sau consultati site-ul Web al companiei pentru informatiile de contact.

Piese de schimb

Descriere

Nr. articol

Capac senzor

Kit de piese de schimb pentru instalare

Baterii (8x), transmitator de camp CAx440EX (nereincarcabile)

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Accesorii
Descriere Nr. articol
Adaptor pentru montare in linie, 1 4 toli BSPT LXZ449.99.00004

Adaptor pentru montare in linie si racord in T, 1 % toli BSPT

Adaptor pentru montare in linie, 1 % toli NPT

Adaptor pentru montare in linie si racord in T, 1 % toli NPT

Celuld de flux de aer, 3 bari (44 psi) maxim, otel inoxidabil EN 1.4404

Antena externa pentru transmittoarele de camp CAx440EX, UE, Marea Britanie,
SUA si Canada, cablu de 2 m (6,5 ft), IP68
@100 x 36 mm (2 3,9 x 1,4 in.), LTE: 6 dBi, Banda frecventa: 6983800 MHz

LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Accesorii (continuare)

Descriere

Nr. articol

Protectia pentru cabluri cu lant de 3 m (10 ft) si carabiniere
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), otel inoxidabil EN 1.4404 (316L)

Extensie pentru protectia cablului, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), otel inoxidabil EN 1.4404 (316L)

Unealta de tragere a cablului

Kit de calibrare, include:
regulator si capac de calibrare

Sticla de gaz de calibrare, 1000 ppm

Transmitator de cAmp CAx440EX, 3G wireless, Europa si Marea Britanie
Transmitator de camp CAx440EX, 4G wireless, Europa si Marea Britanie
Transmitator de cdmp CAx440EX, 4G wireless, SUA si Canada
Gateway digital sc CDx440sc

Lant cu carabiniere, 3 m (10 ft)

Cleme pentru traversa, transmitatoare de camp CAx440EX, UE, Marea Britanie, SUA
si Canada

Traversa pentru gura de vizitare de 558-858 mm (22,0-33,8 toli) cu cleme pentru
traversa

Otel inoxidabil EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm (22,0-33,8 x 5,4 x
2,8in.)

Consola de montare pentru transmitatorul de camp CAx440EX, UE si Marea Britanie
Consola de montare pentru transmitatorul de camp CAx440EX, SUA si Canada

Bariera de alimentare/4-20 mA cu sursa de alimentare
Certificat IECEx pentru semnale din toate zonele, unul sau doua canale, certificat
SIL2 cu evaluare completa

Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, 5 m (16,4 ft)
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, 10 m (32,8 ft)
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, 30 m (98,4 ft)
Cablu RS-232, 5 m (16,4 ft)

Cablu senzor RS-232, 10 m (32,8 ft)

Cablu senzor RS-232, 30 m (98,4 ft)

Cabluri pentru senzori, 5 m (16,4 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA si cablu senzor RS-232

Cabluri pentru senzori, 5 m (16,4 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA si cablu senzor RS-232

Cabluri pentru senzori, 30 m (98,4 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA si cablu senzor RS-232

Cabluri pentru senzori cu protectie pentru cabluri, 5 m (16,4 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, cablu senzor RS-232, protectie pentru cablu,
unealta de tragere a cablului, lant de 3 m (10 picioare) si carabiniere

Cabluri pentru senzori cu protectie pentru cabluri, 10 m (32,8 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, cablu senzor RS-232, protectie pentru cablu,
unealta de tragere a cablului, lant de 3 m (10 picioare) si carabiniere

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

344 Roména




Accesorii (continuare)

Descriere Nr. articol

Cabluri pentru senzori, 30 m (98,4 ft), inclusiv:
Cablu senzor de alimentare/4-20 mA, cablu senzor RS-232, protectie pentru cablu, LXZ449.99.02L30
unealta de tragere a cablului, lant de 3 m (10 picioare) si carabiniere

Racord in T pentru montare in linie, 1 % toli BSPT LXZ449.99.00001
Racord in T pentru montare in linie, 1 %4 toli NPT LXZ449.99.00022
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Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei¢iami neperspéjus.

Lentelé 1 Bendrieji techniniai duomenys

Specifikacija

ISsami informacija

Matmenys (I X G)

240 mm (9,4 col.), @ 48,3 mm (1,9 col.)

Svoris 1,36 kg (3,00 sv.)
Gaubtas Neradijantis plienas EN 1.4404 (316L), IP68
rengimas Laisvai kabantis, vamzdyje arba oro srauto kiuvetéje

TarSos laipsnis

2 (jutiklis), 4 (montavimo aplinka)

Apsaugos klasé

Virsjtampio kategorija

Aplinkos sglygos

Naudojimas viduje ir lauke

Maitinimo reikalavimai

12-28 V nuolatiné srové (4—20 mA kontdras) tiekiama CAx440EX lauko
siystuvo, CDx440sc skaitmeninio SC tinkly sietuvo arba prietaiso

Darbiné temperatira

0-40 °C (32-104 °F)

Laikymo temperatira

0-60 °C (32-140 °F)

Drégmeé

0-100 % santykiné drégmé

Aukstis vir§ jaros lygio

2000 m (6562 péd.) maks.

Gylis vandenyje

Ne daugiau kaip 10 m (32,8 péd.)

Vandens pH didziausias pH 9; visas H,S virtes neaptinkamomis sulfido formomis, kuriy
pH didesnis nei 9.
Slégis Ne daugiau kaip 3 barai (44 psi)

Kalibravimo dujos

1000 ppm

Kabeliai

Poliuretanas, IP68; 5, 10 arba 30 m (16,4, 32,8 arba 98,4 péd.)

ISvesties signalai

RS-232 ir 4-20 mA

4-20 mA diapazonas

0-5 mg/L arba 0—1 000 ppm (gali konfigdruoti naudotojas)

GS2440EX

Sertifikavimai — GS1440 ir

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Sertifikatas: ETL22ATEX0113X

& n1GExiallcT4Ga

Maitinimas/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 yH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0.30 W

Tamb: nuo —20 iki +60 °C
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Lentelé 1 Bendrieji techniniai duomenys (tesinys)

Specifikacija

ISsami informacija

UKEX — GS2440EX

Sertifikatas: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Tamb < +60 °C

IECEx — GS2440EX

Sertifikatas: IECEx ETL 22.0003X
11 GExiallC T4 Ga
Tamb: nuo -20 iki +60 °C

Siaurés Amerika — GS2440EX

Sertifikatas: ETL21CA104799609X
| klasés 0 zona AEx ia IIC T4 Ga

| klasé 1 skyrius A-D grupés T4

111 G ExiallC T4 Ga

Tamb: nuo —20 iki +60 °C

Garantija 1 metai
Lentelé 2 Veikimo specifikacijos
Specifikacija ISsami informacija

Matavimo diapazonas vandenyje

0-5 mg/L H,S

Matavimo diapazonas ore

0-1 000 ppm H,S

Tikslumas

+ 5% visos skalés (pavieniy matavimy tikslumas, 90 sekundziy prapatimas
1000 + 20 ppm H,S standartu po vieno tasko kalibravimo)

Atsako trukmé (t90)

< 30 sekundziy

Aptikimo riba 1 % visos skalés
Lentelé 3 Trukdziai
Dujos Trukdziy Trukdziy Dujos Trukdziy Trukdziy
lygis lygis lygis lygis
dujose (%) * skystyje dujose (%)? skystyje
(%) (%)?
Metanas (CH4) 0 0 Vandenilis (H5) 0,8 96
Anglies dioksidas (CO;) 0 0 Anglies monoksidas 0,6 77
(CO)
Vandenilis (N2) 0 0 Dimetilo sulfidas 18 18
((CH5)28))
Deguonis (05) 0 0 Metilo merkaptanas 174 44
(CH3SH)
Oras (O, Ny, Ar) 0 0 Etilo merkaptanas 13 14
(C2HgS)
Azoto suboksidas (N,O) 0 0 Sieros dioksidas (SO;) 40 1
Amoniakas (NH3) 0 0

1 Nurodyta kaip trukdanéiy rasiy signalas % nuo H,S signalo esant lygiems daliniams slégiams.
2 Nurodyta kaip trukdangiy rasiy signalas % nuo H,S signalo esant lygioms molinéms

koncentracijoms.
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Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybes uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymg ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sios jrangos teikiama apsauga nesumazéjo. Nenaudokite ir nemontuokite Sios
irangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba neivengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojinga situacijg, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

2.1.2 Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
A informacija.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

2.1.3 Atsargumo priemonés dél uzdaros erdvés
APAVOJUS

eksploatuoti, apie ventiliacijos, parengimo naudoti procediras, evakavimo ir (arba) gelbéjimo

Sprogimo pavojus. Reikalingas mokymas apie bandymus, kurie atliekami prie$ pradedant
proceddras ir saugaus darbo praktika, kurios reikia laikytis jeinant j apribotos erdvés patalpas.

Toliau nurodyta informacija pateikiama siekiant padéti naudotojams suprasti pavojus ir rizikas,
susijusius su jéjimu j uzdaras erdves.
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1993 m. balandZio 15 d. OSHA galutinis sprendimas deél CFR 1910.146 ,Uzdaros erdvés, kurioms
reikia leidimo* tapo jstatymu. Sis standartas tiesiogiai paveikia daugiau kaip 250 000 pramonés viety
Jungtinése Valstijose ir buvo sukurtas siekiant apsaugoti darbuotojy uzdarose erdvése sveikatg ir
sauguma.

Uzdaros erdvés apibréztis:

Uzdara erdvé yra vieta arba aptvaras, kuriame yra (arba kuriame tiesiogiai gali bdti) viena ar daugiau
i$ toliau nurodyty salygy:

» atmosfera, kurios deguonies koncentracija yra maziau kaip 19,5 % arba daugiau kaip 23,5 % ir
(arba) vandenilio sulfido (H,S) koncentracija yra daugiau kaip 10 ppm.

» Atmosfera, kuri gali bati degi arba sprogi dél dujy, gary, riko, dulkiy ar skaiduly.

» Toksinés medziagos, kurias palietus ar jkvépus gali jvykti suzalojimas, sveikatos sutrikdymas ar
iStikti mirtis.

Uzdaros erdvés néra skirtos Zmonéms gyventi. Uzdaros erdvés turi apribotg jéjimg ir jose yra Zinomy
ar galimy pavojy. Uzdary erdviy pavyzdziai: apzitros Suliniai, kaminai, vamzdziai, kubilai, perjungimo
saugyklos ir kitos panaSios vietos.

Standartiniy saugumo procedary privaloma visada laikytis prie$ jeinant j uzdaras erdves ir (arba)
vietas, kuriose gali bati pavojingy dujy, gary, riko, dulkiy ar skaiduly. Prie$ jeidami j uzdarg erdve,
susiraskite ir perskaitykite visas procediras, susijusias su jéjimu j uzdarg erdve.

2.2 Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) atitiktis
AATSARGIAI

Si jranga néra skirta naudoti gyvenamojoje patalpoje ir gali neuztikrinti tokiai aplinkai reikiamos radijo rysio
apsaugos.

CE (EV)

Jranga atitinka esminius EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimus.

UKCA (UK)

|ranga atitinka 2016 m. Elektromagnetinio suderinamumo taisykliy (S.l. 2016/1091) reikalavimus.

Kanados taisyklés dél radijo trukdzius kelianéios jrangos, ICES-003, A klasé:

Tai patvirtinanéiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius kelian¢ios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai

Tai patvirtinanéiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos Sios sglygos:

1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdZiy.
2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.

Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos
$alies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis $ia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji
atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkama apsauga nuo Zalingujy trukdziy poveikio, kai
jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidZia radijo bangy
energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy, gali kelti radijo rySio
zalinguosius trukdzius. Sig jrangg naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami Zalingieji
trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,
galite pasinaudoti Siais budais:

lietuviy kalba 349



1. Atjunkite jrangg nuo maitinimo $altinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.

2. Jei jranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdZius patiriantis prietaisas, prijunkite
jranga prie kito maitinimo lizdo.

3. Perkelkite jrangg toliau nuo trukdzius patiriancio prietaiso.

4. Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.

5. Pabandykite derinti anksciau pateiktus badus.

2.2.1 Pavojinga vieta

%!i Sprogimo pavojus. GS1440 jutiklis néra patvirtintas naudoti pavojingose aplinkose.

GS2440EX jutiklis atitinka ATEX (ES), UKEX (JK), IECEx ir Siaurés Amerikos (JAV / Kanada)
pavojingy viety reikalavimus. Zr. Lentelé 1 Puslapyje 346. Siekiant laikytis saugos reikalavimy,
naudotojui svarbu vykdyti visas naudojimo sglygas.

» GS2440EX jutiklis yra izoliuota metaliné dalis, kurios didZiausia talpa ant korpuso varzty yra
97,2 pF. Laikykités jzeminimo ir montavimo salygy, kurios neleidzia kauptis GS2440EX jutiklio
elektrostatiniam kraviui. Instrukcijas, kaip iSvengti elektrostatinio kravio susidarymo, zr. gamintojo
naudojimo instrukcijose.

» GS2440EX jutiklio negalima iSardyti.
» Jeigu GS2440EX jutiklis sumontuotas pavojingoje vietoje, su jutikliu tinkamus naudoti barjerus
privalo pasirinkti galutinis naudotojas.

« Laikykités visy ATEX, UKEX, IECEXx, Siaurés Amerikos klasifikavimo sertifikato specifikacijy ir
nacionaliniy bei vietiniy taisykliy.

+ Laikykités Salia jutiklio sumontuotos kitos jonizuojanciosios saugos (Ex) jrangos saugos jspé&jimy.

2.2.2 EMT (elektromagnetiniai trukdziai)

GS1140 ir GS2440EX jutikliai atitinka toliau nurodytus sertifikavimy reikalavimus:

+ ES EMS direktyva 2014/30/ES

» 2016 m. UKCA elektromagnetinio suderinamumo taisyklés
+ FCC, 15B dalis

« ICES-003

2.3 lliustracijose naudojamos piktogramos

o ®

Gamintojo tiekiamos dalys Nesinaudokite jrankiais

2.4 Numatytasis naudojimas

GS1440 ir GS2440EX jutikliai skirti naudoti nuoteky specialistams, stebintiems vandenilio sulfido
(H2S) lygj skysc€iuose ir ore. GS1440 ir GS2440EX jutikliai neskirti matuoti kity tipy iStirpusiam
sulfidui, kaip antai HS™ arba S2-. Tipinés jrengimo vietos — daugiausia nuoteky valymo, nuoteky
surinkimo ir nuoteky perdavimo sistemos.
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2.5 Gaminio apzvalga

APAVOJUS

Nenaudokite GS1440 arba GS2440EX jutiklio kaip saugos jrenginio vandenilio sulfido koncentracijai
nustatyti zonoje. Laikykités taikomy reglamenty ir imkités darbuotojy sveikatos ir saugos atsargumo
priemoniy pries$ jeidami j uzdaras erdves bei toksiSkas pavojingas aplinkas. Pasikonsultuokite su
darbo vietos arba reguliuojanciosios valdzios institucijos darbuotojy sveikatos ir saugos
departamentu, kad zinotuméte galimy pavojy ir saugos standartus.

PASTABA

Nenukreipkite jutiklio matavimo galo j virSy, nes galima pazeisti jutiklj (pvz., laikant, transportuojant, kalibruojant,
irengiant ir eksploatuojant).
Laikykite jutiklj 0—40 °C (32-104 °F) temperatdroje, kad jutiklis neblty pazeistas.

(GS1440 ir GS2440EX jutikliai nuolat matuoja vandenilio sulfido (H2S) koncentracijg skysciuose ir ore.
Zr. Paveikslélis 1.

Jutiklis naudojamas su jrenginiu, kuris tiekia 4—20 mA stiprio kontdro srove jutikliui ir priima jutiklio
matavimus kaip 4—20 mA analoginj signalg arba RS-232 skaitmeninj signalg.

GS1440 skirtas naudoti nepavojingose vietose. GS2440EX skirtas naudoti pavojingose vietose.

Paveikslélis 1 GS1440 ir GS2440EX

1 Membrana 5 RS-232 jungtis

2 Jutiklio dangtelis 6 |zeminimo varztas (M6)
3 Bisenos LED? (Lentelé 4) 7 Galios/4—20 mA jungtis
4 Prikabinimo kablys

Lentelé 4 Basenos LED

Spalva Biasena
Zalia, vienas mirktelgjimas 4-20 mA analoginé i$vestis reiSkia 0—5 mg/L (skysciai).
Zalia, du sumirkséjimai 4-20 mA analoginé iSvestis rodo 0—1 000 ppm (oras).

3 Basenos LED nuolat mirksi, kol tiekiamas maitinimas j jutiklj.
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Lentelé 4 Busenos LED (tesinys)

Spalva Biasena

Zalias ir raudonas sumirkséjimai Jutiklis veikia kalibravimo / konfiglravimo rezimas.

Raudona, mirksi Laikinai (su kalibravimo dangteliu): kalibravimas nepavyko.
Nuolat (be kalibravimo dangtelio): jutiklio problema.

2.6 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2. Jeigu daliy triksta arba jos
apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Paveikslélis 2 Gaminio sudedamosios dalys

----- @

| 1 Laikymo vamzdis 2 (GS1440 arba GS2440EX jutiklis

2.7 Priedai

Paveikslélis 3 parodomi jutiklio priedai Informacijg apie uzsakyma zr. Dalys ir priedai Puslapyje 366.
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Paveikslélis 3 Priedai

1 Kalibravimo rinkinys 11 Kabelio apsaugos ilgintuvas

2 Kalibravimo dujy balionélis, 1000 ppm 12 Kabelio apsauga

3 Pakabos grandiné su karabinais 13 Tvirtinimo prie sienos arba prie DIN bégelio
laikiklis, JAV ir Kanada

4 Kabelio iStraukimo jrankis 14 CAx440EX lauko siystuvas, JAV ir Kanada

5 Oro srauto kiuveté 15 Tvirtinimo prie sienos arba prie DIN bégelio
laikiklis, ES ir JK

6 RS-232 jutiklio kabelis 16 CAx440EX lauko siystuvas, ES ir JK

7 Maitinimo / 4—20 mA jutiklio kabelis 17 Skersinés sijos gnybtai

8 Skersiné sija apzidros Suliniams 18 Montavimo linijoje adapteris ir triSakis, 1 ¥4 colio
BSPT arba NPT

9 ISoriné detalé CAx440EX lauko siystuvui 19 Baterijos CAx440EX lauko siystuvui
(nejkraunamos)

10 Maitinimo / 4-20 mA barjeras su maitinimo tiekimu | 20 CDx440sc $liuzas SC valdikliui
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Skyrius 3 Pridékite kabelio apsauga

Jei jutiklis bus montuojamas vandenyje (arba jei padidéjus vandens lygiui jutiklis gali atsidurti
vandenyije), pridékite kabelio apsauga prie jutiklio, kad apsaugotuméte nuo zalos jutiklio jungtis ir
kabelius.

Jeigu jutiklio kabelis jau sumontuotas kabelio apsaugoje, Zr. iliustruotus Zingsnius Paveikslélis 4, kaip
prijungti jutiklio kabelius ir kabelio apsauga.

Jeigu jutiklio kabelis (-iai) nesumontuoti kabelio apsaugoje, zr. kartu su kabelio apsauga pateiktas
instrukcijas, kaip montuoti jutiklio kabelj (-ius) kabelio apsaugoje ir prijungti jutiklio kabelius ir kabelio
apsauga.

Pastaba: Matavimams vandenyje, kuriame gali bdti dideliy vandens gylio pokyciy (pvz., Suliniuose ir

rezervuaruose), pridékite pasirinktinj kabelio apsaugos ilgintuva (1 elementas, Paveikslélis 3 Puslapyje 353) o
tada — kabelio apsaugg prie jutiklio. Zr. pateiktas su kabelio apsaugos ilgintuvu instrukcijas.

Paveikslélis 4 Pridékite kabelio apsauga

~
Seeca-’_
Sc————-"
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4.1 Elektros instaliacija

Toliau nurodyti skaiciai rodo jutiklio jrengimo nepavojingoje vietoje galimybes. Jei montuojate
GS2440EX jutiklj pavojingoje aplinkoje, Zr. dokumentuose GS2440EX Hazardous Location Safety
Precautions ir CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions pateiktas
instrukcijas.

Prijunkite jutiklj prie vienos i$ toliau nurodyty parinkéiy:

* CAx440EX lauko siystuvasPaveikslélis 5

» CAx440EX lauko siystuvas ir prietaisasPaveikslélis 6

» CDx440sc tinkly sietuvas ir SC valdiklis —Paveikslélis 7
+ PrietaisasPaveikslélis 8

Paveikslélis 5 CAx440EX lauko siystuvas

O
4 O/ N\

P9

- J
1 Nepavojinga vieta 4 RS-232 jutiklio kabelis
2 Jutiklis 5 Lauko siystuvas
3 Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis 6 Nuolatinés srovés kabelis (pasirinktinai, pateikiamas
naudotojui)*

Paveikslélis 6 CAx440EX lauko siystuvas ir prietaisas

s ) ™

®
, 9 @ﬁ)‘[@]
® o

- J
1 Nepavojinga vieta 5 Lauko siystuvas
2 Jutiklis 6 Jrenginio kabelis, jutiklio 4-20 mA analoginé iSvestis
(suteikia naudotojas)
3 Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis 7 |renginys (pvz., SCADA arba PLC)
4 RS-232 jutiklio kabelis 8 Nuolatinés srovés kabelis (pasirinktinai, pateikiamas
naudotojui)*

4 Nuolatine srove lauko siystuve galima naudoti vietoj baterijy arba su baterijomis. Instrukcijas Zr.
CAXx440EX lauko siystuvo dokumentuose.
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Paveikslélis 7 CDx440sc tinkly sietuvas ir SC valdiklis

-

oo

.

1 Nepavojinga vieta

5 CDx440sc tinkly sietuvas

2 Jutiklis

6 Skaitmeninis ilginamasis kabelis

3 Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis

4 RS-232 kabelis

7 SC valdiklis

Paveikslélis 8 Prietaisas — tiesioginis analoginis (4—20 mA) arba skaitmeninis (RS-232) rySys

-

i 9

®

®

\

~

1 Nepavojinga vieta

4 RS-232 kabelis (pasirinktinai)

2 Jutiklis

3 Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis (12-28 V
nuolatiné srové, 4-20 mA kontdro maitinimas)

5 Jrenginys (pvz., SCADA arba PLC)

4.1.1 Nupjaukite jutiklio kabelj (pasirenkama)

Jei reikia, nupjaukite jutiklio kabel;j (-ius), kad sutrumpintuméte. Nupjove jutiklio kabel;j (-ius),
paruoskite jutiklio vielas, kaip parodyta Paveikslélis 9. |sitikinkite, kad abiejy ekrano laidy plika viela

padengta laidy izoliacija.

Pastaba: Kai naudojami du jutikliy kabeliai, jutikliy kabeliai turi bati pritvirtinti vienas prie kito uztrauktukais, kad
baty islaikytas EMC atitikties jvertinimas, i$skyrus atvejus, kai jutikliy kabeliai montuojami kanale.
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Paveikslélis 9 Jutiklio kabelio laidy paruosSimas

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
’4— [9 5 in]ah [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
’ € SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

[ D
[ D
B cmm—— R T

4.1.2 Informacija apie laidy sujungima
Norédami prijungti jutiklj prie lauko siystuvo (arba lauko siystuvo ir jrenginio), Zr. CAx440EX lauko
siystuvo dokumentuose pateikiama laidy sujungimo informacija.

Prijunkite jutiklj prie CDx440sc tinkly sietuvo ir SC valdiklio, laidy sujungimo informacijg zr. CDx440sc
tinkly sietuvo dokumente.

Norédami prijungti jutiklj tik prie jrenginio, Zr. Lentelé 5 ir Lentelé 6.
Lentelé 5 Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis

Jungties kojelé Laido spalva Signalas
1 Rudas Teigiama
(12-28 VDC, 4-20 mA kontaro stipris)

2 Baltas Nenaudojama
3 Mélyna Neigiama
4 Juodas Nenaudojama
5 Sidabro spalvos Apvalkalas

Lentelé 6 RS-232 jutiklio kabelis
Jungties kojelé Laido spalva Signalas
1 Rudas Jutiklis RXD (gauti)
2 Baltas Nenaudojama
3 Mélyna Jutiklis TXD (siysti)
4 Juodas GND (jzeminimas)
5 Sidabro spalvos Apvalkalas
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4.2 Kalibravimas

Prie$ naudojant pirma kartg jutiklj reikia sukalibruoti. Toliau kalibruokite jutiklj 1 ménesio intervalais,
kad jis veikty kuo tiksliau. Vadovaukités kalibravimo instrukcijomis, pateikiamomis kartu su
kalibravimo rinkiniu, kuris parduodamas atskirai.

Prie$ kalibruodami jsitikinkite, kad vykdomos $ios sglygos:

«+ Temperatiira matavimo vietoje yra jutiklio darbinés temperatiros diapazone. Zr. Lentelé 1
Puslapyje 346.

+ Jutiklis yra $varus. Zr. Apzidrékite ir nuvalykite jutiklj Puslapyje 362.

* Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis tiekia maitinima jutikliui.

« Jei reikia, RS-232 jutiklio kabelis prijungtas prie jutiklio.

Pastaba: Jutiklj galima kalibruoti re¢iau (2—3 ménesiy intervalais). TacCiau daZniau kalibruojant didéja jutiklio
tikslumas.

Pastaba: Jutiklius, kurie pamerkti j didelio uZzter§tumo vietose (pvz., po dozavimo), gali tekti kalibruoti daZniau.

4.3 Pakeiskite 4-20 mA iSvesties matavimo vienetus
Basenos LED ant jutiklio rodo matavimo vienetus, kurie $iuo metu isreiskiami 4—20 mA analogine
iSvestimi. Zr. Lentelé 7.

Jei rySiui naudojamas tik maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis (ne RS-232 jutiklio kabelis), pakeiskite
4-20 mA analoginés iSvesties rodomus matavimo vienetus pagal matavimo tipg: mg/l (skyscio
matavimas) arba ppm (oro matavimas).

Norédami pakeisti matavimo vienetus, atlikite Siuos veiksmus:

Pastaba: Sia procediira nepakei¢iamas jutiklio RS-232 signalas.

1. Pasgalinkite nepageidaujamg medziaga, kuri susikaupia ant jutiklio. Zr. ApZitrékite ir nuvalykite
jutiklj Puslapyje 362.

2. Atjunkite kabelius nuo jutiklio.

3. |renkite kalibravimo dangtelj ant jutiklio. Zr. teisingo jrengimo instrukcijas, pateiktas su kalibravimo
dangteliu ir srauto reguliatoriumi.

4. Prijunkite galios/4—20 mA kabelj prie jutiklio. PasirGpinkite, kad galios/4—20 mA jutiklio kabelis
tiekty maitinima jutikliui.

5. Kai jutiklio bsenos LED sumirksi raudonai arba Zaliai, nuimkite kalibravimo dangtelj nuo jutiklio.
Bisenos dar kartg LED sumirksi Zaliai, rodydamas naujus matavimo vienetus.

Lentelé 7 Buasenos LED

Spalva Matavimo vienetai
Zalia, vienas mirktelgjimas 0-5 mgl/l, skys¢io matavimas
Zalia, du sumirkséjimai 0-1000 ppm, oro matavimas

4.4 Mechaninis montavimas

4.4.1 Montavimo parinktys
Paveikslélis 10 ir Paveikslélis 11 parodomos kitos jutiklio jrengimo galimybés.
Pastaba: Netvirtinkite jutiklio prie sienos, nes ant jutiklio kaupsis apna$os ir audiniy dalys.
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Paveikslélis 10 Linijoje arba laisvai pakabinamas

>5cm

[2 *in] —

1 Linijoje 3 Laisvai kabantis ore

2 Laisvai kabantis skystyje

Paveikslélis 11 Sumontuotas apéjimo oro linijoje

4.4.2 |rengimo instrukcijos

+ Saugokite jutiklj nuo tiesioginés saulés Sviesos, karscio Saltiniy, ésdinanciy cheminiy medziagy
arba dujy (i8skyrus H,S), mechaniniy smagiy, vibracijy, sukrétimy, dulkiy ir radioaktyviosios
tarSos.

» Nenaudokite jutiklio virSydami nurodytus elektros, mechanikos ir Silumos parametrus arba
virSydami matavimo diapazong. Zr. Techniniai duomenys Puslapyje 346.

+ Jei jutiklis bus montuojamas vandenyje (arba jei padidéjus vandens lygiui jutiklis gali atsidurti
vandenyje), pridekite kabelio apsauga prie jutiklio, kad apsaugotumete nuo Zalos jutiklio jungtis ir
kabelius. Zr. Pridékite kabelio apsaugg Puslapyje 354.
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+ Kad matavimai bity kuo tikslesni, matuokite vandenilio sulfido koncentracijg vandenyje, ne ore.5

+ Sunkio jégos sistemose matuokite kuo arciau slégio veikiamo vandens vamzdzio, kad gautuméte
tiksly pirminio vandenilio sulfido koncentracijos matavima. Itirpes vandenilio sulfidas iSsiskiria i$
vandens, kai vanduo patenka j aeruojama Sulinj.

» Norédami atlikti oro matavimus, jrenkite jutiklj taip, kad jutiklio matavimo galas baty auks$ciau
vandens lygio pakilus vandeniui, ir ant jutiklio nesikaupty nepageidaujamos medziagos.

« |diekite jutiklj tokioje vietoje, kurioje apie jutiklj baty pakankama srove ir turbulencija, ir ant jutiklio
nesikaupty nepageidaujama medziaga.

* Nelaikykite jutiklio stovin€iame vandenyje, nes gali atsirasti biologinés kilmés neSvarumuy.

4.4.3 Jutiklio montavimas

APAVOJUS

apsauginémis priemonémis, kaip nurodyta saugos duomeny lape (MSDS/SDS). Saugos protokolai

Dujy poveikio pavojus. Vandenilio sulfidas yra labai toksiskos dujos. Apsirenkite asmeninémis
nurodyti galiojan¢iuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

PASTABA

Nenukreipkite jutiklio matavimo galo j virSy, nes galima pazeisti jutiklj (pvz., laikant, transportuojant, kalibruojant,
irengiant ir eksploatuojant).

PASTABA

Jei jutiklis jrengtas laisvai pakabinus, jsitikinkite, kad jrengus bus apsisaugota nuo Zalos jutikliui. Neleiskite jutikliui
atsitrenkti j daikty, sieny ar dugno pavirsius.

ISankstinés sglygos

« Jutiklio kabeliai prijungti prie jutiklio ir lauko siystuvo arba prietaiso. Zr. Elektros instaliacija
Puslapyje 356.

« Jutiklis sukalibruotas matavimo vietoje. Zr. Kalibravimas Puslapyje 359.

+ Jei jutiklis bus montuojamas vandenyje (arba jei padidéjus vandens lygiui jutiklis gali atsidurti
vandenyje), kabelio apsauga prijungiama prie jutiklio. Zr. Pridékite kabelio apsauga Puslapyje 354.

5 Jei vandenilio sulfidas matuojamas vandenyje, matavimas nepriklauso nuo kasdieniy védinimo
salygy pokyc€iy erdvéje virs vandens arba jutiklio jrengimo vietoje.
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* 4-20 mA analoginés iSvesties rodomi matavimo vienetai atitinka matavimo tipg: mg/l (skyscio
matavimas) arba ppm (oro matavimas). Zr. Pakeiskite 4—20 mA iSvesties matavimo vienetus
Puslapyje 359.

1. Jrengdami vandenyje atlikite Siuos veiksmus:

a. (Pasirinktinai, rekomenduojama) Prijunkite gsinj varztg ant kabelio apsaugos prie jZzeminimo
pagal vietos, regiono ir nacionalinius reikalavimus.

Jrengiant pavojingoje vietoje, jzeminimo reikalavimus zr. dokumente GS2440EX saugos
priemonés pavojingoje vietoje.

b. Prijunkite grandine prie gsinio varzto ant kabelio apsaugos.

c. Kitg grandinés galg prijunkite prie objekto, kuris yra tiesiai vir§ vandens ir nejuda (pvz., vielos
tinklelis, skersiné sija arba montavimo gnybtai lauko siystuvams).

d. Nuleiskite jutiklj j vanden;. Laikykite jutiklio kabelius iStrauktus iS vandens.

e. |sitikinkite, kad jutiklio prie$ srove atsukta pusé buty judancioje vandens srovéje, o ne prie
sienuy.

f. Pakoreguokite grandinés ilgj taip, kad kabelio apsauga bity ne vandenyje, o jutiklis bty per
5 cm (2 coliy) ar daugiau nuo kanalo arba Sulinio dugno.

g. Jei jutiklis gali atsitrenkti j sienele ar kitus objektus, jdékite jutiklj j 70 mm (2,75 col.) ar
didesnio skersmens PVC vamzd;. Jsitikinkite, kad jutiklio matavimo galas kabo zemiau PVC
vamzdzio.

Prijunkite PVC vamzdj prie nejudancio objekto tiesiai vir§ vandens arba prie Sulinio Sono.

h. Susukite palaidus kabelius j ritinj. Kabeliy raisciais pririSkite kabelius vietoje.

2. rengdami ore atlikite Siuos veiksmus:

a. (Pasirinktinai, rekomenduojama) Prijunkite jZeminimo varztg ant jutiklio prie jZeminimo pagal
vietos, regiono ir nacionalinius reikalavimus.

Jrengiant pavojingoje vietoje, jZeminimo reikalavimus zr. dokumente GS2440EX saugos
priemonés pavojingoje vietoje.

b. Prijunkite grandine (arba plieninj kabelj) prie jutiklio tvirtinimo kablio.

c. Kitg grandinés (arba plieninio kabelio) galg prijunkite prie objekto, kuris yra tiesiai vir§
vandens ir nejuda (pvz., vielos tinklelis, skersiné sija arba montavimo gnybtai lauko
siystuvams).

d. Nuleiskite jutiklj.

e. Atitinkamai pakoreguokite grandinés ilgj.

f. Susukite palaidus kabelius j ritinj. Kabeliy rai$ciais pririskite kabelius vietoje. Laikykite jutiklio
kabelius iStrauktus iS vandens.

3. Noredami jrengti slégio veikiamame vandens vamzdyje, jrenkite pasirinktinj adapterj, skirtg
montuoti linijoje. Zr. pateiktas su adapteriu instrukcijas dél montavimo linijoje.

4. Noredami jrengti slégio veikiamame oro vamzdyje, prijunkite apeinancig oro linijg prie
pasirinktinés oro srauto kiuvetés. Zr. pateiktas su oro srauto kiuvete instrukcijas.

Skyrius 5 Prieziura

PASTABA

Neisardykite, nemodifikuokite ir netaisykite Sio prietaiso. 1Sardzius bus paZeistas jutiklis arba nustos galioti
garantija. Jei vidinius komponentus reikia remontuoti, susisiekite su gamintoju.

5.1 Apzidrékite ir nuvalykite jutiklj
PASTABA

Nenaudokite jégos, abrazyviniy medziagy, cheminiy medziagy ar auksto slégio plovikliy arba Zarny jutikliui valyti,
nes galima pazeisti jutiklio matavimo galg.

Reguliariais intervalais ir prie$ kalibravimg pasirGpinkite, kad jutiklio matavimo galas nebuity
uzdengtas nepageidaujama medziaga.
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1. Pasalinkite nepageidaujamg medziaga, kuri susikaupia ant jutiklio.
2. Svelniai nuvalykite jutiklio matavimo galg neabrazyviniu audiniu arba popieriniu rank$luosgiu.
3. Drégnu audiniu arba popieriniu ranksluosc€iu pasalinkite nuo jutiklio pridziuvusig medziaga.

5.2 Jutiklio kabeliy keitimas

Jutiklio kabelius pakeiskite, jeigu jie pazeisti arba juos reikia pakeisti (pvz., jei reikia sumontuoti
ilgesnius jutiklio kabelius).

Jeigu ant jutiklio sumontuota kabelio apsauga, zr. paskesnius iliustruotus jutiklio kabeliy keitimo
veiksmus.

Pastaba: Kai naudojami du jutikliy kabeliai, jutikliy kabeliai turi bati pritvirtinti vienas prie kito uZtrauktukais, kad
baty islaikytas EMC atitikties jvertinimas, iSskyrus atvejus, kai jutikliy kabeliai montuojami kanale.
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5.3 Pakeiskite sandarinimo zieda
Jeigu sandarinimo zZiedas jutiklio jungties gale nusidévi ir nebesulaiko vandens, kad jis nepatekty j
kabelio apsaugg ir (arba) kabelio apsaugos ilgintuva, pakeiskite sandarinimo Zieda.

Jeigu sandarinimo Ziedai, kurie matomi nuémus jutiklio dangtelj, nusidévi ir nebeuztikrina sandarumo
naudojant oro srauto kiuvete, sandarinimo zZiedus pakeiskite.
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Pastaba: Sandarinimo Ziedy, kurie matomi nuémus jutiklio dangtelj, funkcija yra laikyti jutiklio dangtelj ir nesulaikyti

iStekancio vandens.

Atsarginis sandarinimo zZiedas, sandarinimo ziedo tepalas ir pakeitimo instrukcijos pridétos jrengimo
atsarginiy daliy rinkinyje. Informacija apie uzsakyma zr. Dalys ir priedai Puslapyje 366.

Skyrius 6 Trik€iy $alinimas

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Matavimai visg laikg
beveik nuliniai, bet
akimirkinio éminio
matavimas parodo,
kad yra didelé sulfido
koncentracija.

Jutiklio jvadas
uzsikimses.

Vandens pH yra daugiau
kaip 8.

Patikrinkite, ar jutiklio matavimo galas neuzdengtas
nepageidaujama medZziaga.

Nuskalaukite jutiklj ir Svelniai nusluostykite jutiklj drégnu
audiniu. Jokiu bidu nespauskite jutiklio elementy jvado
viety.

Jei vandens pH yra auksStesnis nei 8, istirpes sulfidas
daugiausia yra HS formos, ir jos jutiklis nematuoja.
Naudokite jutiklj nedidelés talpos Soninio srauto reaktoriuje,
kur nuotekos yra ragstinés, kad visas istirpes sulfidas baty
H,S pavidalo.

Jutiklio matavimai
neteisingi.

Jutiklis nekalibruojamas.

Naudokite kalibravimo dujas jutiklio tikslumui identifikuoti.

1. ISimkite jutiklj ir kalibravimo dujas, kalibravimo dangtelj
ir srauto reguliatoriy.

2. Nuvalykite jutiklio matavimo gala. Zr. Apzidrékite ir
nuvalykite jutiklj Puslapyje 362.

3. Uzdékite kalibravimo dangtel; prie jutiklio matavimo
galo.

4. Pasukite kalibravimo dangtelj 180 laipsniy kampu
kalibravimo padéties atzvilgiu.

5. VisiSkai atidarykite srauyto reguliatoriy.

Palaukite 2 minutes.

7. Jei matavimo verté nesudaro 5 % kalibravimo dujy
buteliuko vertés, kalibruokite jutiklj. Zr. Kalibravimas
Puslapyje 359,

4

Nenaudokite skyscio meéginiy tikrindami.

Po kalibravimo
jutiklio matavimai
neteisingi.

Jutiklis kalibruotas
neteisingai.

Vykdykite visas kartu su kalibravimo dangteliu ir srauto
reguliatoriumi pateiktas instrukcijas. Jei problema i$lieka,
kreipkités j techninio palaikymo tarnyba.

Kad baty kuo tiksliau, kalibruokite jutiklj esant temperatarai,
atitinkangiai tolesniy matavimy temperatdra.

lietuviy kalba 365



Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Jutiklis nepereina |
kalibravimo rezima.
(LED nemirksi zaliai
ir raudonai).

Maitinimas jutikliui
netiekiamas.
Kalibravimo dangtelis
neteisingai uzdétas.

» Pasirlpinkite, kad maitinimas baty teikiamas jutikliui.

« PasirGpinkite, kad maza iSpjova ant kalibravimo
dangtelio baty sulygiuota su blsenos LED.

« PasirGpinkite, kad jutiklis baty visiSkai jstatytas |
kalibravimo dangtel;.

Kalibruoti nepavyko
(LED greitai mirksi
raudonai.)

Duijy slégis kalibravimo
dujy buteliuke yra
Zemas.

Yra dujy nuotékis.
Kalibravimo dangtelis
kalibruojant pasislinko.
Reguliavimo vozZtuvas
buvo ne visiSkai
atidarytas arba
atidarytas ne i$ karto po
to, kai bisenos LED
sumirkséjo zaliai ir
raudonai.

Uzdarykite reguliavimo vozZtuva. Nuimkite kalibravimo
dangtelj. Tada vél atlikite kalibravimag.

« sitikinkite, kad dujy slégis kalibravimo dujy balione ne
mazesnis nei 5 barai.

« leskokite dujy nuotékio Zarnoje arba jungiamosiose
detalése.

« PasirGpinkite, kad kalibravimo dangtelis kalibruojant
nejudéty.

« VisiSkai atidarykite reguliavimo voZtuva i$ karto po to, kai
blsenos LED sumirksi Zaliai ir raudonai.

Skyrius 7 Dalys ir priedai

Pavojus susizZeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis galima suzaloti Zmones, sugadinti prietaisg arba
jranga gali netinkamai veikti. Siame skyriuje nurodytos atsarginés dalys yra patvirtintos gamintojo.

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali sKirtis. Kreipkités j atitinkamg
pardavimo agentg arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje, kur rasite informacijg apie asmenis, j kuriuos galite

kreiptis.
Atsarginés dalys

Aprasas

Eil. Nr.

Baterijos (8 vnt.), CAx440EX lauko siystuvas (nejkraunamos)
Jrengimo atsarginiy daliy rinkinys

Jutiklio dangtelis

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Priedai

Aprasas

Eil. Nr.

Montavimo linijoje adapteris, 1 ¥4 colio BSPT

Montavimo linijoje adapteris ir triSakis, 1 ¥4 colio BSPT

Montavimo linijoje adapteris, 1 ¥4 colio NPT

Montavimo linijoje adapteris ir tri$akis, 1 ¥4 colio NPT

Oro srauto kiuveté, maks. 3 barai (44 psi), neridijantysis plienas EN 1.4404

I1Soriné antena CAx440EX lauko siystuvams, ES, JK, JAV ir Kanada, 2 m (6,5 péd.)
kabelis, IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 col.), LTE: 6 dBi, dazniy juosta: 698—3 800 MHz

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Priedai (tesinys)

Aprasas

Eil. Nr.

Kabelio apsauga su 3 m (10 péd.) grandine ir karabinais
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2.9 Ib), neradijantis plienas EN 1.4404 (316L)

Kabelio apsaugos ilgintuvas, 1,4 m (4,6 péd.)
2,9 kg (4,6 sv.), neridijantysis plienas EN 1.4404 (316L)

Kabelio iStraukimo jrankis

Kalibravimo rinkinj sudaro:
reguliatorius ir kalibravimo dangtelis

Kalibravimo dujy balionélis, 1000 ppm

CAx440EX lauko siystuvas, belaidis 3G, ES ir JK

CAx440EX lauko siystuvas, belaidis 4G, ES ir JK

CAx440EX lauko siystuvas, belaidis 4G, JAV ir Kanada

CDx440sc skaitmeninis SC tinkly sietuvas

Grandiné su karabinais, 3 m (10 péd.)

Skerssijés gnybtai, CAx440EX lauko siystuvai, ES, JK, JAV ir Kanada
Skerssijé 558—-858 mm (22,0-33,8 col.) apzidros Suliniui su skerssijés gnybtais
Neradijantis plienas EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 svar.), 558-858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8x5,4x2,8col)

Montavimo laikiklis CAx440EX lauko siystuvui, ES ir JK

Montavimo laikiklis CAx440EX lauko siystuvui, JAV ir Kanada

Maitinimo / 4-20 mA barjeras su maitinimo tiekimu
IECEX sertifikuota signalams i$ visy zony, vienas ar du kanalai, SIL2 sertifikatas,
atlikus visg vertinimg

Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, 5 m (16,4 péd.)
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, 10 m (32,8 péd.)
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, 30 m (98,4 péd.)
RS-232 jutiklio kabelis, 5 m (16,4 péd.)

RS-232 jutiklio kabelis, 10 m (32,8 péd.)

RS-232 jutiklio kabelis, 30 m (98,4 péd.)

Jutiklio kabeliai, 5 m (16,4 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis ir RS-232 jutiklio kabelis

Jutiklio kabeliai, 10 m (32,8 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis ir RS-232 jutiklio kabelis

Jutiklio kabeliai, 30 m (98,4 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis ir RS-232 jutiklio kabelis

Jutiklio kabeliai su kabelio apsauga, 5 m (16,4 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, RS-232 jutiklio kabelis, kabelio apsauga, kabelio
iStraukimo jrankis, 3 m (10 péd.) grandiné ir karabinai

Jutiklio kabeliai su kabelio apsauga, 10 m (32,8 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, RS-232 jutiklio kabelis, kabelio apsauga, kabelio
iStraukimo jrankis, 3 m (10 péd.) grandiné ir karabinai

Jutiklio kabeliai, 30 m (98,4 péd.), kuriuos sudaro:
Maitinimo / 4-20 mA jutiklio kabelis, RS-232 jutiklio kabelis, kabelio apsauga, kabelio
iStraukimo jrankis, 3 m (10 péd.) grandiné ir karabinai

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30
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Priedai (tesinys)

Aprasas

Eil. Nr.

Montavimo linijoje triSakis, 1 % colio BSPT

Montavimo linijoje triSakis, 1 ¥4 colio NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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OrnaBneHue

A ON =

XapaktepucTukmn Ha cTp. 369
Obwwas nHdopmauus Ha cTp. 371

MoacoeaunHeHne manxeTobl kabenst Ha cTp. 378

YcTaHoBka Ha cTp. 379

5 O6cnyxnsaHue Ha cTp. 387

6 Tlouck n yctpaHeHve HencnpaBHOCTEN Ha cTp. 389

7 [etanu un akceccyapbl Ha cTp. 390

Paszpgen 1 XapakrtepucTtuku

XapakTepucTuku MoryT 6bITb N3MeHeHbI 6e3 npeaBapuTenibHoOro yseaomMrneHus.

Tabnuua 1 OGWMe XapaKTepUCTUKMU

XapaKTepMCTm(a

Noppo6Has nHdopmaums

Pa3mepbl (O x )

240 mm, & 48,3 Mm

Macca 1,36 kr
Kopnyc Hepxasetowas ctans EN 1.4404 (316L), IP68
Kpennexune YcTaHoBKka B NOABELLEHHOM MOMOXEHWUN, B TPy6GE U B NPOTOYHOM

kamepe AJ1s BO3ayxa

Knacc 3arpsasHenns

2 (BaTumK), 4 (ycrnoBus OoKpyxatoLLel cpefbl Ha MecTe YCTaHOBKW)

Knacc 3awmtbl

KaTeropusi yctonuneoctu K
nepeHanpsikeHnsaM

Ycnous okpyxatoLen cpegpl

Vcnonb3oBaHue B nomMeLleHnn U Ha ynuue

TpeboBaHUs K 3NEKTPONUTAHMIO

12 - 28 B nocT. Toka (koHTyp 4 - 20 MA), obecneyvBaemble NONEBLIM
nepepatymkom CAx440EX, undposbiM wnto3om sc CDX440sc nnm
YCTPOWCTBOM

Pa6ouas Temnepatypa

otr0p040°C

TemnepaTypa xpaHeHusi

ot 0m060 °C

BnaxHocTb OTHocuTenbHas BnaxHocTb oT 0 Ao 100 %

Beicota Makcmumym 2000 m

ny6vHa B Boae Makcumym 10 m

pH Boab! Makc. pH 9; H,S nonHocTbio npeobpa3oBaH B Heonpeaensiemble
cynbduaHble opmbl ¢ pH Boiwwe 9.
[asnexHve Makcumym 3 6ap

KannGpoBouHbIii ra3 1000 ppm

Kabenu MonwuypeTat, IP68; 5, 10 nnn 30 m

BbixogHble curHanbi RS-232 1 4 - 20 MA

[Ounana3soH 4 - 20 MA 0 -5 mr/n unn 0 - 1000 ppm (HacTpanBaeTcs Nofb3oBaTenem)

Ceptudpukaumm — GS1440 n
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC
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Ta6bnuua 1 O6LwMe xapaKTepUCTUKU (NpoaoImKeHue)

XapaKTepMCTm(a

Noppo6Has nHdopmaums

ATEX—GS2440EX

CepTudukar: ETL22ATEX0113X
& 111 GExiallc T4 Ga

Temn. okp. cpeppl: oT -20 o +60 °C

Mutanne/4-20 mA: Ui: 30 B, li: 100 MA, Ci: 22 H® Li: 100 mkI™ Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 B, li: 100 mA, Ci: 0 H® Li: 0 mkI, Pi: 0.30 W

UKEX—GS2440EX

CepTtudukat: ITS22UKEX0506X

&) 111 GExiallc T4 Ga
220°C < Ta < +60 °C

IECEx — GS2440EX

Ceptudumkat: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Temn. okp. cpeabl: oT -20 go +60 °C

CeBepHas Amepuka — GS2440EX

Ceptudukat: ETL21CA104799609X
Knacc |, 3oHa 0, AEx ia IIC T4 Ga
Knacc |, pasgen 1, rpynnel A - D, T4
ExiallC T4 Ga

Temn. okp. cpedbl: oT -20 go +60 °C

[apaHTua 1roa
Tabnuua 2 PaGoune xapakTepucTuKu
XapakTtepucTuka Moapo6Has nHopmauus

[Ounana3oH n3mepeHuin B Boge

0-5wmr/nH,S

[nana3oH namepeHun B Bo3agyxe

0 - 1000 ppm H,S

MorpewHocTb

+ 5% OT NoNHOro AnanasoHa (NOorpeLHOCTb OTAENbHbIX n3mepeHui, 90-
ceKyHaHbIV npolecc npoaysku ctaHgapTta 1000 + 20 ppm H,S nocne

OHOTOYEYHOW KannbpoBKM)

Bpewmsi oTknuka (t90)

<30c

Mpeaen oBHapyxeHus

1% OT nonHoro gnanasoHa

Ta6bnuua 3 Mewarouiee BNusHue

las YpoBeHb YpoBeHb ras YpoBeHb YpoBeHb
MeLuaoLlero | MewlaroLero MeluaLlero | MelawLlero
BIUSAHUA BIUSAHUA BIUSIHUA BIUAHUA
Brase (%) ! | Bxuakoctn Brase (%)! | BxuakocTy
(%)? (%)?
MeTtaH (CHy) 0 0 Bopopona (Hy) 0,8 96
[Byokuck yrnepoaa 0 0 MoHookeung yrnepoaa 0,6 77
(COy) (CO)

1 Kak curHan nHTepdepupyioLmx 3neMeHToB B % OT curHana HyoS npu paBHbIX 3HaUeHNaX
napumasnbHoOro AaBneHust.
2 Kak curHan uHTepepupyIoLLmMX aN1eMeHToB B % OT curHana HoS npu paBHbIX 3HAYEHMsX
MOISAPHOW KOHLUEHTpaLmu.
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Ta6bnuua 3 Mewarowwee BNusHUe (NpoaomkeHue)

a3 YpoBeHb YpoBeHb las YpoBeHb YpoBeHb
MelualoLwero | MewaoLero MellaloLero | Melaowero
BIIVSAHUA BIIUSHUA BIINSIHUA BIUAHUA
Brase (%) ' | BxuakocTm B raze (%)! | Bxuakoctm
(%)? (%)?
A30T (Ny) 0 0 OumeTtuncynbcdug 18 18
((CH3)2S))
Kucnopog (Oz) 0 0 MeTtunmepkantaH 174 44
(CH3SH)
Bosayx (Oy, Ny, Ar) 0 0 OtunmepkantaH 13 14
(C2HeS)
Oxkeup gnasota (N,O) 0 0 [Byokuck cepbl (SO,) 40 1
AmmoHuid (NH3) 0 0

Paszgen 2 O6wasn nHdopmaums

Hun Npn Kaknx obcTosTeNnbLCTBAX npousBoaunTesib He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLIJ,epG,

MPUYUHEHHBIN B pe3ynbTaTe HEHaANEeXallero UCnonb3oBaHus npubopa unu HecoGNAEHNS
WHCTPYKUMWI, NpUBEAEHHBIX B pyKkoBoACTBe. [pon3BoanTenb oCcTaBnsieT 3a cobol NpaBo BHOCUTL
W3MEHEHMSI B PYKOBOACTBO UM OMUCaHHYI0 B HEM NpoayKuuio 6e3 n3BeLleHuin n 06s3aTenbCTB.
OBHOBMEHHbIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaiTu Ha BeG-caiTe Nnpon3soamTens.

2.1 WUHdopmauus no 6esonacHoCcTU

MN3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NMtobble NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HENpPaBUbHbIM
NPUMEHEHVEM UM UCMOMNb30BaHNEM M3aenus, BKoyas, 6e3 orpaHnyeHns, Npsmoi,
HEYMBbILLMEHHbIN NN KOCBEHHBIN yLepb, n cHuMaeT ¢ ceba OTBETCTBEHHOCTb 3a NofobHbIe
NoBPEeXAEHNA B MaKCUMarnbHOW CTeNeHn, AOMyckaemMon AeNCTBYIOLMM 3aKOHOAATeNbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET NCKIMYNTENbHYH OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHNE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLIMX MEXaHM3MOB A8 3aLmMTbl 06cneayemon cpeapl B xoae
BO3MOXHbIX Henonagok obopyaoBaHus.

BHumaTenbHO npo4TTE BCE PYKOBOACTBO NOMb30BaTENS, NPeXae YeM pacnakoBbiBaThb,
yCTaHaBnuBaTb UMK BBOAWTL B aKCnyaTaumio obopyaosaHue. Cobnioaante Bce ykasaHus 1
npeaynpexaeHns oTHocuTenbHO 6esonacHocTu. Vx HecobnoaeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HON
TpaBme 06CnyXuBatoLLEero nepcoHana unm Belxogy M3 cTpost obopyaoBaHus.

Y6eguTech, 4To 3awwuTa, obecneynBaemasi JaHHbLIM 06OpyAOBaHWEM, He HapylueHa. Micnonb3ayiiTe u
ycTaHaenvearnTe gaHHoe 06opyLOBaHMe CTPOro B COOTBETCTBUU C TPEGOBAHMAMU 4aHHOTO

pyKoBoACTBa.

2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NOTEeHUManbHO unu HenocpeacTBEeHHO onacHble CUTyauuun, KoTopble, eCrin UxX He n3bexarb,
npueenyT K CMepTn Unin cepbes3HbliM TpaBMaM.

Yka3blBaeT Ha NOTEeHUManbHoO unu HenocpeacTBEeHHO onacHble CUTyauuun, KoTopble, eCrin UX He n3bexarb, MoryT
npuBecCTU K CMEPTU UM cepbes3HbiM TpaBmMam.

1 Kak curHan nHTepdepupyioLmx 3neMeHToB B % OT curHana HyoS npy paBHbIX 3HaUeHNAX
napumanbHoro AaBneHust.
2 Kak curHan uHTephepm pyIoLLmnX aN1eMeHToB B % OT curHana HoS npn paBHbIX 3HAYEHUsX
MOISAPHOW KOHLUEHTpaLmu.
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AOCTOPOXHO

YKasblBaeT Ha NOTEHLUManbHO ONacHyo CUTYaLuto, KoTopasi MOXET NMPUBECTU K TpaBMaM Maron v cpeaHei
TSXKECTU.

YBEJOMJIEHUE

YkasbiBaeT Ha cuMTyaLuto, KOTopasi, eCru ee He u3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEHUI0 060pya0BaHMS.
MHdopmauums, Ha koTopyto cneayeT 0bpaTuTb ocoboe BHUMaHWe.

2.1.2 TpepynpeputenbHble HAANUCKU

MpounTainTe BCe HAKNENKN N ApMbikM Ha kopnyce npubopa. MNpu HecobnioAeHNN YKadaHHbIX Ha HUX
TpeboBaHuUii CyLLecTBYeT ONacHOCTb MOMyYeHUsi TpPaBM ¥ NoBpexaeHuin npubopa. HaHeceHHbI Ha
Kopnyc npubopa npeaynpeanTenbHbli CUMBOM BMECTE C NpefocTepexeHnem 06 onacHoOCT! Unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXMTCS B PyKOBOACTBE NOSb30BaTensl.

Ecnu gaHHbI cumMBon HaHeceH Ha Npubop, B PyKOBOACTBE MO JKCryaTaumn Heo6xoaMMo HanTu
nHdopmauumio 06 akcnnyaTauum n/unu 6esonacHocTu.

Bo3MOXeH 3anpeT Ha yTUnm3aumio anekTpoo6opyaoBaHUsSl, OTMEYEHHOro 3TUM CUMBOIOM, B
€BPONencKX AOMALLHMX U OBLLECTBEHHBIX CUCTEMAX yTunmaauuu. Monb3oBaTens MoXeT GecnnaTHo
BEpHYTb CTapoe unu HepaboTatoliee 060pyaoBaHNE NPOU3BOAUTENIO ANA YTUNU3ALUN.

2.1.3 TpaBuna ans 3aKkpbITbIX 30H
AONACHOCTDb

OnacHocTb B3pbiBa. MNepen BXOAOM B 3aMKHYTble NPOCTpaHCcTBa Heo6XxoaMMo oByyeHne noBepkam
nepes BXOAOM, BEHTUMNALMM, NPOLEAypam BXoAa, Npouedypam aBakyauuu/cnaceHus v npaesmnam
TEXHWKM 6€30MacHOCTU U TEXHWKM 3KCnIyaTauum.

MpeacraBneHHas Hke MHopMaumMsa NPUBOANTCA ANs TOro, 4yT0ObI AaTb NOMb30BaTENSM
npeacraseneHue 06 onacHocTsIX u yrposax, cBsA3aHHbIX C MPOHUKHOBEHMEM B 3aKpPbITbl€ 30HbI.

15 anpens 1993 okoH4aTenbHOe pelleHne YnpasrneHus no oxpaHe Tpyaa CLA no HopmaTtueHOMY
akty 1910.146 CBopa denepanbHbix HopmaTueHbix aktoB CLUA (CFR) "O paspelueHumn Ha paboTy B
3aKpbITbIX 30HaxX" Npuobperno cuny 3akoHa. ATOT CTaHAapT HEMOCPEACTBEHHO kacaeTcs Gonee

250 000 npombiwwneHHbIx 06bekToB B CLUA. OH 6bin pa3paboTaH C Lienblo 0xXpaHbl 300POBbs U
6e30onacHOCTV pabOTHMKOB B 3aKPbITbIX 30HAX.

OnpepgeneHne 3aKpbITOW 30HbI:

3akpbiTas 30Ha — 3T0 M0GOE NOMELLEHNE UMM OTOPOXEHHOE MECTO, COOTBETCTBYIOLLIEE XOTH Obl
OZHOMY 13 CMedyoLUMX YCroBUi (MM MMetoLLLee AN 3TOro HEMocpeACTBEeHHbIN NoTeHuMan):

+ BospgywHas cpefa ¢ koHueHTpauuen kucnopoaa Hwke 19,5% vnu sbiwe 23,5% wn/vnv ¢
KoHLUeHTpauwmein cepoBogopoaa (HoS) Bbiwe 10 ppm.

+ BosgywHas cpefa, kotopas MOXeT BbITb OrHEOMACHON MMM B3pbIBOONACHON M3-3a NPUCYTCTBUS
rasos, NapoB, TyMaHa, Nbiv NN BOMOKOH.

* Hanuune A80BUTLIX BELLECTB, KOHTAKT C KOTOPLIMUW UMW BObIXaHWE KOTOPbIX MOXET NPUBECTU K
TpaBMaM, HaHeCTU Bpe[ 340POBbI0 UMW NPUBECTU K CMEPTHU.

3aKprTbIe 30Hbl HE NpeAHa3Ha4YeHbl ANnA NOCTOAHHOIo NPUCYTCTBUA YeroBeKa. Bxop k 3akpbITbiM
30HaM OrpaHu4eH, OHU ABNAKTCA NOTEHUManbHO onacHbIMN. rlpI/IMepr 3aKpbITbIX 30H: JTHOKK,
ObIMOBbl€ 1 BOAONPOBOAHbIE pr6b|, LUMNCTEPHbI, KOMMYTaLMNOHHbIE NOMELLeHNA U apyrue nopo6Hble
MecTa.

I'Iepe,u NPOHNKHOBEHUEM B 3aKpPbITbl€ 30HbI n/vnn B MecTa, rae BO3MOXHO NPUCyTCTBUE ONACHbIX
rasos, napos, TymaHa, nbifin NN BOJIOKOH BCerga ob6sizaTenbHO coﬁmo,qume CTaHOapTHbIX npaBun
TEeXHWKN 6e30MacHoOCTU. I'Iepe,q NPOHUKHOBEHUEM B 3aKPbITYH0 30HY HeobXxoauMo HaWTU 1 npo4ynTaTb
BCe npasuna, cBA3aHHble C NPOHVUKHOBEHUEM B 3aKPbITYHO 30HY.
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2.2 CooTtBeTCTBME TPEOOBAHMAM 3NIEKTPOMAarHUTHOM COBMECTUMOCTHU
(3MC)

AOCTOPOXHO

[laHHoe oGopynoBaHue He NpeAHasHavYeHo AN UCMOMb30BAHMUS B XWITbIX MOMELLEHUSX U MOXET He
obecneunBaTh 4OCTATOMHYIO 3aLUUTY paavonprema B TakuX YCroBUsIX.

CE (EV)

Ob6opyaoBaHne COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHWAM [IMPEKTUBbLI MO 3NEKTPOMarHUTHOW
cosmectumocTtn 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Ob6opynoBaHue cooTBeTCcTBYET TpeboBaHuaM [NonoxeHns 06 anekTpoMarHMTHOW COBMECTUMOCTH
2016 ropa (S.1. 2016/1091).

KaHapackue HopmaTuBHbIe TpeGoBaHUA K 060pyAoBaHMIO, Bbi3biBatowemy nomexu, ICES-003,
Knacc A:

MpunaratoLmecs NPOTOKOIbI UCTILITAHUIA HAXOAATCS Y MPOU3BOAUTENSI.

[aHHoe undpoBoe YyCTPOWCTBO Knacca A oTBevaeT BCEM TPeOOBaHNAM KaHaACKUX HOPM
OTHOCUTENBHO BbI3bIBAOLLErO NOMexu obopyaoBaHus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

MNMpaBuna FCC, yacTtb 15, orpaHnyeHus knacca “A”

MpunaratoLmecs NPOTOKOMbI MCMbITAHNIA HAXOAATCS y Npou3soauTens. [laHHoe yCTponcTBO
cooTBeTcTBYET TpeboBaHnaM Yactu 15 npasun FCC. SkcnnyaTaumsi MOXeT Npon3BoAnTLCA Npu
BbINOMHEHUN [ABYX CreyoLwmX yCnoBuii:

1. YCTpoWCTBO HE AOMKHO co3haBaTb ONacHbIe NOMEXM.

2. YCTPOWCTBO JOMKHO aonyckatb noboe BHeLLHee BMeLLaTeNbCTBO, B TOM YMCre crnocobHoe
npunBeCTU K BbIMNOJTHEHUIO HexenaTtenbHowm onepaumun.

N3meHeHnsa n Mmogudmkaumm AaHHOro ycTponcTea 6e3 ABHOro Ha TO COrnacusi CTOPOHBI,
OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBUE CTaHOapTaMm, MOryT NMPMBECTU K NTULLEHWUIO Nonb3oBaTensd npaB Ha
3KcnnyaTaumio AaHHOro ycTpoicTea. PeaynbTaTthl UCMbITAHWUIA 4AHHOTO YCTPOMCTBA
CBUAETENbCTBYIOT O COOTBETCTBUM OrpaHNYEHnaM Ans LnmdpoBbIX YCTPONCTB Knacca "A",
n3noxeHHbIM B Yact 15 npasun FCC. [JaHHble orpaHnyeHuns npeaHasHadeHbl Ana obecneyeHns
pas3yMHOW 3aLLmMTbl OT BpegHbIX NoMex npu paboTte ob6opyaoBaHunsi B KOMMepyeckon cpeae. laHHoe
YCTPOWCTBO reHepupyeT, UCNOoNb3yeT 1 MOXET U3nyyaTb PaanovacToTHYIO SHEPTUIO, U B Cryyae
YCTaHOBKM N NCNOJ1Ib30BaHNA BONPeEKnN TpGGOBaHI/IFlM PyKOBOACTBA NO 3KCNyaTaunum MOXeT CTaTb
MNCTOYHMKOM NOMEX, ONacHbIX AN YCTPOWCTB paaMocBA3n. QKCnnyaTaumsa AaHHOro YCTPOMCTBa B
KUnbIX paVIOHaX MOXET NpMBeCTU K BOBHMKHOBEHWIO ONACHbLIX MOMEX — B 3TOM Criyyae nonb3oBaTersib
6yaeT 06A3aH yCTpaHUTb KX 3a CBOW cHeT. [1ns CokpaLleHns MoMeX MOXHO UCMoSb3oBaTb
crnegywolime MeToapl:

1. OrtcoeguHute yCTpOIZCTBO OT UCTOYHUKA NUTAHUSI, YTOObI yﬁe,EWITbCSI, 4YTO MMEHHO OHO ABNAeTCA
NCTOYHNKOM NMomex.

Ecnu ycTporicTBO NOAKMIOYEHO K TOW e po3eTke, Y4To 1 npubop, npu pabote KOTOPOro
HabntofaTca NomMexu, MOAKMIoYMTE YCTPOWCTBO K ApYrovi po3eTke.

[MepemecTute yCcTpOMCTBO Nofanblue oT npubopa, Ans paboTbl KOTOPOro OH CO34aeT NOMEXM.
[MoMeHsITe NonoXeHWe aHTeHHbl APYroro yCTPponCcTBa, NPYHUMALOLLLEro MOMEXM.
MonpobyiTe pasHble coveTaHWsl yKa3aHHbIX Bbille Mep.

N

3.
4.
5.
2

.2.1 OnacHoe pacnosoxeHue

OnacHocTb B3pbiBa. [latunk GS1440 He npegHa3HayeH Ans UCMONb30BaHMS B OMACHbIX 30HAX.
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Oatunk GS2440EX cootBeTcTBYeT TpeboBaHusam ATEX (EC), UKEX (Benukobputanusi), IECEx un
CeBepHoit Amepukn (CLUA/KaHaza) kK ncnonb3oBaHUio B onacHbix ycrosusix. Cm. Tabnuvua 1

Ha cTp. 369. [ins obecneyeHns cooTBETCTBUS TpeboBaHNsAM 6e30nacHOCTM Nonb3oBaTenNto
Heobxoaumo cobniofaTh BCe YCNOBKS UCMONb30BaHMS.

» [Oatumk GS2440EX npeacraBnsieT co60M M30MMPOBaHHYI0 MeTannnyeckyto agetanbs ¢
MakcumanbHoln emkocTbio 97,2 Nd Ha BUHTax kopnyca. Y6eamTech, 4TO UCMONb3yeTcs
3a3eMIeHve unu cobnaaTcs YCroBMs YCTaHOBKM, NpeAoTBpaLLaoLLme 3NekTpocTaTuieckuni
3apsag patyvka GS2440EX. NHCTpyKumMmu No NnpeoTBpaLLEeHMI0 3MeKTpoCTaTUYecKoro 3apsiaa CM.
B MHCTPYKLMU MO 3KCMnyaTauum oT Npou3BoauTENS.

+ 3anpewaetcsa pa3bupatb gatumk GS2440EX.

» Ecnu gatumk GS2440EX ycTaHOBMEH B onacHol 30He, OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIGOP NpaBUIbHbIX
GapbepoB AN UCMONb30BaHUS C AaTYMKOM FIEXUT HAa KOHEYHOM MONib30BaTerne.

+ CobntogainTte Bce cneundukaumm ATEX, UKEX, IECEx, CeBepoamepurkaHcKoro
KnaccuguKauMoHHOrO cepTudukaTta, a Takke HauMoHanbHbIe M MECTHbIE NpaBuna.

« Cobniogante npegynpexaeHus 0 6esonacHocTy apyroro nckpobesonacHoro (Ex) obopynosaHus,
YCTaHOBMEHHOIO PSAAOM C AATUYMKOM.

2.2.2 3MI (anekTpoMarHUTHbIE NOMeEXH)
Hatunkn GS1140 n GS2440EX cooTBeTCTBYIOT CrieAyloLWwmnM cepTudmKaumnam:

» [Owupektua EC no anektpomarHutHon coemectumoctun 2014/30/EU

* HopmatusHble TpeboBaHusa UKCA k anekTpomarHutHom comectumocty 2016
* FCC, yactb 15B

» ICES-003

2.3 WKoHKu, ucnonb3lyemble B UNMOCTPaLMAX

~

[etanu, noctaBnsiemble NponssoanTeENem He ncnonb3yite MHCTPYMEHTbI

2.4 HasHauyeHue

Oatunkn GS1440 n GS2440EX npegHasHaveHbl AN UCNOMNb30BaHUs cneuyanuctamu no pabore co
CTOYHBIMM BOAAMM A1 KOHTPONS YPOBHEN cepoBoaopoaa (H,S) B )uakocTax n Bosayxe. [aTymku
GS1440 n GS2440EX He npeaHa3HaveHbl AN U3MEPEHUs ApYrnx TUMOB PacTBOPEHHbIX
cynb®uaos, Takux kak HS™ unu S2-, K TUNUYHLIM MeCTaM YCTaHOBKM OTHOCATCS CUCTEMbI MEPBUYHO
OYMCTKM CTOYHbIX BOA, COOpa CTOYHBIX BOA 1 TPAHCMOPTUPOBKN CTOYHbIX BOA.

2.5 OcHoBHas uHdopmauus o npubope
AOMACHOCTb

He ncnonb3ayite gatumk GS1440 nnn GS2440EX B kayecTBe 3aLUMTHOIO YCTPOWUCTBA AN
onpeaeneHns KOHLEeHTpaum cepoBogopoaa B kakon-nnbo obnactu. Mpu Bxoae B 3aMKHYTbie
NPOCTPaHCTBa M OMnacHble TOKCUYHbIE cpelbl HeobxoanMo cobnodaTb BCe NPUMEHUMbIE HOPMbI U
npaswuna TexHUky1 6e30nacHOCTM U oxpaHbl Tpyaa. NPOKOHCYNbTUPYNTECH C OTAENIOM OXpaHbl Tpyaa
W TEXHWKM Be3onacHOCT Ha paboyem MecTe Unu C roCyAapCTBEHHBIM PETrYIIMPYIOLLMM OpraHoMm,
4TO6bI ONPEAEnUTL BO3MOXHbIE Yrpo3bl U Y3HaThb NPO cTaHAapTbl 6e3onacHoCTy.

YBEOJOMIIEHUE

He HanpaBnsnTe namepuTenbHbIi KOHEL, AaT4yuka BBEPX, TaK Kak 9TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUI0 AaTuuKa
(HanpumMep, BO BPEMS XPaHEHUs!, TPAHCMOPTUPOBKU, KanMBPOBKM, YCTAHOBKU U aKCnyaTauum).
[epxuTte gatyvk B gnanasoHe Temnepatyp ot 0 o 40 °C, B NpOTUBHOM criyyae gatymk 6yaeT noBpexaeH.
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Oatunkn GS1440 n GS2440EX HenpepbIBHO M3MePSIIOT KOHLEHTpaumio ceposogopoaa (H,S) B
xupkoctax n sosgyxe. Cm. PucyHok 1.

[aTtymk ncnonb3dyeTcs ¢ yCTPOMCTBOM, MOAAOLIMM IMeKTponMTaHme KoHTypa 4 - 20 MA Ha JaTuuk 1
nony4aoLLMmM U3MepeHusi oT AaTuunka B BUAE aHanorooro curHana 4 - 20 MA nnu umdpoBoro

curHana RS-232.

GS1440 npegHa3HadeH Ansi UCNonb3oBaHns B 6e3onacHbIxX 3oHax. GS2440EX npegHasHaveH ons
MCMONb30BaHWUsi B ONACHbIX 30HaX.

PucyHok 1 GS1440 n GS2440EX

1 Mewmb6paHa 5 Pasbem RS-232
2 CeHCOopHbIii konnavok 6 BuHT 3a3emneHus (M6)
3 CeeToauopn cocTosiHus® (Tabnuua 4) 7 Pa3bem anektponutanus / 4 - 20 MA
4 Kpiok kpenneHus
Ta6nuua 4 CBeTtoamMon COCTOAHUA
LiBet CocTosiHue

3eneHblit LUBET, MUraeT OauH pa3

AHanoroBbIi BbIXoAHOM curHan 4 - 20 MA cootBeTcTByeT 0 - 5 mr/n
(>knakocTn).

3eneHbin LBET, MUraeT ABa pa3a

AHanoroBsbI BbIxogHoM curHan 4 - 20 mA cootsetcteyeT 0 - 1000 ppm
(BO3Ayx).

MwuraeT 3eneHbIM ¥ KpacHbIM
LBETOM

[aTumk HaxoaMTCs B pexnume KkannbpoBKU/KOHUrypaumm.

MwuraeT kpacHbIM LIBETOM

BpemeHHoO (C NnpuKpenneHHON KpbILWKOW ANsl KanubpoBKM): kanubpoBka
He Gblinia BbIMOSIHEHA YCMeLUHO.

HenpepbiBHO (6€3 NpUKpenneHHON KpbIWKU ANsi KanuGpoBKK):
cyLiecTByeT npobriema ¢ 4aTYUKOM.

3 CeeToanoa COCTOSIHUS HenpepbIBHO MUraeT, Koraa anekTponuTaH1e noaaeTcs Ha AaTumk.
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2.6 KomnoHeHTbI npubopa

Y6eputecb B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hanuunm. Cm. PucyHok 2. Ecnu kakoi-nmbo anemeHT

OTCYTCTBYET Unn noBpexaeH, HeMmeaneHHO CBAXNTECb C Npon3soauTenem 1Unm ToproebiMm
npeacrasuTenem.

PucyHok 2 KomnoHeHTbl npubopa

----- @

| 1 Tpy6ka Ans xpaHeHus | 2 [Jatunk GS1440 nnu GS2440EX

2.7 Akceccyapsbl

PucyHok 3 nokasaHbl akceccyapbl Ans gatynka. Cm. nHdopmaumio o pasmelleHny 3akasa B [letanm
1 akceccyapsbl Ha cTp. 390.
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PucyHok 3 Akceccyapbl

1 KomnnekT ans kanvéposku 11 YanuHutenb maHxeTbl kabens
BannoH ¢ kanubpoBoyHbIM razom, 1000 ppm 12 MaHxeTa kabensa
3 TMopgecHas uenb ¢ kapabuHamu 13 KpenexHbln KpOHLWTEVH AN YCTAHOBKN Ha CTEHY
unu DIN-peviky, ansa CLUA n Kanagb!
4 WHCTpyMeHT ans npoTsarmBaHus kabens 14 Monesow nepepatyumk CAx440EX, ana CLUA n
KaHagbl
5 T[lpoToyHasa kamepa Ansa Bo3ayxa 15 KpenexHbln KpOHWTEWH AN YCTAHOBKN Ha CTEHY
unu DIN-peitky, ans EC n Benuko6putaHum
6 Kabenb gatumka RS-232 16 [Monesow nepegatymk CAx440EX, ana EC n
Benukobputanun
7 Kabenb gatuuka (anektponutanus / 4 - 20 MA) 17 3axuMbl AN NonepeynHbl
8 T[lonepeynHa ans nokos 18 ApanTep Ans yctaHoBku B Tpyby n T-obpasHas
petanb, BSPT unn NPT 1 %4 grorima
9 BHelHsA aHTEeHHa ANsi NONEeBOro nepeaarymka 19 bBatapeun ansa nonesoro nepegatynka CAx440EX
CAx440EX (He3apskaemble)
10 bBapbep anekTponuTaHus / 4 - 20 MA ¢ uctoynmkom | 20 Lno3 CDx440sc anst koHTponnepa SC
AneKTponuTaHus
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Paspen 3 MoacoeamHeHue MaHXeTbl Kabens

Ecnu gaTtuvk Gyaet ycTaHOBMEH B BoAe (MW eCnv yBENUYEHWE YPOBHS BOAbI MOXET NPUBECTY K
rnonagaHuio Aatyuka B BoAy), NOACOEANHUTE MaHXeTy kabens K AaTynky, 4Tobbl NpeaoTBpaTuTh
noBpexaeHue pasbemMoB U kabenen gaTyvka.

Ecnu kabenu gatumka y)xe ycTaHOBMEHb! B MaHxXeTy kabens, Ans noacoeamHeHus kabenemn gatyvka
N MaHXeTbl kabens cMm. unmocTpaunn 3geck: PucyHok 4.

Ecnu kabenb (-1) gatymka He yCTaHOBINEH B MaHXeTy kabens, CM. MHCTPYKUMK, Npunaraemble K
MaHxeTe kabens, 4Tobbl ycTaHOBUTL kKabenb (-11) AaTynka B MaHxeTy kabens, a Takke
NOACOeANHUTL Kabenun gaTyunka u MaHxeTy kabens.

MpumeyaHue: [ns usmepeHul 8 8o0e, 20€ B03MOXHO 3Ha4yumMesibHoe U3MeHeHue 211ybuHbl (Harnpumep, Kornooub!
u pesepsyapsbl), modcoeduHume AononHUMenbHbIU yornuHUmerb MaHxemsbi kabessi (anemeHm 1, PucyHok 3

Ha cmp. 377), a 3amem maHxemy kabens kK 0amyuky. CM. UHCMPyKuuU, npunazaembie K yOrnuHUMerno MaHxems|
Kabers.

PucyHok 4 MNMoacoeanHeHue MaHXeTbl kKabens
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AONACHOCTDb

() OnacHOCTb B3pbiBa. BbINOMHATL MOHTaXK 060pyAOBaHNS U BBOA B SKCMIyaTaumio AOMKEH TONBKO
(M cneumanbHO NOATOTOBIIEHHbI NEPCOHarn.

4.1 dneKTpunveckue coeguUHeEHUs

patunka GS2440EX B onacHbIX YCMOBUAX CM. MHCTPYKUMKN B AokyMeHTax GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions n CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

f f Ha pucyHkax Hke nokasaHbl BapuaHTbl YCTAHOBKM AaTynka B 6e3onacHoii 3oHe. [Ans YCTaHOBKA
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MopaknioumTe A4aTymnk K OQHOMY U3 CrEAYIOLLMX 3NEMEHTOB:

» [Nonesou nepegatynk CAx440EX —PucyHok 5

* Monesow nepepatunk CAx440EX n ycTponcTBo —PurcyHok 6

* Lno3 CDX440sc n koHTponnep SC —PucyHok 7

* Yctponcteo —PucyHok 8

PucyHok 5 MNMoneBow nepepgatumnk CAx440EX

-~

S

O

®

®

-

J 50

J

1 Be3onacHas 30Ha

4 Kabenb gatumka RS-232

2 [aTumk

5 [onesoi nepegaTyunk

3 Kabenb gatuuka (anexktponutanus / 4 - 20 MA)

6 Kabenb anekTponutaHusi NOCTOSIHHOTO TOKa
(mononHWTenbHo, nocTasnseTcs nonb3osatenem)*

PucyHok 6 MoneBon nepepgatunk CAx440EX n ycTponcTeo

O

-

P 9

o/

o Ko

e

-

J =0,

1 bBe3onacHas 3oHa

5 TloneBon nepegaTynk

2 [atuunk

6 Kabenb ycTpoiicTBa, aHanorosblin BbIXOAHOM
curHan 4 - 20 MA pgatumka (npegoctaenseTcs
nonb3oBaTenem)

3 Kabenb gatuuka (anektponutanus / 4 - 20 MA)

7 Yctpoiicteo (Hanpumep, SCADA vnu MNIIK)

4 Kabenb aatyunka RS-232

8 Kabenb anekTponuTaHusi NOCTOSIHHOIO ToKa
(mononHMTenbHo, NocTaBnseTcs nonb3osarenem)*

4 /ACTOYHMK 3MEKTPONUTaHNS MOCTOSHHOTO TOKa MOXET UCMOMb30BaThCs B KauecTse
anbTepHaTMBbI aKKyMyNATOPHbIM BaTapesm Unm ¢ akkyMynsiTopHeIMy 6aTapesiMi B NONeBoM
nepegaryvke. VIHCTpyKUMKM CM. B JOKYMeHTauun Ansa nonesoro nepegatymka CAx440EX.
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PucyHok 7 LUnto3 CDX440sc v koHTponnep SC

-

oo

.

1 bBe3onacHas 30Ha

5 Lnto3 CDx440sc

2 [aTumk

6 LincdpoBon yanmHUTENBHbIV Kabenb

3 Kabenb gatuuka (anektponutaHus / 4 - 20 MA)

7 KoHTtponnep SC

4 Kabenb RS-232

PucyHok 8 YctpoiicTtBo — npsimasi aHanoroBasi cBfi3b (4 - 20 mA) unu uncpoBas cBA3b

(RS-232)

O

i 9

—/ )

®

o

-

J

1 Be3onacHas 3oHa

4 Kabenb RS-232 (gononHuTenbHo)

2 [atumk

5 Ycrponctso (Hanpumep, SCADA unm MIK)

Kabenb anektponuTanus / 4 - 20 MA gatuuka (12 -
28 B nocT. ToKa, anekTponutaHne KoHTypa 4 -
20 MA)

4.1.1 OGpes3ka kabensa gaTymka (AONONTHUTENbLHO)

Mpu HeobxoanmocTn obpexbTe kabenb (-1) AaTymka, YToObl yMEeHbLLNTL ANuHY. MNocne o6peskn
kabens (-en) gaTtynka NoAroToBbTE NPOBOAA AATUMKA, KaK nokasaHo 3aeck: PucyHok 9. He 3abyabTte
MOKPbITb OTOSIEHHbIN MPOBOA ABYX SKPAHUPYIOLLMX NMPOBOAOB U30NSLMEN.

IMpumeyanue: Npu ucnons3osaHuu d8yx kabenel dam4ukos kabesnu 0amyukos O0MKHbI BbiMb MPUKPENIeHb!
Opya K Opyay cmsixkamu O coxpaHeHusi coomeemcmeusi Hopmam OMC, ecriu monbko kabenu damyukos He

nposnoxeHsl 8 kKabenenpogooe.

Pycckuti 381




PucyHok 9 MoaroTtoBka npoBoAoB Kabens gaTyvka

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] [16 4 in] 4>‘
\

SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

—— ¢
(— ==

-
4.1.2 MoHTax NnpoBOoAOB

[na noaknoYeHns AaTyvka k noneBomy nepeaaTyvky (Mnv noneeBomy nepeaaTymky v yCTpPOMCTBY)
CM. CBe[JeHMs O MPOBOAKE B AOKyMeHTaumu k nonesomy nepegatunky CAx440EX.

WNHdopmaumio o npoBoAke AN NOAKMIOYEHNs AaTunka K wntody CDX440sc n koHTponnepy SC cm. B
OOKyMeHTaumu k wnto3dy CDX440sc.

YTo6bl NOAKMIOYNUTL AATHUK TONBKO K YCTPOWCTBY, cM. Tabnuua 5 n Tabnuua 6.

Tabnuua 5 Kabenb gatumnka (anektponutaHus / 4 - 20 mA)

KoHTakT pasbema LiBeT npoBoAa CurHan

1 KopuuHeBbIii MonoxutenbHbIn
(12 - 28 B nocrT. ToKa, anekTponutaHue KoHTypa 4 - 20 mA)

2 Benbin He ncnonbayetcs
3 CuHuin OTpuuatenbHbin
4 YepHbin He ncnonbayetcs
5 CepebpsHbii OkpaH
Ta6nuua 6 Kabenb patunka RS-232
KoHTakT pasbema LiBeT npoBoaa CwurHan
1 KopuyHesbliit Hatunk RXD (npuem)
2 Benbin He ncnonb3yetca
3 CuHunia fatumk TXD (nepepava)
4 YepHbIi GND ("macca")
5 CepebpsiHbii OkpaH
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4.2 KanubpoBka

[aTtunk HeobxoamMmo oTkanubpoBaTh nepea NepBbIM UCMONb3oBaHWeM. [ocne 3Toro BeINOMNHAWTE
NOBTOPHYI0 KanMbpoBKy AaTymka ¢ uHTepBanom B 1 mecsu Ans obecneyeHus MakCMMarnbHOM
ToyHOCTM. OBpaTUTECH K MHCTPYKLUSIM MO KanMbpoBke, NOCTaBNSeMbIM BMECTE C KannbpoBOYHbIM
KOMIMIIEKTOM, KOTOPbIN NpoAaeTcs OTAENbHO.

Mepen kanubpoBkon ybeamTech, YTO cneaytoLLme yCrnoBusi CO6MnoaeHbI:

» TemnepaTypa B MecTe U3MepeHUsi HaxoauTcs B Npefernax paboyero gmanasoHa Temnepatyp
nartymka. Cm. Tabnuvua 1 Ha cTp. 369.

» Oartumk unctbii. Cm. OCMOTP M oumncTKa Aartymka Ha cTp. 387.

+ Kabenb gatuuka (anektponutanusi / 4 - 20 MA) nogaeT NUTaHWE Ha AaTuuK.

+ Kabenb gatuuka RS-232 nogcoeamHeH K atyuky, ecrnv NpUMMEHUMO.

MpumeyaHue: [Jam4uk MOXHO kanubposams pexe (c uHmepsanamu 8 2 - 3 mecsya). OdHako bonee yacmele
Kal'lLl6pOSKU roebIWarm moyHocms 0am4yuka.

IMpumeyanue: [ns nozspyxeHus 0am4yukos 8 cpedy C 8bICOKUM YPOBHEM 3a2psi3HeHUs (Harpumep, rnocse
dosuposaHusi) moxem nompebosamscs bonee yacmas Kanubposka.

4.3 W3meHeHue eguHUL U3MepEHUA BbIXOQHOro curHana 4 - 20 mA
CBeToAMOf COCTOSIHUSA Ha AaTyMKe yKasblBaeT Ha eaVHULbI U3MEPEHUS], KOTOPbIE B HacTosiLLee
BpEMs PeACTaBMNeHbl aHanoroBbiM BbIXOAHbIM curHanom 4 - 20 mA. Cm. Tabnuua 7.

Ecnv ans nepefayn AaHHbIX UCMONb3YeTCs TONbKO kabenb anektponuTtanus / 4 - 20 MA gatyuka
(6e3 kabens patumka RS-232), nameHuTe eanHULbl U3MepeHUs, NPeACcTaBNeHHbIE aHanoroBbiM
BbIXOAHbLIM curHanom 4 - 20 MA, 4Tobbl OHM COOTBETCTBOBAMNM TUMY U3MEPEHUS: MI/N (U3MEPEHUS
XWAKOCTW) Unu ppm (M3mMepeHns Bo3gyxa).

YT1o6bl N3MEHUTL €AUHWLbI M3MEPEHUS, HEOOXOAMMO BbINOMHUTL CrieaylLlmne AeNCTBUS:
lMpumeyaHue: Sma npoyedypa He MeHsem cuzHan RS-232 om damuyuka.

1. YpanuTe NnOoCTOPOHHWE MaTepuansl, ckonueLunecs Ha aatdmke. Cm. OCMOTP M ounCTKa AaTvmka
Ha cTp. 387.

2. OtcoeauHuTe Kabenu ot gaTymka.

3. YcTaHOBUTE KPLILLKY ANst KanMBpoBKM Ha AaTymK. s KOPPEKTHOW YCTaHOBKM CM. MHCTPYKLIMW,
nocTaBnsieMble C KPbILLKOWA AN KanubpoBKU 1 perynaTopoM pacxoaa.

4. TNopcoeaunHnTe kabenb anekTponuTaHus / 4 - 20 MA k gaTyuky. YbeauTech, 4To kKabenb gatyunka
(anekTponuTtanus / 4 - 20 MA) nogaeT NUTaHWE Ha AaT4yuK.

5. Korpa cBeToamop COCTOSIHUS Ha AaTYMKE HAYHET MUraThb KPacHbIM U 3eMeHbIM LIBETOM, CHAMUTE
KPbILLKY [nsi KanMbpoBKU C AaTymKa.

CBeToamo COCTOSAHUSA CHOBA MUraeT 3eNeHbIM LBETOM, YyKa3blBasd Ha HOBble eANHNLbI
n3mepeHuna.

Tabnuua 7 CBeToguon COCTOSIHMA

LiBeT EAvHULLI n3MepeHus
3eneHblIi UBET, MUraeT OAuH pa3 0 - 5 Mr/n, N3MepeHWst KNOKOCTH
3eneHbli LBET, MUraeT ABa pa3a 0 - 1000 ppm, nsmepeHusi Bo3ayxa

4.4 MexaHu4yecKasa yCTaHOBKa

4.4.1 BapuaHTbl yCTaHOBKMU
PucyHok 10 n PucyHok 11 nokasaHbel pasnnyHble BapuaHTbl YCTaHOBKM AaTyuvka.

MpumeyaHue: He kpenume damyuk K cmeHe, mak Kak Ha 0amyuke Mo2ym CKarnaueambsCsi 6emolb U
OCMOPOHHUE Mamepuarbl.
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PucyHok 10 YcraHoBka B Tpy6e unu B nogBeLleHHOM NOJSI0KEeHUN

%

[2in]

1 YcraHoBka B Tpybe

2 YcTaHOBKa B NOABELUEHHOM MOJIOXEHUN B
XKNUAKOCTH

3 YcraHoBKka B NOABELLEHHOM MOMOXEHUN B BO3ayxe

PucyHok 11 MopgknioyeHune kK 06xoAHOM NMUHUM Nogaym Bosayxa

4.4.2 WNHCTPYKLUMM NO yCTaHOBKE

* W3berante BO3OENCTBMS HA AATYMK NPSMbIX COMHEYHbIX fy4Yelr, ICTOYHUKOB Temnna,
KOPPO3MOHHBIX XMMUYECKMX BELLEeCcTB unu rasos (kpome H,S), MexaHnyecknx yaapos,
abpasnBHbIX MaTepuarnos, BUGpaLum, TONYKOB, MbINU U PaANOAKTUBHOIO U3MYyYeHUs!.

* He ucnonb3ayinte gaTunk, ecnun He cobnogaeTcs COOTBETCTBME YKa3aHHbIM 3MEKTPUYECKUM,
MeXaHW4YeCK1M 1 TENSOBbLIM NapamMeTpam, a Takke 3a npegenamu guanasoHa namepeHun. Cwm.

XapakTepucTuku Ha cTp. 369.
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+ Ecnu gatuuk 6yaeT ycTaHoBIEeH B BoAe (MNu eCnv yBeNMYeHre YPOBHS BOABI MOXET NMPUBECTU K
nonagaHuio AaTuuka B BOAY), NOACOeAMHNTE MaHXeTy kabens K 4aTymky, 4ToObl NpeaoTBpaTuTh
noBpexaeHue pasbeMoB U kabenen fatyvka. Cm. MNoagcoeanHeHne maHxeTbl kabens Ha cTp. 378.

* [Ina Hanbonee TOYHbIX N3MEPEeHUIt N3MepsANTe KOHLIEHTPaLMIO CepOBOAOPOAA B BOAE, a He B
Bosayxe.d

* B rpaBuTaumoHHon cucteme BbINOMHANTE M3MEPEHUS KaK MOXHO Grnxe K KoHLly Tpybonposoaa
ONs BoAbl NOA AaBMeHNeM, YTOObl NOMy4YnTb TOYHbIE N3MEPEHUS Ha4anbHOW KOHLLEHTpaLum
cepoBogopoaa. PacTBopeHHbI cepoBoAopo BbicBObOXAaeTcs M3 BOAbI, KOrAa Boga noctynaet
B a3pUPOBaHHYIO MOMOCTb.

» [N n3amepeHun B Bo3gyxe YCTAHOBUTE AATYMK TakuM 06pa3om, YTOObI U3MepUTENbHbI KOHeL}
AaTyMKa ocTasarncst Hag BOAOW BO BpeMS NoAbema ypOBHS BOAbI, YTODObI n3bexaTb CKOMneHns
NMOCTOPOHHEro MaTepuana Ha Aatyumke.

* YcTaHoBUTE AATUYMK B MECTE C OCTATOYHbIM NMOTOKOM U TypOYNEeHTHOCTbIO BOKPYT AaTyvka, YTobbl
NMOCTOPOHHWE MaTepuarnbl He CKannMBanucb Ha AaTyumke.

* He ponyckaiite HaxoxaeHVs faTtymka B 3aCTOSIBLUENCS BOAE, B MPOTUBHOM Clly4ae BO3MOXHO
6uonornyeckoe 3arpssHeHue.

4.4.3 YctaHOBKa gaTuyMka

AOMACHOCTDb

OnacHocTb Bo3fencTaust rasa. CepoBoAopoA, SIBNSETCS BbICOKOTOKCUMYHbLIM ra3oM. HageHbTe
VHAMBUMAOYyanbHble CPEACTBA 3aLMThbl, ykadaHHble B nacnopTe 6e3onacHoctn (MSDS/SDS). Mpu
COCTaBMNEHUN NPOTOKOIOB MO TEXHMKe 6e30nNacHOCTH BOCNONb3yNTeCh AENCTBYIOLLMMM NacnopTamm
6e3onacHoct (MSDS/SDS).

YBEOJOMIJIEHUE

He HanpaBnsiiTe U3MepuTEnbHbIN KOHEL, AaT4HMKa BBEPX, TaK Kak 9TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO AaTHMKa
(Hanpumep, BO BPEMS XpPaHEHUS, TPAHCMOPTUPOBKM, KanMGPOBKY, YCTAHOBKYW W 3KCNyaTauum).

Ecnu patuunk yCTaHaBnMBaeTCs B NOABELUEHHOM NOJSIOXEHUU, yﬁe,EWITer, YTO yCTaHOBKa NO3BONUT nsbexatb
NnoBpeXOeHNA aaTtymka. He ,ElOI'IyCKaIZTe yOapoB aTt4ynka O npeameTbl, CTeHbl UM HXKHUE NOBEPXHOCTHU.

5 Ecnu cogepxaHue cepoBoaopoaa N3MepsieTcsl B BOAE, U3MEPEHNe He 3aBUCUT OT eXKEAHEBHbIX
N3MEHEHWII B YCIOBUSAX BEHTUMALMM B NMPOCTPAHCTBE HaZ BOAOW UMW MecTe YCTaHOBKY AaTyuka.
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Heo6xoaumbie ycnoBus:

2.

3.

4.

Kabenu gatyuka nogknoveHbl K 4aTUMKy U NoneBoMy nepeaaTyvky Unm ycTponctay. Cwm.
SnekTpuyeckne coeamHeHus Ha cTp. 379.

[atunk oTkanmbpoBaH B MecTe namepeHusi. Cm. Kanmbposka Ha cTp. 383.

Ecnu patuuk 6yaeT yctaHOBNEH B BoAe (UNv eCrn yBenMYeHne YpPoBHS BOAbI MOXET NPUBECTU K
nonagaHuio gaTynka B BOAY), MaHxeTa kabens gormkHa ObiTb nogcoearHeHa K gatyunky. Cm.
MopcoeanHeHne maHxeTbl kabens Ha cTp. 378.

EnnHuubl namepenus, npeacTaBneHHble aHanoroBbiM BbIXOAHbIM curHanom 4 - 20 MA,
COOTBETCTBYIOT TUMY U3MEPEHUSA: MI/N (MU3MEPEHUS KMOKOCTM) UM ppm (M3MepeHns Bo3ayxa).
CwMm. N3ameHeHve eanHnL n3amMepeHus BbIXxogHoro curHana 4 - 20 mA Ha ctp. 383.

,D,J'IFI YCTaHOBKU B BOAE BbINONHUTE cneyruimne nencTeumsa:

a. (JononHutensHo, pekomeHayeTcs) MNoacoeanHUTe GONT C NPOYLLUHOW Ha MaHxeTe kabens k
3a3eMJI1eHNI0 B COOTBETCTBMM C MECTHBIMU, PETMOHANbHBIMW U FOCYAapCTBEHHBIMM
TpeboBaHNAMU.

TpeboBaHMs kK 3a3€MINEHMIO NPK YCTAHOBKE B OMACHbIX YCIIOBUAX CM. B AOKYMEHTE
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. MNpukpenuTte Lenb K 6ONTY C MPOYLUMHOW Ha MaHxXeTe Kabens.

c. lNpukpenuTe opyro KoHeL Lenu k npeamMeTy, KOTOPbIA HaXOAUTCA HeMOCPEACTBEHHO Haz
BOJOW U He ABUraeTcsl (HanpMmep, NPOBOSIOYHON CETKE, MONEPEYMHE UMK 3axuMam Ans
ronepeyrHbI NMoneBoro nepeaarymka).

d. OnyctuTe gaTymk B BoAy. He gonyckanTe nonagaHus kabenew AaTyvka B BoAy.

e. YbeouTech, YTO CTOpOHA BXOAA AAaTyMKa HAaXOAWUTCS B ABUXKYLLEMCS NMOTOKE BOAbI U HE pSAOM
CO CTEHaMW.

f. Ortperynupy¥iTe ANUHY Lenn Takum obpa3om, 4ToObl MaHxeTa kabensi He nonagana B Boay, a
AaTyuK pacnonarancs Ha pacCTosHAW He MeHee 5 cM OT AHa KaHana unv nonocTu.

g. Ecnu patumk moxeT yaapsitbecs 06 CTeHy unv apyrue npeameTsl, NOMecTuTe ero B Tpy6Ky 13
MBX gnametpom 70 MM unu 6ornblue. Ybeautech, YTO UBMEPUTENbHbIV KOHEL, faTunka
HaxoauTcs Hke Tpy6km ns MNBX.

Mpukpenute Tpybky 13 NBX k NpeameTy, KOTOPLIN HAXOAUTCH HENOCPEACTBEHHO Haa BOAOW 1
He ABuraeTcs, unm K 6GOKOBOWM CTOPOHE MOMOCTK.

h. Hamotante ocnabneHHble kabenu Ha KaTyLKy. Vicnonb3ynTe kabenbHble CTSXKN, YTOObI

3adhmkcnpoBaThb kabenu.

ana YCTaHOBKM B BO3ayXe BbINOJIHUTE crieayluine nencTeuns:

a. (JononHutensHo, pekomeHayeTcs) [oacoeanHNTE BUHT 3a3EMITEHUSI HAa AaTYmMKe K
3a3eMJIEHMIO B COOTBETCTBUM C MECTHLIMM, PETVOHANbHBIMU U FOCYAAPCTBEHHBIMM
TpeboBaHUAMM.

TpeboBaHWA K 3a3€MMEHWI0 NPU YCTAHOBKE B OMACHbIX YCIOBUSX CM. B JOKYMEHTE
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. TMpukpenuTe uenb (UMK CTanbHOW TPOC) K KPIOKY KPeMNneHnsa Ha AaTyuke.

c. [pukpenuTe opyrou KoHew Lenu (Mnm cTanbHOro Tpoca) K npeaMeTy, KOTOPbI HAaXOAUTCS
HEenocpeACTBEHHO Haj BOAOW U He ABUraeTcs (Hanpumep, NPOBOMOYHOW CEeTKe, monepeynHe
WY 3a1Mam Ans nonepeyviHbl MoIeBoOro nepeaarymnka).

d. Onyctute gatyuk.
Mpy Heo6x0QMMOCTM OTPErynuMpyTe ANUHY Lenu.

f. Hamoraiite ocnabneHHble kabenu Ha kaTywky. Vicnonb3ayiTe kabenbHble CTSHKKM, YTODbI
3adhmkenpoBaTh kabenu. He gonyckavte nonagaHusa kabenen gatyvka B Boay.

[

[ns ycraHoBku B Tpybonposoae AN BOAbl MOA AABNEHNEM YyCTaHOBUTE AOMONHUTENbHBbIN
apjanTep ANs kpenneHus B Tpybe. CM. MHCTPYKLMK, MOCTaBNAEeMble C adanTepoMm AN KpenneHus
B Tpybe.

[ns yctaHoBky B Tpy6onpoBoA Ans Bo3dyxa noj AaBrneHneM nogcoeanHnTe 06XoaHyo NHNI
nogaun Bo3gyxa K AOMOMHUTENbHOM NPOTOYHOM KaMepe AN Bo3dyxa. CM. HCTPYKLMK,
rnocTaBnsieMble C MPOTOYHOM Kamepon Ans Bo3ayxa.
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Paszpgen 5 O6GcnyxuBaHue
YBEJOMIIEHUE

He pa36upaite, He MoaMULMPYINTE U HE PEMOHTUPYITE Npubop. Pasbopka NpuBeaeT Kk NOBPEXAEHNIO AaTumKa
W aHHYNMPOBaHMWio rapaHTun. MNpu Heo6XOANMOCTY PEMOHTa BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB 0bpaTuTech k
npoussoanTenio.

5.1 OcMOTp M ouYMCTKa AaTyMKa
YBEJOMIIEHUE

He I'IpVIMeHHIZTe a6paaMBHb|e mMartepuanbl, XUMU4eCKne BellecTBa, NpoOMbIBOYHbIE annapaTtbl U WinaHrm nog
BbICOKMM JaBJieHMeM Ond OYUCTKU AaTyuka 1 He JaBUTe Ha Hero, Tak Kak 3TO MOXeT NpUBEeCTU K NoBpeXxaeHuto
N3MepunTenbHOro KoHua gaTtyuka.

PerynspHo 1 nepes kannbpoBKo NPOBEPSIATE, YTO N3MEPUTESbHbIN KOHEL, JaTYMKa HEe MOKPbIT
NMOCTOPOHHUM MaTeprarnom.

1. Ypanute NOCTOPOHHME MaTepuarnbl, CKONMBLUNECA Ha AaTyKKe.

2. OCTOpPOXHO NPOTPUTE U3MEPUTENbHBIA KOHEL, AaTynka HeabpasnmBHON TKaHbO U ByMaxkHbIM
MonoTeHLUEM.

3. [nfA yaaneHus 3acoxwuero matepuana ¢ AaTyvka NCronb3ynTe BNaXHYy TKaHb Unu bymaxHoe
nosnoTeHLe.

5.2 3ameHa kabeneun gaTymka

3ameHuTe kabenu gatyuka, eCnv oHM NoBpeXAeHbl NN eCTb HEO6XOAMMOCTb (Hanpumep, Ans
yCTaHOBKM Gonee ANUHHbIX kabenen aaTyuka).

Ecnu Ha gatumk yctaHoBneHa maHxeTta kabens, BbINONMHUTE AENUCTBUSA, N300paXKeHHbIe Ha
cneyoLmMX UNMICTPaUUsIX, YToObl 3aMeHNTb kabenu gaTyvka.

IMpumeyanue: Npu ucnons3osaHuu d8yx kabenel dam4ukos kabenu 0amyukos O0MKHbI ObiMb NPUKPENIeHb!

Opye k Opyay cmsixxkamu Onsi coxpaHeHus coomeemcemeusi Hopmam OMC, ecriu monbko kabenu 0amyukos He
rporoxeHbl 8 kabernenposgoode.
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228.6 £127.0 mm
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406.4 +101.6 mm
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406.4 £101.6 mm
e——— [16 4 in]

5.3 3ameHa ynnotHuTen

bHOro Kosnbua

Ecnn YNNOoTHUTENbHOE KONbLUO Ha KOHUEe padbeMa gatymka U3HOLLEHO U bonblue He npegortepawlaeT
nonagaHne BoAbl B MaHXeTy kabens u/vnu YONUHUTENb MaHXeTbl kabens, 3ameHuTe

YNNOTHUTENbHOE KONbLO.
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Ecnun YNNOTHUTENbHbIE KOJibLa, KOTOPbl€ BUAHbI NPU CHATUW KPbILWWKX AaT4MKa, UBHOCUMNCH U
Gonblie He obecneyrBatoT YynnoTHeHne npun ncnonb3oBaHUn I'IpOTOLIHOVI Kamepbl AnAa BO3ayxa,
3aMeHuTe ynnoTHUTENbHbIE KoNbLa.

lMpumeyaHue: YrnnomHumeribHble KOMbYa, KOMopble 8UOHbI MPU CHIMUU KpbIWKU 0amyuka, yoepxxueaom
KpblWKy 0amyuka, a He 3awuwaom om 800bl.

CmeHHoe YNNOTHUTENbHOE KONbLO, CMaska and yninoTHUTESNIbHOro KoslbLla 1 MHCTPYKUKMK NO 3aMeHe
BXOAAT B KOMMMEKT 3anacHbIX YacTei Ans ycTaHoBkU. CM. MHopMaLmio 0 pa3MeLLeHnn 3akasa B
Oetanu n akceccyapsbl Ha cTp. 390.

Paspen 6 lNowuck u yctpaHeHMe HencnpaBHOCTeN

Mpo6nema

Bo3MoxHas npuymHa

PewweHue

MamepeHnus noutn
paBHbI HymIO B
TeyeHne BCero
BPEMEHWU, HO
n3MepeHne pa3oBon
npo6bl Noka3bIBaeT,
YTO KOHLEHTPaLMK
cynbuaoB
3HauuTenbHbIe.

» Ha Bxope patuvka
MMeeTcs 3acop.

* pH Boapl BhiLe 8.

MpoBepbTe, YTO N3MEPUTENbHBIV KOHeL AaTynka He
NOKPbIT MOCTOPOHHUM MaTepuanom.

OnonocHuTe AaTyuk n OCTOPOXHO NpOTpUTE €ro
BMaXHoOW TKaHblo. He aaBnTe Ha obnactu BOKpyr
BXOO0B CEHCOPHbIX 31eMEHTOB.

Ecnu pH Boab! Bbille 8, pacTBOPeHHbIN Cynbdua B
OCHOBHOM HaxoguTcsl B popme HS, koTopas He
n3mepsieTcs gatymkom. C nomoLLbio AaTymka B
peakTope Ans 60KoBOro NoToka Manoro o6bema, B
KOTOPOM MPOUCXOAMUT OKMUCIIEHUE CTOYHbIX BOA,
npoBepbTe, YTO BECb PACTBOPEHHbIV Cynbdua
HaxoauTcst B popme H,S.

HekoppekTHble
nokasaHus gartuuka.

[aTtuuk He oTkanubpoBaH.

Vcnonb3ynte kanMbpoBOYHbIV ra3 aAnsa onpeaeneHns
TOYHOCTW AaTymKa.

1. W3BnekuTe AaTymk 1 KanMBPOBOYHBIN a3, KPbILLKY
AN KanubpOBKN U perynaTop pacxoaa.

2. OuncTUTE M3MEPUTENbHbBIN KOHeL AaTymka. Cm.
OcMoTp 1 ouncTka aatumka Ha cTp. 387.

3. Pacnonoxwure KpbILWKy ANsi KanMBGpoBKM psSiAoM ¢
n3mMepuTesibHbIM KOHLIOM AaT4yuka.

4. T[loBepHWTe KPbILLKY ANs KanMbpoBKK Ha
180 rpagycoB OTHOCUTENLHO OpPUEHTaLUK
KanubpoBKuU.

5. TlonHOCTbIO OTKPOWTE perynsaTop pacxoaa.

MopoxanTe 2 MUHYTHI.

7. Ecnu usmepeHHoe 3Ha4yeHue He HaxoauTcs B
npegenax 5 % OT 3HaveHus Ha 6annoHe ¢
KanubpoBOYHbIM ra3oMm, oTkanubpyinTe agatunk. Cm.
Kanubposka Ha cTp. 383

o

He vcnonb3ayite xuakne npobbl Ans BepudukaLmn.

HekoppekTHble
nokasaHus gartyunka
nocne kanubpoBku.

[atuuk 6bin oTkanmbpoBaH
HeHagnexalwum obpasom.

Cnenynte BCEM UHCTPYKLUMSIM, MPUnaraeMbiM K KpbILLKE
ans kanubposku u perynsTopy pacxoga. Ecnu
npobnema He ycTpaHeHa, CBSXXUTECH CO Cyxboi
TEXHUYECKOW NoaOEPKKN.

[ns obecneyeHns MakcMmanbHOM TOYHOCTH
BbINOMNHSANTE KanMBPOBKY AaTyuka Npu Temneparype,
3KBMBANEHTHOW TeMMNepaType NOCneayoLmnx
N3MepeHni.
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MNpo6nema Bo3MoxHas npuumHa

PeweHune

[aTtyuk He nepexogut

Ha paTtuvk He nopaetcs
B PEXMM KanuGpoBKU. A A

anekTponuTaHue.
(cBeTogmopn He

MUFaeT 3eneHsIM 1 * Kpbilwka Ans kannbposku
KpacHbIM LIBETOM). ycraHosnexa

HeHaanexaiimm obpasom.

* Y6eauTtech, YTO Ha AaTymMK nogaeTcs
3neKTponuTaHve.

* YbeouTech, 4To HEGOMbLUAA METKA HA KPbILLKE Ans
KanmMGpOBKY BbIPOBHEHA OTHOCUTENBHO CBETOAMOAA
COCTOSIHUSA.

* YbeauTech, YTO AaTUMK MOMHOCTBLIO YCTAHOBIIEH B
KPbILLKY Ansi KanMbpoBky.

Kanu6poska He 6bina
BbINOMHEHA YCMNeLHO
(cBeToavopn BbicTpo
MUraeT KpacHbIM
LiBETOM).

* Huskoe naBnexue rasa B
6annoHe ¢
KanubpOBOYHbIM ra3oMm.

« [lpucytcTByeT yTeyka rasa.

« Bo Bpems kanubposku
KpbILLKa ANS Kanubposku
cMecTunacsh.

« Perynupytowuii knanaH He
6bIn NOSTHOCTBIO OTKPbIT
UM He Obln OTKPbIT cpasy
nocne Toro, kak ceetToavoa
COCTOSIHUSI HaYan muratb
3€MneHbIM W KPacHbIM
LBeToM.

3akpoiite perynupyowuin knanaH. CHAMUTE KPbILLKY
Ans Kanmbposku. 3aTeM BbINONHUTE KanMbpoBKy
MOBTOPHO.

* Yb6eguTecb, YTO AaBreHNe kanMbpoBOYHOrO rasa B
rasoBom 6annoHe coctaenset 5 6ap (He MeHbLUe).

+ [poBepbTe HanMuue yTeyky rasa B LUNAaHre Unm
utuHrax.

+ CnepauTe, 4TOGbI KpbILLKa ANS KaNUGPOBKU He
ABuranacb BO BpeMsi KanmbposKu.

* [TONHOCTBLIO OTKPOWTE PerynmpyoLLmnin KnanaH cpasy
nocre Toro, Kak CBeTOAMOL, COCTOSIHUSI HAYHET
MUraTh 3eMneHbIM U KPacHbIM LiBETOM.

Paspgen 7 Hdetanu u akceccyapbl

Puck nonyyeHus TpaBmbl. Vicnonb3oBaHne HecornacoBaHHbIX AeTanew MoXeT CTaTb NPUYNHON
TpaBM, NoBpeXaeHWsi npubopa unu HapyLlueHusi B pabote obopyaoBaHusi. 3anacHble ageTtanu,
OnMucaHHble B AaHHOM pasfene, 04o6peHbl NpoN3BoAUTENEM.

MpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mogapa Mo2ym MeHsImbCs Orisi HEKOMOPbIX Pe2UOHO8 Npodax. Caesxxumech ¢
coomeemcmeyrouum AUCmpPUBLIOMOPOM USU CM. KOHMAakmHyH UHGopMayuio Ha eeb-caliime KoMNaHuU.

3anacHble 4yacTu

OnucaHue

Usg. Ne

(Hesapsikaemble)
KomnnekT 3anacHbix YacTten ans ycraHoBK/

CeHCOpHbI KoMnMmayvok

AkkymynsiTopHble 6aTapem (8 wT.) Ana nonesoro nepegatynka CAx440EX

LXZ449.99.00003

LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

MpuHagnexHocTn

OnucaHue

Usg. Ne

Apantep ans ycraHosku B Tpy6y, BSPT 1 % atonma

Apantep ans ycraHosku B Tpyby, NPT 1 % atoiima

ApanTtep ans yctaHoBku B Tpy6y n T-obpasHas aetanb, BSPT 1 % aroima

ApanTep ans yctaHoBku B TpyOy un T-obpasHas getanb, NPT 1 % giorima

MpoTouHas kamepa Ansa Bo3ayxa, 3 6ap Mmakcumym, Hepxasetowas ctans EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011
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MpuHaanexHocTu (NpopomkeHue)

OnucaHne

U3a. Ne

AHTEHHa, BHeLLHsA, AN nonesbix nepeaatunkos CAx440EX, ansa EC,
Benukobputanun, CLUA n Kanagbl, kabenb 2 m, IP68
@ 100 x 36 mm, LTE: 6 abu, nonoca yactot: 698 - 3800 MI'y,

MarxeTa kabensi ¢ uenbto 3 M 1 kapabuHamm
600 mm, 1,3 kr, HepxxaBetowasi ctanb EN 1.4404 (316L)

YanuHutens MaHxeTbl kabens, 1,4 m
2,9 kr, Hepxasetowas ctanb EN 1.4404 (316L)

MHCTpyMeHT ansa npoTarvBaHus kabens

KannbpoBoYHbIi KOMMMEKT, BKIOYaeT B cebs:
perynsiTop 1 kanubpoBOYHbIN Konnayvok

BannoH ¢ kanmbpoBo4HbIM razom, 1000 ppm

Moneson nepenatunk CAx440EX, 6ecnpoBoaHas cBssb 3G, anst EC n
BenvkobpuTtaHum

MoneBon nepepatunk CAx440EX, 6ecnpoBogHas cBssb 4G, anst EC n
BenvkobputaHum

MoneBoin nepepatunk CAx440EX, 6ecnpoBoaHas cBsi3b 4G, ans CLUA n KaHagb!
Lindposoi wnto3 sc CDX440sc
Llenb ¢ kapabuHamu, 3 m

3axknmMbl Ansa nonepeyrHsbl, nonesble nepeaatunkm CAx440EX, ans EC,
Benukobputanun, CLUA n KaHagb!

MonepeuunHa ana nioka 558 - 858 MM ¢ 3axxuMamu A5t NoNepeymnHbl
Hepxasetowas ctanb EN 1.4404, 3,4 kr, 558 - 858 x 136 x 71 mm

KpenexHbIi KpoHLWITENH ansi noneeoro nepepatymka CAx440EX, onst EC n
BenvkobputaHum

KpenexHbin KpoHWTENH Ans nonesoro nepenatynka CAx440EX, ana CLUA v KaHagpl

Bapbep anektponutanusi / 4 - 20 MA C UICTOYHVKOM 3MEKTPONUTaHNs
Ceptudpukaums IECEx gnsi curHanoB u3 Bcex 30H, OAMH Uy ABa kaHana,
cepTudukaums SIL2 ¢ nonHom oLeHKow

Kabenb anektponutanus / 4 - 20 MA, 5 m
Ka6enb anektponutanus / 4 - 20 MA, 10 m
Kabenb anektponutanus / 4 - 20 MA, 30 M
Kabenb natumka RS-232, 5 m

Kab6enb aatynka RS-232, 10 m

Kabenb aatyuvka RS-232, 30 m

Kabenu gatunka, 5 M, B KOMMMEKT BXOOAT:
kabenb anekTponuTaHus / 4 - 20 MA gaTyvka u kabenb gatynka RS-232

Kabenu gatumnka, 10 M, B KOMNNEKT BXOAAT:
kabenb anekTponutaHus / 4 - 20 MA gaTyvka u kabenb gatynka RS-232

Kabenu gaTtunka, 30 M, B KOMNNEKT BXOAAT:
kabenb anekTponutaHus / 4 - 20 MA gaTymka u kabenb gatunka RS-232

Kabenu goatynka ¢ maHxeTon kabens, 5 M, B KOMMNMNEKT BXOAAT:
kabenb anekTponutaHus / 4 - 20 MA patymka, kabenb AaTunka RS-232, maHxeTta
kabens, MHCTPYMEHT AN NpoTarBaHus kabens, uenb 3 M 1 kapabuHbl

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449

LXV449.98.01000

LXV449.98.01010

LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014

LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05
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MpuHaanexHocTy (NpopomkeHue)

OnucaHune

U3a. Ne

Kabenu gaTtunka c maHxeTon kabens, 10 M, B KOMNMEKT BXOAAT:
kabenb anekTponutanus / 4 - 20 MA patymka, kabenb AaTunka RS-232, maHxeTta
kabens, MHCTPYMEHT AN NpoTareaHus kabens, uenb 3 M 1 kKapabuHbl

Kabenu paTtumnka, 30 M, B KOMNNEKT BXOAAT:
kabenb anekTponuTanus / 4 - 20 MA gaTtuyuka, kabenb gatymka RS-232, manxeTa
kabensi, MHCTPYMEHT ANt NpoTArMBaHus kabens, uenb 3 M 1 kapabuHbl

T-o6pasHas aeTtanb Ans yctaHoBku B Tpy6y, BSPT 1 V4 goiima

T-obpasHas getanb ans ycraHosku B Tpydy, NPT 1 4 glonma

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Boliim 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Tablo 1 Genel 6zellikler

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Boyutlar (U x )

240 mm (9,4 ing), @48,3 mm (1,9 ing)

Agirhk 1,36 kg (3,00 Ib)
Muhafaza Paslanmaz celik EN 1.4404 (316L), IP68
Montaj Serbest asili, boru iginde veya hava akis hicresinde

Kirlilik derecesi

2 (sensor), 4 (kurulum ortami)

Koruma sinifi

Asiri gerilim kategorisi

Ortam kosullari

ic ve dis mekan kullanimi

Glg gereklilikleri

CAx440EX saha kontrol Uinitesi, CDx440sc dijital sc ag gecidi veya bir cihazla

saglanan 12-28 VDC (4-20 mA déng)

Calisma sicakligi

0°C ila 40°C (32°F ila 104°F)

Depolama sicakhgi

0°C - 60°C (32°F - 140°F)

Nem

%0 ila %100 bagil nem

Yikseklik

Maksimum 2000 m (6562 ft)

Sudaki derinlik

Maksimum 10 m (32,8 ft)

Suyun pH degeri

Maksimum pH 9; H,S pH 9'un lizerinde tamamen saptanamayan suilfir
formlarina donuasur.

Basing Maksimum 3 bar (44 psi)

Kalibrasyon gazi 1000 ppm

Kablolar Politiretan, IP68; 5, 10 veya 30 m (16,4, 32,8 veya 98,4 ft)

Cikis sinyalleri RS-232 ve 4-20 mA

4-20 mA araligi 0 -5 mg/L veya 0 - 1000 ppm (kullanici tarafindan yapilandirilabilir)

Sertifikalar—GS1440 ve
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Sertifika: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Giig/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0,70 W
RS-232: Ui 20 V, li 100 mA, Cii 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0,30 W

Tamb: -20 ila +60°C
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Tablo 1 Genel 6zellikler (devami)

Teknik Ozellik

Ayrintilar

UKEX—GS2440EX

Sertifika: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
-20°C < Ta < +60°C

IECEx—GS2440EX

Sertifika: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Tamb: -20 ila +60°C

Kuzey Amerika—GS2440EX

Sertifika: ETL21CA104799609X
Sinif | Bélge 0 AEx ia IIC T4 Ga
Sinif | Bélim 1 Grup A-D T4
Exia lIC T4 Ga

Tamb: -20 ila +60°C

Garanti

1yl

Tablo 2 Performans ozellikleri

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Suda o6lglim araligi

Oila 5 mg/L H,S

Havada 6lguim arahgi

0 ila 1000 ppm H,S

Hassasiyet

%5 tam Olgek (ayrik 6lgim dogrulugu, 1000 + 20 ppm H,S standardi ile tek noktall
kalibrasyondan sonra 90 saniyelik tahliye sonrasinda)

Yanit siresi (t90)

<30 saniye

Algilama limiti

%1 tam olgek

Tablo 3 Etkilesimler

Gaz Gazda Gazda Gaz Gazda Gazda
etkilesim etkilesim etkilesim etkilesim
seviyesi (%) seviyesi seviyesi seviyesi
! (%)? (%)’ (%)*
Metan (CHy4) 0 0 Hidrojen (Hy) 0,8 96
Karbondioksit (CO,) 0 0 Karbonmonoksit (CO) 0,6 77
Nitrojen (N2) 0 0 Dimetil siilfit [(CH3),S)] 18 18
Oksijen (O3) 0 0 Metil merkaptan 174 44
(CH3SH)
Hava (O,, Ny, Ar) 0 0 Etil merkaptan (C,HgS) 13 14
Azot oksit (N2O) 0 0 Sulfur dioksit (SOy) 40 1
Amonyak (NH3) 0 0

1 Esit kismi basinglarda H,S sinyalinin %'si olarak etkilesim yapan tirler igin bir sinyal olarak

verilir.

2 Esit molar konsantrasyonlarda H,S sinyalinin %'si olarak etkilesim yapan tiirler igin bir sinyal

olarak verilir.
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Bolim 2 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda triiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladigi (iriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Glncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu Uriiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lgiide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu ekipman tarafindan saglanan korumanin bozulmadigindan emin olun. Bu donanimi, bu kilavuzda
belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin ya da takmayin.

2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.
BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

2.1.2 Uyan etiketleri

Cihazin lzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin izerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
A referansta bulunur.

Bu sembolii tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret ddenmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

2.1.3 Sinirh alanlarla ilgili 6nlemler

Patlama tehlikesi. Kapali alanlara girmeden 6nce giris 6ncesi testleri, havalandirma, giris prosedirleri,
tahliye/kurtarma prosediirleri ve is guivenligi uygulamalariyla ilgili egitim sarttir.
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Asagidaki bilgiler, kullanicilarin sinirli alanlara girisle ilgili tehlikeleri ve riskleri anlamalari igin
saglanmistir.

OSHA'nin CFR 1910.146 sayili Dar Alanlar igin Gerekli izin konulu nihai diizenlemesi 15 Nisan
1993 itibariyle yasa hukmunu almistir. ABD'de 250.000'i agkin endustriyel tesisi dogrudan etkileyen
bu yeni standart, dar alanlarda calisanlarin saghgini ve giivenligini korumak igin hazirlanmistir.

Sinirli alanin tanimi:

Sinirli alan, asagidaki kosullarin bir ya da daha fazlasina sahip (veya potansiyeli olan) herhangi bir
yer veya gevrili alandir:

* %19,5'ten daha az ya da %23,5'ten daha fazla oksijen yogunluguna ve/veya 10 ppm'den daha
fazla sulfir (H,S) yodunluguna sahip atmosfer.
» Gagz, buhar, nem, toz veya lifler yiiziinden tutusabilen veya patlayici olabilen atmosfer.

+ Temas veya soluma uzerine yaralanma, saglik bozulmasi veya 6lime sebep olabilecek toksik
maddeler.

Sinirli alanlar insanlarin bulunmasi igin tasarlanmamistir. Bu alanlara giris sinirlidir ve bilinen veya
potansiyel tehlikelere sahiptir. Menholler, bacalar, borular, figilar, anahtar kasalari ve benzeri yerler
sinirli alanlara érnektir.

Tehlikeli gazlarin, buharlarin, nemlerin, tozlarin ve liflerin olabilecegi sinirli alanlara ve/veya yerlere
girilmeden 6nce standart glivenlik 6nlemlerine daima uyulmahdir. Sinirli bir alana girilmeden énce,
sinirli alana girigle ilgili tim prosedurleri bulup okuyun.

2.2 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) uyumlulugu

ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve bu tir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli
koruma saglamayabilir.

CE (EV)
Ekipman, 2014/30/EU sayili EMC Direktifinin temel gerekliliklerini karsilamaktadir.
UKCA (UK)

Ekipman, Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmelikleri 2016 (S.l. 2016/1091) gerekliliklerini
karsilamaktadir.

Kanada Radyo Girisimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, ICES-003, A Sinifi:
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz Yénetmeliginin tim sartlarini
karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. bélimine
uygundur. Calistirma icin asagidaki kosullar gegerlidir:

1. Cihaz, zararl girisime neden olmaz.

2. Bucihaz, istenmeyen igleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak Uzere, alinan her tirll paraziti
kabul edecektir.

Bu cihaz Gizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agik¢a onaylamadigi her turli degisiklik, kullanicinin
cihazi galistirma yetkisini gegersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B&lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini kargiladigi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda calistiriimasi durumunda zararli parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi eneriisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararli parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak Uzere bu parazitleri dizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak igin asagidaki teknikler kullanilabilir:
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Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gii¢ kaynagdi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihazi farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan 6nlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

.2.1 Tehlikeli konum

1.
2,
3.
4.,
5.
2

@Ii Patlama tehlikesi. GS1440 sensor, tehlikeli yerlerde kullanim igin onaylanmamistir.

GS2440EX sensdrii ATEX (AB), UKEX (ingiltere), IECEx ve Kuzey Amerika (ABD/Kanada) tehlikeli
yer gerekliliklerine uygundur. Bkz. Tablo 1 sayfa 393. Guvenlik uyumlulugunu korumak igin
kullanicinin tim kullanim kosullarina uymasi énemlidir.

* GS2440EX sensorl, muhafaza vidalari Gzerinde maksimum 97,2 pF kapasitansa sahip izole bir
metal pargadir. GS2440EX sensoriiniin elektrostatik yiiklenmesini 6nleyen topraklama veya
kurulum kosullarini sagladiginizdan emin olun. Elektrostatik yliklenmenin nasil 6nlenecegine iliskin
talimatlar igin Ureticinin talimat kilavuzuna bakin.

* GS2440EX sensori sokilmemelidir.

* GS2440EX sensori tehlikeli bir yere monte edilirse sensoérle kullanilacak dogru bariyerleri segmek
son kullanicinin sorumlulugundadir.

+ Tum ATEX, UKEX, IECEX, Kuzey Amerika Siniflandirma Sertifikasi sartnamelerine ve ulusal ve
yerel yonetmeliklere uyun.

» Sensorln yakinina monte edilen diger kendinden emniyetli (Ex) ekipmanlarin giivenlik uyarilarina
uyun.

2.2.2 EMI (elektromanyetik etkilesim)
GS1140 ve GS2440EX sensorleri asagidaki sertifikalarla uyumludur:

» 2014/30/EU sayili AB EMC Direktifi

+ UKCA Elektromanyetik Uyumluluk Yo6netmelikleri 2016
+ FCC Bolum 15B

« ICES-003

2.3 Resimlerde kullanilan simgeler

o &

Uretici tarafindan saglanan pargalar Alet kullanmayin

2.4 Kullanim amaci

GS1440 ve GS2440EX sensorleri, sivi ve havadaki hidrojen sulfir (H, S) seviyelerini izlemek
amaciyla atik su uzmanlari tarafindan kullaniimak tzere tasarlanmistir. GS1440 ve GS2440EX
sensorleri, HS™ veya SZ gibi diger ¢dziinmiis siilfiir tiirlerini dlgmek icin tasarlanmamistir. Tipik
kurulum yerleri; birincil atik su aritma, atik su toplama ve atik su tagima sistemleridir.
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2.5 Uriine genel bakis

GS1440 veya GS2440EX sensorini, bir alandaki hidrojen sulfir konsantrasyonunu belirlemek tizere
guvenlik cihazi olarak kullanmayin. Kapali alanlara ve toksik, tehlikeli ortamlara girmeden énce
yurirliikteki tim diizenlemelere ve is saghgi ve glivenligi énlemlerine uyun. Olasi tehlikeleri ve
guvenlik standartlarini belirlemek icin is yerindeki is sagligi ve guvenligi departmanindan veya resmi
dlzenleyici kurulustan tavsiye alin.

BiLGI
Senso6riin 6lgiim ucunu yukari dogru tutmayin; aksi takdirde (6r. depolama, nakliye, kalibrasyon, kurulum ve

calistirma sirasinda) sensérde hasar meydana gelebilir.
Sensorli 0°C ila 40°C (32°F ila 104°F) sicaklikta tutun; aksi takdirde sensor hasar gorur.

GS1440 ve GS2440EX sensorleri, sivi ve havadaki hidrojen sulfur (H , S) konsantrasyonunu surekli
olarak Olger. Bkz. Sekil 1.

Sensor, sensore 4-20 mA dongu gucl sadlayan ve sensor 6lgimlerini 4-20 mA analog sinyal veya
RS-232 dijital sinyal olarak alan bir cihazla birlikte kullanilir.

GS1440 tehlikeli olmayan yerlerde kullanim igin Uretilmistir. GS2440EX tehlikeli yerlerde kullanim igin
Uretilmigtir.

Sekil 1 GS1440 ve GS2440EX

1 Membran 5 RS-232 konektoru

2 Sensor kapagi 6 Topraklama vidasi (M6)
3 Durum LED'i® (Tablo 4) 7 Gug/4-20 mA konektori
4 Baglanti kancasi

3 Sensdre gli¢ saglanirken durum LED'i siirekli olarak yanip séner.
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Tablo 4 Durum LED'i

Renk Durum

Bir kez yanip sénen yesil 4-20 mA analog ¢ikis, 0 - 5 mg/L degerini temsil eder (sivilar).

Iki kez yanip sénen yesil 4-20 mA analog ¢ikig, 0 - 1000 ppm degerini temsil eder (hava).

Yanip sénen yesil ve kirmizi Sensor kalibrasyon/konfigiirasyon modundadir.

Yanip sénen kirmizi Gegici (kalibrasyon kapagi takiliyken): Kalibrasyon basarisiz oldu.
Siirekli (kalibrasyon kapagi takili degilken): Sensoérde bir sorun var.

2.6 Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2. Eksik veya hasarli bir 6ge varsa derhal
Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gecin.

Sekil 2 Uriin bilesenleri

----- @

| 1 Depolama tiipii 2 GS1440 veya GS2440EX sensdrii |

2.7 Aksesuarlar

Sekil 3 sensor aksesuarlarini gosterir. Siparis bilgileri icin bkz. Pargalar ve aksesuarlar sayfa 413.
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Sekil 3 Aksesuarlar

1 Kalibrasyon kiti 11 Kablo muhafazasi uzatmasi

2 Kalibrasyon gazi sisesi, 1000 ppm 12 Kablo muhafazasi

3 Karabinali slispansiyon zinciri 13 Duvar veya DIN rayi icin montaj braketi, ABD ve
Kanada

4 Kablo gekme aleti 14 CAx440EX saha kontrol Unitesi, ABD ve Kanada

5 Hava akis hiicresi 15 Duvar veya DIN rayi igin montaj braketi, AB ve
Birlesik Krallik

6 RS-232 sensor kablosu 16 CAXx440EX saha kontrol tnitesi, AB ve Birlesik
Krallik

7 Gig/4-20 mA sensoér kablosu 17 Capraz kiris kelepgeleri

8 Rogar kapaklari igin ¢apraz kiris 18 Hat i¢i montaj icin adaptér ve T borusu, 1 %4 ing
BSPT veya NPT

9 CAx440EX saha kontrol (initesi igin harici anten 19 CAx440EX saha kontrol Unitesi icin piller (sarj
edilemez)

10 Giug kaynakli Glg/4-20 mA bariyer 20 SC Kontrol Unitesi icin CDx440sc ag gegidi
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Boliim 3 Kablo muhafazasini takma

Sensor suda kurulacaksa (veya su seviyesindeki bir artis sensori su altinda birakabilirse) sensor
konektorlerine ve kablolarina zarar vermemek icin sensére kablo muhafazasi takin.

Sensor kablolari kablo muhafazasina zaten yerlestiriimisse Sekil 4 icinde gdsterilen resimli adimlar
izleyerek sensor kablolarini ve kablo muhafazasini takin.

Sensor kablolari kablo muhafazasina yerlestiriimemisse kablo muhafazasi ile birlikte saglanan
talimatlan izleyerek sensor kablolarini kablo muhafazasina yerlestirip sensoér kablolari ile kablo
muhafazasini takin.

Not: Su derinliginde biiyiik degisikliklerin yasanabilecedi su dl¢limlerinde (6r. kuyular ve su depolari) istege bagli
kablo muhafazasi uzatmasini (6ge 1, Sekil 3 sayfa 400) ve ardindan kablo muhafazasini sensére takin. Kablo
muhafazasi uzatmasi ile birlikte verilen talimatlara bakin.

Sekil 4 Kablo muhafazasini takma
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4.1 Elektrik tesisati

sensorunu tehlikeli bir yere kurmak icin GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions ve
CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions belgesindeki talimatlara bakin.

if Asagidaki sekiller, sensori tehlikeli olmayan bir yere monte etme seceneklerini gosterir. GS2440EX
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Sensoru asagidaki seceneklerden birini kullanarak baglayin:

* CAx440EX saha kontrol Unitesi—Sekil 5

» CAx440EX saha kontrol Unitesi ve bir cihaz—Sekil 6
+ CDx440sc ag gegcidi ve SC Kontrol Unitesi—Sekil 7
» Cihaz—Sekil 8

Sekil 5 CAx440EX saha kontrol iinitesi

©)
4 N\
\ J/ )
1 Tehlikeli olmayan alan 4 RS-232 sensor kablosu
2 Sensor 5 Saha kontrol Unitesi
3 Glig/4-20 mA sensor kablosu 6 DC gli¢ kablosu (istege bagli, kullanici tarafindan
saglanir)*
Sekil 6 CAx440EX saha kontrol linitesi ve bir cihaz
(1)
4 @ _/ N
\_ JL Y,
1 Tehlikeli olmayan alan 5 Saha kontrol Unitesi
2 Sensor 6 Cihaz kablosu, sensériin 4-20 mA analog ¢ikisi
(kullanici tarafindan saglanir)
3 Glig/4-20 mA sensor kablosu 7 Cihaz (6r. SCADA veya PLC)
4 RS-232 sensor kablosu 8 DC gli¢ kablosu (istege bagdli, kullanici tarafindan
saglanir)*

4 DC gii¢ kaynag, pillere alternatif olarak veya saha kontrol (initesindeki pillerle birlikte
kullanilabilir. Talimatlar icin CAx440EX saha kontrol Unitesi belgelerine bakin.
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Sekil 7 CDx440sc ag gecidi ve SC Kontrol Unitesi

4 =/ N

< @ﬁ—[@

(S J
1 Tehlikeli olmayan alan 5 CDx440sc ag gegidi
2 Sensor 6 Dijital uzatma kablosu
3 Glg/4-20 mA sensor kablosu 7 SC Kontrol Unitesi
4 RS-232 kablosu

Sekil 8 Cihaz—Diiz analog (4-20 mA) veya dijital (RS-232) iletigim

©
( @ N )
- J
1 Tehlikeli olmayan alan 4 RS-232 kablosu (istege bagl)
2 Sensor 5 Cihaz (6r. SCADA veya PLC)

3 Gulc/4-20 mA sensor kablosu (12 ila 28 VDC,
4-20 mA dongu glici)

4.1.1 Sensor kablosunu kesin (istege baglh)

Gerekirse uzunlugu azaltmak igin sensor kablolarini kesin. Sensor kablolari kesildikten sonra sensér
tellerini Sekil 9 icerisinde gosterildigi gibi hazirlayin. Iki blendaj telinin ¢iplak telini tel yalitimi ile
kapladiginizdan emin olun.

Not: Iki sensér kablosu kullanildiginda, sensér kablolari kanal igine monte edilmedigi siirece, EMC uyumluluk
derecesini korumak igin sensér kablolari fermuarli baglarla birbirine baglanmalidir.
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Sekil 9 Sensor kablosu tellerini hazirlama

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
’4— [9 5 in]ah [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
’ € SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

4.1.2 Kablo tesisati bilgileri

Sensorii saha kontrol Ginitesine (veya saha kontrol tnitesine ve bir cihaza) baglamak lizere kablo
tesisat bilgileri icin CAx440EX saha kontrol Unitesi belgelerine bakin.

Sensorii CDx440sc ag gegidine ve SC Kontrol Unitesine baglamak igin kablo baglantis bilgileri igin
CDx440sc ag gegcidi belgelerine bakin.

Sensorii yalnizca bir cihaza baglamak igin bkz. Tablo 5 ve Tablo 6.
Tablo 5 Gii¢/4-20 mA sensor kablosu

Konektor pimi Kablo rengi Sinyal
1 Kahverengi Pozitif
(12-28 VDC, 4-20 mA dongu giicl)

2 Beyaz Kullaniimaz
3 Mavi Negatif
4 Siyah Kullaniimaz
5 Gimus Koruyucu

Tablo 6 RS-232 sensor kablosu
Konektor pimi Kablo rengi Sinyal
1 Kahverengi Sensor RXD (alma)
2 Beyaz Kullaniimaz
3 Mavi Sensor TXD (aktarma)
4 Siyah GND (topraklama)
5 Glimus Koruyucu
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4.2 Kalibrasyon

Sensor ilk kullanimdan 6nce kalibre edilmelidir. Ardindan, en iyi dogruluk icin sensori 1 aylik
araliklarla tekrar kalibre edin. Ayri olarak satilan kalibrasyon kitiyle birlikte verilen kalibrasyon
talimatlarina bakin.

Kalibrasyondan 6nce asagidaki ifadelerin dogru oldugundan emin olun:

+ Olgiim konumu, sensériin galisma sicakligi araligindadir. Bkz. Tablo 1 sayfa 393.

* Sensor temizdir. Bkz. Sensoril inceleme ve temizleme sayfa 409.

» GUlg/4-20 mA sensor kablosu sensore gli¢ sagliyordur.

» Varsa RS-232 sensor kablosu sensore baglidir.

Not: Sensér daha az siklikta (2 ila 3 aylik araliklarla) kalibre edilebilir. Ancak daha sik yapilan kalibrasyonlar
sensoériin dogrulugunu artirir.

Not: Yiiksek kirlenme olan yerlere (6r. dozlama sonrasi) daldirilan sensérler igin daha sik kalibrasyon yapilmasi
gerekebilir.

4.3 4-20 mA cikisin élgiim birimlerini degistirme
Sensor uzerindeki durum LED'i, 4-20 mA analog ¢ikisla mevcut durumda temsil edilen dlgim
birimlerini gosterir. Bkz. Tablo 7.

iletisim icin yalnizca Giig/4-20 mA sensér kablosu kullanildiginda (RS-232 sensér kablosu olmadan)
4-20 mA analog c¢ikis ile temsil edilen 6lgim birimlerini, 6lgiim turtine uygun olacak sekilde degistirin:
mg/L (sivi 6lgimleri) veya ppm (hava 6lgimleri).

Olgiim birimlerini degistirmek igin asagidaki adimlari takip edin:

Not: Bu prosediir, sensérden gelen RS-232 sinyalini degistirmez.

1. Sensor Uzerinde biriken, istenmeyen maddeleri temizleyin. Bkz. Sensori inceleme ve temizleme
sayfa 409.

2. Kablolari sensorden ayirin.

3. Kalibrasyon kapagini sensoére takin. Dogru kurulum igin kalibrasyon kapagi ve akis regulatoru ile
birlikte verilen talimatlara bakin.

4. Gug/4-20 mA kablosunu sensore baglayin. Giig/4-20 mA sensor kablosunun sensore giic
sagladigindan emin olun.

5. Sensor tzerindeki Durum LED'i kirmizi ve yesil renkte yanip séndiigiinde, kalibrasyon kapagini
sensoérden gikarin.

Yeni 6lcim birimlerini géstermek icin durum LED'i tekrar yesil renkte yanip séner.
Tablo 7 Durum LED'i

Renk Olgiim birimleri
Bir kez yanip sénen yesil 0 - 5 mg/L, sivi lglimleri
iki kez yanip sénen yesil 0 - 1000 ppm, hava olgtimleri

4.4 Mekanik kurulum

4.41 Kurulum segenekleri
Sekil 10 ve Sekil 11 farkh sensor kurulum segeneklerini gosterir.
Not: Sensor lizerinde bez pargalari ve istenmeyen maddeler birikebileceginden sensérii duvara takmayin.
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Sekil 10 Hat ici veya serbest asili

>5cm

[2 *in] —

1 Hatici 3 Havada serbest asili

2 Siviigerisinde serbest asili

Sekil 11 Baypas hava hattina bagh

4.4.2 Kurulum kilavuzu

» Senso6ri dogrudan gunes i1sigindan, isi kaynaklarindan, asindirici kimyasallardan veya gazlardan
(H4S hari¢ hepsi), mekanik darbelerden, asindirici malzemelerden, titresimlerden, soklardan,
tozdan ve radyoaktif emisyonlardan uzak tutun.

« Sensorl belirtilen elektrikli, mekanik ve termal parametrelerin diginda veya 6élgum araliginin
disinda kullanmayin. Bkz. Teknik 6zellikler sayfa 393.

» Sensor suda kurulacaksa (veya su seviyesindeki bir artis sensorl su altinda birakabilirse) sensor
konektorlerine ve kablolarina zarar vermemek igin sensore kablo muhafazasi takin. Bkz. Kablo
muhafazasini takma sayfa 401.
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En dogru élciimler icin havadaki degil, sudaki hidrojen siilfiir konsantrasyonunu élgiin.5

ik hidrojen silfiir konsantrasyonunun dogru élglimiinii elde etmek igin basingl su borusunun
ucuna mimkin oldugunca yakin élgim yapin. Su, havalandirilmis bir kuyuya girdiginde sudan
¢6ziinmus hidrojen sulfur salinir.

Hava o6lgiimlerinde sensori, ylksek su olaylarinda sensoriin 6lglim ucu su seviyesinin lGzerinde
kalacak sekilde takin. Boylece sensdrde istenmeyen maddeler birikmez.

Sensorl, sensor cevresinde yeterli akis ve turbllansin oldugu bir yere takin. Boylece sensorde
istenmeyen maddeler birikmez.

Sensoru durgun sudan uzak tutun; aksi takdirde biyolojik kirlilik olugur.

4.4.3 Sensor kurulumu

(MSDS/SDS) belirtilen kisisel koruyucu ekipmani giyin. Guvenlik protokolleri igin mevcut guivenlik veri

g Gaza maruz kalma tehlikesi. Hidrojen slfiir son derece zehirli bir gazdir. Glvenlik veri sayfasinda
sayfalarina (MSDS/SDS) basvurun.

BILGI
Senso6rin 6lgim ucunu yukari dogru tutmayin; aksi takdirde (6r. depolama, nakliye, kalibrasyon, kurulum ve
calistirma sirasinda) sensérde hasar meydana gelebilir.

Sensor kurulumu serbest asili kurulum ise kurulumun sensér hasarini énlediginden emin olun. Sensoriin
nesnelere, duvarlara veya alt yiizeylere carpmamasina dikkat edin.

On gereklilikler:

Sensodr kablolari sensére ve bir saha kontrol linitesi veya cihaza baglidir. Bkz. Elektrik tesisati
sayfa 402.

Sensor, 6lgim konumunda kalibre edilmistir. Bkz. Kalibrasyon sayfa 406.

Sensor suda kurulacaksa (veya su seviyesindeki bir artis sensoéru su altinda birakabilirse) sensoére
kablo muhafazasi takiimalidir. Bkz. Kablo muhafazasini takma sayfa 401.

5 Sudaki hidrojen siilfir élgildiigiinde dlgiim, suyun {izerindeki alanda havalandirma
kosullarindaki gunliik degisikliklere veya sensorin kuruldugu yere bagh olmaz.
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* 4-20 mA analog ¢ikis ile temsil edilen 6lgim birimleri, 6lgim turine uygundur: mg/L (sivi dlgimleri)
veya ppm (hava olglimleri). Bkz. 4-20 mA c¢ikisin 6lgiim birimlerini degistirme sayfa 406.

1. Suda kurulum igin agagidaki adimlari takip edin:

a.

h.

(Istege bagli, dnerilen) Kablo muhafazasindaki halkali civatayi yerel, bélgesel ve ulusal
gerekliliklere uygun olarak topraklamaya baglayin.

Tehlikeli yer kurulumlarinda topraklama gereklilikleri ile ilgili bilgi almak igin GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions belgesine bakin.
Zinciri kablo muhafazasinin lzerindeki halkali civataya takin.

Zincirin diger ucunu dogrudan suyun Uzerinde olan ve hareket etmeyen bir nesneye (6r. tel
1zgara, gapraz kiris veya saha kontrol Unitesinin ¢apraz kiris kelepgeleri) takin.

Sensorii suya indirin. Sensor kablolarini sudan uzak tutun.

Sensorin giris tarafinin duvarlarin yakininda degil, akar su tarafinda oldugundan emin olun.
Zincir uzunlugunu, kablo muhafazasi suyun disinda kalacak ve sensori, kanalin veya
kuyunun dibinden minimum 5 cm (2 ing) yukarida olacak sekilde ayarlayin.

Sensoriin duvara veya bagka nesnelere garpma olasiligi varsa sensori 70 mm (2,75 ing)
g¢apinda veya daha genis bir PVC boruya yerlestirin. Sensoériin 6lgim ucunun PVC borunun
altinda asih oldugundan emin olun.

PVC boruyu, dogrudan suyun lzerinde olan ve hareket etmeyen bir nesneye veya kuyunun
yan tarafina takin.

Gevsek kablolari bir bobine sarin. Kablolari yerinde tutmak icin kablo baglari kullanin.

2. Havada kurulum igin agsagidaki adimlari takip edin:

a.

o

(Istege bagli, 6nerilen) Sensoriin (izerindeki topraklama vidasini yerel, bolgesel ve ulusal
gerekliliklere uygun olarak topraklamaya baglayin.

Tehlikeli yer kurulumlarinda topraklama gereklilikleri ile ilgili bilgi almak igcin GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions belgesine bakin.

Sensoriin tzerindeki baglanti kancasina bir zincir (veya gelik kablo) baglayin.

Zincirin diger ucunu (veya ¢elik kabloyu) dogrudan suyun Uzerinde olan ve hareket etmeyen

bir nesneye (6r. tel 1zgara, capraz kiris veya saha kontrol Unitesinin gapraz kiris kelepceleri)
takin.

Sensori indirin.
Zincir uzunlugunu gerektigi sekilde ayarlayin.

Gevsek kablolari bir bobine sarin. Kablolari yerinde tutmak igin kablo baglari kullanin. Sensér
kablolarini sudan uzak tutun.

3. Basincl su borusunda kurulum igin hat ici montaja yonelik istege bagl adaptori takin. Hat ici
montaj igin adaptorle birlikte verilen talimatlara bakin.

4. Basingh bir hava borusuna kurulum icin istege bagl hava akis hiicresine baypas hava hatti
baglayin. Hava akis hucresi ile birlikte verilen talimatlara bakin.

Bolim 5 Bakim

Cihazi s6kmeyin, modifiye veya tamir etmeyin. S6kme islemi sensore zarar verir ve garantiyi gegersiz kilar. Dahili
bilesenlerin onarilmasi gerektiginde Ureticinize bagvurun.

5.1 Sensorii inceleme ve temizleme

Senso6rin 6lgim ucunda hasar meydana gelebileceginden sensoéri temizlemek igin kuvvet uygulamayin ve
asindirici maddeler, kimyasallar, yiiksek basingli yikayicilar veya hortumlar kullanmayin.

Duzenli araliklarla ve kalibrasyondan énce sensoérin 6lgim ucunun istenmeyen maddelerle
kaplanmadigindan emin olun.
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1. Sensor Uzerinde biriken, istenmeyen maddeleri temizleyin.
2. Sensoérin 6lgum ucunu, asindirici olmayan bir bez veya kagit havlu kullanarak hafifce silin.
3. lIslak bir bez veya kagit havlu kullanarak sensdrdeki kurumus maddeyi temizleyin.

5.2 Sensor kablolarini degistirme
Sensor kablolarinda hasar varsa veya gerekirse (6r. daha uzun sensor kablolari takmak igin) sensoér
kablolarini degistirin.

Sensore bir kablo muhafazasi takildiginda sensoér kablolarini degistirmek igin asagidaki resimli
adimlara bakin.

Not: [ki sensér kablosu kullanildiginda, sensér kablolari kanal igine monte edilmedigi siirece, EMC uyumluluk
derecesini korumak igin sensér kablolari fermuarli baglarla birbirine baglanmalidir.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
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I

5.3 O halkasini degistirme
Sensorin konektor ucundaki O halkasi aginmigsa ve kablo muhafazasini ve/veya kablo muhafazasi
uzatmasini suya karsi koruyamiyorsa O halkasini degistirin.

Sensor kapagi cikarildiginda gérulen O halkalar asinmigsa ve hava akis hlcresi kullanildiginda
sizdirmazlik saglamiyorsa O halkalari degistirin.
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Not: Sensér kapagdi ¢ikarildiginda gériilen O halkalarin islevi, suyun girmesini énlemek degil sensér kapagini kapali

tutmaktir.

Kurulum yedek parga kitinde yedek O halkasi, O halkasi gresi ve degistirme talimatlari
bulunmaktadir. Siparis bilgileri igin bkz. Parcalar ve aksesuarlar sayfa 413.

Boliim 6 Sorun giderme

Sorun

Olasi neden

Coziim

Olgiimler her zaman
neredeyse sifirdir ancak
temsili numune dlgimd,
onemli suilfir
konsantrasyonlari
oldugunu gosterir.

» Sensorin girisinde
tikaniklik var.

« Suyun pH degeri 8'den
yuksektir.

Sensoriin 6lgim ucunun istenmeyen maddelerle
kaplanmadigindan emin olun.

Sensorl yikayin ve islak bir bezle yavasga silin. Algilama
elemani giriglerinin gevresine kuvvet uygulamadiginizdan
emin olun.

Suyun pH degeri 8'den yiiksekse ¢dzinmus sulfur
gogunlukla sensoér tarafindan olglilmeyen HS-
formundadir. Sensorl, ¢éziinmis sllfiirlin tamaminin
H4S formunda oldugundan emin olmak igin atik suyun
asitlendigi dustk hacimli bir yan akim reaktériinde
kullanin.

Sensor olgiimleri dogru
degildir.

Sensor kalibre
edilmemistir.

Sensoriin dogrulugunu belirlemek igin kalibrasyon gazini
kullanin.

1. Sensori ve kalibrasyon gazini, kalibrasyon kapagini
ve akis regllatorini disar gikarin.

2. Sensorun 6lgim ucunu temizleyin. Bkz. Sensoéri
inceleme ve temizleme sayfa 409.

3. Kalibrasyon kapagini sensoérin 6lgiim ucuna yakin
bir yere koyun.

4. Kalibrasyon kapagini kalibrasyon yénuine gére
180 derece donduriin.

5. Akis regllatériini tamamen agin.

2 dakika bekleyin.

7. Olgiilen deger kalibrasyon gazi sisesindeki degerin
%>5'i dahilinde degilse sensoru kalibre edin. Bkz.
Kalibrasyon sayfa 406

L

Dogrulama igin sivi numuneleri kullanmayin.

Kalibrasyon sonrasindaki
sensor dlgimleri dogru
degildir.

Sensor dogru sekilde
kalibre edilmemistir.

Kalibrasyon kapag ve akis regulatori ile birlikte verilen
tim talimatlara uydugunuzdan emin olun. Sorun devam
ederse teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

En iyi dogruluk igin sensori, sonraki élglimlerin
sicakhgina es deger bir sicaklikta kalibre edin.
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Sorun

Olasi neden

Coziim

Sensor kalibrasyon
moduna girmiyor.

(LED yesil ve kirmizi
renkte yanip sdnmuyor.)

Sensore gli¢
saglanmiyor.
Kalibrasyon kapagi
dogru takiimamistir.

« Sensore gli¢ saglandigindan emin olun.

« Kalibrasyon kapagindaki kiigiik ¢centigin durum LED'i
ile hizalandigindan emin olun.

« Senso6rin tamamen kalibrasyon kapaginin icinde
oldugundan emin olun.

Kalibrasyon basarisiz
oldu

(LED hizli bir sekilde
kirmizi renkte yanip
sonlyor.)

Kalibrasyon gazi
sisesindeki gaz basinci
disuktir.

Gaz kagag! vardir.
Kalibrasyon sirasinda
kalibrasyon kapagi
hareket etmistir.
Durum LED'i yesil ve
kirmizi renkte yanip
sondtkten sonra
regulator valfi
tamamen agilmamistir
ya da hemen
aclimamustir.

Regtilatér valfini kapatin. Kalibrasyon kapagini ¢ikarin.
Ardindan, yeniden bir kalibrasyon yapin.

« Kalibrasyon gazi sisesinde gaz basincinin 5 bar
(minimum) oldugundan emin olun.

« Hortumda veya baglanti elemanlarinda gaz kacagi
olup olmadigina bakin.

« Kalibrasyon sirasinda kalibrasyon kapaginin hareket
etmediginden emin olun.

« Durum LED'i yesil ve kirmizi renkte yanip séndukten
hemen sonra regulatér valfini tamamen agin.

Bolim 7 Pargalar ve aksesuarlar

Fiziksel yaralanma tehlikesi. Onaylanmayan pargalarin kullanimi kisisel yaralanmalara, cihazin zarar
gérmesine ya da donanim arizalarina neden olabilir. Bu bélliimdeki yedek parcalar uretici tarafindan

onaylanmisgtir.

Not: Bazi satig bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. Irtibat bilgileri igin ilgili distribiitérle iletisime
gecin veya sirketin web sitesine bagvurun.

Degistirme parcalari

Aciklama

Oge no.

Sensor kapagi

Kurulum Yedek Parga Kiti

Piller (8 adet), CAx440EX saha kontrol Unitesi (sarj edilemez)

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Aksesuarlar

Aciklama

Oge no.

Hat i¢i montaj igin adaptér, 1 % ing BSPT

Hat ici montaj icin adaptér ve T borusu, 1 %4 ing BSPT
Hat i¢i montaj icin adaptér, 1 % ing NPT

Hat i¢i montaj igin adaptér ve T borusu, 1 %4 ing NPT
Hava akis hiicresi, maksimum 3 bar (44 psi), paslanmaz celik EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Anten, CAx440EX saha kontrol Uniteleri igin harici, AB, Birlesik Krallik, ABD ve
Kanada, 2 m (6,5 ft) kablo, IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 ing), LTE: 6 dBi, Frekans bandi: 698 - 3800 MHz

LXZ449.99.00009
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Aksesuarlar (devami)

Aciklama

Oge no.

3 m (10 ft) zincir ve karabinali kablo muhafazasi
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), paslanmaz gelik EN 1.4404 (316L)

Kablo muhafazasi uzatmasi, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), paslanmaz celik EN 1.4404 (316L)

Kablo gekme aleti

Kalibrasyon kiti, sunlari icerir:
regulator ve kalibrasyon kapagi

Kalibrasyon gazi sisesi, 1000 ppm

CAx440EX saha kontrol Uinitesi, kablosuz 3G, AB ve Birlesik Krallik
CAx440EX saha kontrol Uinitesi, kablosuz 4G, AB ve Birlesik Krallik
CAx440EX saha kontrol (initesi, kablosuz 4G, ABD ve Kanada
CDx440sc dijital sc ag gegidi

Karabinal zincir, 3 m (10 ft)

Capraz kiris kelepceleri, CAx440EX alan vericileri, AB, Birlesik Krallik, ABD ve
Kanada

558 - 858 mm (22,0 - 33,8 ing) capraz kiris kelepceli rogar kapag! icin capraz kiris
Paslanmaz gelik EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 - 858 x 136 x 71 mm ( 22,0 - 33,8 x
5,4 x2,8ing)

CAx440EX saha kontrol linitesi icin montaj braketi, AB ve Birlesik Krallik
CAx440EX saha kontrol Unitesi igin montaj braketi, ABD ve Kanada

Gl¢ kaynakl Giig/4-20 mA bariyer
Tum bolgelerden gelen sinyaller igin IECEXx sertifikall, bir veya iki kanal, tam
degerlendirme ile SIL2 sertifikali

Glig/4-20 mA sensor kablosu, 5 m (16,4 ft)
Glig/4-20 mA sensor kablosu, 10 m (32,8 ft)
Gii¢/4-20 mA sensor kablosu, 30 m (98,4 ft)
RS-232 sensor kablosu, 5 m (16,4 ft)
RS-232 sensor kablosu, 10 m (32,8 ft)
RS-232 sensor kablosu, 30 m (98,4 ft)

Sensor kablolari, 5 m (16,4 ft), sunlari icerir:
Glic/4-20 mA sensor kablosu ve RS-232 sensor kablosu

Sensor kablolari, 10 m (32,8 ft), sunlari igerir:
Glic/4-20 mA sensor kablosu ve RS-232 sensor kablosu

Sensor kablolari, 30 m (98,4 ft), sunlari igerir:
Gii¢/4-20 mA sensor kablosu ve RS-232 sensor kablosu

Kablo muhafazali sensér kablolari, 5 m (16,4 ft), sunlari igerir:
Glig/4-20 mA sensor kablosu, RS-232 sensor kablosu, kablo muhafazasi, kablo
cekme aleti, 3 m (10 ft) zincir ve karabinali kablo muhafazasi

Kablo muhafazali sensér kablolari, 10 m (32,8 ft), sunlari igerir:
Glig/4-20 mA sensor kablosu, RS-232 sensor kablosu, kablo muhafazasi, kablo
cekme aleti, 3 m (10 ft) zincir ve karabinali kablo muhafazasi

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002

LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10
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Aksesuarlar (devami)

Agiklama Oge no.

Sensor kablolari, 30 m (98,4 ft), sunlari igerir:
Glig/4-20 mA sensor kablosu, RS-232 sensor kablosu, kablo muhafazasi, kablo LXZ449.99.02L30
cekme aleti, 3 m (10 ft) zincir ve karabinali kablo muhafazasi

Hat i¢i montaj icin T borusu, 1 % ing BSPT LXZ449.99.00001
Hat i¢i montaj igin T borusu, 1 Y4 ing NPT LXZ449.99.00022
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Odsek 1 Technické udaje

Technické Udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Tabulka 1 VSeobecné technické udaje

Technické udaje

Podrobnosti

Rozmery (D x H)

240 mm (9,4 palca), @ 48,3 mm (1,9 palca)

Hmotnost 1,36 kg (3,00 libry)
Puzdro Nerezova ocel EN 1.4404 (316 L), IP68
Upevnenie Volne zaveseny, v potrubi alebo v plynovej prietokovej kyvete

Stupen znecistenia

2 (snimace), 4 (prostredie instalacie)

Trieda kryty

Kategoria prepatia

Podmienky okolitého prostredia

Pouzitie v interiéri a exteriéri

Poziadavky na napajanie

12 az 28 V DC (4 — 20 mA v obvode) dodavané z terénneho vysielaca
CAx440EX, digitalneho modulu SC gateway CDx440sc alebo zariadenia

Prevadzkova teplota

0az40°C

Teplota pocas skladovania

0az 60 °C (32 az 140 °F)

Vihkost

0 az 100 % relativnej vihkosti

Nadmorska vyska

Maximalne 2 000 m (6 562 stop)

Hibka vo vode

Maximalne 10 m (32,8 st6p)

pH vody Maximalne pH 9, nad pH 9 sa sirovodik (H,S) meni na nezachytitelné
sulfidy.
Tlak Maximalne 3 bary (44 psi)

Kalibraény plyn

1000 ppm

Kable

Polyuretan, 1P68; 5, 10 alebo 30 m (16,4, 32,8 alebo 98,4 stop)

Vystupné signaly

RS-232a4-20 mA

Rozsah 4 — 20 mA

0 — 5 mg/l alebo 0 — 1 000 ppm (konfigurovatelné pouzivatelom)

Certifikacie — GS1440 a GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX — GS2440EX

Certifikacia: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Napajanie/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

T okolia: -20 °C — +60 °C
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Tabulka 1 VSeobecné technické udaje (pokraéovanie)

Technické udaje

Podrobnosti

UKEX—GS2440EX

Certifikacia: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
_20°C <Tas+60°C

IECEx—GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
ExiallC T4 Ga
T okolia: -20 °C — +60 °C

Severna Amerika — GS2440EX

Certifikacia: ETL21CA104799609X
Class | Zone 0 AEx ia [IC T4 Ga
Class | Division 1 Groups A-D T4
Exia lIC T4 Ga

T okolia: -20 °C — +60 °C

Zaruka

1 rok

Tabul'ka 2 Prevadzkové udaje

Technické udaje

Podrobnosti

Rozsah merania vo vode

0 az 5 mg/l H,S

Rozsah merania vo vzduchu

0 az 1 000 ppm H,S

Presnost’ + 5 % celkovej $kaly (diskrétna presnost merania, 90-sekundové Cistenie
1000 + 20 ppm H,S po $tandardnej jednobodovej kalibracii)
Cas odozvy (t90) < 30 sekund

Detekény limit

1 % z celkovej Skaly

Tabul'ka 3 Interferencie

Plyn Interferujic | Interferujuc | Plyn Interferujuc | Interferujuc
konc:ntréci konceantréci konceantréci konceantréci
v pIynZ (%) 1| v kva:aline v plynae (%) | v kva:aline

(%)? (%)?

Metan (CHy4) 0 0 Vodik (Hz) 0,8 96

Oxid uhlicity (COy) 0 0 Oxid uholnaty (CO) 0,6 77

Dusik (N2) 0 0 Dimetylsulfid (CH3),S) 18 18

Kyslik (O2) 0 0 Metylmerkaptan 174 44

(CH3SH)

Vzduch (O3, Ny, Ar) 0 0 Etylmerkaptan (C,HgS) 13 14

Oxid dusny (N,0) 0 0 Oxid siricity (SO5) 40 1

Amoniak (NH3) 0 0

1 Uvedené ako signal pre interferujlce latky v % signalu HyS pri rovnakych parciélnych tlakoch.
2 Uvedené ako signal pre interferujuce latky v % signalu H,S pri rovnakych molarnych

koncentraciach.
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Odsek 2 Vseobecné informacie

Za zZiadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spésobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v prirucke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpecnostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych $§kéd, a odmieta zodpovednost
za takéto skody v plnom rozsahu povolenom prislusSnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za urcenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nélezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost' vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Uistite sa, Zze ochrana poskytovana tymto zariadenim nie je naruSena. Nepouzivajte ani neinstalujte
toto zariadenie spdsobom inym, nez sa uvadza v tomto navode.

2.1.1 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla sposobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenuU pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpecnostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo bezpeénostnu informaciu v prirucke
fji s pokynmi.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

2.1.3 Bezpecnostné opatrenia tykajuce sa stiesnenych priestorov
ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo vybuchu. Pred vstupom do stiesnenych priestorov je potrebné Skolenie tykajuce sa
predvstupového presku$ania, ventilacie, postupov pri vstupe, evakuaénych / zachrannych postupov a
bezpecnych pracovnych postupov.
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Nasledujuce informacie maju poméct pouzivatelom porozumiet nebezpecenstvam a rizikam, ktoré
su spojené so vstupom do stiesnenych priestorov.

15. aprila 1993 bolo normou CFR 1910.146 uzakonené zavere¢né rozhodnutie uradu OSHA

o stiesnenych priestoroch vyzadujucich povolenie na vstup. Tato norma sa tyka viac ako

250 000 priemyselnych pracovisk v Spojenych Statoch a bola vypracovana s cielom chranit zdravie
a bezpecnost personalu vo stiesnenych priestoroch.

Definicia stiesneného priestoru:

Stiesneny priestor predstavuje akékolvek miesto alebo uzavrety priestor, ktorého trvaly (pripadne
momentalny) stav zodpoveda jednej alebo viacerym z nasledujucich podmienok:

» Ovzdusie s koncentraciou kyslika mensou ako 19,5 % alebo vaéSou ako 23,5 % a/alebo
koncentraciou sirovodika (H,S) va¢sou ako 10 ppm.

» Prostredie, ktoré méze byt horfavé alebo vybusné v désledku pritomnosti plynov, vyparov, hmly,
prachu alebo vlakien.

» Toxické materialy, ktoré mézu po dotyku alebo vdychnuti viest k poraneniu, poSkodeniu zdravia
alebo smrti.

Stiesnené priestory nie su priestory uréené na dlh$iu pritomnost osbéb. Vstup do stiesnenych
priestorov je obmedzeny. V tychto priestoroch existuji zname alebo potencialne nebezpecenstva.
Prikladom stiesnenych priestorov su Sachty, kominy, potrubia, cisterny, rozvodne a iné podobné
miesta.

Pred vstupom do stiesnenych priestorov a/alebo na miesta s rizikom pritomnosti nebezpe¢nych
plynov, vyparov, hmly, prachu alebo vlakien sa vzdy musia dodrZiavat Standardné bezpecnostné
pokyny. Pred vstupom do stiesnenych priestorov si precitajte vSetky pokyny, ktoré suvisia so
vstupom do takychto priestorov.

2.2 Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie v obytnom prostredi a nemusi poskytovat dostato¢nu ochranu
radiového prijmu v takychto prostrediach.

CE (EV)

Zariadenie spifa zakladné poziadavky smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.
UKCA (UK)

Zariadenie spifa poziadavky Nariadenia o elektromagnetickej kompatibilite 2016 (S.l. 2016/1091).

Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia sposobujucicheho radiové rusenie (Canadian
Radio Interference-Causing Equipment Regulation), ICES-003, trieda A:

Prislusné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam Kanadskej smernice tykajucej sa o
zariadeniach spdsobujucich elektromagnetické rusenieo zariadeniach spdsobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni spdsobujucich radiové rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podFa smernice FCC, éCast’ 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo skusok st uchovavaneé u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam €Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujicim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.
2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek rusenie, vratane takého, ktoré méze sposobit’
nezelanuiadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody méze pouzivatel stratit’ opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
zariadenia tTriedy A , podla &Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia st uréené na zabezpe&enie
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primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruseniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrariovani
problémov s elektromagnetickym ruSenim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, &i je skutoéne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené K tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

Presunte zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom rusenim.

Skuste kombinaciu vyssie uvedenych postupov.

3.
4,
5.
2

.2.1 Nebezpecné prostredie

‘{é!i Nebezpecenstvo vybuchu. Snima¢ GS1440 nie je ur€eny na pouzitie v nebezpe¢nom prostredi.

Snimag& GS2440EX spifia eurépske (ATEX), britské (UKEX), australske (IECEx) a severoamerické
(USA/Kanada) poziadavky na pouzitie v nebezpeénom prostredi. Pozrite Tabulka 1 na strane 416.
Pre zachovanie suladu s bezpe¢nostnymi predpismi je dblezité, aby pouzivatel dodrziaval vSetky
podmienky pouzivania.

» Senzor GS2440EX je izolovana kovova €ast' s maximalnou kapacitou 97,2 pF na skrutkach krytu.
Pri inStalacii pouzite uzemnenie alebo ju vykonajte v podmienkach, ktoré zabrania nabitiu snimaca
GS2440EX elektrostatickym nabojom. Pokyny, ako zabranit’ vzniku elektrostatického naboja
najdete v priru¢ke od vyrobcu.

* Rozoberanie snimaca GS2440EX je zakazané.

+ V pripade umiestnenia snimaca GS2440EX v nebezpecnom prostredi je za pouzitie spravnych
zabran so snimacom zodpovedny koncovy pouzivatel.

» Dodrziavajte vSetky Specifikacie ATEX, UKEX, IECEXx, severoamericky klasifikacny certifikat a
narodné a miestne predpisy.

* Dodrziavajte bezpe€nostné upozornenia ostatnych iskrovo bezpeénych (Ex) zariadeni
insStalovanych v blizkosti snimaca.

2.2.2 EMI (elektromagnetické rusenie)
Snimage GS1140 a GS2440EX spifaju nasledujice normy a predpisy:

+ Smernica Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/30/EU
» UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
+ FCC Part 15B

+ ICES-003
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2.3 lkony pouzité na ilustraciach

~

Diely dodané vyrobcom Nepouzivajte naradie

2.4 Ugel pouzitia
Snimace GS1440 a GS2440EX maju pouzivat odbornici v oblasti odpadovych vod na monitorovanie
koncentracii sulfanu (H,S) v kvapalinach a plynoch. Snimace GS1440 a GS2440EX nie su urené na

meranie inych typov rozpustenych sulfidov, napr. HS™ alebo S2-. Obvykle sa in$taluju primarne na
miestach Cistenia odpadovych vdd, zberu odpadovych véd a v systémoch prepravy odpadovych véd.

2.5 Informacie o produkte

ANEBEZPECIE

Snima¢ GS1440 alebo GS2440EX nepouzivajte ako bezpecnostné zariadenie na identifikaciu
miestnej koncentracie sulfanu. Pred vstupom do obmedzenych priestorov a toxického nebezpeéného
prostredia dodrzujte vSetky platné predpisy a bezpecnostné opatrenia na ochranu zdravia pri praci.
Riadte sa odporu¢aniami miestneho oddelenia bezpec¢nosti a ochrany zdravia pri praci alebo
vnutro$tatneho regulaéného organu, aby ste urcili potencialne nebezpecenstva a bezpe¢nostné
normy.

POZNAMKA

Meraci koniec snimaca nesmerujte nahor, inak moze dojst k poskodeniu snimaca (napr. poc¢as skladovania,
prepravy, kalibracie, instalacie a prevadzky).
Snimac drzte pri teplote 0 az 40 °C (32 az 104 °F), inak dojde k jeho poSkodeniu.

Snimace GS1440 a GS2440EX meraju koncentraciu sulfanu (H,S) v kvapalinach a vzduchu
nepretrzite. Pozrite Obrazok 1.

Snimac sa pouziva so zariadenim, ktoré snimac Slu¢kovo napaja na urovni 4 — 20 mA a prijima
namerané hodnoty zo snimaca ako analégovy 4 — 20 mA signal alebo digitalny signal RS-232.

Snima¢ GS1440 je vyrobeny na pouzitie v bezpeénych priestoroch. Snima¢ GS2440EX je vyrobeny
na pouzitie na nebezpecnych miestach.
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Obrazok 1 GS1440 a GS2440EX

1 Membrana 5 RS-232 konektor

2 Kryt snimaca 6 Uzemnovacia skrutka (M6)

3 Stavova LED kontrolka® (Tabulka 4) 7 Napajaci/4 — 20 mA konektor
4 Hacik na pripevnenie

Tabulka 4 Stavova LED kontrolka

Farba Stav

Zelena, jeden zablesk Analégovy 4 — 20 mA vystup predstavuje 0 — 5 mg/l (kvapaliny).

Zelena, dva zablesky Analégovy 4 — 20 mA vystup predstavuje 0 — 1 000 ppm (vzduch).

Zelené a cervené blikanie | Senzor je v rezime kalibracie/konfiguracie.

Cervena, blika Docasny (je nasadeny kalibracny uzaver): kalibracia zlyhala.

Pretrvavajici (nie je nasadeny kalibraény uzaver): vyskytol sa problém so
snimacom.

2.6 Komponenty produktu

Uistite sa, ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite Obrazok 2. Ak nejaké polozky chybaju alebo
su posSkodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Obrazok 2 Sucasti produktu

----- @

| 1 Ulozna rarka 2 Snimac¢ GS1440 alebo GS2440EX

2.7 Prislusenstvo

Obrazok 3 ilustruje prisluSenstvo snimaca. Informacie tykajice sa objednavok najdete v €asti Diely a
prislusenstvo na strane 436.

3 Poéas napajania snimaca stavova LED kontrolka nepretrzite blika.
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Obrazok 3 PrisluSenstvo

1 Kalibra¢na suprava 11 PrediZenie krytu kabla
Frasa s kalibraénym plynom, 1000 ppm 12 Kryt kabla

3 Zavesna retaz s karabinami 13 Montazna konzola na stenu alebo na kolajnicu
DIN (USA a Kanada)

4 Nastroj na pretahovanie kablov 14 Terénny vysiela¢ CAx440EX (USA a Kanada)

5 Vzduchova prietokova kyveta 15 Montazna konzola na stenu alebo na kolajnicu
DIN (EU a Spojené kralovstvo)

6 Kabel k snimacu RS-232 16 Terénny vysielaé CAx440EX (EU a Spojené
kralovstvo)

7 Napajaci/4 — 20 mA kabel k snimacu 17 Svorky na prieény nosnik

8 Priecny nosnik na kanalizaéné poklopy 18 Adaptér na montaz do potrubia a tvarovka T, 1 Y-
palcovy BSPT alebo NPT zavit

9 Externa anténa pre terénny vysiela¢ CAx440EX 19 Batérie pre terénny vysielaé CAx440EX
(nenabijatelné)

10 Napajacia/4 — 20 mA ochrana so zdrojom 20 Brana CDx440sc pre SC Controller

napajania
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Odsek 3 Upevnenie krytu kabla

Ak bude snima¢ instalovany vo vode (alebo ak by sa pri zvySeni hladiny vody mohol snima¢ dostat
do vody), pripevnite na snimac kryt kabla, aby nedoslo k poskodeniu konektorov a kablov snimaca.

Ak su kable snimaca uz osadené v kryte kabla, pozrite si Obrazok 4, ktory nazorne uvadza postup
prepojenia kablov snimaca s krytmi kablov.

Ak kéble snimacov este nie su osadené v krytoch snimaca, instalaciu a prepojenie kablov snimaca
s krytmi kéblov vykonajte podla pokynov dodavanych s krytmi snimaca.

Poznamka: Pri meraniach vo vodnych objektoch, v ktorych sa méze vyrazne zmenit hibka (napr. studne a nadrze),
pripevnite dopinkoveé prediZenie krytu kabla (polozka 1, Obrazok 3 na strane 423 ) a potom kryt kabla k snimacu.
Pozrite si pokyny dodané s predizenim Krytu kébla.

Obrazok 4 Upevnenie kryty kabla
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4.1 Elektricka instalacia

Nasledujuce obrazky znazornuju moznosti intalacie snimaca na bezpe€nom mieste. Ak chcete
snima¢ GS2440EX nainstalovat na nebezpeénom mieste, riadte sa dokumentmi GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions a CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions.

Snimag pripojte k jednému z nasledujtcich doplnkov:

* Terénny vysielaé CAx440EX —QObrazok 5

» Terénny vysielaé CAx440EX a zariadenie —Obrazok 6
* Modul gateway CDx440sc a ovlada¢ SC—Obrazok 7

+ Zariadenie —Obrazok 8

Obrazok 5 Terénny vysiela¢ CAx440EX

©
4 N\
N JL )
1 Oblast bez nebezpecenstva 4 Kabel k snimacu RS-232
2 Snimac¢ 5 Terénny vysiela
3 Napédjaci/4 — 20 mA kabel k snimacu 6 Napajaci kabel na jednosmerny prud (doplnkovy,
dodava pouzivatel)*
Obrazok 6 Terénny vysiela¢ CAx440EX a zariadenie
©)
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Oblast bez nebezpecenstva 5 Terénny vysiela¢
2 Snimaé¢ 6 Kabel zariadenia, 4 — 20 mA anlégovy vystup
snimaca (dodava pouzivatel)
3 Napéjaci/4 — 20 mA kabel k snimacu 7 Zariadenie (napr. SCADA alebo PLC)
4 Kabel k snimacu RS-232 8 Napajaci kabel na jednosmerny prud (dopinkovy,
dodava pouzivatel)*

4 Zdroj jednosmerného pridu sa méze pouzit’ ako alternativa k batériam alebo s batériami v
terénnom vysielaci. Pokyny najdete v dokumentacii k terénnemu vysielacu CAx440EX.
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Obrazok 7 Modul gateway CDx440sc a ovlada¢ SC

-

oo

.

Oblast bez nebezpecgenstva

5 Modul gateway CDx440sc

Snimaé

6 Digitalny predizovaci kabel

7 Ovlada¢ SC

1
2
3 Napajaci/4 — 20 mA kabel k snimacu
4 Kabel RS-232

Obrazok 8 Zariadenie — priame spojenie: analégové (kabel 4 — 20 mA) alebo digitalne (kabel

RS-232)

O

i

7

—/ )

®

-

o

1 Oblast bez nebezpecenstva

4 Kabel RS-232 (doplnkovy)

2 Snimacé

5 Zariadenie (napr. SCADA alebo PLC)

3 Napédjaci/4 — 20 mA kabel k snimacu
(napatie 12 — 28 V, DC/jednosmerny prud
s hodnotou 4 — 20 mA)

4.1.1 Skratenie kablov snimaca (nepovinné)

Ak je to potrebné, skratte dizku kablov snimaga tym, Ze z nich odreZete. Po skrateni kablov snimaga
ich pripravte tak, ako to ilustruje Obrazok 9. Dbajte na to, aby ste holé vodie dvoch tieniacich drotov

zakryli izolaciou.

Poznamka: Ak sa pouZivaju dva kable snimaca, kable snimac¢a musia byt navzdjom spojené zipsovymi paskami,
aby sa zachovala trieda zhody EMC, pokial kable snimaca nie st nainstalované v potrubi.
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Obrazok 9 Priprava kablov snimaca

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
€ SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

SlorsIiIiiiiiii—— 4 (

4.1.2 Informacie o zapojeni

Ak chcete pripojit snimac k terénnemu vysieladu (alebo k terénnemu vysielacu a zariadeniu),
informacie o zapojeni najdete v dokumentacii k terénnemu vysielau CAx440EX.

Ak chcete snimac pripojit k modulu gateway CDx440sc a k ovladacu SC, informacie o zapojeni
najdete v dokumentacii k modulu gateway CDx440sc.

Ak chcete pripojit snimac iba k zariadeniu, pozrite si Tabulka 5 a Tabulka 6.

Tabulka 5 Napajaci/4 — 20 mA kabel k snimacu

Kolik konektora Farba vodica Signal
1 Hneda Kladny
(12 az 28 V DC, 4 — 20 mA sluckové napajanie)

2 Biela Nepouziva sa
3 Modra Zaporny
4 Cierna Nepouziva sa
5 Strieborny Tienenie

Tabulka 6 Kabel k snimacu RS-232
Kolik konektora Farba vodica Signal
1 Hneda Snima¢ RXD (prijimac)
2 Biela Nepouziva sa
3 Modra Snima¢ TXD (vysielac)
4 Cierna GND (uzemnenie)
5 Strieborny Tienenie

428 Slovensky jazyk



4.2 Kalibracia

Pred prvym pouzitim snimaca je potrebné vykonat jeho kalibraciu. Potom snima¢ znova kalibrujte
kazdy mesiac, aby ste dosiahli o najlepSiu presnost. Pozrite si pokyny na kalibraciu dodané s
kalibraCnou supravou, ktora sa predava samostatne.

Pred kalibrovanim sa uistite, Ze su splnené nasledujuce podmienky:
» Teplota miesta merania sa nachadza v prevadzkovom rozsahu snimaca. Pozrite Tabulka 1
na strane 416.
» Snimac je Gisty. Pozrite Kontrola a Cistenie snimaca na strane 433.
* Napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca skuto€ne napaja snimac.
« V pripade potreby skontrolujte, ¢i je kabel k snimacu RS-232 pripojeny k snimacu.
Pozndmka: Snimac sa méZe kalibrovat aj zriedkavejsie (v 2- az 3-mesacnych intervaloch). Castejsia kalibracia
vSak zvy$uje presnost snimaca.

Poznamka: Ak st snimace ponorené na velmi znecCistenych mernych miestach (napr. za vypustmi) méze byt
potrebna ich ¢astejSia kalibracia.

4.3 Zmena mernych jednotiek vystupu 4 — 20 mA
Stavova LED kontrolka na snimaci zobrazuje jednotky merania, ktoré su aktualne reprezentované
analégovym vystupom 4 — 20 mA. Pozrite Tabulka 7.

Merné jednotky oznamované analégovym vystupom 4 —20 mA merite iba vtedy, ak je pripojeny
napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca (nie kabel snimaca RS-232). Vtedy nastavte vystup na spravny
typ jednotiek: mg/I (merania kvapalin) alebo ppm (merania vzduchu).

Ak chcete zmenit jednotky merania, postupujte nasledovne:
Poznamka: Tento postup nezmeni signal RS-232 zo snimaca.

1. Odstrante neziaduci material, ktory sa na snimaci nahromadil. Pozrite Kontrola a Cistenie
snimaca na strane 433.

2. Odpojte kabel zo snimaca.

3. Na snimac¢ nasadte kalibraény uzaver. Pokyny na spravnu instalaciu sa dodavaju s kalibracnym
krytom a regulatorom toku.

4. Pripojte napéjaci/4 — 20 mA kabel k snimacu. Skontrolujte, ¢i napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca
skuto¢ne snimac¢ napaja.

5. Ked stavova LED kontrolka na senzore blika naerveno a nazeleno, odoberte kalibrany uzaver
zo snimaca.

Stavova LED kontrolka opat’ zablikd nazeleno a zobrazuje nové jednotky merania.
Tabulka 7 Stavova LED kontrolka

Farba Jednotky merania
Zelena, jeden zablesk 0 — 5 mg/I (merania kvapalin)
Zelena, dva zablesky 0 — 1000 ppm (merania vzduchu)

4.4 Mechanicka montaz

4.41 Moznosti inStalacie
Na Obrazok 10 a Obrazok 11 su rézne moznosti inStalacie snimaca.
Poznamka: Snimac neupevriujte na stenu, pretoZe sa na riom budu hromadit necistoty a neZiaduce materialy.
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Obrazok 10 V potrubi alebo volné zavesenie

>5cm

[2 *in] —

1 V potrubi 3 Volne zaveseny vo vzudchu

2 Volne zaveseny v kvapaline

Obrazok 11 Pripojenie do obtokového vzduchového potrubia

4.4.2 Pokyny na inStalaciu

* Snimag chrante pred priamym sine€nym ziarenim, zdrojmi tepla, korozivnymi chemikaliami alebo
plynmi (v8etkymi okrem H,S), mechanickymi narazmi, abrazivnymi materialmi, vibraciami, otrasmi,
prachom a radioaktivnymi emisiami.

* Pri pouzivani snimaca neprekracujte Specifikované elektrické, mechanické ani tepelné parametre
¢i rozsah merania. Pozrite Technické udaje na strane 416.

* Ak bude snima¢ instalovany vo vode (alebo ak by sa pri zvy$eni hladiny vody mohol snima¢
dostat do vody), pripevnite na snimac kryt kabla, aby nedoslo k poSkodeniu konektorov a kablov
snimaca. Pozrite Upevnenie krytu kabla na strane 424.
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* NajpresnejSie meranie dosiahnete, ak budete koncentraciu sulfanu merat vo vode, nie vo
vzduchu.®

» Pri samospadovych systémoch merajte o najblizSie ku koncu tlakovej vodovodnej rary, aby ste
ziskali presné meranie pociato¢nej koncentracie sulfanu. Rozpusteny sulfan sa z vody uvolfiuje,
ked voda vstupuje do prevzdusnovanej studne.

* Pri merani vzduchu nainétalujte snimac tak, aby bol meraci koniec snimac¢a nad hladinou vody aj v
pripade stupajucej hladiny, aby sa na snimaci nehromadil neziaduci material.

» Snimac nainstalujte na miesto s dostato€nym prietokom a virenim okolo snimaca, aby sa na
snimaci nehromadil neziaduci material.

» Udrzujte snima¢ mimo stojatej vody, inak dojde k biologickému znecisteniu.

4.4.3 Montaz senzora

ANEBEZPECIE

uvedené v karte bezpe¢nostnych udajov (KBU). Bezpe¢nostné protokoly najdete v aktualnych kartach

Nebezpecenstvo expozicie plynu Sulfan je vysokotoxicky plyn. Nasadte si osobné krytné prostriedky
‘E: i bezpeénostnych tdajov (KBU).

POZNAMKA

Meraci koniec snimaca nesmerujte nahor, inak méze dojst k poSkodeniu snimaca (napr. poc¢as skladovania,
prepravy, kalibracie, inStalacie a prevadzky).

POZNAMKA

Ak je snima¢ nainstalovany tak, Ze je volne zaveseny, skontrolujte, ¢i inStalacia brani poskodeniu snimaca.
Nedovolte, aby snima¢ narazal na predmety, steny alebo povrch, ktoré je pod nim.

Potreby:

» Kable snimaca su zapojené do snimaca a do terénneho vysielaa alebo do zariadenia. Pozrite
Elektricka inStalacia na strane 426.

* Bola vykonana kalibracia snima¢a na mernom mieste. Pozrite Kalibracia na strane 429.

+ Ak bude snima¢ instalovany vo vode (alebo ak by sa pri zvy$enej hladine vody mohol snimaé
dostat’ do vody), je k snimacu pripevneny kryt kabla. Pozrite Upevnenie krytu kabla na strane 424.

5 Pri merani sulfanu vo vode nie je meranie zavislé od dennych zmien podmienok vetrania v
priestore nad vodou ani od miesta inStalacie snimaca.
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« Spravny typ mernych jednotiek oznamovanych analégovym vystupom 4 —20 mA: mg/l (merania
kvapalin) alebo ppm (merania vzduchu). Pozrite Zmena mernych jednotiek vystupu 4 — 20 mA
na strane 429.

1. Priintalacii vo vode postupujte nasledovne:

a. (Nepovinné, odporucané) Skrutku s okom na kryte kabla pripojte k uzemneniu podfa
miestnych, regionalnych a vnutrostatnych poziadaviek.

Pri indtalacii na nebezpecnych miestach si precitajte dokument GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions (GS2440EX Bezpecénostné opatrenia pre nebezpecné
prostredie), kde najdete poziadavky na uzemnenie.

b. K skrutke s okom na kryte kabla pripevnite retaz.

c. Druhy koniec retaze pripevnite k predmetu, ktory je priamo nad vodou a nehybe sa (napr.
drétena mriezka, prie¢ny nosnik alebo svorky na prie€ny nosnik pre terénny vysielac).

d. Ponorte snima¢ do vody. Nedavajte kable k snimacu do vody.

e. Skontrolujte, ¢i je vstupna strana snimaca v pohybujicom sa pride vody. Nesmie byt v
blizkosti stien.

f. Dizku retaze upravte tak, aby bol kryt kabla mimo vody a snima& minimaine 5 cm (2 palce) od
spodnej Casti kanala alebo studne.

g. Ak existuje moznost narazu snimaca do steny alebo do inych predmetov, viozte ho do PVC
rarky s minimalnym priemerom 70 mm (2,75 palca). Skontrolujte, ¢i meraci koniec snimaca
visi pod PVC rurkou.

PVC rurku pripevnite k statickému predmetu priamo nad vodou alebo na stranu studne.

h. Uvolnené kable zvirte do cievky. Na uchytenie kablov na mieste pouzite kablové spojky.

2. PriinStalacii vo vzduchu postupujte nasledovne:

jm}

a. (Nepovinné, odporuc¢ané) Uzemnovaciu skrutku na snimaci pripojte k uzemneniu podla
miestnych, regionalnych a vnutrostatnych poziadaviek.

Pri inStalacii na nebezpecnych miestach si precitajte dokument GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions (GS2440EX Bezpecénostné opatrenia pre nebezpecné
prostredie), kde najdete poziadavky na uzemnenie.

b. K upevnovaciemu haku na snimadi pripevnite retaz (alebo ocelové lanko).

c. Druhy koniec retaze (alebo ocelkového lanka) pripevnite k predmetu, ktory je priamo nad
vodou a nehybe sa (napr. drétena mriezka, priecny nosnik alebo svorky na prieény nosnik pre
terénny vysielacg).

d. Snimac spustite nadol.

DiZku retaze upravte podla potreby.

f. Uvolnené kable zvirite do cievky. Na uchytenie kablov na mieste pouzite kablové spojky.
Nedavajte kable k snimacu do vody.

3. Priinstalacii do tlakového vodného potrubia nainstalujte dopinkovy adaptér uréeny na montaz do
potrubia. Pozrite si pokyny dodané s adaptérom ur€enym na montaz do potrubia.

4. PriinStalacii do tlakového vzduchového potrubia pripojte obtokové vzduchové potrubie k
doplnkovej vzduchovej prietokovej kyvete. Pozrite si pokyny dodané so vzduchovou prietokovou
kyvetou.

o

Odsek 5 Udrzba

POZNAMKA

Pristroj nerozoberajte, neupravujte ani neopravujte. Pri demontazi sa snimaé¢ poskodi a platnost zaruky zanikne.
Ak je potrebné opravit vnitorné komponenty, obratte sa na vyrobcu.
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5.1 Kontrola a Cistenie snimaca
POZNAMKA

Snimag necistite silou a nepouzivajte abrazivne materialy, chemikalie alebo vysokotlakové Cisti€e alebo hadice,
pretoze by ste mohli poskodit meraci koniec snimaca.

Pravidelne a pred kalibraciou kontrolujte, ¢i na meracom konci snimaca nie je nezZiaduci material.

1. Odstrarite neziaduci material, ktory sa na snimaci nahromadil.
2. Meraci koniec snimaca jemne utrite neabrazivnou handri¢kou alebo papierom.
3. Na odstranenie zaschnutého materialu zo snimaca pouzite vihkd handri¢ku alebo papier.

5.2 Vymena kablov snimaca

Kable snimace vymerite v pripade, Ze su poSkodené, alebo podla potreby (napr. ak potrebujete
nainstalovat dlhSie kable snimaca).

Ak je na snimaci osadeny kryt kablov snimaca, pri vymene kablov snimaca postupuijte podla
ilustrovaného navodu uvedeného nizsie.

Poznamka: Ak sa pouZivaju dva kable snimaca, kable snimac¢a musia byt navzdjom spojené zipsovymi paskami,
aby sa zachovala trieda zhody EMC, pokial kable snimaca nie st nainstalované v potrubi.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 +4 in]

I

5.3 Vymena tesniaceho kriuzku
Ak sa tesniaci kruZok na konci konektora snimaca opotrebuje a uz nedokaze zabranit' prenikaniu
vody do krytu kabla a/alebo predizenia krytu kabla, vymenite ho.

Ak sa opotrebuju tesniace kruzky, ktoré sa odhalia po odstraneni krytu snimaca, a pri pouZiti
vzduchovej prietokovej kyvety uz netesnia, vymeiite ich.
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Poznamka: Tesniace kruzZky, ktoré sa odhalia po odstraneni krytu snimaca, nemaju za tlohu zabranit prenikaniu

vody dovndtra krytu, ich dlohou je drzat kryt snimaca.

Nahradny tesniaci krdzok, mazivo na tesniaci krizok a pokyny na vymenu su su¢astou instalacnej
supravy s nahradnymi dielmi. Informacie tykajuce sa objednavok najdete v €asti Diely a prislu§enstvo

na strane 436.

Odsek 6 RieSenie problémov

Problém Mozna pri¢ina

Riesenie

Merania su po cely
¢as takmer nulové,
ale meranie vzorky
vykazuje vyznamné
koncentracie
sulfidov.

* Snimac je na vstupe
upchaty.
* pH vody je vysSie ako 8.

Skontrolujte, &i na meracom konci snimaca nie je
neziaduci material.

Snimac¢ oplachnite a jemne ho utrite vihkou handri¢kou.
Dbajte na to, aby ste nevyvijali silu okolo vstupov
snimacich prvkov.

Ak je pH vody vyssie ako 8, rozpusteny sulfid je vacsinou
vo forme HS, ¢o snimaé nenameria. Snimac¢ pouzite v
nizkoobjemovom reaktore s bo¢nym prddom, kde sa
odpadova voda okysli, aby sa bol v§etok rozpusteny sulfid
je vo forme H,S.

Merania snimaca
nie su spravne.

Snimac nie je nakalibrovany.

Na identifikaciu presnosti snimaca pouzite kalibracny plyn.

1. Snimac, kalibraény plyn, kalibraény uzaver a regulator
toku vezmite a presurite sa von.

2. Vycistite meraci koniec snimaca. Pozrite Kontrola a
Cistenie snimaca na strane 433.

3. Kalibraény uzaver ulozte ku meraciemu koncu
snimaca.

4. Kalibracny uzaver otocte o 180 stuprniov proti smeru
orientacie kalibracie.

5. Regulator prietoku otvorte naplno.

Pockajte 2 minaty.

7. Ak namerana hodnota nie je v rozmedzi 5 % od
hodnoty na flasi s kalibraénym plynom, nakalibrujte
snimac. Pozrite si ¢ast Kalibracia na strane 429

o

Na overenie nepouzivajte kvapalné vzorky.

Merania snimaca
nie su spravne ani
po kalibracii.

Snimac¢ nebol spravne
nakalibrovany.

Dodrzte vSetky pokyny dodavané s kalibraénym uzaverom
a regulatorom prietoku. Ak problém pretrvava, kontaktujte
oddelenie technickej podpory.

Najvys$Siu presnost dosiahnete, ak snimac kalibrujte pri
teplote ekvivalentnej teplote naslednych merani.

Snimac neprejde do

o o * Snimac nie je napdjany.
rezimu kalibracie. ) pajany

» Skontrolujte napajanie snimaca.

(LED kontrolka + Kalibracny uzaver nie je + Skontrolujte, ¢i je maly zarez na kalibracnom uzavere
neblika nazeleno a spravne nainstalovany. zarovnany so stavovou LED kontrolkou.

nacerveno.) « Skontrolujte, ¢i je snimac uplne v kalibracnom uzavere.
Kalibracia sa Zatvorte ventil regulatora. Odstrante kalibraény uzaver.

« Tlak plynu vo flasi s

nepodarila. | P )
(LED kontrolka kalibratnym plynom je
rychlo blika nizky. N
nacerveno.) » Dochadza k uniku plynu.

« Kalibraény uzaver sa
pocas kalibracie posunul.

« Ventil regulatora nebol
uplne otvoreny alebo sa
neotvoril ihned po tom,
ako stavova LED
kontrolka zablikala
nazeleno a nacerveno.

Potom zopakujte kalibraciu.

« Skontrolujte, ¢i je tlak plynu v plynovej flasi na urovni
(minimalne) 5 barov.

« Hradajte unik plynu v hadici alebo armatarach.

» Uistite sa, Ze sa kalibracny uzaver pocas kalibracie
neposuva.

* Hned po zablikani stavovej LED kontrolky nazeleno a
nacerveno Uplne otvorte ventil regulatora.
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Odsek 7 Diely a prisluSenstvo

Nebezpecenstvo poranenia os6b. Pouzivanie neschvalenych €asti méze spdsobit’ poranenie oséb,
poskodenie pristroja alebo poruchy zariadenia. Nahradné diely uvedené v tejto Casti su schvalené

vyrobcom.

Poznambka: Cisla produktov a poloZiek sa mézu odliSovat v niektorych predajnych oblastiach. Pre kontaktné
informéacie sa obratte na prislusného distributora alebo si pozrite webov stranku spolocnosti.

Nahradné diely

Opis

Katalogové cisla

Batérie (8 ks), terénny vysiela¢ CAx440EX (nenabijatelné)
Instalaéna suprava s nahradnymi dielmi

Kryt snimaca

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Prislusenstvo

Opis

Katalégové ¢isla

Adaptér na montaz do potrubia, 1 Y4-palcovy BSPT zavit

Adaptér na montaz do potrubia a tvarovka T, 1 V4-palcovy BSPT zavit
Adaptér na montaz do potrubia, 1 V-palcovy NPT zavit

Adaptér na montaz do potrubia a tvarovka T, 1 Y4-palcovy NPT zavit

Vzduchova prietokova kyveta, maximainy tlak 3 bary (44 psi), nehrdzavejuca ocel
EN 1.4404

Anténa, externa pre terénne vysielate CAx440EX (EU, UK, USA a Kanada), dizka
kabla IP68: 2 m (6,5 stopy)
@100 x 36 mm (J 3,9 x 1,4 palca), LTE: 6 dBi, Frekvenéné pasmo: 698 — 3 800 MHz

Kryt kébla s 3 m (10 stdp) retazou a karabinami
600 mm (2 stopy), 1,3 kg (2,9 Ib), nehrdzavejuca ocel EN 1.4404 (316L)

PrediZenie krytu kabla, 1,4 m (4,6 stopy)
2,9 kg (4,6 libry), nehrdzavejuca ocel EN 1.4404 (316L)

Nastroj na pretahovanie kablov

Kalibraéna suprava, obsahuje:
regulator a kalibraény uzaver

Frasa s kalibraénym plynom, 1000 ppm

Terénny vysielad CAx440EX, bezdrétovy, 3G (EU a Spojené kralovstvo)

Terénny vysielaé CAx440EX, bezdrétovy, 4G (EU a Spojené kralovstvo)

Terénny vysiela¢ CAx440EX, bezdrbtovy, 4G (USA a Kanada)

Digitalny modul SC gateway CDx440sc

Retaz s karabinami, 3 m (10 stop)

Svorky na prieny nosnik pre terénny vysielaé CAx440EX (EU, UK, USA a Kanada)

Prie¢ny nosnik do poklopov kanalov s priemerom 558 — 858 mm (22,0 — 33,8 palca)
so svorkami prie¢neho nosnika

Nehrdzavejlca ocel EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 — 858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8x5,4 x 2,8 palca)

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019

LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007
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Prislusenstvo (pokraéovanie)

Opis

Katalogové cisla

Montazna konzola pre terénny vysielad CAx440EX (EU a Spojené kralovstvo)
Montazna konzola pre terénny vysiela¢ CAx440EX (USA a Kanada)

Napajacia/4 — 20 mA ochrana so zdrojom napajania

Certifikacia IECEx pre signaly zo vSetkych zén, jeden alebo dva kanaly, certifikacia

SIL2 s uplnym hodnotenim

Napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca, 5 m (16,4 stopy)
Napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca, 10 m (32,8 stopy)
Napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca, 30 m (98,4 stopy)
Kabel snimac¢a RS-232, 5 m (16,4 stopy)

Kabel snimac¢a RS-232, 10 m (32,8 stopy)

Kabel snimaga RS-232, 30 m (98,4 stopy)

Kable snimaga, dizka 5 m (16,4 stopy) - obsah:
napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca a kabel snimaca RS-232

Kable snimada, dizka 10 m (32,8 stopy) - obsah:
napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca a kabel snimaca RS-232

Kable snimaca s krytom kablov, dizka 30 m (98,4 stopy) - obsah:
napajaci/4 — 20 mA kabel snimaca a kabel snimaca RS-232

Kable snimaga s krytom kablov, dizka 5 m (16,4 stopy) - obsah:
napajaci/4 — mA kabel snimaca, kabel snimaca RS-232, kryt kablov, nastroj na
pretahovanie kablov, retaz dizky 3 m (10 stop) a karabiny

Kable snimaga s krytom kablov, dizka 10 m (32,8 stopy) - obsah:

napajaci/4 — mA kabel snimaca, kabel snimaca RS-232, kryt kablov, nastroj na
pretahovanie kablov, retaz dizky 3 m (10 stop) a karabiny

Kable snimaga s krytom kablov, dizka 30 m (98,4 stopy) - obsah:

napajaci/4 — mA kabel snimaca, kabel snimaca RS-232, kryt kablov, nastroj na
pretahovanie kablov, retaz dizky 3 m (10 stop) a karabiny

Tvarovka T na montaz do potrubia, 1 Y4-palcovy BSPT zavit

Tvarovka T na montaz do potrubia, 1 Y4-palcovy NPT zavit

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Vsebina

A ON =

Specifikacije na strani 438

Splos$ni podatki na strani 439

Pritrditev $¢itnika za kabel na strani 446
Namestitev na strani 447

5 Vzdrzevanje na strani 454
6 Odpravljanje tezav na strani 457
7 Deliin dodatna oprema na strani 458

Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tabela 1 Splosni tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Mere (S x G) 240 mm (9,4 in), @ 48,3 mm (1,9 in)

Teza 1,36 kg (3,00 Ib)

Ohisje Nerjavece jeklo EN 1.4404 (316L), IP68
Namesc¢anje Prosto visece, v cevi ali v pretoéni celici za zrak

Stopnja onesnazZevanja

2 (senzor), 4 (okolje namestitve)

Razred zascite

Kategorija prenapetosti

Okoljski pogoji

Uporaba v zaprtih prostorih in na prostem

Zahteve napajanja

Od 12 do 28 VDC (zanka 4-20 mA) s terenskega oddajnika CAx440EX,
digitalnega prehoda sc CDx440sc ali naprave

Delovna temperatura

od 0 do 40 °C (od 32 do 104 °F)

Temperatura skladi$¢enja

Od 0 do 60 °C (od 32 do 140 °F)

Vlaga

Od 0 do 100 % relativne zra¢ne vlaznosti

Nadmorska viSina

Najved 2000 m (6562 ft)

Globina v vodi

najve¢ 10 m (32,8 ft)

pH vode

Najve¢ pH 9; H,S se nad pH 9 v celoti pretvori v nezaznavne sulfidne oblike.

Tlak

najve¢ 3 bar (44 psi)

Umeritveni plin

1000 ppm

Kabli

Poliuretan, IP68; 5, 10 ali 30 m (16,4, 32,8 ali 98,4 ft)

Izhodni signali

RS-232in 4-20 mA

Obmocje 4-20 mA

0-5 mg/L ali 0-1000 ppm (uporabniSko nastavljivo)

Certifikati — GS1440 in
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certifikat: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

Napajanje/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tamb: od —20 do 60 °C
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Tabela 1 Splosni tehni¢ni podatki (nadaljevanje)

Tehniéni podatki

Podrobnosti

UKEX—GS2440EX

Certifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
—20°C<Ta<60°C

IECEx—GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Tamb: od —20 do 60 °C

Severna Amerika—GS2440EX

Certifikat: ETL21CA104799609X
Razred |, obmogje 0, AEx ia IIC T4 Ga
Razred |, divizija 1, skupine A-D T4
Exia llC T4 Ga

Tamb: od =20 do 60 °C

Garancija

1 leto

Tabela 2 Specifikacije ucinkovitosti

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Merilno obmocje v vodi

od 0 do 5 mg/L H,S

Merilno obmogje na zraku

od 0 do 1000 ppm H,S

Tocnost

15 % celotne lestvice (to¢nost lo¢enega merjenja, 90-sekundno ¢is¢enje s

standardno raztopino 1000 + 20 ppm H,S po enoto€kovnem umerjanju)

Odzivni ¢as (t90)

< 30 sekund

Meja zaznavanja

1 % celotne lestvice

Tabela 3 Motnje

Plin Koncentraci | Koncentraci | Plin Koncentraci | Koncentraci
ja motenj ja motenj ja motenj ja motenj
vplinu (%) | v tekogini v plinu (%)! | v tekogini
(%)? (%)?
Metan (CHy4) 0 0 Vodik (Hy) 0,8 96
Ogljikov dioksid (CO,) 0 0 Ogljikov monoksid (CO) 0,6 77
Dusik (N2) 0 0 Dimetil sulfid ((CH3),S)) 18 18
Kisik (O2) 0 0 Metil merkaptan 174 44
(CH3SH)
Zrak (O, N, Ar) 0 0 Etil merkaptan (C,HgS) 13 14
Dusikov oksid (N,O) 0 0 Zveplov dioksid (SO,) 40 1
Amonijak (NH3) 0 0

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupo$tevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v

1 Podan kot signal za vrste, ki povzrogajo motnje v % H,S pri enakih parcialnih tlakih.

2 Podan kot signal za vrste, ki povzro&ajo motnje v % H,S pri enakih molarnih koncentracijah.
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navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢no Skodo, in zavrata odgovornost
za vso Skodo v najvedji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, Ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZzena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. $kode na opremi.

PrepriCajte se, da zascita, ki jo zagotavlja ta oprema, ni oslabljena. Te naprave ne uporabljajte ali
namescajte na kakrdenkoli drugacen nacin, kot je doloeno v tem priro¢niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, Ce se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poSkodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, &e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupo$tevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poskodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
A informacije o varnosti.

Elektri¢éne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

2.1.3 Previdnostni ukrepi za zaprte prostore
ANEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Pred vstopom v zaprte prostore je zahtevano usposabljanje za testiranje pred
vstopom, prezracevanje, postopke za vstop in evakuacijo/reSevanje ter prakse varnega dela.

Naslednje informacije so prilozene, da bi izbolj$ali razumevanje uporabnikov o nevarnostih in
tveganjih, povezanih z vstopom v zaprte prostore.

15. aprila 1993 je dokonéna odlocitev ameri§ke agencije OSHA o CFR 1910.146, Permit Required
Confined Spaces (zaprti prostori z omejenim dostopom), presla v zakon. Standard, ki je namenjen
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za&¢iti zdravja in zagotavljanja varnosti zaposlenih v zaprtih prostorih, neposredno vpliva na ve¢ kot
250.000 industrijskih lokacij v ZDA.
Definicija zaprtega prostora:

Zaprt prostor je kateri koli prostor ali ograda, ki izpolnjuje (ali lahko izpolni) enega od naslednjih
pogojev:

» Okolje z manj kot 19,5 % ali ve€ kot 23,5 % kisika in/ali ve¢ kot 10 ppm delcev vodikovega sulfida
(H2S) na milijon.
» Atmosfera, ki je lahko zaradi plinov, hlapov, meglic, prahu ali viaken vnetljiva ali eksplozivna.

+ Strupeni materiali, ki lahko ob stiku ali vdihavanju povzrocijo poskodbe, poslabsanje zdravja ali
smrt.

Zaprti prostori niso zasnovani za neprekinjeno zadrZevanje ljudi. Dostop v zaprte prostore je omejen
in vsebuje znane ali morebitne nevarnosti. Med zaprte prostore spadajo na primer jaski, dimniki, cevi,
sodi, jaski s stikalnimi bloki in drugi podobni prostori.

Pred vstopom v zaprt prostor in/ali prostore, v katerih so lahko prisotni nevarni plini, hlapi, meglice,
prah ali vlakna, je treba obvezno opraviti ukrepe za zagotavljanje varnosti. Pred vstopom v zaprt
prostor poiscite in preberte vse postopke, povezane z vstopom v zaprt prostor.

2.2 Skladnost z elektromagnetno zdruzljivostjo (EMC)

APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred
radijskim sprejemom.

CE (EV)

Oprema izpolnjuje bistvene zahteve Direktive 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZzljivosti.

UKCA (UK)

Oprema izpolnjuje zahteve predpisov o elektromagnetni zdruzljivosti iz leta 2016 (S.l. 2016/1091).
Pravilnik za opremo, ki povzro¢a motnje (Kanada), ICES-003, razred A:

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega pravilnika glede opreme, ki povzro¢a
motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Delovanje mora ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko ne sme povzroéati $kodljivih moten;.
2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzroci nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila
preizkuSena in je preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del
pravil FCC. Te omejitve omogoc¢ajo zascito pred Skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v
komercialnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro€a skodljive motnje pri
radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro¢a $kodljive motnje, zato
mora uporabnik motnje na lastne stroSke odpraviti. Za zmanjsanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljugite na drugo
vti€nico.
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3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.
4. Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.
5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

2.2.1 Nevarne lokacije

@!i Nevarnost eksplozije. Senzor GS1440 ni odobren za uporabo na nevarnih lokacijah.

Senzor GS2440EX je skladen z zahtevami ATEX (EU), UKEX (ZK), IECEx in North American
(ZDA/Kanada) za nevarne lokacije. Glejte Tabela 1 na strani 438. Pomembno je, da uporabnik
uposteva vse pogoje uporabe, saj se tako ohrani skladnost z varnostnimi zahtevami.

» Senzor GS2440EX je izoliran kovinski del z najvecjo kapacitivhostjo 97,2 pF na vijakih ohi$ja.
Zagotovite uporabo ozemljitve ali namestitvenih pogojev, ki preprecujejo elektrostati¢no
naelektritev senzorja GS2440EX. Navodila za preprecevanje elektrostatiéne naelektritve najdete v
proizvajal€evih navodilih za uporabo.

» Senzorja GS2440EX ni dovoljeno razstavljati.

+ Ce je senzor GS2440EX name$&en na nevarni lokaciji, je konéni uporabnik odgovoren za izbiro
ustreznih barier, ki se uporabljajo s senzorjem.

* Upostevajte vse specifikacije ATEX, UKEX, IECEX, severnoameriski klasifikacijski certifikat ter
nacionalne in lokalne predpise.

» Upostevajte varnostna opozorila druge jekleno varne (Ex) opreme, namescene v blizini senzorja.

2.2.2 Elektromagnetne motnje (EMI)
Senzorja GS1140 in GS2440EX sta skladna z naslednjimi certifikati:

» EU: Direktiva o elektromagnetni zdruZzljivosti 2014/30/EU
+ UKCA: Predpisi o elektromagnetni zdruzljivosti 2016

» Pravilnik FCC, del 15B

* Pravilnik ICES-003

2.3 lkone, uporabljene na ilustracijah

o ®

Deli, ki jih dobavlja proizvajalec Ne uporabljajte orodij

2.4 Predvidena uporaba

Senzorja GS1440 in GS2440EX sta namenjena strokovnjakom za odpadne vode za spremljanje
ravni vodikovega sulfida (H,S) v tekocinah in zraku. Senzorja GS1440 in GS2440EX nista
namenjena merjenju drugih vrst raztoplienega sulfida, kot sta HS" ali S2". Tipiéne lokacije namestitve
so sistemi za primarno ¢iS€enje odpadne vode, zbiranje odpadne vode in transport odpadne vode.

2.5 Pregled izdelka

ANEVARNOST

Senzorja GS1440 ali GS2440EX ne uporabljajte kot varnostno napravo za ugotavljanje koncentracije
vodikovega sulfida na obmocju. Upostevajte vse veljavne predpise ter varnostne in zdravstvene
ukrepe pred vstopom v zaprte prostore in strupena nevarna okolja. Posvetujte se z oddelkom za
zdravje in varnost pri delu na delovnem mestu ali drzavnim regulativnim organom, da dolocite mozne
nevarnosti in varnostne standarde.
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OPOMBA

Merilnega konca senzorja ne usmerjajte navzgor, sicer lahko pride do poSkodbe senzorja (npr. med
shranjevanjem, transportom, umerjanjem, namestitvijo in delovanjem).
Senzor hranite pri temperaturi od 0 do 40 °C (od 32 do 104 °F), sicer se senzor poskoduje.

Senzorja GS1440 in GS2440EX neprekinjeno merita koncentracijo vodikovega sulfida (H2S) v
tekoc€inah in zraku. Glejte Slika 1.

Senzor se uporablja z napravo z napajanjem zanke 4-20 mA in sprejema meritve senzorja kot
analogni signal 4—20 mA ali digitalni signal RS-232.

GS1440 je narejen za uporabo na nenevarnih lokacijah. GS2440EX je narejen za uporabo na
nevarnih lokacijah.

Slika 1 GS1440 in GS2440EX

1 Membrana 5 Konektor RS-232

2 Pokrovcek senzorja 6 Ozemljitveni vijak (M6)

3 Stanje LED? (Tabela 4) 7 Napajalni/4—20 mA konektor
4 Pritrdilni kavelj

Tabela 4 Stanje LED

Barva Stanje
Zelena, en utrip Analogni izhod 4-20 mA predstavlja 0-5 mg/L (tekoCine).
Zelena, dva utripa Analogni izhod 4-20 mA predstavlja 0—1000 ppm (zrak).

Zelena in rdeca utripata | Senzor je v nacinu za umerjanje/konfiguracijo.

Rdeca, utripa Zacasno (s pritrjenim umeritvenim pokrovékom): Umerjanje ni bilo uspe$no.

Neprekinjeno (brez pritrjenega umeritvenega pokrovcka): Tezava s senzorjem.

3 Indikator stanja LED neprekinjeno utripa, ko senzor prejema napajanje.
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2.6 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2. Ce kateri koli del manjka ali je pokodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 2 Sestavni deli izdelka

----- @

2 Senzor GS1440 ali GS2440EX |

| 1 Epruveta za shranjevanje

2.7 Dodatna oprema

Slika 3 prikazuje dodatno opremo za senzor. Za informacije o naro¢anju glejte Deli in dodatna
oprema na strani 458.

444 Slovenski



Slika 3 Dodatna oprema

1 Komplet za umerjanje 11 Podalj$ek $¢itnika za kabel

2 Steklenica s kalibracijskim plinom, 1000 ppm 12 Sgitnik za kabel

3 Nosilna veriga s karabini 13 Nosilec za montazo na steno ali vodilo DIN, ZDA
in Kanada

4 Orodje za vle€enje kabla 14 Terenski oddajnik CAx440EX, ZDA in Kanada

5 Preto¢na celica za zrak 15 g}gsilec za montazo na steno ali vodilo DIN, EU in

6 Kabel senzorja RS-232 16 Terenski oddajnik CAx440EX, EU in ZK

7 Napajalni/4—20 mA kabel senzorja 17 Sponke za ogrodje

8 Ogrodje za jaske 18 Adapter za pritrditev v cevi in T-prikljucek, 1%-
pal¢éni BSPT ali NPT

9 Zunanja antena za terenski oddajnik CAx440EX 19 Baterije za terenski oddajnik CAx440EX
(neakumulatorske)

10 Napajalna/4—20 mA bariera z napajanjem 20 Vrata CDx440sc za krmilnik SC
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Razdelek 3 Pritrditev Scitnika za kabel

Ce bo senzor name$&en v vodi (ali ée se lahko gladina vode dvigne nad senzor), na senzor pritrdite
§¢itnik za kabel, da preprecite poskodbe konektorjev in kablov senzorja.

Ce so kabli senzorja Ze names&eni v §8itnik, za pritrditev kablov senzorja in &¢itnika za kabel glejte
prikazane korake na Slika 4.

Ce kabli senzorja niso name$&eni v &&itnik za kabel, za namestitev kablov senzorja v §gitnik ter
pritrditev kablov in S€itnika glejte navodila, prilozena S€itniku za kabel.

Napotek: Za meritve v vodi, kjer lahko pride do velikih sprememb v globini vode (npr. vodnjaki in rezervoarji),

pritrdite izbirni podaljSek $¢itnika za kabel (del 1, Slika 3 na strani 445) in nato za$¢itno cev na senzor. Glejte
navodila, ki so priloZena podalj$ku SCitnika za kabel.

Slika 4 Pritrditev $c¢itnika za kabel
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ANEVARNOST

LN Nevarnost eksplozije. Namestitev te naprave in njen pregled pred prvo uporabo naj izvede le
(M usposobljena oseba.
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4.1 Elektricna prikljucitev

Naslednje slike prikazujejo moZnosti namestitve senzorja na nenevarno lokacijo. Ce Zelite senzor
GS2440EX namestiti na nevarno lokacijo, glejte navodila v dokumentih s previdnostnimi ukrepi
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions in CAx440EX Field Transmitter Hazardous
Location Safety Precautions.

Povezite senzor z eno od naslednjih moznosti:

» Terenski oddajnik CAx440EX —Slika 5

» Terenski oddajnik CAx440EX in naprava —Slika 6
» Prehod CDx440sc in kontrolna enota SC —Slika 7
* Naprava —Slika 8

Slika 5 Terenski oddajnik CAx440EX

©
4 N\
N JL )
1 Nenevarna lokacija 4 Kabel senzorja RS-232
2 Senzor 5 Terenski oddajnik
3 Napajalni/4—20 mA kabel senzorja 6 Napajalni kabel DC (izbirno, dobavi uporabnik)*

Slika 6 Terenski oddajnik CAx440EX in naprava

0
4 @ N )
\_ J]\/ )

1 Nenevarna lokacija 5 Terenski oddajnik

2 Senzor 6 Kabel naprave, analogni izhod senzorja 4-20 mA

(dobavi uporabnik)
3 Napajalni/4—20 mA kabel senzorja 7 Naprava (npr. SCADA ali PLC)
4 Kabel senzorja RS-232 8 Napajalni kabel DC (izbirno, dobavi uporabnik)*

4 Napajalnik DC se lahko uporablja kot alternativa baterijam ali z baterijami v terenskem
oddajniku. Za navodila glejte dokumentacijo terenskega oddajnika CAx440EX.
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Slika 7 Prehod CDx440sc in kontrolna enota SC

4 =/ N

L oo

N J
1 Nenevarna lokacija 5 Prehod CDx440sc
2 Senzor 6 Digitalni kabelski podaljSek
3 Napajalni/4—20 mA kabel senzorja 7 Kontrolna enota SC
4 Kabel RS-232

Slika 8 Naprava — neposredna analogna (4—20 mA) ali digitalna (RS-232) komunikacija

©
( @ % )
- J
1 Nenevarna lokacija 4 Kabel RS-232 (izbirno)
2 Senzor 5 Naprava (npr. SCADA ali PLC)

3 Napajalni/4—20 mA kabel senzorja (od 12 do
28 VDC, napajanje zanke 4—20 mA)

4.1.1 Rezanje kabla senzorja (izbirno)

Po potrebi prerezite kabel senzorja, da zmanjSate dolzino. Po rezanju kabla senzorja pripravite zice
senzorja, kot je prikazano na Slika 9. Prepricajte se, da je gola Zica obeh zas¢itnih Zic prekrita z
Zi¢no izolacijo.

Napotek: Ce uporabljate dva kabla senzorja, morata biti kabla senzorja pritriena drug na drugega z zadrgo, da se
ohrani ocena skladnosti EMC, razen Ce sta kabla senzorja name$cena v kanalu.
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Slika 9 Priprava zic kabla senzorja

228.6#127.0m

406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 £5in] [16 4 in] ﬂ<— [16 +4 |n]

/

‘i

\

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]
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4.1.2 Informacije o ozi¢enju

Za povezavo senzorja s terenskim oddajnikom (ali terenskim oddajnikom in napravo) glejte
dokumentacijo terenskega oddajnika CAx440EX za informacije o ozienju.

Za povezavo senzorja s prehodom CDx440sc in kontrolno enoto SC glejte dokumentacijo prehoda
CDx440sc za informacije o ozi¢enju.

Ce Zelite senzor povezati samo z napravo, glejte Tabela 5 in Tabela 6.

Tabela 5 Napajalni/4-20 mA kabel senzorja

Nozice priklju¢ka

Barva zZice Signal

1

Rjava Pozitivni
(Od 12 do 28 VDC, napajanje zanke 4—-20 mA)

2 Bela Se ne uporablja
3 Modra Negativni

4 Crna Se ne uporablja
5 Srebrna Zascita

Tabela 6 Kabel senzorja RS-232

Nozice prikljucka Barva zice Signal

1 Rjava RXD senzorja (sprejem)
2 Bela Se ne uporablja

3 Modra TXD senzorja (oddajanje)
4 Crna GND (ozemljitev)

5 Srebrna Zascita
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4.2 Umerjanje

Senzor morate pred prvo uporabo umeriti. Umerjanje senzorja nato ponavljajte v enomesecnih
intervalih za najvecjo to€nost. Oglejte si navodila za umerjanje, ki so prilozena kompletu za
umerjanje, ki je naprodaj lo¢eno.

Pred umerjanjem se prepri€ajte, da so izpolnjeni naslednji pogoji:
» Mesto meritve je znotraj obmocja delovne temperature senzorja. Glejte Tabela 1 na strani 438.

» Senzor je Cist. Glejte Pregled in €iS€enje senzorja na strani 454.

» Napajalni/4—20 mA kabel senzorja napaja senzor.

» Kabel senzorja RS-232 je priklopljen na senzor, ¢e je na voljo.

Napotek: Senzor lahko umerjate redkeje (v 2- do 3-mesecnih intervalih). Vendar pa pogostejse umerjanje poveca
toc¢nost senzorja.

Napotek: Pogostejse umerjanje bo morda potrebno za senzorje, ki so potopljeni na mestih z visoko stopnjo
onesnazenosti (npr. po odmerjanju).

4.3 Spreminjanje merskih enot izhoda 4-20 mA
Indikator stanja LED na senzorju prikazuje merske enote, ki jih trenutno predstavlja analogni izhod
4-20 mA. Glejte Tabela 7.

Ce za komunikacijo uporabljate samo napajalni/4—20 mA kabel senzorja (brez kabla senzorja
RS-232), spremenite merske enote, ki jih predstavlja analogni izhod 4-20 mA, tako da bodo pravilne
za vrsto meritve: mg/L (meritve teko€in) ali ppm (meritve zraka).

Ce Zelite spremeniti merske enote, sledite naslednjim korakom:
Napotek: Ta postopek ne spremeni signala RS-232 iz senzorja.

1. Odstranite neZelen material, ki se je nabral na senzorju. Glejte Pregled in ¢iS§¢enje senzorja
na strani 454.

2. Odklopite kable s senzorja.

3. Namestite umeritveni pokroveéek na senzor. Za pravilno namestitev glejte navodila, ki so prilozena
umeritvenemu pokrove&ku in regulatorju pretoka.

4. Priklopite napajalni/4—20 mA kabel na senzor. Prepri€ajte se, da napajalni/4—20 mA kabel
senzorja napaja senzor.

5. Ko indikator stanja LED na senzorju utripa rdece in zeleno, s senzorja odstranite umeritveni
pokrovcek.

Indikator stanja LED ponovno utripa zeleno, da prikaZze nove merske enote.
Tabela 7 Stanje LED

Barva Enote meritve
Zelena, en utrip 0-5 mg/L, meritve tekocin
Zelena, dva utripa 0-1000 ppm, meritve zraka

4.4 Mehanska namestitev

4.41 Moznosti namestitve
Slika 10 in Slika 11 prikazujeta razliéne moznosti namestitve senzorja.
Napotek: Senzorja ne pritrdite na steno, ker se bodo na senzorju nabrali kosmi in neZelen material.
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Slika 10 V cevi ali prosto visece

>5cm

[2 *in] —

1 Vcevi 3 Prosto visece na zraku

2 Prosto viseCe v tekocini

Slika 11 Priklju¢en na obto¢ni zracni vod

4.4.2 Navodila za namestitev

» Senzorja ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, virom toplote, jedkim kemikalijam ali plinom
(vsem razen H,S), mehanskim udarcem, abrazivnim materialom, vibracijam, udarcem, prahu in
radioaktivnim emisijam.

« Senzorja ne uporabljajte zunaj dolocenih elektri¢nih, mehanskih in termicnih parametrov ali zunaj
merilnega obmocja. Glejte Specifikacije na strani 438.

+ Ce bo senzor name&&en v vodi (ali &e se lahko gladina vode dvigne nad senzor), pritrdite &itnik
za kabel na senzor, da preprecite poSkodbe konektorjev in kablov senzorja. Glejte Pritrditev
S¢itnika za kabel na strani 446.
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+ Za najbolj toéne meritve merite koncentracijo vodikovega sulfida v vodi, ne v zraku.®

+ V gravitacijskem sistemu merite ¢im bliZzje koncu cevi za vodo pod tlakom, da dobite toéno meritev
zacetne koncentracije vodikovega sulfida. Raztopljeni vodikov sulfid se sprosti iz vode, ko voda
vstopi v prezracevano vrtino.

» Za meritve na zraku namestite senzor tako, da je merilni konec senzorja med povi$anjem gladine
nad nivojem vode, da se na senzorju ne nabira nezazelen material.

» Senzor namestite na lokacijo z zadostnim pretokom in turbulenco okoli senzorja, da se na
senzorju ne nabere nezelen material.

« Senzor ne priblizujte stojeci vodi, sicer bo priSlo do bioloSkega obrascanja.

4.4.3 Namestitev senzorja

ANEVARNOST

opremo, kot je navedena v varnostnem listu (MSDS/SDS). Za varnostne protokole glejte veljaven

g Nevarnost izpostavljenosti plinu. Vodikov sulfid je zelo strupen plin. Nosite primerno osebno zas¢itno
varnostni list (MSDS/SDS).

OPOMBA

Merilnega konca senzorja ne usmerjajte navzgor, sicer lahko pride do poSkodbe senzorja (npr. med
shranjevanjem, transportom, umerjanjem, namestitvijo in delovanjem).

OPOMBA

Ce je senzor name$éen tako, da prosto visi, se prepri¢ajte, da namestitev prepreduje poskodbe senzorja. Ne
dovolite, da senzor zadene ob predmete, stene ali spodnje povrsine.

Predpogoji:

» Kabli senzorja so povezani s senzorjem in terenskim oddajnikom ali napravo. Glejte Elektricna
prikljuCitev na strani 448.

» Senzor je bil umerjen na lokaciji merjenja. Glejte Umerjanje na strani 451.

+ Ce bo senzor name$&en v vodi (ali &e se lahko gladina vode dvigne nad senzor), mora biti $&itnik
za kabel pritrjen na senzor. Glejte Pritrditev $€itnika za kabel na strani 446.

5 Pri meritvah vodikovega sulfida v vodi meritev ni odvisna od dnevnih sprememb prezragevalnih
pogojev v prostoru nad vodo ali lokacije namestitve senzorja.
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* Merske enote, ki jih predstavlja analogni izhod 4—20 mA, so pravilne za vrsto meritve: mg/L
(meritve tekocin) ali ppm (meritve zraka). Glejte Spreminjanje merskih enot izhoda 4-20 mA
na strani 451.

1. Za namestitev v vodi sledite naslednjim korakom:

a. (lzbirno, priporo€eno) Oc&esni vijak na $€itniku za kabel povezite z ozemljitvijo v skladu z
lokalnimi, regionalnimi in nacionalnimi zahtevami.

Za namestitev na nevarne lokacije glejte dokument s previdnostnimi ukrepi GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions za zahteve o ozemljitvi.

b. Verigo pritrdite na o€esni vijak na $¢itniku za kabel.

c. Drugi konec verige pritrdite na fiksen predmet neposredno nad vodno gladino (npr. zi¢na
mreza, ogrodje ali sponke za ogrodje za terenski oddajnik).

d. Senzor spustite v vodo. Kabli senzorja naj ne bodo v vodi.

e. PrepriCajte se, da je gorvodna stran senzorja v premikajocem se toku vode in ne blizu sten.

f. Prilagodite dolZino verige tako, da bo $¢&itnik za kabel zunaj vode in da bo senzor najmanj
5 cm (2 palca) nad dnom kanala ali vrtine.

g. Ce bi senzor lahko zadel ob steno ali druge predmete, ga vstavite v PVC-cev premera 70 mm
(2,75 palca) ali ve€. Prepricajte se, da merilni konec senzorja visi pod PVC-cevjo.
PVC-cev pritrdite na predmet neposredno nad vodo, ki se ne premika, ali na stran vrtine.

h. Zrahljane kable navijte v tuljavo. Kable fiksirajte s kabelskimi vezicami.

2. Za namestitev na zraku sledite naslednjim korakom:

a. (Izbirno, priporo€eno) Povezite ozemljitveni vijak na senzorju z ozemljitvijo v skladu z
lokalnimi, regionalnimi in nacionalnimi zahtevami.
Za namestitev na nevarne lokacije glejte dokument s previdnostnimi ukrepi GS2440EX
Hazardous Location Safety Precautions za zahteve o ozemljitvi.

b. Pritrdite verigo (ali jekleni kabel) na pritrdilni kavelj na senzorju.

c. Drugi konec verige (ali jeklenega kabla) pritrdite na fiksen predmet neposredno nad vodno
gladino (npr. Zi€na mreza, ogrodje ali sponke za ogrodje za terenski oddajnik).

d. Spustite senzor.

Dolzino verige po potrebi prilagodite.
f. Zrahljane kable navijte v tuljavo. Kable fiksirajte s kabelskimi vezicami. Kabli senzorja naj ne

bodo v vodi.

3. Za namestitev v vodno cev pod tlakom namestite izbirni adapter za pritrditev v cevi. Za pritrditev v

cevi glejte navodila, ki so priloZzena adapterju.

4. Za vgradnjo v zracno cev pod tlakom napeljite obto¢ni zra¢ni vod do izbirne preto¢ne celice za
zrak. Glejte navodila, prilozena pretoc¢ni celici za zrak.

o

Razdelek 5 Vzdrzevanje

OPOMBA

Instrumenta ne razstavljajte, spreminjajte ali popravljajte. Razstavljanje poskoduje senzor in razveljavi garancijo.
Ce je treba notranje komponente popraviti, se obrnite na proizvajalca.

5.1 Pregled in ¢iS¢enje senzorja
OPOMBA

Za CiS€enje senzorja ne uporabljajte sile, abrazivnih materialov, kemikalij ali visokotlaénih €istilnih naprav ali cevi,
ker lahko poskodujejo merilni del senzorja.

V rednih intervalih in pred umerjanjem se prepricajte, da merilni del senzorja ni prekrit z nezelenim
materialom.
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1. Odstranite nezelen material, ki se je nabral na senzorju.
2. Merilni del senzorja nezno obriSite z neabrazivno krpo ali papirnato brisacko.
3. Z mokro krpo ali papirnato brisacko odstranite posuSen material s senzorja.

5.2 Zamenjava kablov senzorja

Zamenijajte kable senzorja, ¢e so poSkodovani ali €e je to potrebno iz katerega koli drugega razloga
(npr. za namestitev daljSih kablov senzorja).

Ce je na senzorju name$&en $gitnik za kabel, za zamenjavo kablov senzorja upo$tevaite prikazane
korake, ki sledijo.

Napotek: Ce uporabljate dva kabla senzorja, morata biti kabla senzorja pritriena drug na drugega z zadrgo, da se
ohrani ocena skladnosti EMC, razen &e sta kabla senzorja name$cena v kanalu.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 +4 in]

I

5.3 Zamenjava tesnilnega obroc¢a
Ce se tesnilni obro& na konektorju senzorja obrabi in ne zadrzuje ve& vode iz §gitnika za kabel in/ali
podaljSka S¢itnika za kabel, zamenjajte tesnilni obroc.

Ce se tesnilni obrogi, ki so vidni po odstranitvi pokrovéka senzorja, obrabijo in pri uporabi preto&ne
celice za zrak ne tesnijo vec, jih zamenjajte.
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Napotek: Funkcija tesnilnih obroCev, ki so vidni po odstranitvi pokrovéka senzorja, je, da drZijo pokrovcek senzorja

in ne zadrZujejo vode.

Nadomestni tesnilni obro¢, mast za tesnilni obro€ in navodila za zamenjavo so vklju€eni v komplet
nadomestnih delov za namestitev. Za informacije o naro¢anju glejte Deli in dodatna oprema

na strani 458.

Razdelek 6 Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Meritve so skoraj ves
¢as enake nic,
vendar meritve
zajemnega vzorca
kaZejo, da obstajajo
znatne koncentracije
sulfida.

* Na vhodu senzorja je
blokada.

* pH vode je visji od 8.

Prepricajte se, da merilni konec senzorja ni prekrit z
nezelenim materialom.

Izperite senzor in ga nezno obriSite z mokro krpo.
Prepri¢ajte se, da ne uporabljate prekomerne sile okoli
dovodov elementov zaznavanja.

Ce je pH vode vigji od 8, je raztopljeni sulfid veginoma v
obliki HS, ki je senzor ne meri. Uporabite senzor v
stranskem reaktorju majhne prostornine, kjer odpadna voda
postane kisla, da zagotovite, da je ves raztopljeni sulfid v
obliki HzS.

Meritve senzorja niso
pravilne.

Senzor ni umerjen.

Za ugotavljanje to¢nosti senzorja uporabite umeritveni plin.

1. Odstranite senzor in umeritveni plin, umeritveni
pokrovéek in regulator pretoka.

2. Ocistite merilni konec senzorja. Glejte Pregled in
¢iS€enje senzorja na strani 454.

3. Umeritveni pokrovéek postavite blizu merilnega konca
senzorja.

4. Umeritveni pokrovéek obrnite za 180 stopinj glede na
usmeritev umerjanja.

5. Povsem odprite regulator pretoka.

Pocakajte 2 minuti.

7. Ce izmerjena vrednost ni znotraj 5 % vrednosti na
jeklenki z umeritvenim plinom, umerite senzor. Glejte
Umerjanje na strani 451

[

Ne uporabljajte vzorcev teko€in za preverjanje.

Meritve senzorja po
umerjanju niso
pravilne.

Senzor ni bil pravilno
umerjen.

Upostevajte vsa navodila, prilozena umeritvenemu
pokrovEku in regulatorju pretoka. Ce vam teZave ne uspe
odpraviti, se obrnite na tehni€no podporo.

Za najbolj$o toénost umerite senzor pri temperaturi, ki je
enaka temperaturi naknadnih meritev.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Senzor ne vstopi v
nacin umerjanja.
(LED ne utripa
zeleno in rdece.)

Senzor ni napajan.

Umeritveni pokrovéek ni
pravilno namescen.

* Prepricajte se, da je senzor napajan.
* Prepricajte se, da je majhna zareza v umeritvenem
pokrovéku poravnana z indikatorjem stanja LED.

* Prepricajte se, da je senzor popolnoma v umeritvenem
pokrovéku.

Umerjanje ni uspelo
(LED hitro utripa
rdece.)

Tlak plina v jeklenki z
umeritvenim plinom je
nizek.

Plin uhaja.

Umeritveni pokrovéek
se je med umerjanjem
premakanil.

Ventil regulatorja ni bil
popolnoma odprt ali pa
se ni odprl takoj po tem,
ko je indikator stanja
utripal zeleno in rdece.

Zaprite ventil regulatorja. Odstranite umeritveni pokrovéek.
Nato zopet umerite.

* Prepricajte se, da je tlak plina v jeklenki z umeritvenim
plinom 5 barov (najmanj).

» Prepricajte se, da plin v cevi ali nastavkih ne pusca.

* Prepri¢ajte se, da se umeritveni pokrovéek med
umerjanjem ne premika.

+ Popolnoma odprite ventil regulatorja takoj, ko indikator
stanja utripa zeleno in rdece.

Razdelek 7 Deli in dodatna oprema

Nevarnost telesnih poskodb. Z uporabo neodobrenih delov tvegate telesne poskodbe, materialno
Skodo na instrumentih ali okvaro opreme. Nadomestne dele v tem razdelku je odobril proizvajalec.

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje. Za kontaktne informacije stopite
v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poicite na spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis

St. dela

Baterije (8x) za terenski oddajnik CAx440EX (neakumulatorske)

Komplet rezervnih delov za namestitev

Pokrovéek senzorja

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Dodatna oprema

Opis

St. dela

Adapter za pritrditev v cevi, 1%-paléni BSPT

Adapter za pritrditev v cevi in T-priklju¢ek, 1%4-paléni BSPT

Adapter za pritrditev v cevi, 1%4-paléni NPT

Adapter za pritrditev v cevi in T-priklju¢ek, 1%a-paléni NPT

Preto¢na celica za zrak, najve¢ 3 bari (44 psi), nerjavece jeklo EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

Zunanja antena za terenske oddajnike CAx440EX, EU, ZK, ZDA in Kanada, 2 m

(6,5 ft) kabel, IP68

LXZ449.99.00009

@100 x 36 mm (@3,9 x 1,4 in), LTE: 6 dBi, frekvenéni pasovi: 698-3800 MHz

Seitnik za kabel z verigo 3 m (10 ft) in karabini

600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), nerjavede jeklo EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00017
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Dodatna oprema (nadaljevanje)

Opis

St. dela

Podalj$ek S¢itnika za kabel, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), nerjavece jeklo EN 1.4404 (316L)

Orodje za vlecenje kabla

Komplet za umerjanje, ki vklju€uje:
regulator in kalibracijski pokrovéek

Steklenica s kalibracijskim plinom, 1000 ppm

Terenski oddajnik CAx440EX, brezzi¢ni 3G, EU in ZK

Terenski oddajnik CAx440EX, brezzi¢ni 4G, EU in ZK

Terenski oddajnik CAx440EX, brezzi¢ni 4G, ZDA in Kanada

Digitalni prehod sc CDx440sc

Veriga s karabini, 3 m (10 ft)

Sponke za ogrodje, terenski oddajniki CAx440EX, EU, ZK, ZDA in Kanada
Ogrodje za jasek premera 558—-858 mm (22,0-33,8 in) s sponkami
Nerjavece jeklo EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm ( 22,0-33,8 x
5,4 x 2,8in)

Namestitveni okvir za terenski oddajnik CAx440EX, EU in ZK
Namestitveni okvir za terenski oddajnik CAx440EX, ZDA in Kanada

Napajalna/4—20 mA bariera z napajanjem
Certifikat IECEx za signale iz vseh con, en ali dva kanala, certifikat SIL2 s popolno
oceno

Napajalni/4—20 mA kabel senzorja, 5 m (16,4 ft)
Napajalni/4—20 mA kabel senzorja, 10 m (32,8 ft)
Napajalni/4—20 mA kabel senzorja, 30 m (98,4 ft)
Kabel senzorja RS-232, 5 m (16,4 ft)

Kabel senzorja RS-232, 10 m (32,8 ft)

Kabel senzorja RS-232, 30 m (98,4 ft)

Kabel senzorja, 5 m (16,4 ft), vkljucuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja in kabel senzorja RS-232

Kabel senzorja, 10 m (32,8 ft), vkljucuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja in kabel senzorja RS-232

Kabel senzorja, 30 m (98,4 ft), vkljuCuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja in kabel senzorja RS-232

Kabel senzorja s $¢itnikom za kabel, 5 m (16,4 ft), vkljuCuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja, kabel senzorja RS-232, §¢itnik za kabel, orodje za
vleéenje kabla, verigo 3 m (10 ft) in karabine

Kabel senzorja s $¢itnikom za kabel, 10 m (32,8 ft), vkljucuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja, kabel senzorja RS-232, §¢itnik za kabel, orodje za
vle€enje kabla, verigo 3 m (10 ft) in karabine

Kabel senzorja, 30 m (98,4 ft), vkljuCuje:
napajalni/4—20 mA kabel senzorja, kabel senzorja RS-232, §¢itnik za kabel, orodje za
vleéenje kabla, verigo 3 m (10 ft) in karabine

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30
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Dodatna oprema (nadaljevanje)

Opis

St. dela

T-prikljuéek za pritrditev v cevi, 1%4-paléni BSPT
T-prikljuéek za pritrditev v cevi, 1%4-paléni NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Tablica 1 Opce specifikacije

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (duljina x promijer)

240 mm (9,4 in.), @ 48,3 mm (1,9 in.)

TeZina 1,36 kg (3,00 Ib)
Kuciste Nehrdajuéi Celik EN 1.4404 (316L), IP68
Montaza Slobodno visi, u cijevi ili u protoénoj éeliji za zrak

Razina zagadenja

2 (senzor), 4 (okruzje za ugradnju)

Klasa zastite

Kategorija prenapona

Okolni uvjeti

Unutarnja i vanjska uporaba

Zahtjevi napajanja

12 do 28 VDC (4 — 20 mA petlja) s izvorom u mjernom pretvorniku
CAx440EX , digitalnom sc pristupniku CDx440sc ili uredaju

Radna temperatura

od 0 do 40 °C (od 32 do 104 °F)

Temperatura za pohranu

od 0 do 60 °C (od 32 do 140 °F)

Vlaznost Relativna vlaznost od 0 do 100 %

Visina Maksimalno 2000 m (6562 ft)

Dubina u vodi najvise 10 m (32,8 ft)

pH vode Najvise pH 9; H,S se iznad pH 9 u potpunosti pretvara u oblike sulfida koje
nije moguée detektirati.

Tlak najvise 3 bara (44 psi)

Kalibracijski plin 1000 ppm

Kabeli Poliuretan, IP68; 5, 10 ili 30 m (16,4, 32,8 ili 98,4 ft)

1zlazni signali RS-232i4 -20 mA

raspon od 4 — 20 mA

0-5 mg/L ili 0—-1000 ppm (konfigurirati moze korisnik)

Certifikacije—GS1440 i
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Certifikat: ETL22ATEX0113X

& 116Exialic T4 Ga

Snaga/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0,70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100 mA, Ci: 0 nF Li: 0 pH, Pi: 0,30 W

Tamb: -20 do +60 °C
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Tablica 1 Opce specifikacije (nastavak)

Specifikacije

Pojedinosti

UKEX—GS2440EX

Certifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20°C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

Certifikat: IECEx ETL 22.0003X
Exia llC T4 Ga
Tamb: -20 do +60 °C

Sjeverna Amerika—GS2440EX

Certifikat: ETL21CA104799609X
Klasa | zona 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klasa | Divizija 1 Grupe A-D T4
ExiallC T4 Ga

Tamb: -20 do +60 °C

Jamstvo Jedna godina
Tablica 2 Radne specifikacije
Specifikacije Pojedinosti

Raspon mjerenja u vodi

0 do 5 mg/L H,S

Raspon mjerenja u zraku

0 do 1000 ppm H,S

Preciznost

+ 5% za cijelo mjerenje (Odvojena toénost mjerenja, standardno ispiranje od
90 sekundi za 1000 £ 20 ppm H,S nakon kalibracije u jednoj tocki)

Vrijeme odziva (t90)

< 30 sekunde

Granica detekcije

1% za cijelo mjerenje

Tablica 3 Smetnje
Plin Razina Razina Plin Razina Razina
interferencij | interferencij interferencij | interferencij
e e e e
uplinu (%) ' | u tekuéini u plinu (%)! | u tekuéini
(%)? (%)?
Metan (CHy4) 0 0 Vodik (Hz) 0,8 96
Uglji¢ni dioksid (CO,) 0 0 Ugljiéni monoksid (CO) 0,6 77
Dusik (Np) 0 0 Dimetil sulfid ((CH3),S)) 18 18
Kisik (O2) 0 0 Metil merkaptan 174 44
(CH3SH)
Zrak (O, Ny, Ar) 0 0 Etil merkaptan (C,HgS) 13 14
Dusikov oksid (N,O) 0 0 Sumporov dioksid 40 1
- (SO2)
Amonijak (NH3) 0 0

1 Izrazen kao signal za interferirajuce vrste u % signala H,S pri jednakim djelomicnim tlakovima.
2 |zrazen kao signal za interferirajuée vrste u % signala H,S pri jednakim molarnim

koncentracijama.

462 Hrvatski




Odjeljak 2 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu€aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odri¢e
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje kritiénih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

na nacin koji nije naveden u ovom prirucniku.
2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priru¢nik kao referencu za informacije o
fj} radu i/ili zastiti.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

2.1.3 Mjere opreza u ograni¢enim prostorima
AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Obuka u testiranju predunosa, ventilaciji, postupcima ulaska, postupcima
evakuacije/spasavanja i praksi sigurnog rada je potrebna prije ulaska u zatvorene prostore.
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Informacije u nastavku sluze kako bi korisnicima pomogli shvatiti koje su opasnosti i rizici povezani s
ulaskom u tijesne prostore.

15. travnja 1993. godine konac¢na odluka OSHA-e CFR 1910.146, Permit Required Confined Spaces
(Dozvola potrebna za ogranicen prostor) postala je zakonskom obvezom. Taj standard izravno utjeCe
na vi$e od 250.000 industrijskih lokacija u SAD-u, a sastavljen je kako bi se zastitilo zdravlje i
sigurnost radnika u zatvorenim prostorima.

Definicija ograni€éenog prostora:

Ograniceni prostor je bilo koja lokacija ili zatvoreni prostor u kojemu postoje (ili za to postoji
neposredni potencijal) jedno ili viSe sljedecih stanja:

» Atmosfera u kojoj je koncentracija kisika niza od 19,5% ili visa od 23,5% i/ili koncentracija
sumporovodika (H,S) veca od 10 ¢estica na milijun.

» Atmosfera koja moze biti zapaljiva ili eksplozivna zbog prisutnosti plinova, isparavanja, maglica,
praSine ili vilakana.

+ Otrovni materijali koji na dodir ili po udisanju mogu uzrokovati ozljede, zdravstvene probleme ili
smrt.

Ograniéeni prostori nisu namijenjeni obitavanju ljudi. Ulaz u ograni¢ene prostore je tijesan i
podrazumijeva poznatu ili potencijalnu opasnost. Primjeri ograni¢enih prostora ukljuuju $ahtove,
dimnjake, cijevi, sklopne prostore i druge sli¢ne lokacije.

Prije ulaska u ograni¢ene prostore i/ili mjesta na kojima mogu postojati opasni plinovi, isparenja,
maglice, prasina ili vlakna treba postovati standardne mjere opreza. Prije ulaska u ograni¢eni prostor
pronadite i pro€itajte sve postupke koji su vezani uz ulazak u ograniceni prostor.

2.2 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilnos¢u (EMC)

AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrucjima i mozda neée pruziti odgovarajucu zastitu za
radijski prijam u takvim okruzjima.

CE (EV)

Oprema ispunjava bitne zahtjeve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema zadovoljava zahtjeve propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa A:

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranicenja klase "A"

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati $tetne smetnje.
2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuéujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promjena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadleZzna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koristenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmisljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisni¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona mozZe prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi

464 Hrvatski



odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provjerili je li ili nije uzrok smetnji.

2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite
opremu u drugu uti¢nicu.

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

4. Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rie$enja.

2

.2.1 Opasne lokacije

4 éé!i Opasnost od eksplozije. Senzor GS1440 nije odobren za upotrebu na opasnim lokacijama.

Senzor GS2440EX u skladu je sa zahtjevima za opasne lokacije ATEX (EU), UKEX (UK), IECEx i za
Sjevernu Ameriku (SAD/Kanada). Pogledajte Tablica 1 na stranici 461. Vazno je za korisnika da se
pridrzava svih uvjeta za uporabu kako bi se odrzala uskladenost s normama za sigurnost.

» Senzor GS2440EX je izolirani metalni dio s maksimalnim kapacitetom od 97,2 pF na vijcima
kuc¢ista. Pobrinite se da je prisutno uzemljenje ili da su uvjeti ugradnje takvi da se sprijeci
elektrostaticko praznjenje senzora GS2440EX. Upute kako sprijeciti elektrostatiCko praznjenje
potrazite u korisnickom priru¢niku proizvodaca.

» Senzor GS2440EX ne smije se rastavljati.

* Ako se senzor GS2440EX ugraduje u opasnoj lokaciji, na odgovornosti je krajnjeg korisnika da
odabere ispravne pregrade za uporabu uz senzor.

» Pridrzavajte se svih specifikacija ATEX, UKEX, IECEX, Sjevernoameri¢kog klasifikacijskog
certifikata te nacionalnih i lokalnih propisa.

» Pridrzavajte se sigurnosnih upozorenja druge samosigurne (Ex) opreme instalirane u blizini
senzora.

2.2.2 Elektromagnetske smetnje (engl. electro-magnetic interference — EMI)
Senzori GS1140 i GS2440EX u skladu su s certifikacijama u nastavku:

+ Direktiva EU EMC 2014/30/EU

» Pravila za elektromagnetsku kompatibilnost UKCA 2016
+ FCC dio 15B

+ ICES-003

2.3 lkone koristene na ilustracijama

o &

Dijelovi koje isporucuje proizvodac Nemoijte koristiti alate

2.4 Namjena

Senzori GS1440 i GS2440EX namijenjeni su za uporabu struénjacima za otpadne vode kako bi
nadzirali razine sumporovodika (H,S) u teku¢inama i zraku. Senzori GS1440 i GS2440EX nisu
namijenjeni za mjerenje drugih vrsta otopljenog sulfida, poput HS" ili S2-. Uobigajene lokacije za
ugradnju u najvecem broju su sustavi za obradu otpadnih voda, prikupljanje otpadnih voda i transport
otpadnih voda.
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2.5 Pregled proizvoda

AOPASNOST

Nemojte upotrebljavati senzor GS1440 ili GS2440EX kao sigurnosni uredaj za identifikaciju
koncentracije sumporovodika u podruéju. Pridrzavajte se svih primjenjivih propisa i sigurnosnih mjera
za zdravlje i sigurnost na radnom mjestu prije ulaska u ograni¢ene prostore i okoline s opasnosti od
otrova. ZatraZite smjernice od odjela za sigurnost i zdravlje na radnom mjestu ili od nacionalnih
regulatornih tijela kako bi otkrili moguce opasnosti i istaknuli potrebne sigurnosne norme.

OBAVIJEST

Nemojte usmijeravati dio za mjerenje senzora prema gore jer moze doci do oSteéenja senzora (npr. tijekom
skladistenja, kalibracije, ugradnje i rada).
Drzite senzor na 0 do 40 °C (32 do 104 °F) jer u suprotnom moze do¢i do oStecenja senzora.

Senzori GS1440 i GS2440EX neprestano mjere koncentracije sumporovodika (H,S) u teku¢inama i
zraku. Pogledaijte Slika 1.

Senzor se upotrebljava uz uredaj koji isporu€uje napajanje s petliom od 4 — 20 mA do senzora i
prima mjerenja senzora u obliku analognog signala od 4 — 20 mA ili digitalnog signala RS-232.
GS1440 je namijenjen za uporabu u lokacijama koje nisu opasne. GS2440EX je namijenjen za
uporabu u opasnim lokacijama.

Slika 1 GS1440 i GS2440EX

1 Membrana 5 Priklju¢ak RS-232

2 Kapica senzora 6 Vijak za uzemljenje (M6)

3 LED lampica statusa® (Tablica 4) 7 Priklju¢ak za napajanje 4 — 20 mA
4 Kuka za pri¢vrscivanje

3 LED lampica statusa neprestano treperi dok je prisutno napajanje senzora.
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Tablica 4 LED lampica statusa

Boja Status

Zeleno, jedan bljesak | Analogni izlaz od 4 — 20 mA predstavlja 0 — 5 mg/L (tekuéine).

Zeleno, dva bljeska Analogni izlaz od 4 — 20 mA predstavlja 0 — 1000 ppm (zrak).

Zeleno i crveno treperi | Senzor je u nacina rada za kalibraciju/konfiguraciju.

Crveno, treperi Privremeno (s priévrSéenom kalibracijskom kapicom): Kalibracija nije bila uspjesna.
Neprestano (bez pri¢vr§éene kalibracijske kapice): Postoji problem sa senzorom.

2.6 Komponente proizvoda

Provijerite jeste li primili sve komponente. Pogledajte Slika 2. Ako bilo koja stavka nedostaje ili je
oSte¢ena, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom zastupniku.

Slika 2 Komponente proizvoda

----- @

| 1 Cijev za skladiStenje 2 Senzor GS1440 ili GS2440EX

2.7 Dodatna oprema

Slika 3 prikazuje dodatnu opremu za senzor. Za informacije o narucivanju pogledajte Dijelovi i
dodatni pribor na stranici 481.
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Slika 3 Dodatna oprema

~—————

-~ — e ————

1 Komplet za kalibraciju 11 Produzetak zastite za kabel

2 Boca za kalibracijski plin, 1000 ppm 12 Zastita za kabel

3 Lanac za vje$anje s karabinerima 13 Nosac¢ za montiranje na zid ili DIN drza¢, SAD i
Kanada

4 Alat za provlacenje kabela 14 Mijerni pretvornik CAx440EX, SAD i Kanada

5 Celija za protok zraka 15 Nosac¢ za montiranje na zid ili DIN drza¢, EU i UK

6 Kabel senzora RS-232 16 Mijerni pretvornik CAx440EX, EU i UK

7 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA 17 Stezaljke popreéne grede

8 Poprecna greda za Saht 18 Adapter za linijsko postavljanje i T-komad, 1 V4
in¢a BSPT ili NPT

9 Vanjska antena za mjerni pretvornik CAx440EX 19 Baterije za mjerni pretvornik CAx440EX
(nepunijive)

10 Barijera s napajanjem 4 — 20 mA 20 CDx440sc pristupnik za SC kontroler

Odjeljak 3 Pric¢vrstite zastitu za kabel

Ako se senzor ugraduje pod vodom (ili ako porast razine vode moze potopiti senzor), pri¢vrstite
zastitu za kabel na senzor kako biste sprije€ili oSteéenja priklju¢aka i kabela senzora.
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Ako su kabeli senzora ve¢ ugradeni u zastitu za kabel, pogledajte ilustrirane korake u Slika 4 za
pri¢vrSéivanje kabela senzora i zastite za kabel.

Ako kabeli senzora nisu ugradeni u zastitu za kabel, pogledajte upute isporu¢ene sa zastitom za
kabel kako biste ugradili kabele senzora u zastitu za kabel i priCvrstili kabele senzora i zastitu za
kabel.

Napomena: Za mjerenja u vodi kod kojih su moguce velike promjene u dubini vode (npr. bunari i spremnici) na
senzor pricvrstite opcionalni produZetak zastite za kabel (predmet 1, Slika 3 na stranici 468) i zatim zastitu za kabel.
Pogledajte upute isporu¢ene s produZetkom za kabel.

Slika 4 Pricvrstite zastitu za kabel
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4.1 Elektricna instalacija

senzor GS2440EX u opasnu lokaciju, pogledajte upute u dokumentima GS2440EX Hazardous
Location Safety Precautions i CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

if Slike u nastavku prikazuju opcije za ugradnju senzora na lokaciji koja nije opasna. Kako biste ugradili
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Prikljucite senzor na jednu od dvije opcije u nastavku:

* Mjerni pretvornik CAx440EX—Slika 5

* Mijerni pretvornik CAx440EX i uredaj—Slika 6
 Pristupnik CDx440sc i SC kontroler—Slika 7
* Uredaj—Slika 8

Slika 5 Mjerni pretvornik CAx440EX

©)
4 O/ N\
\ J/ )
1 Podrugje koje nije opasno 4 Kabel senzora RS-232
2 Senzor 5 Mijerni pretvornik
3 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA 6 Kabel istosmjernog napajanja (opcionalni, korisnik
osigurava)*
Slika 6 Mjerni pretvornik CAx440EX i uredaj
(1)
4 @ _/ N
\_ JL Y,
1 Podrucje koje nije opasno 5 Mijerni pretvornik
2 Senzor 6 Kabel uredaja, analogni izlaz senzora 4 — 20 mA
(osigurava korisnik)
3 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA 7 Uredaj (npr. SCADA ili PLC)
4 Kabel senzora RS-232 8 Kabel istosmjernog napajanja (opcionalni, korisnik
osigurava)*

4 Izvor istosmjernog napajanja moze se upotrijebiti kao zamjena za baterije ili uz baterije u
mjernom pretvorniku. Upute potrazite u dokumentaciji za mjerni pretvornik CAx440EX.
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Slika 7 Pristupnik CDx440sc i SC kontroler

0
( @ )
1) @
& ® H @
N J
1 Podrugje koje nije opasno 5 Pristupnik CDx440sc
2 Senzor 6 Digitalni produzni kabel
3 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA 7 Kontroler SC
4 Kabel RS-232

Slika 8 Uredaj — izravna analogna (4 — 20 mA) ili digitalna (RS-232) komunikacija

©
( @ N )
- J
1 Podrucje koje nije opasno 4 Kabel RS-232 (opcionalno)
2 Senzor 5 Uredaj (npr. SCADAili PLC)

3 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA (napajanje
petlie 12 do 28 VDC, 4 — 20 mA)

4.1.1 Prerezite kabel senzora (Opcionalno)

Ako je potrebno, prerezite kabele senzora kako biste smanijili duljinu. Ako je kabel senzora prerezan,
pripremite Zice senzora u skladu s prikazanim u Slika 9. Obavezno pokrijte golu Zicu dviju oklopljenih
Zica izolacijom Zice.

Napomena: Kada se koriste dva kabela senzora, kabeli senzora moraju biti pricvr§¢eni jedan na drugi patentnim
zatvara¢ima kako bi se zadrZala ocjena sukladnosti s EMC-om, osim ako kabeli senzora nisu instalirani u cijevi.
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Slika 9 Pripremite zZice kabela senzora

228.6 £127.0 mm
[9 5 in]

,1\/

101.6 mm

~— [4 in] — |a—[.39 in]

406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[16 +4 in] ﬂ<— [16 +4 in] 4>‘

7~
S e

4.1.2 Podaci o ozi¢enju

Ako Zelite prikljuciti senzor na mjerni pretvornik (ili na mjerni pretvornik i uredaj), informacije o
ozi¢enju potrazite u dokumentaciji za mjerni pretvornik CAx440EX.

Za prikljucivanje senzora na pristupnik CDx440sc i SC kontroler, informacije o ozi¢enju potrazite u
dokumentaciji za pristupnik CDx440sc.

Kako biste prikljucili senzor samo na uredaj, pogledajte Tablica 5 i Tablica 6.

Tablica 5 Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA

Pinski priklju¢ak Boja zice Signal
1 Smeda Pozitivno
(12 do 28 VDC, napajanje s petljom od 4 — 20 mA)
2 Bijela Ne upotrebljava se
3 Plava Negativno
4 Crna Ne upotrebljava se
5 Srebrna Zastita

Tablica 6 Kabel senzora RS-232

Pinski prikljucak Boja zice Signal

1 Smeda Senzor RXD (prijem)

2 Bijela Ne upotrebljava se

3 Plava Senzor TXD (odasiljanje)
4 Crna GND (uzemljenje)

5 Srebrna Zastita
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4.2 Kalibracija

Senzor mora biti kalibriran prije prve uporabe. Zatim ponovno kalibrirajte senzor u intervalima od
mjesec dana kako biste postigli najbolju preciznost. Pogledajte upute za kalibraciju isporu¢ene s
kompletom za kalibraciju, koji se prodaje zasebno.

Prije kalibracije pobrinite se da su izjave u nastavku to¢ne:
» Lokacija mjerenja je unutar raspona radne temperature senzora. Pogledajte Tablica 1
na stranici 461.
» Senzor je Cist. Pogledajte Proucite i oCistite senzor na stranici 477.
» Kabel za napajanje senzora od 4 — 20 mA isporucuje napajanje na senzor.
» Kabel senzora RS-232 pri¢vrscen je na senzor, ako je primjenjivo.
Napomena: Senzor se moZe kalibrirati s manjom ucestalosti (u intervalima od 2 do 3 mjeseca). Medutim, cesce
kalibracije povecavaju preciznost senzora.

Napomena: MoZda ce biti potrebna ¢esca kalibracija za senzore uronjene u lokacijama velike prijavosti (npr. nakon
doziranja).

4.3 Promijenite mjerne jedinice izlaza 4 — 20 mA
LED lampica statusa prikazuje jedinice za mjerenje koje trenutacno prikazuje analogni izlaz od 4 —
20 mA. Pogledajte Tablica 7.

Kad se za komunikaciju upotrebljava samo kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA (nema kabela
senzora RS-232), promijenite mjerne jedinice koje prenosi analogni izlaz od 4 — 20 mA tako da su
ispravne za vrstu mjerenja: mg/L (mjerenja tekucine) ili ppm (mjerenja zraka).

Kako biste promijenili mjerne jedinice, izvrsite korake u nastavku:
Napomena: Ovaj zahvat ne mijenja signal RS-232 sa senzora.

1. Uklonite nezeljeni materijal koji se nakupio na senzoru. Pogledajte Proucite i o€istite senzor
na stranici 477.

2. Odvojite kabele od senzora.

3. Ugradite kalibracijsku kapicu na senzor. Pogledajte upute isporu¢ene s kalibracijskom kapicom i
regulatorom protoka kako biste bili sigurni u ispravnu ugradnju.

4. Prikljucite kabel za napajanje 4 — 20 mA na senzor. Pobrinite se da kabel za napajanje senzora
od 4 — 20 mA isporuCuje napajanje na senzor.

5. Ako LED lampica statusa na senzoru zatreperi crveno i zeleno, uklonite kalibracijsku kapicu sa
senzora.

LED lampica statusa ponovno ¢e zatreperiti zeleno kako bi prikazala nove mjerne jedinice.

Tablica 7 LED lampica statusa

Boja Mjerne jedinice
Zeleno, jedan bljesak 0 — 5 mg/L, mjerenja tekucine
Zeleno, dva bljeska 0-1000 ppm, mjerenja zraka

4.4 Mehanicko instaliranje

4.4.1 Opcije ugradnje
Slika 10 i Slika 11 prikazuju razli¢ite opcije ugradnje senzora.
Napomena: Nemojte pricvrséivati senzor na zid jer se na senzoru mogu nakupljati krpe i neZeljeni materijal.
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Slika 10 Linijski i ili slobodno visi u prostoru

>5cm

[2 *in] —

1 Linijski 3 Slobodno visi u zraku

2 Slobodno visi u teku€ini

Slika 11 Priklju¢eno na zaobilaznu cijev za zrak

4.4.2 Smijernice za postavljanje

» Drzite senzor podalje od izravnog suncevog svjetla, izvora topline, korozivnih kemikalija ili plinova
(svi osim H,S), mehanickih udaraca, abrazivnih materijala, vibracija, udaraca, prasine i
radioaktivnog zracenja.

* Nemojte upotrebljavati senzor izvan propisanih elektriénih, mehanickih ili toplinski parametara ili
izvan mjernog raspona. Pogledajte Specifikacije na stranici 461.

» Ako se senzor ugraduje pod vodom (ili ako porast razine vode moze potopiti senzor), privrstite
zastitu za kabel na senzor kako biste sprije€ili oSte¢enja priklju€aka i kabela senzora. Pogledajte
Pri¢vrstite zastitu za kabel na stranici 468.
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+ Kako biste dobili najpreciznija mjerenja izmjerite koncentraciju sumporovodika u vodi, ne u zraku.?

» U gravitacijskom sustavu mjerite $to je blize moguée pri kraju cijevi za vodu pod tlakom kako biste
dobili precizno mjerenje po€etne koncentracije sumporovodika. Otopljeni sumporovodik ispusta se
iz vode kad voda ude u prozraeni bunar.

» Za mjerenja zraka ugradite senzor tako da je dio senzora za mjerenje visi od razine vode tijekom
razdoblja visokog vodostaja da se na senzoru ne bi nakupljao materijal.

+ Senzor ugradite u lokaciji sa zadovoljavaju¢im protokom i turbulencijom oko senzora da se na
senzoru ne bi nakupljao materijal.

+ Drzite senzor izvan ustajale vode kako ne bi doSlo do bioloskog zagadenja.

4.4.3 Ugradnja senzora

AOPASNOST

opremom navedenom u sigurnosno-tehni¢kom listu (STL). Sigurnosne protokole potrazite na trenutno

g Opasnost od izlaganja plinu. Sumporovodik je vrlo otrovan plin. Zastitite se osobnom zastithom
vazeéim sigurnosno-tehnickim listovima materijala (STL).

OBAVIJEST

Nemojte usmjeravati dio za mjerenje senzora prema gore jer moze doci do oSteéenja senzora (npr. tijekom
skladistenja, kalibracije, ugradnje i rada).

OBAVIJEST

Ako je senzor ugraden tako da slobodno visi, pobrinite se da polozaj sprie€ava o$te¢enja senzora. Nemojte
dopustiti da senzor udari u predmete, zidove ili podove.

Preduvjeti:

» Kabeli senzora prikljueni su na senzor i mjerni pretvornik ili uredaj. Pogledajte Elektricna
instalacija na stranici 470.

» Senzor je kalibriran na lokaciji za mjerenje. Pogledajte Kalibracija na stranici 474.

» Ako se senzor ugraduje pod vodom (ili ako porast razine vode moze potopiti senzor), zastita za
kabel je pricvrS¢ena na senzor. Pogledajte Pricvrstite zastitu za kabel na stranici 468.

5 Ako je u vodi izmjeren sumporovodik, mjerenje ne ovisi 0 dnevnim promjenama u uvjetima
prozracivanja u prostoru iznad vode ili o0 mjestu ugradnje senzora.
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+ Jedinice za mjerenje oznagene analognim izlazom od 4 — 20 mA ispravne su za vrstu mjerenja:
mg/L (mjerenja tekucine) ili ppm (mjerenja zraka). Pogledajte Promijenite mjerne jedinice izlaza 4
— 20 mA na stranici 474.

1. Za ugradnju pod vodom izvrSite korake u nastavku:

a. (Opcionalno, preporuceno) Prikljucite vijak s oicom na zastiti za kabel na uzemljenje u skladu
s lokalnim, regionalnim i nacionalnim zahtjevima.

Kod ugradnje u opasnim lokacijama zahtjeve za uzemljenje potrazite u dokumentu
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. Pri¢vrstite lanac na vijak s o€icom na zastiti za kabel.

c. Pricvrstite drugi dio lanca na predmet koji se nalazi neposredno iznad vode i koji se ne mice
(npr. Zi€ana mreza, popre¢na greda ili stezaljke popre¢ne grede za mjerni pretvornik).

d. Spustite senzor u vodu. Drzite kabele senzora izvan vode.

e. Pobrinite se da se uzvodna strana senzora nalazi u teku¢oj vodi i da nije u blizini zidova.

f. Podesite duljinu lanca tako da se zastita za kabel nalazi izvan vode i da se senzor nalazi
najmanje 5 cm (2 in€a) dalje od dna kanala ili bunara.

g. Ako postoji mogucnost da senzor udari u zid ili druge predmete, postavite senzor u PVC cijev
promjera najmanje 70 mm (2,75 in¢a). Pobrinite se da dio senzora za mjerenje visi ispod PVC
cijevi.

Pri¢vrstite PVC cijev na nepomi¢ni predmet koji se nalazi neposredno iznad vode ili na zid
bunara.

h. Namotajte viSak kabela u kalem. S pomocu kabelskih vezica povezite kabele.

2. Za ugradnju u zraku izvrSite korake u nastavku:

a. (Opcionalno, preporuceno) PrikljuCite vijak za uzemljenje na senzoru na uzemljenje u skladu s
lokalnim, regionalnim i nacionalnim zahtjevima.

Kod ugradnje u opasnim lokacijama zahtjeve za uzemljenje potrazite u dokumentu
GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions.

b. Pricvrstite lanac (ili ¢eli¢ni kabel) na kuku za pri¢vr§¢ivanje na senzoru.

c. Pri¢vrstite drugi dio lanca (ili €elicnog kabela) na predmet koji se nalazi neposredno iznad
vode i koji se ne mice (npr. zZicana mreza, popre¢na greda ili stezaljke popre¢ne grede za
mjerni pretvornik).

d. Spustite senzor.

e. Po potrebi podesite duljinu lanca.

f. Namotajte viSak kabela u kalem. S pomoéu kabelskih vezica povezite kabele. Drzite kabele
senzora izvan vode.

3. Za ugradnju u cijev za vodu pod tlakom ugradite opcionalni prilagodnik za linijsko postavljanje.
Pogledajte upute prilozene uz adapter za linijsku ugradnju.

4. Za ugradnju u cijev za zrak pod tlakom pri€vrstite zaobilaznu cijev za zrak na opcionalnu proto¢nu
¢eliju za zrak. Pogledajte upute prilozene uz proto¢nu ¢eliju za zrak.

Odjeljak 5 Odrzavanje

OBAVIJEST

Nemoijte rastavljati, izmjenjivati ili popravljati instrument. Rastavljanje ¢e ostetiti senzor i ponistiti jamstvo. U
slu¢aju potrebe za popravkom internih dijelova, obratite se proizvodacdu.

5.1 Proucite i oCistite senzor
OBAVIJEST

Nemojte upotrebljavati silu, abrazivne materijale, kemikalije ili visokotlacne CistaCe za €iS¢enje senzora jer moze
doci do osteéenja dijela senzora za mjerenje.

U redovitim intervalima i prije kalibracije pobrinite se da dio senzora za mjerenje nije pokriven
nezeljenim materijalom.
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1. Uklonite nezeljeni materijal koji se nakupio na senzoru.
2. Njezno obriSite dio senzora za mjerenje neabrazivnom krpom ili papirnatim ru¢nikom.
3. Vlaznom krpom ili papirnatim ruénikom uklonite osuSeni materijal sa senzora.

5.2 Zamijenite kabele senzora
Zamijenite kabele senzora ako su kabeli senzora osteceni ili ako je to potrebno (npr. za potrebe
ugradnje duljih kabela senzora).

Ako je na senzoru ugradena zastita za kabel, pogledajte oslikane korake u nastavku kako biste
zamijenili kabele senzora.

Napomena: Kada se koriste dva kabela senzora, kabeli senzora moraju biti pri¢vrséeni jedan na drugi patentnim
zatvaracima kako bi se zadrZala ocjena sukladnosti s EMC-om, osim ako kabeli senzora nisu instalirani u cijevi.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 4 in]

I

5.3 Zamjena O-prstena
Ako se O-prsten na dijelu senzora s konektorom istrosi i ne moze viSe zadrzavati vodu izvan zastite
za kabel i/ili produzetka zastite za kabel, zamijenite O-prsten.

Ako se O-prstenovi koji su vidljivi kad se ukloni kapica senzora istroSe i viSe ne brtve ispravno kad se
upotrebljava ¢elija za protok zraka, zamijenite O-prstenove.
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Napomena: Uloga O-prstenova koji su vidljivi kad se ukloni kapica senzora je da drZe kapicu senzora i sprjecavaju
ulazak vode.

Zamjenski O-prsten, mast za O-prsten i upute za zamjenu ukljuceni su u komplet rezervnih dijelova
za ugradnju. Za informacije o naru€ivanju pogledajte Dijelovi i dodatni pribor na stranici 481.

Odjeljak 6 Rjesavanje problema

Problem Mogugéi uzrok Rjesenje

Mjerenja su gotovo

nula cijelo vrijeme, no
mjerenje ruéno .
prikuplienog uzorka « pH vode visi je od 8.
prikazuje da nisu

prisutne znacajne . . - ) . . .
koncentracije sulfida. Ako je pH vode vedi od 8, otopljeni sulfid vecinom je u obliku

HS", kojega senzor ne moze mijeriti. Upotrijebite senzor u
reaktoru malog obujma s bo€nim protokom, u kojem se
otpadna voda kiseli kako bi se jam¢ilo da je sav otopljeni
sulfid u obliku H,S.

Pobrinite se da dio senzora za mjerenje nije pokriven
nezeljenim materijalom.

Isperite senzor i njezno obriSite senzor viaznom krpom.
Pobrinite se da ne primjenjujete silu oko ulaza osjetilnih
elemenata.

» Ulaz senzora nije
blokiran.

Mjerenja senzora Senzor nije kalibriran. Za otkrivanje osjetljivosti senzora upotrijebite kalibracijski
nisu to¢na. plin.

1. lzvadite senzor i plin za kalibraciju, kalibracijsku kapicu i
regulator protoka.

2. Ocistite dio senzora za mjerenje. Pogledajte Proucite i
ocistite senzor na stranici 477.

3. Postavite kalibracijsku kapicu u blizini dijela senzora za
mjerenje.

4. Okrenite kalibracijsku kapicu za 180 stupnjeva u odnosu
na orijentaciju kalibracije.

5. U potpunosti okrenite regulator protoka.

Pri¢ekajte dvije minute.

7. Ako izmjerena vrijednost nije unutar 5 % vrijednosti na
boci plina za kalibraciju, kalibrirajte senzor. Pogledajte
Kalibracija na stranici 474

o

Za provjeru nemojte upotrebljavati teku¢e uzorke.

Mjerenja senzora Senzor nije kalibriran Pobrinite se da se pridrzavate uputa isporuc¢enih s
nisu to¢na nakon ispravno. kalibracijskom kapicom i regulatorom protoka. Ako se
kalibracije. problem nastavi, obratite se tehni¢koj podrsci.

Za najbolju preciznost kalibrirajte senzor na temperaturi
jednakoj temperaturi naknadnih mjerenja.
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Problem

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Senzor ne ulaziu
nacin rada za
kalibraciju.

(LED lampica ne
treperi zelenom i
crvenom bojom.)

Napajanje ne dolazi do
senzora.

Kalibracijska kapica nije
ugradena ispravno.

+ Pobrinite se da do senzora dolazi napajanje.

» Pobrinite se da je mali urez u kalibracijskoj kapici
poravnat s LED lampicom statusa.

» Pobrinite se da je senzor u potpunosti u kalibracijskoj
kapici.

Kalibracija nije bila
uspjesna

(LED lampica brzo
treperi crvenom

Tlak plina u boci plina
za kalibraciju prenizak
je.

Prisutno je propustanje

Zatvorite ventil za regulaciju protoka. Uklonite kalibracijsku
kapicu. Zatim ponovite kalibraciju.

» Pobrinite se da tlak u boci kalibracijskog plina iznosi

bojom.) i 5 bara (najmanje).

plina.

« Kalibracijska kapica
pomaknuta je tijekom
kalibracije.

« Ventil za regulaciju
protoka nije u
potpunosti otvoren ili
nije otvoren odmah
nakon $to je LED
lampica statusa
bljesnula u zelenoj i
crvenoj boji.

spojnicama.

kalibracijska kapica.

crvenom bojom.

» Pogledaijte je li prisutno propustanje plina u cijevi ili
» Pobrinite se da tijekom kalibracije nije pomaknuta

» U potpunosti otvorite ventil za regulaciju protoka odmah
nakon $to LED lampica statusa bljesne zelenom i

Odjeljak 7 Dijelovi i dodatni pribor

Opasnost od ozljede. Koristenje neodobrenih dijelova moze uzrokovati osobne ozljede, o$tecenje
instrumenta ili neispravno funkcioniranje opreme. Proizvodac je odobrio upotrebu rezervnih dijelova

navedenih u ovom odjeljku.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje. Obratite se odgovaraju¢em distributeru

ili pogledajte web stranicu tvrtke za kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Opis

Broj proizvoda

Baterije (8x), mjerni pretvornik CAx440EX (nepunjive)
Komplet rezervnih dijelova za ugradnju

Kapica senzora

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012
LXZ449.99.00010

Dodatna oprema

Opis

Broj proizvoda

Adapter za linijsko postavljanje, 1 % inca BSPT

Adapter za linijsko postavljanje i T-komad, 1 % inéa BSPT

Adapter za linijsko postavljanje, 1 % inca NPT

Adapter za linijsko postavljanje i T-komad, 1 %2 inéa NPT

Celija za protok zraka, najvise 3 bar (44 psi), nehrdajuci elik EN 1.4404

Antena, vanjska za mjerne pretvornike CAx440EX, EU, UK, SAD i Kanada, kabel od

2m (6,5 ft), IP68
@100 x 36 mm (@ 3,9 x 1,4 in.), LTE: 6 dBi, frekvencijski pojas: 698 — 3800 MHz

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009
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Dodatna oprema (nastavak)

Opis

Broj proizvoda

Zastita za kabel s lancem od 3 m (10 ft) i karabinerima
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), nehrdajuci elik EN 1.4404 (316L)

ProduZzetak zastite za kabel, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), nehrdajuci elik EN 1.4404 (316L)

Alat za provlaéenje kabela

Komplet za kalibraciju uklju€uje:
regulator i kalibracijsku kapu

Boca za kalibracijski plin, 1000 ppm

Mjerni pretvornik CAx440EX, bezi¢ni 3G, EU i UK

Mijerni pretvornik CAx440EX, bezi¢ni 4G, EU i UK

Mjerni pretvornik CAx440EX, bezi¢ni 4G SAD i Kanada

Digitalni sc pristupnik CDx440sc

Lanac s karabinerima, 3 m (10 ft)

Stezaljke popre¢ne grede , mjerni pretvornici CAx440EX, EU, UK, SAD i Kanada

Popre¢na greda za Saht 558 — 858 mm (22,0 — 33,8 in.) sa stezaljkama za popre¢nu
gredu

Nehrdajuéi ¢elik EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558 — 858 x 136 x 71 mm (22,0 — 33,8 x
5,4 x28in.)

Nosac¢ za postavljanje za mjerni pretvornik CAx440EX, EU i UK
Nosac¢ za postavljanje za mjerni pretvornik CAx440EX, SAD i Kanada

Barijera s napajanjem 4 — 20 mA
IECEXx certifikat za signale iz svih zona, jedan ili dva kanala, SIL2 certifikat s punom
procjenom

Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA, 5 m (16,4 ft)
Kabel senzora/4 — 20 mA, 10 m (32,8 ft)

Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA, 30 m (98,4 ft)
Kabel senzora RS-232, 5 m (16,4 ft)

Kabel senzora RS-232, 10 m (32,8 ft)

Kabel senzora RS-232, 30 m (98,4 ft)

Kabeli senzora, 5 m (16,4 ft), ukljuCuju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA i kabel senzora RS-232

Kabeli senzora, 10 m (32,8 ft), ukljuéuju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA i kabel senzora RS-232

Kabeli senzora, 30 m (98,4 ft), ukljucuju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA i kabel senzora RS-232

Kabeli senzora sa zastitom za kabel, 5 m (16,4 ft), ukljuCuju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA, kabel senzora RS-232, zastita za kabel, alat
za provlacéenje kabela, lanac od 3 m (10 ft) i karabineri

Kabeli senzora sa zastitom za kabel, 10 m (32.8 ft), uklju€uju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA, kabel senzora RS-232, zastita za kabel, alat
za provlacéenje kabela, lanac od 3 m (10 ft) i karabineri

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

482 Hrvatski




Dodatna oprema (nastavak)

Opis Broj proizvoda

Kabeli senzora, 30 m (98,4 ft), ukljucuju:
Kabel senzora za napajanje/4 — 20 mA, kabel senzora RS-232, zastita za kabel, alat LXZ449.99.02L30
za provlacenje kabela, lanac od 3 m (10 ft) i karabineri

T-komad za linijsko postavljanje , 1 % inca BSPT LXZ449.99.00001
T-komad za linijsko postavljanje , 1 72 inéa NPT LXZ449.99.00022
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Mivakag mepieXopévwyv

1 Tpodiaypapég otn oeAida 484
2 Tevikég TTAnpoopieg aTn oeAida 486
3 TpoodpTtnaon Tou TTPOCTATEUTIKOU KaAwdiou

oTn oeAida 493
4 EykardoTaon oTn oghida 494

5 Zuvtpnon otn oeAida 502
6  AvTigeTWwIoN TTPOBANUATWY 0T oeAida 504
7  AvtaAAakTIKé Kol TrapeAkopeva atn oghida 505

Evétnta 1 MNpodiaypapég

O1 TTpodiaypa@ég evOEXETal va aAAGEOUV Xwpig TTPOEIBOTTOINON.

Mivakag 1 Tevikég TTpodiaypapég

Mpodiaypapn

AeTrTopépElEg

AiooTdoeig (M x B)

240 mm (9,4 in.), 48,3 mm (1,9in.)

Bdpog 1,36 kg (3,00 Ib)

MepiBAnua AvogeidwTog xaAuBag EN 1.4404 (316L), IP68

Z1epéwon EAe0Bepng avaptnong, eviog aywyou A péoa oe KuweAida pong aépa
BaBuog putravong 2 (aioBNnTAPAG), 4 (TrepIBaGAAOV eykaTdOTOONG)

Karnyopia pooTaciag

Kartnyopia utrépraong

MepiBaAAovTikég ouverkeg

EowTepikn Kal eEwTEPIKA Xprion

ATaITAOEIG TPOPOodOTiag

12 éwg 28 VDC (Bpodxog 4—20 mA) TTou TTapéxXovTal aTTd ToV TToUTT TTediou
CAXx440EX, pia wneiaknA OAN sc CDx440sc 1} hia GUOKEUN

Oeppokpaacia Katd Tn AeiToupyia

0 éwc 40 °C (32 éwg 104 °F)

O¢gpuokpaaia KaTd TNV

0 éwg 60 °C (32 éwg 140 °F)

amobrikeuon
Yypaoia 0 £wg 100% OXeTIKA uypacia
Ywoéuetpo 2000 m (6562 ft) To péyioTo

BdBog o€ vepd

10 m (32,8 ft) péyioTo

pH vepou pH 9 10 péyioTo, T0 HoS petatpémetal TAPWG O€ PN avixveUoIUEG HOPPEG
Belouxwv 6Tav 10 pH €ival TTadvw aTmd 9.
Mieon 3 bar (44 psi) yéyioto

Aépio Babuovéunong

1000 ppm

KaAwdia

MoAuoupeBavn, IP68, 5, 10 1 30 m (16,4, 32,8 f; 98 4 ft)

ZApara e§6dou

RS-232 ka1 4-20 mA

EUpog 4-20 mA

0-5 mg/L ; 0—1000 ppm (SIOHOPPWGSIPO OTTO TO XPAOTN)

MoTotoinoeic—GS 1440 kai
GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

MotomoinTikd: ETL22ATEX0113X

& 111 GExiallc T4 Ga

lox0g/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0,70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0,30 W

Tamb: -20 éwg +60 °C
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Mivakag 1 Tevikég Tpodiaypapég (CuvéXEIa)

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

UKEX—GS2440EX

MoTotoinTikd: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
20 °C < Ta < +60 °C

IECEx—GS2440EX

MoTomoinTiké: IECEx ETL 22.0003X
111 GExiallC T4 Ga
Tamb: -20 £éwg +60 °C

Bépeia Apepikni—GS2440EX

MoTotoinTiké: ETL21CA104799609X
Katnyopia | Zwvn 0 AEx ia IIC T4 Ga
Karnyopia | TuAua 1 Opadeg A-D T4

111 GExiallC T4 Ga

Tamb: -20 éwg +60 °C

Eyyunon 1 é10G
Mivakag 2 Mpodiaypagég amrédoong
MNpodiaypaen AemrTopépeieg

EUpog pérpnong o vepd

0 éwg 5 mg/L H,S

EUpog pétpnong otov aépa

0 éwg 1000 ppm H,S

AkpiBela

onueiou)

+ 5% TApoug KAipakag (dlakpiTh akpifeia pérpnong, kabBapiouog
90 deutepoAémTwy 1000 + 20 ppm TTpoTUTIOU H)S petd amd Babuovéunaon evog

Xpdvog amokpiong (t90)

< 30 deutepoAeTTa

‘Opio avixveuong 1% TTARpoug KAipakag
Mivakag 3 Mapeutrodioeig
Aépio Emimedo Emimedo Aépio Emimedo Emimedo
TOPEPTTOBIO | TTAPEUTTOSIO TAPEUTTOBIO | TTOAPEUTTOSIO
ng ng ne ng
o€ aépio (%) o€ uypo o€ aéplo o€ uypo
! (%) (%)’ (%)?
MeBdvio (CHy) 0 0 Ydpoydvo (Hy) 0,8 96
Al10&eidio Tou GvBpaka 0 0 Movoégidio Tou 0,6 77
(COy) avBpaka (CO)
AlwTo (Ny) 0 0 AipeBulooouAgidio 18 18
((CHs5)8))
Oguyovo (02) 0 0 MeBulopepkatrTavn 174 44
(CH3SH)
Aépag (Oy, Ny, Ar) 0 0 AlBulopepkaTITavn 13 14
(C2HeS)

1 AiveTal wg OAPA YIO TA EiBN TTAPEPTTIOBIONG O TTOOOGTO (%) Tou OAUATOS HoS ot i0€g PEPIKES

TECEIG.

2 Aivetal wg ofipa yia Ta £idn TapeUTIédiong o€ ToooaTd (%) Tou oripaTog HaS ot ioeg popiakég

OUYKEVTPWOEIG.
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Mivakag 3 Mapeutrodioeig (cuvéxeia)

Aépio Emimedo Emimedo Aépio Emimedo Emimedo
TOPEPTTOBIO | TTOPEUTTOBIO TAPEUTTOBIO | TTAPEUTTOSIO
ne ne ne ng
o€ aépio (%) o€ uypo o€ aéplo o€ uypo
! (%) (%)’ (%)?
Ogeidio Tou adwTou 0 0 Alogeidio Tou Beiou 40 1
(N20) (S0y)
Appwvia (NH3) 0 0

Evétnta 2 levikég TTAnpo@opieg

Y& Kapia TePITTTWOon dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG Yia {nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIAdNTTOTE WN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOVTOG 1 aTTd AOTOXIO CUMNOPPWONG E TIG 0dnyieg aTO
eyxelpidio. O KaTaokeuaoTAg S1aTnPEi To dIKaiwpa va TTpaydaToTroincel aAAayég aTo TTapov
EYXEIPIBIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI QvA OTIYURA, XWPIG €160TT0INGN 1 UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoelg diaTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPO TOU KATAOKEUATTH.

2.1 MAnpo@opicg OXETIKA PE TNV ACPAAEIA

O kOoTaoKEUaOTNG Oev QEPEI EUBUVN yIa TUXOV CnNUIEG TTOU o@eilovTal o€ AavBaouévn epapuoyn i
KOKM Xprion autoU Tou TTPoi6vVToG, CUMTTEPIAQUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUO, TWV AUECWY,
CUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWYV CnNUIWY, KAl OTTOTTOIEITal TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO
BaBud Tou emTpETTEl TO £QappoaTéD dikalo. O xpAOTNG gival aTroKAEIOTIKA UTTEUBUVOG yIa TNV
aAvayvwpIon TwWV CNUAvTIKWV KIVOUVWY EQApUOYNG Kal TNV EYKATAOTAON TWV KATAAANAWY
MNXQVIOPWY PE OTOXO TNV TTPOCTACia TWV dIEPYACIWV KaATd T SIGPKEIa piag mOavAg ducAsitoupyiag
Tou £€OTTAIOOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeIToupynoeTe auToV Tov e€OTTAIONO. MpooéfTe OAeG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxig. H
TTapGAeIPn UTTopEi va 0dnyAoel o€ coBapous TPAUUATIONOUG TOU XEIPIOTA 1) 0€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
BeBaiwbeite 611 N TTpOOTAGIA TTOU TTAPEXEI AUTOG O ECOTTAICHOG dev eTTnPeddeTal. Mn XpnoIPoTTIOIEiTE
Kal va pnv eykaBioTdre Tov e€0TTAIoNS pe Kavévav dAAov TpATTO, EKTAG aTTé auToug TTouU
TPocdIopiovTal o auTd TO EYXEIPIDIO.

21.1 XpAon Twv TANPo@opIwV TTPosIdotroinong Kivuvou

AKINAYNOZX

YmodeikvUel KaTTola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACH, N OTToia, Qv eV ATTOTPATTEl, Ba 0dNYAOEI OE
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

YTrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTT0iA, AV OEV ATTOTPATTEI, UTTOPEI va
TrpokaAéoel BAGvaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ATNMPOZOXH

Ymodeikvuel Katrola evoeXOUEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOia UTTOPET va KaTaARgel o€ EAa@pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

YmodeikvUel katdaTaan Trou, edv Sev aTTOTPATTE, UTTOPE va TTpokANnBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopieg Tou
artraitouv eIdIKA éueaan.

1 AiveTal W OAPA YIO TA i8N TTAPEPTTIOBIONG O TTOOOCTO (%) Tou OAUATOS HoS ot i0eg PEPIKES
TECEIG.

2 Aivetal wg ofipa yia Ta £idn TapePTIédiong ot TToo0aTd (%) Tou oripatog HaS ot ioeg popiakég
OUYKEVTPWOEIG.
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2.1.2 ETikéreg rpoeidotroinong

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KaI TIG TTIVAKIOES TTOU gival £TMIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnpAoeTe
TIG 0dnyieg, evOéxeTal va TTPokANBEi TpaupaTiopds f {nuid oto dpyavo. H Utrapén kdmoiou cupfoAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWAN TTPOEIdOTTOINONG.

To oupPoAo auTd, eGv UTTAPXE! ETTAVW OTO GPYAVO, TTAPATTEUTTEI OE TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV
A ao@aAeia f/kal To XEIPIOUO, OTO EYXEIPIdIO AeIToupyiag.

Av 0 nAekTPIKOG £EOTTAICUOG PEPEI TO CUPBOAO auTd, BeV ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU O€ EUPWTTAIKA
OIKIOKG Kal dnuéoia cuoTApaTta GuAAoyAg atroppiupdTwy. MTTopeite va emoTpéyeTe TTaAaId
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG TOu OTToioU N WPEAIUN BIGPKEI (WG EXEI TTAPEADEI GTOV KATAOKEUATTH VIO
aTTopPIYn, XWPIG XPEWanN yia To XPAOTN.

2.1.3 TMpo@uAdéeig yia TTEPIOPICHEVO XWPO
AKINAYNOZ

d10d1Kaagieg EKKEVWONG/BIaPUYAG Kal A0PaAEIG TIPAKTIKEG Epyaadiag gival amrapaitnTn TPV aTrd TNV

Kivduvog ékpnéng. H extTaideucn o€ TTPoKaTaPKTIKEG DOKIMEG, BEpaTa agpiopoU, diadikaaieg £l0630u,
€i0000 O€ TTEPIOPITPEVOUG XWPOUG.

O1 TAnpo@opieg TTou akoAouBoUv TTapEXovTal TTPOKEIPEVOU Va BonBARooUY TOUuG XPAOTEG Va
KOTOVONOOUV TOUG KIVOUVOUG Kal Ta QUOUEVH EVOEXOUEVQ TTOU GXETICOVTAI UE TNV €i0000 O€
TTEPIOPICUEVOUG XWPOUG.

116 15 AtrpiAiou 1993, n TeAikr ammégpaan Tou OSHA yia Tov CFR 1910.146 mrepi amautodpevng
AdEIng VIO TTEPIOPICUEVOUG XWPOUG, £YIVE VOUOG. AUTO TO TTPOTUTTO £TTNPEALEI AUETA TTEPICTOTEPES
até 250.000 Biopnxavikég eykataaTtdaelg oTig H.IM.A. kai dnuioupyrBnKe yia Tnv TTpooTaCia TNG
uyEiag Kal TNG aCPAAEING TwV EPYAlOUEVWV OE TTEPIOPITUEVOUG XWPOUG.

OpICUOG TOU TTEPIOPICHEVOU XWPOU:

Meplopiopévog xwpog ovopddeTtal kABe ToTToBETIa ) KAEIOTH TTEPIOXT TTOU TTAPOUCIAdel (1 eival
1810iTEPQ TNIBAVO VA TTOPOUCIACEl AUETA) Hia ) TIEPICOOTEPES ATTO TIG AKOAOUBEG GUVONKEG:

* ATpOOoQAIPa PE TUYKEVTPWAN 0§uydvou UIKpOTePN atrd 19,5% i peyaAuTepn atmé 23,5% f/kal
ouykEvTpwaon udpobeiou (H,S) peyaAuTepn atté 10 ppm.

* ATpOCQIPA TTOU UTTOPET Va Yivel E0QAEKTN 1] EKPNKTIKF AOYW agpiwy, avaBuuIdoewy, EKVEQUTEWY,
OKOVNG 1 IVWV.

* To&ikd UAIKA, Ta oTToia KATOTTIV ETTAPNG A EI0TTVONG ITTOPOUV VA TIPOKAAECOUV TPAUNATIOUO,
BAGBN otnv uyeia ry Bavaro.

O1 TrepiopIopéVol XWPOI BeV eival OXESIAOUEVOI YIa HOKPOXPOVIA TTAPANOVH) avBpWTTWYV péoa o€
auTtoug. O1 TrepiopIopévol XWpPol DIETTOVTAI aTTO KABEGTWG TTEPIOPITUEVNG dUVATATNTAG EI0GO0U Kal
evEXouv yvwaoToug A mlavoug Kivouvoug. Opiopéva TTapadeiyaTa TTEPIOPICUEVWV XWPWV Eival T
PPEATIO, 01 KATTVOBOXOI, Ol aywyoi, oI deEapEVEG, Ta Bnoaupo@UAAKIa Kal GAAEG TTAPOHOIEG
TOTTO0ETiEG.

Mpétrel va TnpoUvTal TTAvTa oI TUTTIKEG B1adIKaoieg aoPaAeiag TrpIv atmd Tnv €icodo o€
TIEPIOPITUEVOUG XWPOUG R/Kal ToTToBedieg 6TToU UTTAPXOUV ETTIKiVOUVA agépia, avabupidaoeig,
EKVEQWOEIG, OKOVEG 1 iVEG. MPoToU EI0EABETE OE KATTOIOV TTEPIOPICUEVO XWPO, avagnTACTE Kal
MEAETAOTE OAEG TIG BIOBIKOTIEG TTOU OXETICOVTAI PE TNV EICOD0 OE TTEPIOPIOPUEVOUG XWPOUG.

2.2 Fuppdpewon nAektpopayvnTtikig cupBarétnrag (EMC)
ATTPOXOXH

AuTOG 0 €€OTTAIONGG eV TTPOOPICETal YIO XPHON O€ OIKIAKA TTEPIBAAOVTA KOl EVOEXETAI VO PNV TTAPEXEI ETTAPKN
TIpOCTaCIa OTN PAdIOPWVIKF) AfWn o€ TéTola TrepIBaAAovTa.

CE (EU)
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O egommAiou6g TTANPoOI TIG Bacikég atraitroelg Tng odnyiag 2014/30/EE yia Tnv nAeKTpopayvNnTIKA
oupBaroTnTa.
UKCA (UK)

O €€OTTAIOUGG TTANPOI TIG ATTAITACEIG TWV KAVOVICUWY NAEKTPOUAYVNTIKAG CUUBATOTATAG TOU
2016 (S.1. 2016/1091).

Kavadikog Kavoviouog E§omrAiopol MNpoékAnong MapeuBoAwyv, ICES-003, Katnyopia A:

O koTooKEUAOTHG SIaTNPEN TA APXEIa TWV EAEYXWV UTTOOTHPIENG.

H 1Tapouca wneiaki cuokeury Katnyopiag A avtatrokpivetal o€ OAEG TIG TTPOdIAYPAPES TOU
Kavadikou Kavoviopou E¢otrAiopou MNpdkAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Ke@dAaio 15, Karnyopia "A" Opia

O koTooKeUaoTnG dlaTnpei Ta apyeia Twv eEAEyxwv uTTooThPIENG. H CUOKEUR CUPHOPPWVETAI PE TO
Keg. 15 Twv Kavovwy g FCC. H Asitoupyia uttdkeital oTiG akOAouBeg TTpoUTroBéTElg:

1. O eCommAiop6g ptropei va unv TpokaAéael emBAaBeig TTapeBOALG.
2. O egomAIopog Trpétel va BéxeTal otroleadnTToTE TTapeUBOAEG AapBdvovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TTOU PTTOPEI va TTPOKAAECOUV aveTTIBUUNTN ASIToupYia.

AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AQUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BeV £XOUV PNTA £YKPIBEI aTTO TOV UTTEUBUVO
CUPMUOPPWAONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apHOodIOTNTA TOU XPOTN Va AEITOUPYNOEl TOV £EOTTAIOUO.
O €CoTTAIoPGG aUTOG £XEl BOKIPAOTE Kal KPIBNKE OTI CUMMOPPWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOHOUG TTEPT
wnelakwy ocuckeuwv Kartnyopiag A, cupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavévwy 1ng FCC. Autd Ta
6pia Exouv oxedIAoTEl yia va TTapEXOUV eUAoyN TTpocTaadia atd Tig eIRAaBEeiG TTapeuBoAég 6Tav o
€€oTTAIONOG AciToupyei o€ epTTopIKG TTEPIBAAAOV. AUTO O £EOTTAIGUOG AEITOUPYE], XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £V eV eykaTaoTadei Kal dev XpnoiuoTroinei
OUPQWVA PE TO EYXEIPIDIO 0dNYILV, EVOEXETAI va TTPOKAAEDE! ETTIBAABEIG TTAPEPUTTOBITEIG OTIG
PadIOETTIKOIVWVIiEG. H AeiToupyia Tou eE0TTAIOCOU O€ OIKIGTIKI TTEPIOXN EVOEXOMEVWG VA TTPOKAAEDEI
emRAaBeig TTapePPOAEG, OTNV OTTOIa TTEPITITWAT O XPNOTNG Ba XpelaaTei va KaAUWel pe SIKG Tou
£€€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIMOoTToINBoUv ol aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTte Tov €E0TTAICUO aTrd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEINEVOU va SIATTIOTWOET dv gival
Oev gival n TNy TNG TTapepBOANG.

Av 0 €€0TTAIONGG gival CUVOEDEPEVOGS E TNV iDIa €000 OTTWG KOl N OUCKEUK TTOU TTAPOUCIACEI
TTAPEUPOAEG, oUVOEDTE TOV EEOTTAICNOG O€ pia SIAPOPETIKY| £6000.

3. MertakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKpId aTTd TN GUOKEUN TTou AauBdavel TNV TTapePBOA.

4. EmavaromoBeTAoTe TNV KEPaia AWNng TNG GUCKEUNG TTou AapBAvel Tnv TTapeUBOAN.

5. AoKIyaoTE oUVOUAOTHOUG TWV TTAPATTAVW.
2

g

.2.1 Emikivduvn TomroBecia

é!i Kivduvog ékpnéng. O aiobntpag GS1440 dev €xel eykpIBEi yia xprion o€ £TTIKIVOUVEG TOTTOBEDIEG.

O aioBnTpag GS2440EX cival cupBaTog Pe TIG ATTAITACEIG TTEPI £TTIKIVOUVWYV ToTToBe01Wv ATEX
(EE), UKEX (HB), IECEXx ka1 Bépeiag Apepikig (HMA/Kavaddg). Avartpé€te otnv evétnta MMivakag 1
oTn oehida 484. Eival onuavTikd 0 XprioTng va Tnpei OAEG TIG CUVONKEG Xprong WoTe va dlatnpeital n
OUPUOPOWAON WG TTPOG TV ACPAAEIQ.

* O aioBnmpag GS2440EX cival éva amropovwuévo JETAAAIKS £EAPTNUA UE PEYIOTN XWPENTIKOTNTA
97,2 pF oTig Bideg Tou TrepIBARHaTOg. Aloo@alioTe OTI XPNOIUOTIOIEITE GUVORKEG yeiwang
£YKOTAOTAONG Ol OTTOIEG ATTOTPETTOUV TNV NAEKTPOOTATIKA (OPTIoN Tou aiodntipa GS2440EX.
AvaTpEETe OTO £yXEIPIOIO OBNYIWV OTTO TOV KATOOKEUAOTH YIa 0OnYieG OXETIKG PE TNV QTTOTPOTIA TNG
NAEKTPOCTATIKAG POPTIONG.
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* Agv TTpETTEl VO ATTOOUVOPHOAOYEiTE ToV aioBnTipa GS2440EX.

+ Av o aioBnmipag GS2440EX eykabioTatal o€ emikivduvn TomroBeaia, amoTeAei eubBuvn Tou TEAIKOU
XPNOTN va €mMA£EYEI TOUG CWAOTOUG GPayuoUg yia Xpron YE Tov aiodnTipa.

* Tnpeite 0Aeg TIg TTpodiaypagig ATEX, UKEX, IECEX, TIg TTpodiaypa@Eég TOU BOPEIOAUEPIKAVIKOU
TOTOTTOINTIKOU Tagivounong Kai Toug €BVIKoUg Kal TOTTIKOUG KAavoviououg.

* Tnpeite TIG TTPOEIBOTIOINOEIG ACPAAEIag TOU AOITTOU £yyevWg aa@alolg (Ex) eEotTAicpoU TTou eivai
£YKATEOTNPEVOG KOVTA OTOV aigBnTripa.

2.2.2 EMI (nAekTpopayvnTikéG TTapEMPBOALG)
O1 aioBnTpeg GS1140 kai GS2440EX eival cupBatoi pe TIg akOAOUBEG TTIOTOTTOINTEIG:

» EE Odnyia mepi nAektpopayvntikng cupBarotnrag (HMX) 2014/30/EE
» UKCA Kavovigpoi nAektpopayvnTikig oupBarotntag 2016

+ FCC Mépog 15B

+ ICES-003

2.3 EIKovoypa@noEIg EIKOVISiWV

o ®

Egaptripara rapexdpeva atrd Tov KATOOKEUOOTA Mnv XpnoIpoTTOIEITE EPYaAEia

2.4 TlpoBAerépevn Xpon

O1 aioBnTpeg GS1440 kai GS2440EX 1TpoopiovTal yia Xpron oTrd £TTAYYEAUOATIEG TOU TOPED TWV
uypwv atroBAATWY yia TNV TTapakoAouBbnon Twyv emmmédwy udpdBeiou (HoS) oe uypd kai aépa. Ol
aiodntipeg GS1440 ka1 GS2440EX dev mrpoopidovTal yia Tn uETpnan GAAwY TUTTWV SIOAUPEVWYV
Bs10UKWV, OTTWCE To HS™ A To S2°. TUTTIKEC TOTTOBETIEG EYKATAGTAGNC Eival Ta GUCTAUATA KUPIAG
emmegepyaaniag uypwyv atmoBAATwY, CUAAOYAG UYPwWV aTTORAATWY KOl HETAQOPAG UYPWYV ATTORAATWV.

2.5 EmOoKOTNOoN TTPoidvTog
AKINAYNOZ

Mnv xpnoipotroigite Tov aiodntpa GS1440 1 GS2440EX wg ouokeun ao@aAeiag yia Tov
TTPOGdIoPIoHS TNG GUYKEVTPWONG UdPBEBeiou ot pia TrepIoxn. Tnpeite GAoUg Toug IGXUOVTEG
KavovIopoUG Kal TIG TIPOQUAGEEIG yia TNV UyEia Kal ao@daAeia oTnv epyacia TTpIv EI0EABETE O€
TIEPIOPITPEVOUG XWPOUG Kal TTEPIBAAAovTa TOgIKOU KIvOUvou. AGBETE GUPPBOUAEG aTTO TO TPAKA UYEiag
KaI a0QAAEIOG OTNV £pyaTia OTO XWPO £PYATIAg ) oTov KUBEPVNTIKS puBuIoTIKS Popéa, yia va
TIPOGdIoPicETE TOUG TMBAVOUG KIVOUVOUG Kal Ta TIPOTUTTA A0 QAAEIAG.

EIAOIMNOIHZH
Mnv oTpé@eTe TO GKPO PETPNONG TOU QIOBNTAPA TTPOG Ta ETTAVW, KABWG UTTOPEI va TTPOKANBE {nuid oTov
aiodnTApa (17.X. KaTéd TNV aTmoBrKeuan, Tn yETapopd, Tn Babuovounon, TNV eyKataoTaaon Kai Tn Asiroupyia).
AlatnproTe Tov aiodnTipa oToug 0 éwg 40 °C (32 éwg 104 °F), diapopeTikd Ba TTpokANnBei ¢nuid aTov aiodnTrpa.

O1 aio8nTApeg GS1440 kat GS2440EX petpolv GuveXwg Tn ouykévipwaon udpdBeiou (H,S) oe uypd
Kal aépa. AvaTtpégTe atnv evotnTa Eikova 1.
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O a1o6NnTPag XPNOIMOTTOIEITAI HE MIO CUOKEUNR TTOU TTAPEXE! I0XU Bpdxou 4—20 mA oTov aioBnTrpa
Kol AapBAavel TIG JETPATEIG TOU aIoBNTAPa WG avaAoyikd arua 4-20 mA ) yneiakd oriua RS-232.

O aioBnTpag GS1440 eival KATOOKEUATPEVOG VIO XPron O€ PN €TIKivOuveg ToTToBeaieg. O
aioBntipag GS2440EX eival KOTOOKEUAOUEVOG YIO XPAON O€ ETTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG.

Eikéva 1 GS1440 ka1 GS2440EX

1 MepBpdvn 5 XUvdeopog RS-232

2 Katdaki aiodntpa 6 Bida yeiwong (M6)

3 Auyvia LED kardoTaong?® (Mivakag 4) 7 Z0vdeapog Tpopodoariag/4—20 mA
4 AyKIOTPO TTPOCAPTNONG

Mivakag 4 Auyvia LED kardotaong

Xpwpa KardoTaon
Mpdoivo, pia avaiapTrr H avaloyikr ££080g 4—20 mA avTiTrpoowTrelel TIG TIMEG 0-5 mg/L (uypd).
Mpdoivo, 300 avaAapTTéG H avaAoyiki €§080g 4-20 mA avTirpocwTrevel Tig TIHEG 0—1000 ppm (aépag).
Mpdoiveg Kal KOKKIVEG O aio6nTrpag BpiokeTal oe Asitoupyia BaBuovounong/diapdpewong.
QAVOAQUTTEG
Kokkivo, avaAauTrég Mpoowpivn (UE TTPpocapTNHEVO KATTAKI BaBpovopnong): H BaBuovéunon
dev ATAV ETMITUXAG.
Tuvexng (Xwpig TpocapTnuévo KATTdKI Babpovopnong): Ydpxel TpoRAnua
Y Tov aigBnTrpa.

2.6 EaptApata mwpoiovTog

BeBaiwBeite 611 £xeTE AdBEI OAa Ta e€apTAuaTa. BA. Eikdva 2. Edv k&T1To10 avTIKEINEVO AEITTEl A €XEl
UTTOOTET {NMIQ, ETTIKOIVWVIOTE AUECWG PJE TOV KATOOKEUAOTH | PE £vaV QVTITTPOCWTTO TTWARCEWV.

Eikéva 2 EfapTApara Tpoiévrog

----- @

1 ZwAnvag amobrikeuong 2 Aigbnmipag GS1440 4 GS2440EX

3 H Auyvia LED katdotaong avaBooBrAvel GUVEXWC VW) TTapéXeTal pelua aTov aieBnThpa.
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2.7 NMapeAképeva

Eikéva 3 epgavidel Ta TapeAkopeva yia Tov aiodntripa. Avatpégte otnv AVTaAAGKTIKG Kal
TTapeAkopeva atn oehida 505 yia TTAnpogopieg TTapayyeAiag.
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Eikova 3 MapeAkopeva

1 Kit BaBuovounong 11 MpoékTaon TPooTaTEUTIKOU KaAwdiou

2 ®idAn agpiou BabBuovounong, 1000 ppm 12 MpooTaTeuTiKO KaAwdiou

3 AAucida avapTnong Ye KaOPAUTTivEP 13 Bpayiovag otepéwong yia Toixo fi Bdon DIN, HMA
kol Kavadag

4 EpyaAcio €Agng kaAwdiou 14 Toptog mediou CAx440EX, HMA kai Kavadag

5 Kuyelida ponrg aépa 15 Bpayiovag oTepéwong yia Toixo i paya DIN, EE
kar HB

6 KoAwdio aiobnpa RS-232 16 TMoptog mediou CAx440EX, EE kai HB

7 KoaAwdio aiobntipa Tpo@odociog/4—20 mA 17  Z@IYKTAPES EYKAPOIOG BOKOU

8 Eykdpaia 80kdG yia GPeQTI 18 [pooapuoyéag yia oTepéwan ev oeIpd Kal Tau,
BSPT A NPT 1 Y4 in.

9 Egwrepikn kepaia yia TToputrd mediou CAx440EX 19 Mrmatapieg yia Toptoé mediou CAx440EX (un
ETTAVAPOPTIOPEVEG)

10 ®paypog Tpopodoaiag/4—20 mA pe TPOPOBOTIKO 20 TTUAn CDx440sc yia eheyktr) SC
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Evétnta 3 lMpoodpTnon Tou TPOOTATEUTIKOU KaAwdiou

Edv o aigBntApag TpodkeITal va eykataoTadei o€ vepd (A €av pia algnon Tng 6TaOUNG Tou vepoU Ba
pTTopoUce va B€oel Tov aioBNTAPa O€ VEPO), CUVOEDTE TO TIPOCTATEUTIKO KaAwdiou GToV aigbnTripa
yla va atroTpaTei Tuxov ¢nuid aToug ouvOECHOUG Kal Ta KAAWdIa Tou aioOnThpa.

Av 10 KaAWwdIa aiIoBNTAPa gival AdN ToTTOBETNUEVA OTO TTPOCTATEUTIKG KaAwdiou, avaTpéfte oTa
Bruara Tou Trapouacidfovral oTnv Eikéva 4 yia Tnv TTpocdpTnon Twv KaAwdiwv aigbntrpa Kai Tou
TIPOCTATEUTIKOU KAAWDIiou.

Av 10 KaAWdIa aIoBNTAPa dev €ival TOTTOBETNPEVA GTO TTPOOTATEUTIKO KOAwDIoU, avaTpéETe OTIG
odnyieg TTou TTapExovTal Jadi Je TO TTPOCTATEUTIKO KOAWDIOU yia TNV TOTTOBETNON TwV KAAWdiwv
aIoONTAPO OTO TTPOCTATEUTIKO KOAWDIOU Kal yia TV TTPO0APTNON TWV KaAWdiwv aiodnTrpa Kal Tou
TTPOCTATEUTIKOU KaAwdiou.

Znueiwon: INa PeTpRoeIS o€ vepd OTToU PTTOPOUV va onuelwBouv ueydies ardayég aro BGBog Tou vepou (TT.x.
Qpedria Kai OeEAUEVES), TTPOTAPTATTE TNV TTPOAIPETIKI TTPOEKTACH TOU TTPOCTATEUTIKOU KaAwdiou (oToixeio 1,
Eikéva 3 o1n oeAida 492) kai katoTIv TO TTPOOTATEUTIKO KaAwdiou aTov aiobntipa. AvarpéEre aTis odnyies mou
TTApPEXOVTAI LIE TNV TTPOEKTATT TOU TTPOCTATEUTIKOU KaAwdiou.

Eikéva 4 MpoodpTnon TOU TTPOCTATEUTIKOU KOAWSiou
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AKINAYNOZ

LN Kivduvog ékpnéng. Mévo ekTTaideupévo TTPOoWTTIKG PTTOPEI va EyKaTAOTACEI i va B€oel o€ AciToupyia
(M ToV £€0TTAIOUO.
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4.1 HAekTpOAOYIKN eyKATAOTAON

Ol €IKOVEG TTOU OKOAOUBOUV BeiXVouV TIG ETTIAOYEG EYKATAOTAONG TOU aIgBNTAPa G€ PN ETTIKIVOUVN
TotroBeoia. MNa gykardoTaon Tou aiodnTtApa GS2440EX oe emikivduvn ToTToB€ETia, avaTpESTE OTIG
odnyieg TTou avagépovTal ata £yypapa GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions kai
CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety Precautions.

>uvdéaTe Tov aIoBNTAPa g€ pia aTrod TIG TTAPAKATW ETTIAOYEG:

* Moptrdg mediou CAx440EX—EIkOva 5

» [Moptdg mediou CAx440EX kai pia ouokeun—Eikéva 6

» [10An CDx440sc kai évag EAeyktg SC—EIk6va 7
» Xuokeun—Eikéva 8

Eikéva 5 Moptrég mediou CAx440EX

O

S

Vs

®

A\

1 Mn emkivduvn TTepIoxn

4 KoAwdio aiobntripa RS-232

2 Aigbntipag

5 Toptrdg mediou

3 KoAwdio aiobntipa Tpogodociog/4—20 mA 6

KaAwdio Tpogpodoaiag DC (TrpoaipeTiKd, TTapEXETAI
até 1o Xpriot)*

Eikéva 6 Moptmrog mediou CAx440EX kai pia oUoKeun

©)
4 @ =/ )
L /Jl/ )
1 Mn emkivduvn tepioxn 5 MMopTrég mediou
2 Aiodntipag 6 KaAwdio cuokeung, avaAoyikr £€§0d0g 4-20 mA
aloOnTApa (TrapéxeTal atréd 1o XPHRoTn)
3 KoAwdio aiobntrpa Tpogpodoaiag/4—20 mA 7 Zuokeun (1r.X., SCADA A PLC)
4 KoAwdio aiobntipa RS-232 8 KaAwdio Tpogpodoaiag DC (TrpoaipeTiKO, TTOPEXETAI
até 1o Xpriot)*

4 "Eva Tpo@odoTiké DC ptropei va xpnoipotroindsi we evaAAakTiki AUon yia TIC UTTaTOpies A HE
uTTOTOPIEG OTOV TTOUTTO TTEdioU. AvaTpEETE OTO UAIKO TEKUNPIWONG TOU TTOUTIOU TTEdiou

CAXx440EX yia odnyieg.
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Eikova 7 MoAn CDx440sc kai évag EAeyktig SC

4 =/ N

< @ﬁ—[@

N J
1 Mn emikivduvn mrepioxn 5 [MUAn CDx440sc
2 Aiodntipag 6 Wnoiakd kaAwdIio eTTEKTAONG
3 KoAwdio aiobntipa Tpopodociog/4—20 mA 7 EAeykmg SC
4 Kahwdio RS-232

Eikéva 8 Zuokeun—Apeon avaloyiki (4-20 mA) i yneiakn (RS-232) emkoivwvia

(1)
4 @ -/ )
N J
1 Mn emikiviuvn TTepIOXN 4 KaAwdio RS-232 (1TpoaipeTiko)
2 Aigbntpag 5 ZXuokeun (11.x., SCADA fj PLC)

3 KoAwdio aiobntipa 1po@odociog/4—20 mA (12 €wg
28 VDC, 1pogodoaia Bpoxou 4-20 mA)

4.1.1 Koéyrte 1o KaAwdio aicdnTApa (TTPOaIPETIKO)

Av gival arapaitnto, KOWTE TO KOAWDIO(A) aIoBNTAPA YIA VO HEIWOETE TO IAKOG. APOU KOWETE TO
KoAwdio(a) aigONnTApPa, TTPOETOINAOTE Ta KAAWSIA aloBNTrApa 6TTWG Paivetal aTnv Eikéva 9. PpovTioTe
va KAAUWETE TO YUPVO KaAwdIo Twv 800 KaAwdiwv Bwpdkiong Ye pOvVwan KaAwdiou.

Znueiwon: Orav xpnoiporroioUvral 500 KaAwdia aiobntipwy, 1a kKaAwdia aiobntipwy mEETel va ouvoéovral UeTaéu

TOUG uE Qeppoudp yia va diarnpnbei n BabuoAoyia ouuudpewons EMC, ektdg eav Ta kaAwdia aiobnrripwy eivar
gykareaTnuéva o owAnva.
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Eikova 9 lMpoeToipdoTe Ta KaAwdia Tou aicdnTRpa

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
’4— [9 £5in] [16 4 in] ﬂ<— [16 +4 |n]

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

4.1.2 TAnpo@opisg KaAwdiwong

MNa va ouvdéaete Tov aigBnTApa pe Tov TTouTré Tediou (A Tov TTOPTIO TTEdiou Kal PIa CUOKEUR),
avaTpESTE 0TO UAIKO TeKunpiwong Tou TToptrou Trediou CAx440EX yia Tig TTAnpo@opieg KaAwdiwong.

MNa va ouvdéoete Tov aioBnTpa o€ pia TTUAN CDx440sc kai o€ évav eAeykth SC, avaTpéfTe otnv
TeKPNpPiwon NG TTUANG CDx440sc yia TTAnpo@opieg KaAwdiwong.

MNa va ouvdéaete Tov aigBnTpa poévo ae pia guokeur], BA. Mivakag 5 kai Mivakag 6.

Mivakag 5 KaAwdio aiocdntApa tpopodociag/4-20 mA

Akida ouvdéouou Xpwua kKaAwdiou ZApa
1 Kagpé O¢TIKO
(Tpopodoaia Bpdxou 12 éwg 28 VDC, 4-20 mA)

2 N€UKO Agv xpnoiyoTrolgital
3 MTrAe ApvnTiK6
4 MaUpo Aev xpnoigoTrolgital
5 Aonpi Ouwpdkion

Mivakag 6 KaAwdio aicOntApa RS-232
Axida ouvdéouou Xpwpa kaAwdiou ZRpa
1 Kagé Aigbntripag RXD (Aqyn)
2 Neukod Agv xpnoipoTrolgital
3 MrrAe Aigbntripag TXD (uetddoaon)
4 Maupo GND (yeiwon)
5 Aonui Ouwpdkion
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4.2 Baluovounon

O aioBnTrpag TTPéTTel va Babuovopeital TrpIv aTrd TNV apXIKAR XPAon. ZTn ouvéxeia, BabuovounoTe
gava Tov aiobntipa og diaotipara 1 unvog yia BEATIOTN akpifeia. Avatpégte aTIg odnyieg
BaBuovéunaong TTou TrapéxovTal Je To KIT BaBpovéunaong, To OTToio TTwAEITal XwpPIoTAd.

Mpiv amé Tn BaBpovépunan, BeBaiwBeite 611 1I0XUOUV 01 akdAOUBEG OUVONKEG:

* H 6éon pérpnong BpiokeTal evidg Tou 0poug Beppokpaaiag AeiToupyiag Tou aiadnTrpa. AvaTpégTe
oTtnv evotnTa lNivakag 1 otn oeAida 484.

* O aioBnTpag eival kaBapdg. Avartpéfte atnv evoTnTa EgETaon kal kaBapiopdg Tou aicOnTipa
oTtn ogAida 502.

* To kaAwdio aiodnTrpa TpoPodoaciag/4-20 mA TTapéxel pelpa oTov aloOnThpa.

» To kaAwdio aiodntrpa RS-232 cival Tpooaptnuévo oTov aioOnTipa, edv epapuddeTal.

Znueiwon: O aiobnrripag urmopei va Babuovopeiral Aiyérepo ouxva (o€ diaorriuara 2 éws 3 unvwyv). Qoréoo, ol

ouxvorepes Babuovounaoeis auédvouv tnv akpifeia Tou aicbnrripa.

Znueiwon: Evdéxerai va xpeidlerar mo ouyvh faBuovounon yia aiobnrripes mou eupubiovral o€ Tomobeaies
uwnAng pumavong (m.x. ueré mn SOCIUETPIKN TTPOOONKN).

4.3 AAANGETE TIG pOVADEG HETPNONG TNG £§€600U 4-20 MA
H Auxvia LED katdotaong atov aiodntipa deixvel TIG JOVAdEG uETPNONG TTOU AVTITTPOCWTTEUOVTAI
auTrAV TN OTIyUr atmé Tnv avaAoyikn €£080 4-20 mA. Avarpé€te otnyv evotnta lMivakag 7.

Otav XpnolpoTrolEiTal pOvo To KaAWSIO aloOnTrpa Tpo@odoaiag/4-20 mA (Xwpig KaAwdio aioinTrpa
RS-232) yia emmikoivwvia, aAAGETE TIG OVADES PETPNONG TTOU AVTITIPOCWTTEUOVTAI OTTO TNV AVAAOYIKNA
£€€000 4—20 MA £T01 (WOTE va gival CWAOTEG yia Tov TUTTO PETPNONG: mg/L (UETPAOEIG uypoU) A ppm
(HETPNOEIS aépa).

MNa va aAAGEeTe TIG povAdES PETPNONG, OKOAOUBAOTE TO TTAPOKATW BrAPATA:

Znueiwon: Auti n diadikacia dev aAAaler To orjua RS-232 amé rov aiobnripa.

1. A@aipéoTe To avetmiBUPNTO UAIKO TTOU €X€l OUYKEVTPWOEI aTov aigBnTrpa. AvaTpéETe oTnv evoTnTa
E&étaon kai kaBapiopédg Tou aigBntipa atn ogAida 502.

2. AmoouvdéoTe Ta kaAwdia atré Tov alodnTAPa.

3. TomoBeToTE TO KATTAKI BaBuovounong atov aloBnTApa. AvaTpéETe oTIG 0dnyieg TToU TTapéxovTal
ME TO KOTTAKI BaBuovounaong kai To pubuioTr) PorG yia TN CwOoTr eyKatdoTaon.

4. YuvdéoTe To KaAwdIo TPoPodoaiag/4-20 mA atov aioBnTipa. BeBaiwBeite 6T TO KaAWDIO
aioOnTApa Tpopodoaciag/4-20 mA TTapéxel peUua aTov alodnTrApa.

5. Orav n Auyvia LED katdotaong oTtov aigBntripa avaBoafrivel pe KOKKIVO Kal TIPACIVO Xpwua,
aQaIPECTE TO KOTTAKI BaBuovounong amméd Tov aiobnTtrpa.
H Auxvia LED kardotaong avaBoofrvel Eava pe Tpdoivo XpwUa YIa VO EUPAVIOE! TIG VEEG
povadeg pETPNONG.
Mivakag 7 Auyvia LED kardotaong

Xpwpa Movadeg pétpnong
Mpdoivo, pia avahauTrr 0-5 mg/L, peTproeig uypol
Mpdoivo, 300 avaAapTTég 0-1000 ppm, pETPAOEIG aépa

4.4 MnyavoAoyikn eykatdoTaon

4.41 EmAoyég eykatdoTaong
H Eikéva 10 kai Eikéva 11 degixvouv Tig SI0QOPETIKEG ETTIAOYEG EyKaTAOTAONG QIoBNTAPA.

Znueiwon: Mnv mpooaptdre Tov aiobnrripa o€ Toixo, emeidr 6a ouykevipwBoUV TTavid Kai avermiouunTo UAIK6 oTov
aiobnripa.
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Eikova 10 Ev og1pd i eAeUBepng avapTnong

>5cm

[2 *in] —

1 Evoepa 3 EAelBepng avdpTtnong oTov agpa

2 EAeuBepng avaptnong oe uypd

Eikova 11 Mg uSpauAiki oUv3eon o€ YPOUMN 0€Pa TTAPAKAPYNS

4.4.2 Obdnyieg eykardoTaong

* Kpatiote Tov aioBntApa gakpid atmd 10 APeao NAIaKS ewg, TTNYEG BepudTNTAG, SIARPWTIKA XNMIKA
N aépia (6Aa ekTog atd HoS), unxavikég kpoUaelg, AeiavTikG uAikd, dovhaelg, kpadaououg, okovn
KOl POBIEVEPYEG EKTTOUTTEG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TOV AIGONTAPA EKTOG TWV KOBOPIGHEVWYV NAEKTPIKWY, UNXAVIKWY Kal BEPUIKWV
TTAPAUETPWY 1 EKTOG TOU EUPOUG PWETPNONG. AvaTpéETe aTnV evoTnTa MpPodiaypa@Eég
oTn o€Aida 484.

+ Edv o aioBnTrpag TpokeITal va eykataoTabei o€ vepd (1 €av pia algnan Tng oTdbung Tou vepoul Ba
utTopouaoe va B€oel Tov aioBnTApa o€ vePO), TUVOEDTE TO TIPOCTATEUTIKO KOAwdiou aTov aiodnTripa
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YIO v ATTOTPATTEI TUXOV {nNUIG OTOUG CUVOECHOUG KAl Ta KOAWDIA Tou aicBnTrpa. AvaTtpéETe otnv
evotnTa NpocdpTtnon Tou TTPOOTATEUTIKOU KaAwdiou aTn aeAida 493.

+ Tia TIG TTIO GKPIPEIG HETPATEIS, HETPATTE Tr CUYKEVTPWOT) UBPGBEIoU OTO VEPS Kal O aTov aépa.’

« Xe ovuotnua BaplTtnTag, HETPAROTE OO0 TO SUVATOV TTIO KOVTA OTO AKPO EVOG CWARvVa vepoU UTToO
Tieon yia va AdBeTe akpIf HETPNON TNG ApPXIKAG OUYKEVTPWONG udpdBeiou. To SlaAupévo
udp0oBeio aTTeEAEUBEPWVETAI OTTO TO VEPS OTAV TO VEPO EICEPXETAI O EvVa AEPICOUEVO PPEATIO.

+ [o peETPAOEIG aépa, EYKATOOTAOTE TOV AICONTAPA £TO1 WOTE TO GKPO YETPNONG TOU aIoONTHAPa va
BpiokeTal ynAdTEPQ ATTO T GTABUN TOU VEPOU KATA TN SIGPKEIR CUMPBAVTWY UWPNAARG oTABUNG
VvEPOU, £€TO1 LUOTE VO NV CUYKEVTPWVETAI QVETTIOUUNTO UAIKO OTOV aioBnTApa.

» EykataotioTe Tov aioBnTipa o€ Toobeaia pe eTapkn pon kal TupPwdn pon yupw até Tov
aI0ONTAPQA, £T01 WOTE VA PNV CUYKEVTPWVETAI AVETTIOUUNTO UAIKO OTOV aigOnTrpa.

» KpartioTte Tov aiobntrpa pakpid améd Aipvalovra Udata, diagopeTika Ba onuelwdei BloAoyikr
evammobeon.

4.4.3 EykardoTtaon Tou aiodnTtipa
AKINAYNOZ

TIPOOTOCIOG TTOU OpigovTal aTo PUAAO dedopévwy ao@dieiag (MSDS/SDS). Avartpéfte oTa UTTGPXOVTA

Kivduvog ékBeong o€ aéplo. To udpoBeio eival éva eEaIPETIKA TOgIKSO aéplo. PopéaTe Ta EA ATOUIKAG
‘if: k @UAAa dedopévwy aopdAeiag UAIkoU (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAG ao@dAeiag.

EIAOIOIHZH

Mnv oTpé@eTe TO AKPO PETPNONG TOU AIOONTAPA TTPOG Ta ETTAVW, KABWG PTTOPEi va TTPOKANBEi {nuId oTov
aigbnTrpa (11.X. KaTd TNV aTroBrKEUON, TN METAPOPE, TN BaBuovounaon, TNV EyKaTaoTacn Kai Tn AeiToupyia).

Edv n eykatdoTtaon Tou aiobntrpa gival eAe0Bepng avaptnong, BeBaiwbdeite 6TI N eykatdaTacn amoTpETTel TN ¢nuId
aTtov aiodnTrpa. Mnv a@rveTe Tov aloBNTAPA Va XTUTTA G€ QVTIKEIYEVA, TOIXOUG A ETTIQAVEIEG TTUBPEVA.

MpoatraiToupeva:

* Ta koAwdia ailodnThpa cuvdEOVTal GTOV AIOBNTAPA Kal O€ £€vav TTOUTTO TTEDIOU i} JIO CUOKEUN.
AvaTtpégte otnv evétnTa HAekTpoAoyikr eykatdaTtaon otn ogAida 495.

5 ‘Otav 10 UBPABEIO PETPATAI OTO VEPD, N PETPNON Bev e€apTATAl ATTO TIC KABNUEPIVEC AAAAYEC OTIC
OUVBONKEG agPITPOU OTO XWPO TTAVW OTTO TO VEPS i TNV ToTToBeTia eykardoTaong Tou aicOnTrpa.
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O aio0nTpag £xel Babuovounbei otnv ToTTOBECia HETPNONG. AVOTPESTE OTNV EVOTNTA
Babuovounon otn aghida 498.

Edv o aioBnmipag mpdkeimal va eykataoTabei o€ vepod (M €av pia algnon tng oTddung Tou vepou Ba
yTTOopouce va B£oel Tov aiobnTrpa o€ VEPOS), TO TIPOCTATEUTIKO KAAWDIOU TTPOCOPTATAI OTOV
aioOntApa. Avatpégte atnv evotnTa MPpocdpTnon Tou TTPOoTATEUTIKOU KaAwdiou oTn oeAida 493.
O1 povadeg PETpnong TTou avTITTpoowTTedovTal atrd TNV avaloyikn €60d0 4-20 mA gival cwoTEG
yia Tov TUTTO PETPNoNngG: mg/L (ueTproelg uypoU) ) ppm (LETPNOEIG aépa). AvaTpEETE OTNV EVOTNTA
AMNNGETE TIG HOVAdEG PETPNONG TNG €6000U 4—20 mA oTn oeAida 498.

. [Na eykatdoTaon o€ vepd, akoAouBrOoTE T TTOPOKATW BripaTa:

a. (MpoaipeTikd, ouVIaTATAI) ZUVOEOTE TOV KOXAIO JE KPiKO TTOU BPiOKETAI OTO TTPOCTATEUTIKO
KaAwdiou oTn yeiwon cUPQWVa PE TIG TOTTIKEG, TTEPIPEPEIAKES KAl EBVIKEG ATTAUTATEIG.

MNa gykardoTtaon oe emikivduvn ToroBeaia, avatpééte a1o Eyypapo GS2440EX
C1D2 Hazardous Location Safety Precautions yia TIG aTTQITACEIG YEiwoNG.

b. TMpocaptioTe TNV aAucida GTov KOXAIO PE KPIKO OTO TTPOCTATEUTIKO KOAWDIiou.

c. lNpoocaptAoTe To GAAO AKPO TNG aAUaGidag G€ Eva QVTIKEINEVO TTOU BPICKETAI AKPIBWG ETTAVW
atrd 10 vePo Kal eV KIVEITal (TT.X. CUPHATIVO TTAEyUa, EYKAPOIa SOKOG 1 OPIYKTAPES EYKAPOIOG
©0KOU yIa ToV TTOPTTO TTEDioU).

d. KareBdate Tov aioBntipa péoa ato vepd. KpatraTe Ta kaAwdia Tou aioBnTripa £Ew atrd 1o
VEPO.

e. BeBaiwbeite 611 N avavtn TTAeupd Tou aiIoBNTAPa PpiokeTal o€ Eva KIVOUUEVO peUa vePOU Kal
OX1 KOVTA O€ TOiXOUG.

f. PuBpioTe 10 prikog TNG aAuagidag £TC1 WOTE TO TTPOOTATEUTIKO KaAwdiou va BpiokeTal E§w atrd
T0 VEPO KaI 0 IONTAPAG va atéxel 5 cm (2 in) A TepIcadTEPO aTTd ToV TTUBUEVA TOU KavOAIoU
f] TOU QPEQTIOU.

g. Edv o aioBntpag Ba ptropolaoe va XTUTTAOEl O€ ToiX0 | GAAQ QvTIKEINEVA, TOTTOBETAOTE TOV
aigBnTApa péoa ag owAnva PVC diapétpou 70 mm (2,75 in) i peyaAdTepng. BeBaiwbeite 6T
TO GKPO PETPNONG TOU aIoBNTAPQ KPEPETAI KATW aTTO TO CWwAARva PVC.

MpooapTtrioTe To cwAAva PVC o€ éva avTIKEINEVO aKpIBWG ETTAVW ATTO TO VEPO, TO OTTOI0 BEV
KIVEITAI, | OTO TTAGI TOU PpPEATiOU.

h. TuAi€te Ta xaAapd kaAwdia g€ oTreipwpa. XpnoIMoTroInoTe dePaTIKG KaAwSiwy yia va

OUYKPATACETE Ta KAAWDIa aTn B£on TouG.

. Na eykatdoTaon otov aépa, akoAouBnoTE Ta TTAPAKATW BrAMaTa:

a. (MpoaipeTikd, ouviaTdTar) ZuvdéoTe TN Bida yeiwaong Tou aicOnTipa oTn yeiwon cUPPWva Pe
TIG TOTTIKEG, TTEPIPEPEIAKEG KAl EBVIKEG ATTAITHOEIG.

MNa gykardotaon oe emikivduvn ToroBeaia, avatpééte a1o Eyypago GS2440EX
C1D2 Hazardous Location Safety Precautions yia TIG aTTQITACEIG YEiWONG.

b. TMpocaptioTe pia ahugida (f) éva XaAuRdivo kaAwdio) oTo AyKIoTPO TTPOCAPTNONG TOU
aiodnTApa.

c. lMpooaptioTe To GAAO dKpo TNG aAuadidag (rf Tou xaAUBdIvou kaAwdiou) o€ Eva avTIKEINEVO
TTOU BpioKeTal akpIBWG ETTAVW ATTO TO VEPO TTOU BEV KIVEITAI (TT.X. CUPHATIVO TTAEYUA,
eyKApola SOKOG 1) OPIYKTAPESG EYKAPOIAG BOKOU yIa TOV TTOPTTO TTEdiou).

d. KareBdoTe Tov aigbntrpa.

PuBpioTe T0 yAKOG TNG aAucidag OTTWG aTTaITEITAI.

f. TuAi€te Ta xahapd kaAwdia o€ oTreipwya. XpnoIPoTToIRoTE SEPATIKG KaAwdiwv yia va
OuyKpaTtAoeTe Ta KaAwdia atn Béon Toug. KpatroTe Ta kaAwdia Tou aiodnthpa £§w atmd 1o
vepo.

. Na eykardoTaon oe cwAAva vepoU UTTO TTIECT, EYKATOOTHOTE TOV TTPOAIPETIKO TTPOCAPHOYEA VIO
oTepEwan €V O€IpA. AvaTpEETe OTIG OBNYIEG TTOU TTAPEXOVTAI PE TOV TIPOCAPHUOYEQ VIO OTEPEWGN
ev ogIpd.

. lNa eykardoTaon oe cwAfva aépa uTrd TTiEor, oUVOEDTE UDPAUAIKA IO ypauun aépa
TTApAKapWng oTNV TTPOAIPETIKI) KUWEAIOQ pong aépa. AvaTpéELTe OTIG 0ONYiEG TTOU TTOPEXOVTAl JE
TNV KUWeAida pong aépa.

o
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Evétnta 5 Xuvtipnon

Mnv atroouvapUOAOYEITE, TPOTTOTTOIEITE 1| ETTIOKEUALETE TO Opyavo. H atmrooguvappoAdynon Ba TrpokaAécel {nuid
oTov aIoOnTApa Kal Ba aKupwaoel TNV eyyunon. EGv Ta ecwTepIKG £EapTAPATA TTPETTEI VA ETTIOKEUACTOUY,
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATOOKEUQOTH.

5.1 E&&Taon kal Ka@apiopog Tou aicdnThpa

Mnv xpnoipoTrolgite dUvaun, AelavTiké UAIKA, xNUIKG ) TITAUVTAPIa UWnAAG TTiEaNG 1 EUKAPTITOUG OWANVEG yia TOV
KaBapIopd Tou aIeONTAPA, KaBWwg PTTOPET va TTPOKANBEi nuIG aTo GKPO PETPNONG TOU aloBNnThPa.

2 € TOKTA XPOVIKG SIOCTAUOTA Kal TTPIv aTTé T Babuovéunan, BeBaiwbeite 6T To dkpo péTpnong Tou
aiodnTAPa dev KAOAUTITETAI IE QVETTIOUUNTO UAIKS.

1. A@aipéoTe To avemiBUPNTO UAIKO TTOU €x€El OUYKEVTPWOEI oTov aloBnTrpa.
2. XkouTriaTe aTraAd To GKPO PETPNONG TOU AIgBNTAPO pE £va pn AEIAVTIKG TTavi i XOpTOUAVTIAC.

3. XpnoipotroioTe éva Bpeypévo Travi i XOPTOTTETOETA YIA VO APAIPECETE TO ENPAPEVO UAIKG aTTO
Tov a1I0OnTAPQ.

5.2 AVTIKOTOOTAOTE Ta KAAWSIa aiocdnTApa

AVTIKATAOTAOTE T KAAWDIO aIoBNTAPa av £xouv UTTooTEl {NUIG 1) OTTWG aTTAITEITAI (TT.X. AV TTPETTEI val
€yKaTaoTaB0oUvV paKpUTEPA KOAWDIO aioBnThPQ).

Orav gival TOTTOBETNPEVO €va TTPOOTATEUTIKO KAAwdiou oTov aioBnTrpad, avaTpéETe OTa
glkovoypag@nuéva Brigata TTou akoAouBoUv yia va avTIKATAoTAOETE Ta KAAWDIa aloOnTrpa.

Znueiwon: Orav xpnoiporroiouvrar 600 KaAwdia aiobntipwy, 1a KaAwdia aiobnripwy TEETTEl va ouvoéovTal HETaéu

TOUG uE peppoudp yia va diarnpnbei n BabuoAoyia ouuudpewons EMC, ektd¢ eav Ta kaAwdia aiobnripwy eival
gykareaTnuéva o€ owAnva.
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228.6 £127.0 mm 406.4 +101.6 mm 406.4 +101.6 mm
[9 £5 in] ——®»|<@——— [16 £4 in] ————— [——— [16 4 in]

I

5.3 AvtikardoTtaon Tou dakTUAiou oTeyavotroinong

Edv o dakTUAIog OoTEyavoTToinong oTo AKpo GUVOECOU Tou aioBnThpa @Bapei kal Oev KpaTd TTAEoV
vePd €W aATTO TO TTPOOTATEUTIKO KOAWDIOU /KAl TNV TTPOEKTACT TOU TIPOCTATEUTIKOU KaAwdiou,
QAVTIKOTOOTAOTE TO SAKTUAIO OTEYAvoTTOiNONG.
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Edv o1 dakTUAIOI GTEYOVOTTOINONG TTOU (aivovTal 6Tav agaipEiTal To Katrdki aiotntripa £xouv @Bapei
Kal OV TTAPEXOUV TTAEOV OTEYAVOTTOINON &TAV XPNOIKOTIOIEITAI N KUWEAIDA oG aépa, avTIKOTOOTACTE

TOUG.

Znueiwon: H Asitoupyia Twv dakTuAiwy oTeyavorroinong mou gaivovral 6tav agaipeiral 1o KATTaki aiodnTipa ivar
va oUyKpQaToUV TO KATTAKI aio6nThipa Kai 1 va Kpatouv 10 VEPO E€w.

‘Evag avTaAAaKTIKOG BOKTUAIOG OTEYavoTToinong, ypdoo SaKTUAiOU OTeyavoTroinang Kal odnyieg

avTIKaTdoTaong TepIAapBdavovTal oTo KIT avTOAAGKTIKWY £yKaTaoTaong. AvaTpégTe oTnv
AvTaAAOKTIKG kal TTapeAkOpeva aTn oeAida 505 yia TTAnpogopieg TrapayyeAiag.

Evotnra 6 AvTtigetwtrion mpoAnudrwy

MpoBAnpa

Moéavn aitia

Auon

Ol peTpnoelg gival
oXeOOV PNdeVIKEG OAN
TNV WPa, GAAd pia
JETPNON OTIYMIGiouU
deiypaTog deixvel OTI
UTTAPXOUV ONUAVTIKESG
OUYKEVTPWOEIG
Bel0UxwV.

« Ymdpxel épepagn otnv
€icodo Tou aigbnTApPa.

* To pH Tou vepou eival
uwnAdTEPO AT 8.

BeBaiwbeite 6T TO GKPO PETPNONG TOu aigBnTpa dev
KaAUTITETOI JE QVETTIOUUNTO UAIKO.

ZeTTAUVETE TOV AIOONTAPA KOI OKOUTTIOTE OTTAAG TOV
aiodnTpa pe éva Bpeypévo Travi. BeBaiwbeite 611 dev
QaoKeiTE BUVAPN YUpw aTrd TIG E1I06B0UG TWV OTOIXEIWV
avixveuong.

Edv 10 pH TOU VvEPOU €ival uwnAdTepo amé 8, Ta
SiaAupéva Belolya gival wg TTi TO TTAEIOTOV OTN POPY
HS", n omoia dev PeTpdTal ATTO TOV AIOBNTAPA.
XpnoiyotroioTe Tov aioBnTApa o€ évav avtidpacTripa
TTapATTAEUpNG Pong XapnAou dykou, 6TTou Ta uypda
amméBAnTa kaBioTavtal 6§iva, yia va BeBaiwbeite 6T A
Ta diaAupéva Belouxa eival aTn poper HoS.

O1 peTpnosig Tou
aloBnTApa dev gival
OWOTEG.

O aigbnTrpag dev gival
Babuovounuévog.

XpnoiyoTtroinoTe 1o aépio Babuovépunong yia va
TIPOOdIOPIoETE TNV AKpiBEla Tou aigBnTrpa.

1. MeTagépeTte £§w TOV QIOBNTAPA Kal TO A€PIO
BaBuovépnong, To katrdki Babuovéunong Kai To
pubuIoTA PongG.

2. KaBapioTe To dkpo pETPNOoNg Tou aigdnTrpa.
Avatpégte atnv evéTnTa E¢ETaon Kal KaBapIopdg Tou
aioBnTipa oTn oeAida 502.

3. TomoBeTroTE TO KATIAKI BaBPOVOPNONG KOVTE OTO
dkpo péTpnong Tou aicOnThpa.

4. ZT1péWTe TO KATTAKI Babuovépnong katd 180 poipeg
o€ ox€on PE Tov TTpocavaToAioud Babuovounaong.

5. Avoi¢te TAPWG TO PUBUIOTH POAG.

Mepipévete 2 AeTTTd.

7. Edav n perpnBeioa Tiun dev eival evidg Tou 5% Tng
TIMAG OTN QIGAN agpiou BaBuovéunaong,
BabuovounaoTe Tov ailgBnTApa. BA. BaBuovéunon
oTn oeAida 498

[

Mnv xpnoipoTrolgite uypd deiypata yia eTTaAideuan.

OI peTpnoEIg TOU
aioOntiApa dev gival
OWOTEG PETA TN
BaBuovounon.

O aigbnTpag dev
BaBuovounenke cwoTd.

BeBaiwbeite 611 akoAouBeiTe OAEG TIG 0dnyieg TTOU
TTAPEXOVTAI JE TO KATTAKI BaBuovounong kai 1o pubuioTn
PoNG. Av To TTPOBANPA cuveXiCETal, ETTIKOIVWVAOTE JE TNV
TEXVIKA UTTOOTAPIEN.

Mo BEATIOTN akpiBeia, BaBuovounoTe Tov aiIobnTrpa o€
Bepuokpaaia IcodUvaun Pe TN BepPokpacia Twv
ETTOPEVWV METPAOEWV.
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MpoBAnpa

Meavn artia

ANuon

O aiobnTrpag dev
ueTaBaivel otn
AeiToupyia
BaBuovépnong.

(H Auxvia LED &ev
avaBoofrvel pe
TIPACIVO Kal KOKKIVO
Xpwua.)

Agv TTapéxeTal pelpa
oTov alIoOnTipa.

To KaTdKI
BaBuovépnong dev £xel
TOTT00eTNOEI CWOTA.

« BeBaiwbeite 6TI TTapEXETAl pEUUA GTOV AIOONTAPA.

* BeBaiwBeite 6T N PIKPH EYKOTI GTO KOTTAKI
BaBuovoéunong eival euBuypappiopévn pe TN Auxvia
LED karéoTtaong.

* BeBaiwbeite 6T 0 a1gONTAPAG BpiokeTal TTARPWG HEoT
aT0 KaTTaKI Babpovéunong.

H BaBuovéunaon dev
ATav eMTUXAS

(H Auxvia LED
avaBoafrvel ypryopa
ME KOKKIVO XpWHa.)

H tieon agpiou oTn
@IGAN agpiou
BaBuovépnong eival
XapnAn.

Ymdpxel diappor| agpiou.
To KaTdKI
Badpovounong
METAKIVABNKE KOTA TN
dIGpKeIa TNG
Babuovépnong.

H BaABida Tou pubuioTh
Sev avoige TANpwG 1| dev
AQvoige apéowg apoul n
Auxvia LED kartdoTaong
avaBoofnoe pe Tpaoivo
KOl KOKKIVO XpwHua.

KAgioTe Tn BaABida Tou puBuIoTH. AQaIPEOTE TO KATTAKI
BaBupovéunong. Ztn ouvéxela, ETavaAdBeTe Tn
BaBuovéunon.

« BeBaiwBeite 61 n Trieon agpiou gival 5 bar (eAaxioTn)
aTn @IGAn agpiou Babuovounang.

«  EAéyEre edv uTTGPXEI DIOPPON aEPIOU OTOV EUKAMTITO
owAnAva A oTa eapTAyara.

* BeBaiwbeite 6T TO KOTTAKI BabBuovounong dev
METaKIVEITAI KATd TN SIGpKEIa TG BaBuovounang.

« Avoi¢Tte TARPWG TN BaABida Tou pubuIoTA apéowg
a@ouU n Auxvia LED katdoTtaong avaBoaBnaoel e
TIPACIVO Kal KOKKIVO XPWHA.

EvotnTta 7 AvVTOAAGKTIKA KOl TTOPEAKOUEVA

Kivduvog Tpaupatiopou. H xprion pn eyKEKPIYEVWY EEAPTNUATWY EVOEXETAI VA TTPOKAAEDCE!
TPaUpaTIoPO, {nuId oTo 6pyavo f ducAeiroupyia Tou e§oTTAIONOU. Ta avTaAAaKTIKG eEapTAMATA TNG
TTApoUoag EVOTNTOG EiVOI EYKEKPIMEVA ATTO TOV KOTAOKEUAOTH.

Znueiwon: O1 KwoIKoi TTPOIBVTOS Kai ol apIBuoi KATAAGyou UTTOPEi va dIaQEPOUV O€ OPICUEVES TTEPIOXES TTWANDNG.
EmikoivwvnoTe ue Tov katdAAnAo diavouéa i avarpéére arn SIKTUAKN TOTTOBETIa TNG ETAIPEIQS yia Ta OToIXEIQ

ETTIKOIVWVIAG.

AVTAAAOGKTIKG

Neprypagn

Ap. TpoidvTOog

Mrratapieg (8x), Toptrog ediou CAx440EX (un eTava@opTI{OUEVES)

KIT avTaAAOKTIKWV £yKkaTdoTaong

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

Karrdki aigbntipa LXZ449.99.00010
MapeAkopeva
Meprypaen Ap. TTpoidvTOg

Mpooappoyéag yia oTepéwan ev oeipd, BSPT Y in.
Mpocapuoyéag yia aTepéwon ev oeipd Kai Tau, BSPT 1 % in.
Mpooappoyéag yia otepéwon ev aeipd, NPT % in.
Mpooappoyéag yia oTepéwan ev oeipd kal Tau, NPT 1 %4 in.

KuweAida porig aépa, 3 bar (44 psi) To yéyioTo, avogeidwTog XaAuBag EN 1.4404

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019

LXZ449.99.00011
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MapeAkopeva (ouvéxeia)

Neprypagi

Ap. TpoidvTOog

Kepaia, egwtepikn yia rouTroug mediou CAx440EX, EE, HB, HIMA kai Kavaddg,
KaAwdio 2 m (6,5 ft), IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 in.), LTE: 6 dBi, Zwvn ouxvotiTwy: 698-3800 MHz

MpooTateuTikd Kahwdiou pe aAuaida 3 m (10 ft) kal kapayTrivep
600 mm (2 ft), 1,3 kg (2,9 Ib), avogeidwTtog xadAuBag EN 1.4404 (316L)

MpoékTaon TpooTaTeuTikKoU KaAwdiou, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 Ib), avoeidwtog xaAuBag EN 1.4404 (316L)

EpyaAeio €A&ng kaAwdiou

Kit BaBuovéunong, eplAapBaver:
PUBUIOTAG Kal KATTAKI BaBuovounang

D16An agpiou Babuovéunong, 1000 ppm

MopTtrég Tmediou CAx440EX, acUpuaro 3G, EE kai HB

MopTtédg Tediou CAx440EX, aoupuaro 4G, EE kai HB

MopTrég mediou CAx440EX, aouppuato 4G, HIMA kai Kavaddg

Wneoiakn TUAN sc CDx440sc

Alugida pe kapapTrivep, 3 m (10 ft)

ZQIYKTNPEG eykdpalag dokou, TrouTtroi Tediou CAx440EX, EE, HB, HIMA kai Kavaddg

gdepma S0KOG yia ppedTio 558-858 mm (22,0-33,8 in.) ue OPIYKTAPEG EYKAPTIOG
0KOU

Avogeidwtog xaAuBag EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 Ib), 558-858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8x5,4x2,8in.)

Bpayiovag TormoB8étnang yia routroé mediou CAx440EX, EE kai HB
Bpayiovag tomoB8étnang yia outré mediou CAx440EX, HMA kai Kavaddg
Dpaypdg Tpopodoaciag/4—20 mA pe TPOPOdOTIKO

MoTomoinon IECEX yia orjpata atmd OAeg TIG {wveg, £va ) dUo kavaAia, TToToTToinon
SIL2 pe mARpN agloAdynon

KaAwdio aiobntipa Tpogodoaiag/4-20 mA, 5 m (16,4 ft)

KaAwdio aiobntipa Tpopodoaiag/4-20 mA, 10 m (32,8 ft)

KaAwdio aigBntipa Tpogodoaciag/4-20 mA, 30 m (98,4 ft)

KaAwdio aiobntipa RS-232, 5 m (16,4 ft)

KaAwdio aiobntipa RS-232, 10 m (32,8 ft)

KaAwdio aigbntpa RS-232, 30 m (98,4 ft)

KaAwdia aigbntripa, 5 m (16,4 ft), mepihapBaver:
KaAwdio aiobntipa Tpogodoaciag/4-20 mA kai kaAwdio aioBntipa RS-232

KaAwdia aiobntrpa, 10 m (32,8 ft), mepidapBave:
KaAwdio aiobntipa Tpogodoaiag/4-20 mA kai kaAwdio aiobnTtipa RS-232

KaAwdia aiobntripa, 30 m (98,4 ft), mepidapBaver:
KaAwdio aioBntipa Tpo@odoaciag/4-20 mA kai kaAwdio aiodntripa RS-232

KaAwdia aiobntripa pe TTPOOTATEUTIKO KaAwdiou, 5 m (16,4 ft), TepihauBaver:
KaAwdio aiobntripa Tpogodoaciag/4-20 mA, kaAwdio ailobntipa RS-232,
TIPOOTATEUTIKO KaAwdiou, epyaAeio EAEnG kaAwdiou, aAugida 3 m (10 ft) kai
KapapTrivep

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05
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MapeAkopeva (ouvéxeia)

Neprypagi

Ap. TpoidvTOog

KaAwdio aigBntipa Tpogodoaciag/4-20 mA, kaAwdio aiobntripa RS-232,
TIPOCTATEUTIKO KOAwDIiou, epyaleio EAENG KaAwdiou, ahuaida 3 m (10 ft) kai
KOPAUTTIVEP

KaAwdia aiobntrpa, 30 m (98,4 ft), mepiAapBaver:

KaAwdio aiobntipa Tpogodoaiag/4-20 mA, kaAwdio aiobntipa RS-232,
TIPOCTATEUTIKO KOAwdiou, epyaleio EAENG kaAwdiou, ahuaida 3 m (10 ft) kai
KOPOMTTIVEP

Tau yia oTepéwaon ev oelpd, BSPT Y in.

Tau yia otepéwaon ev oeipd, NPT % in.

KaAwdia aioBntripa pe TTpoaTaTEUTIKO KaAwdiou, 10 m (32,8 ft), TepidapBaver:

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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Sisukord

Tehnilised andmed lehekdiljel 508
Uldteave lehekiiljiel 510

A ON =

Paigaldamine lehekiljel 517

Kaablikaitsme kinnitamine lehekiiljel 515

5 Hooldus lehekiiljel 524
6 Torkeotsing lehekiiljel 527
7 Osad ja tarvikud lehekdljel 528

Osa 1 Tehnilised andmed
Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.
Tabel 1 Uldised tehnilised andmed

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Moo6tmed (pikkus L x 18bimddt D)

240 mm (9,4 tolli), @ 48,3 mm (1,9 tolli)

Kaal

1,36 kg (3,00 naela)

Korpus

Roostevaba teras EN 1.4404 (316L), IP68

Paigaldamine

Vabalt rippuv, torusisene voi 6hu labivoolukuveti sisse

Saasteaste

2 (andur), 4 (paigalduskeskkond)

Kaitseklass

Ulepinge kategooria

Keskkonnatingimused

Sise- ja valitingimustes kasutamiseks

Toitenduded 12 kuni 28 V alalisvoolu (4-20 mA ahel), millega varustab CAx440EX
valjasaatja, CDx440sc digitaalne SC-luls vdi seade
Toétemperatuur 0-40 °C (32-104 °F)

Sailitustemperatuur

0 kuni 60 °C (32 kuni 140 °F)

Niiskus

0 kuni 100% suhteline niiskus

K&rgus merepinnast

Kuni 2000 m (6562 jalga)

Siuigavus vees

Maksimaalselt 10 m (32,8 jalga)

Vee pH Maksimaalselt pH 9; H,S on taielikult muundatud tuvastamatuks sulfiidi
vormideks, mille pH on ile 9.
R&hk Maksimaalselt 3 baari (44 psi)

Kalibreerimisgaas

1000 ppm

Kaablid

Poltiuretaan, IP68; 5, 10 v6i 30 m (16,4, 32,8 voi 98,4 jalga)

Valjundsignaalid

RS-232 ja 4-20 mA

4-20 mA vahemik

0-5 mg/l v6i 0-1000 ppm (kasutaja seadistatav)

Sertifikaadid — GS1440 ja GS2440EX

CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX

Sertifikaat: ETL22ATEX0113X

&) 111 GExiallc T4 Ga

V&imsus/4-20 mA: Ui: 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 uH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tamb: —20 kuni +60 °C

508 eesti keel




Tabel 1

Uldised tehnilised andmed (jargneb)

Tehniline naitaja

Uksikasjad

UKEX—GS2440EX

Sertifikaat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
_20°C < Ta<+60°C

IECEx—GS2440EX

Sertifikaat: IECEx ETL 22.0003X

Exia llC T4 Ga

Tamb: —20 kuni +60 °C

Pdhja-Ameerika — GS2440EX

Sertifikaat: ETL21CA104799609X
Klass | tsoon 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klass | divisjoni 1 rihmad A-D T4

ExiallC T4 Ga

Tamb: —20 kuni +60 °C

Garantii

1 aasta

Tabel 2 Toimivusnaitajad

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Mbodtmisulatus vees

0 kuni 5 mg/l H,S

M@odtmisulatus 6hus

0 kuni 1000 ppm H,S

Tapsus

+ 5% taieulatuslik skaala (diskreetne mddtetapsus, 90-sekundiline loputus 1000 + 20 ppm

juures, H,S-i standard parast Gihepunktilist kalibreerimist)

Reageerimisaeg (t90)

< 30 sekundit

Tuvastuspiirvaartus

1% taieulatuslik skaala

Tabel 3 Segavad méjud

Gaas Segava Segava Gaas Segava Segava
moju tase moju tase moju tase moju tase
gaasis (%) ' | vedelikus gaasis (%)! | vedelikus
(%)? (%)?
Metaan (CHy) 0 0 Vesinik (Hz) 0,8 96
Susinikdioksiid (CO,) 0 0 Stsinikmonooksiid 0,6 77
(CO)
Lammastik (Ny) 0 0 Dimetulsulfiid 18 18
((CH3)2S)
Hapnik (Oy) 0 0 Metiitlmerkaptaan 174 44
(CH3SH)
Ohk (05, Ny, Ar) 0 0 Etuldlmerkaptaan 13 14
(C2HgS)

1 Esitatud segava méjuri signaalina protsentuaalselt (%) H,S-i signaalist vérdsete osardhkude

juures.

2 Esitatud segava mdjuri signaalina protsentuaalselt (%) HyS-i signaalist vérdsete molaarsete
kontsentratsioonide (molaarsuste) juures.
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Tabel 3 Segavad méjud (jargneb)

Gaas Segava Segava Gaas Segava Segava
moju tase moju tase moju tase moju tase
gaasis (%) 1 | vedelikus gaasis (%)! | vedelikus
(%)? (%)?
Dilammastikoksiid 0 0 Vaaveldioksiid (SO,) 40 1
(N20)
Ammoniaak (NH3) 0 0

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata voi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Gtleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Veenduge, et selle seadme pakutav kaitse ei ole kahjustatud. Arge paigaldage seda seadet juhendis
mittekirjeldatud viisil.

2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma véi raskeid vigastusi.

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab vdimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral vbite saada
kehavigastusi voi voib seade kahjustada saada. Mdoteriistal olevad siimbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

1 Esitatud segava méjuri signaalina protsentuaalselt (%) H,S-i signaalist vordsete osardhkude
juures.

2 Esitatud segava mdjuri signaalina protsentuaalselt (%) H,S-i signaalist vérdsete molaarsete
kontsentratsioonide (molaarsuste) juures.
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See modteriistal olev siimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

>

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kdidelda Euroopa kodustes voi avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

2.1.3 Piiratud ruumi ettevaatusabinoud

kohta, kuidas tagada ventilatsioon, milliseid sisenemisviise ja evakueerumis-/paasteprotseduure
kasutada ning millised on ohutud t66vétted.

if Plahvatusoht. Enne raskesti ligipdasetavasse kohta sisenemist peab té6tajal olema véljadpe selle

Jargmine teave on ette ndhtud selleks, et aidata kasutajatel méista piiratud ruumi sisenemisega
seotud ohte ja riske.

15. aprillil 1993 jéustus seadusena OSHA I5ppotsus CFR 1910.146, Permit Required Confined
Spaces (Luba ndudvad piiratud ruumid). See standard mdjutab Ameerika Uhendriikides vahetult tle
250 000 toostusliku tegevuskoha ning on koostatud piiratud ruumides td6tajate tervise ja ohutuse
kaitsmiseks.

Piiratud ruumi maaratlus

Piiratud ruum on mis tahes asukoht vdi suletud ala, kus esineb vahemalt Uks jargmistest tingimustest
(vOi kus nende esinemine on selgelt voimalik).

» Atmosfaar, mille hapnikukontsentratsioon on alla 19,5% véi Ule 23,5% ja/voi mille vesiniksulfiidi
(H,S) kontsentratsioon on dle 10 ppm.

» Atmosfaar, mis voib gaaside, aurude, udude, tolmu véi kiudude t6ttu olla tule- voi plahvatusohtlik.

* Mirgised materjalid, mis vdivad kokkupuutel vdi sissehingamisel pdhjustada kehavigastuse,
tervisekahjustuse véi surma.

Piiratud ruumid ei ole projekteeritud selleks, et inimesed neis pikemat aega viibiksid. Sissepaas
piiratud ruumidesse on piiratud ja neis esinevad teadaolevad v6i véimalikud ohud. Piiratud ruumide
naidete hulka kuuluvad kanalisatsioonikaevud, virnad, torud, tiinnid, maa-alused hoidlad ja sarnased
asukohad.

Enne piiratud ruumidesse ja/véi asukohtadesse, kus vdib esineda ohtlikke gaase, aure, udusid, tolmu
vOi kiude, tuleb alati jargida standardseid ohutuseeskirju. Enne piiratud ruumi sisenemist otsige Ules
ja lugege labi kéik piiratud ruumi sisenemisega seotud eeskirjad.

2.2 Elektromagnetilise iihilduvuse (EMC) nduetele vastavus
AETTEVAATUST

See seade pole ette ndhtud kasutamiseks elupiirkondades ja ei pruugi tagada sellises keskkonnas piisavat
raadioside vastuvotu kaitset.

CE (EV)

Seade vastab EMC-direktiivi 2014/30/EL olulistele nduetele.

UKCA (UK)

Seade vastab 2016. aasta elektromagnetilise tGhilduvuse maaruste (S.I. 2016/1091) nduetele.
Kanada raadiohdireid pohjustavate seadmete méaarus, ICES-003, klass A.

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed.

See A-klassi digitaalseade vastab kdigile Kanada haireid pohjustavate seadmete maaruse nduetele.
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Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15. osa, klassi ,,A” piirangud

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed. See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.
Kasutamisele kehtivad jargmised tingimused.

1. Seade ei tohi pbhjustada kahjulikke haireid.

2. Seade peab vastu votma mistahes haired, sealhulgas haired, mis vdivad pdhjustada seadme
t60s torkeid.

Selle seadme muutused voi tdiendused, mis ei ole nduetele vastavuse eest vastutava osapoole poolt
heaks kiidetud, vbivad tiihistada kasutaja 6iguse seadet kasutada. Seda seadet on testitud ning on
leitud selle vastavus A-klassi digitaalseadmete piirangutele vastavalt FCC eeskirjade 15. osale. Need
piirangud on loodud, et tagada madistlik kaitse kahjulike hairete eest, kui seda seadet kasutatakse
arikeskkonnas. See seade toodab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda
ei paigaldata ja ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, voib see pdhjustada raadioside haireid. Selle
seadme kasutamine elamupiirkonnas pohjustab tdenaoliselt kahjulikke haireid. Sellisel juhul on
kasutaja kohustatud haired omal kulul parandama. Hairetega seotud probleemide lahendamiseks
vOib kasutada jargmisi votteid.

1. Lahutage seade toiteallikast, et kontrollida, kas seade on héirete pdhjustajaks.

Kui seade on uhendatud samasse seinakontakti mdne muu hairitud seadmega, Uhendage seade
teise seinakontakti.

Liigutage seade teistest hairitud seadmetest eemale.
Paigutage hairitud seadme vastuvétuantenn teise asendisse.
Proovige eelmiste votete kombinatsioone.

N

N AW

.2.1 Ohtlik asukoht

2“ Plahvatusoht. Andur GS1440 ei ole ohtlikes tingimustes kasutamiseks heaks kiidetud.

Andur GS2440EX (ihildub ATEX-i (EL), UKEX-i (UK), IECEx-i ja P6hja-Ameerika (USA/Kanada)
ohtliku asukoha eeskirjadega. Vt Tabel 1 lehekuljel 508. Ohutusnduete tagamiseks peab kasutaja
jargima koiki kasutustingimusi.

* GS2440EX andur on isoleeritud metallosa, mille maksimaalne mahtuvus on 97,2 pF korpuse
kruvides. Jargige kindlasti maandus- ja paigaldustingimusi, mis ennetavad anduri GS2440EX
elektrostaatilise laengu tekkimist. Elektrostaatilise laengu ennetamise juhiste jaoks tutvuge tootja
kasutusjuhendiga.

» Andurit GS2440EX ei tohi osadeks lahti votta.

» Kui andur GS2440EX paigaldatakse ohtlikku asukohta, vastutab I6ppkasutaja anduriga
kasutatavate digete tdkete valimise eest.

+ Jargige koiki ATEX, UKEX, IECEx, Pohja-Ameerika klassifikatsioonitunnistuse spetsifikatsioone
ning riiklikke ja kohalikke eeskirju.

+ Jargige teiste anduri 1ahedusse paigaldatud sisemiselt ohutute (Ex) seadmete ohutushoiatusi.

2.2.2 EMI (elektromagnetilise héire)
Andurid GS1140 ja GS2440EX vastavad jargmistele sertifikaatidele:

+ EL-i EMC direktiiv 2014/30/EL;

» UKCA elektromagnetilise Ghilduvuse eeskirjad 2016;
+ FCCosa 15B

» ICES-003
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2.3 lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

~ &

Tootja tarnitavad varuosad Ara kasuta to6riistu

2.4 Kasutusotstarve

Andurid GS1440 ja GS2440EX on ette ndhtud kasutamiseks reoveespetsialistidele vedelikes ja 6hus
vesiniksulfiidi (H,S) taseme jalgimiseks. GS1440 ja GS2440EX andurid ei ole ette nahtud mddtma
lahustunud sulfiidi muid tiiiipe, nagu HS" véi S2-. Tavalised paigalduskohad on esmased
reoveepuhastuse, reovee kogumise ja reovee transportimise stisteemid.

2.5 Toote Ulevaade

Arge kasutage GS1440 v8i GS2440EX andurit kindlas piirkonnas vesiniksulfiidi kontsentratsiooni
tuvastamiseks ette nahtud ohutusseadisena. Enne piiratud ruumidesse ja mirgistusohtlikesse
keskkondadesse sisenemist jargige koiki kehtivaid méaarusi ning tdotervishoiu- ja -ohutuse alaseid
ettevaatusabindusid. Véimalike ohtude ja ohutusstandardite kohta kisige néu tédkoha té6tervishoiu
ja -ohutuse osakonnast voi asjakohasest riigiasutusest.

TEADE

Arge osutage anduri md6teotsa ilespoole, kuna see véib andurit kahjustada (nt ladustamise, transportimise,
kalibreerimise, paigaldamise voi kasutamise ajal).
Hoidke andurit temperatuuril 0 kuni 40 °C (32 kuni 104 °F), kuna muul juhul saab andur kahjustada.

GS1440 ja GS2440EX andurid mdddavad vedelikes ja 6hus pidevalt vesiniksulfiidi (HoS)
kontsentratsiooni. Vt Joonis 1.

Andurit kasutatakse koos seadmega, mis annab andurile 4-20 mA aheltoidet ja vétab andurinaidud
vastu 4-20 mA analoogsignaalina voi RS-232 digitaalsignaalina.

GS1440 on ette nahtud kasutamiseks ohututes asukohtades. GS2440EX on ette nahtud
kasutamiseks ohtlikes asukohtades.
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Joonis 1 GS1440 ja GS2440EX

1 Membraan 5 RS-232 liitmik

2 Anduri kork 6 Maanduskruvi (M6)
3 Oleku LED-tuli® (Tabel 4) 7 Toite/4—20 mA liitmik
4 Kinnituskonks

Tabel 4 Oleku LED-tuli

Varv Olek
Roheline, Uks vilgatus 4-20 mA analoogvaljund tahistab 0-5 mg/l (vedelikes).
Roheline, kaks vilgatust 4-20 mA analoogvaljund tahistab 0-1000 ppm (6hus).

Rohelised ja punased vilgatused | Andur on kalibreerimis-/seadistusreziimis.

Punane, vilkumine Ajutine (koos paigaldatud kalibreerimiskorgiga): kalibreerimine
ebadnnestus.

Pidev (koos paigaldatud kalibreerimiskorgiga): anduriga tekkis probleem.

2.6 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 2. Kui méned esemed puuduvad vdi on
kahjustatud, p66rduge kohe tootja véi miugiesindaja poole.

Joonis 2 Toote osad

G
----- @

| 1 Hoiutoru 2 GS1440 voi GS2440EX andur

2.7 Tarvikud

Joonis 3 kujutab anduri tarvikuid. Tellimusteabe leiate I16igust Osad ja tarvikud lehekiiljel 528.

3 Oleku LED-tuli vilgub pidevalt, kui andur on toitega varustatud.
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Joonis 3 Tarvikud

1 Kalibreerimiskomplekt 11 Kaablikaitsme pikendus

2 Kalibreerimisgaasi pudel, 1000 ppm 12 Kaablikaitse

3 Karabiinhaakidega riputuskett 13 Seinakinnitus véi DIN-siin, USA ja Kanada

4 Kaabli Iabitdmbamise tooriist 14 Valjasaatja CAx440EX, USA ja Kanada

5 Ohu labivoolukuvett 15 Seinakinnitus v&i DIN-siin, EL ja UK

6 RS-232 andurikaabel 16 Viljasaatja CAx440EX, EL ja UK

7 Toite/4—20 mA andurikaabel 17 Risttala klambrid

8 Risttala paaseluukide jaoks 18 Adapterid jarjestikuse paigaldamise jaoks ja T-
detailid, 1 %-tolline BSPT vai NPT

9 CAXx440EX véljasaatja valine antenn 19 Valjasaatja CAx440EX patareid (mittelaetavad)

10 Toite/4—20 mA barjaar koos toiteallikaga 20 CDx440sc varav SC-kontrollerile

Osa 3 Kaablikaitsme kinnitamine

Kui andur paigaldatakse vette (voi andur voib vette sattuda veetaseme tdusmise tottu), kinnitage
andurile kaablikaitse, et valtida anduri liitmike ja kaablite kahjustamist.
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Kui andurikaablid on juba kaablikaitsmele paigaldatud, vt jacotises Joonis 4 esitatud illustreeritud
samme andurikaablite ja kaablikaitsme kinnitamiseks.

Kui kaablikaitsmele pole andurikaablit (-kaableid) paigaldatud, siis vaadake andurikaabli (-kaablite)
kaablikaitsmele paigaldamiseks kaablikaitsmega kaasas olevaid juhiseid ning kinnitage andurikaablid
ja kaablikaitse.

Mérkus. M66tmise korral vees, kus veestligavus viib suures ulatuses kbikuda (nt kaevudes ja reservuaarides),
kinnitage anduri kiilge valikuline kaablikaitsme pikendus (punkt 1, Joonis 3 lehekdiljel 515) ja seejérel kaablikaitse.
Lugege koos kaablikaitsme pikendusega tarnitud juhendit.

Joonis 4 Kaablikaitsme kinnitamine
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4.1 Elektripaigaldis

GS2440EX ohtlikku asukohta paigaldamiseks lugege dokumentides GS2440EX-i ohtliku asukoha
ohutusabinbud ja Véljasaatia CAx440EX ohtliku asukoha ohutusabinéud esitatud juhiseid.

if Jargmistel joonistel on kujutatud anduri paigaldamise véimalusi ohutus keskkonnas. Anduri
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Uhendage andur iihega jargmistest véimalustest.

» CAx440EX valjasaatja —Joonis 5

* CAx440EX valjasaatja ja seade —Joonis 6
» Luls CDx440sc ja SC-juhtseade —Joonis 7
» Seade —Joonis 8

Joonis 5 CAx440EX viljasaatja

(1)
4 O/ N\
\ J/ )
1 Ohutu piirkond 4 RS-232 andurikaabel
2 Andur 5 Valjasaatja
3 Toite/4—20 mA andurikaabel 6 Alalisvoolutoite kaabel (valikuline, selle hangib
kasutaja)*
Joonis 6 CAx440EX véljasaatja ja seade
(1)
4 @ _/ N
\_ JL Y,
1 Ohutu piirkond 5 Vaéljasaatja
2 Andur 6 Seadme kaabel, anduri 4-20 mA analoogvaljund
(kasutaja hangitud)
3 Toite/4—20 mA andurikaabel 7 Seade (nt SCADA véi PLC)
4 RS-232 andurikaabel 8 Alalisvoolutoite kaabel (valikuline, selle hangib
kasutaja)?

4 Alalisvoolutoidet saab véljasaatjas kasutada patareide asemel véi koos patareidega. Juhendit vt
CAx440EX véljasaatja dokumentidest.

518 eesti keel



Joonis 7 Liis CDx440sc ja SC-juhtseade

0
( @ )
1) @
& ® @
N J
1 Ohutu piirkond 5 Luus CDx440sc
2 Andur 6 Digitaalne pikenduskaabel
3 Toite/4—20 mA andurikaabel 7 SC-juhtseade
4 Kaabel RS-232

Joonis 8 Seade — otsene analoog (4-20 mA) voi digitaalne (RS-232) iihendus

©
( @ % )
- J
1 Ohutu piirkond 4 RS-232 kaabel (valikuline)
2 Andur 5 Seade (nt SCADA véi PLC)

3 Toite/4—20 mA andurikaabel (12 kuni 28 V
alalisvoolu, 4-20 mA ahela toide)

4.1.1 Andurikaabli Idikamine (valikuline)

Vajadusel vdite andurikaabli (-kaablite) pikkuse vahendamiseks seda Idigata. Parast andurikaabli (-
kaablite) I6ikamist valmistage ette andurijuhtmed, nagu joonisel Joonis 9 naidatud. Veenduge, et
kahe varjestusjuhtme paljas juhe oleks kaetud juhtmeisolatsiooniga.

Mérkus. Kui kasutatakse kahte andurikaablit, peavad andurikaablid olema omavahel seotud tdmblukuga, et
sdilitada EMC-klassifikatsioon, vélja arvatud juhul, kui andurikaablid on paigaldatud kaablikanalisse..
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Joonis 9 Andurikaabli juhtmete ettevalmistamine

228.6 £127.0 mm 406.4 £101.6 mm 406.4 £101.6 mm
[9 5 in] [16 4 in] ﬂ<— [16 4 in] 4>‘
\
€ SIS —

101.6 mm 9.9 mm
~a— [4 in] — |a—[.39 in]

,1\/

SlorsIiIiiiiiii—— 4 (

4.1.2 Elektriskeemi teave

Anduri Gthendamiseks véljasaatjaga (voi véljasaatja ja seadmega) lugege elektriskeemi teavet
CAx440EX valjasaatja dokumentatsioonist.

Anduri thendamiseks CDx440sc liiUsi ja SC-juhtseadmega vt juhtmete teabega tutvumiseks
CDx440sc llitusi dokumente.

Anduri Uhendamiseks ainult seadmega vt Tabel 5 ja Tabel 6.
Tabel 5 Toite/4—20 mA andurikaabel

Kontakt Juhtme varv Signaal

1 Pruun Positiivne
(12 kuni 28 V alalisvoolu, 4-20 mA aheltoide)

2 Valge Ei ole kasutusel
3 Sinine Negatiivne
4 Must Ei ole kasutusel
5 Hbébedane Varjestus
Tabel 6 RS-232 andurikaabel
Kontakt Juhtme varv Signaal
1 Pruun Andur RXD (vastuvdtmine)
2 Valge Ei ole kasutusel
3 Sinine Andur TXD (edastamine)
4 Must GND (maandus)
5 Hbébedane Varjestus
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4.2 Kalibreerimine

Enne esimest kasutuskorda tuleb andur kalibreerida. Seejarel kalibreerige andurit suurima téapsuse
huvides uuesti 1-kuuse intervalliga. Tutvuge kalibreerimiskomplektiga tarnitud kalibreerimisjuhistega,
mida muuakse eraldi.

Enne kalibreerimist veenduge, et jargmised vaited on tdesed:

* modtmiskoht on anduri tddtemperatuuri vahemikus. Vt Tabel 1 lehekiiljel 508.

* Andur on puhas. Vt Anduri kontrollimine ja puhastamine lehekdljel 524.

» Toite/4—20 mA andurikaabel annab andurile toidet.

» Anduri kilge on kinnitatud RS-232 andurikaabel, kui see on kasutusel.

Mérkus. Andurit voib kalibreerida harvem (2- véi 3-kuuse intervalliga). Kuid sagedam kalibreerimine parandab
anduri tdpsust.

Maérkus. Véimalik, et sagedasem kalibreerimine on vajalik andurite puhul, mis sukeldatakse kérge saastumusega
kohtadesse (nt pérast doseerimist).

4.3 Muutke 4-20 mA valjundi moétiihikuid
Anduri oleku LED-tuli naitab moétihikuid, mida 4—20 mA analoogvaljund parasjagu tahistab. Vt
Tabel 7.

Juhul kui thendumiseks kasutatakse ainult toite/4—20 mA andurikaablit (RS-232 andurikaablit ei
kasutata), siis muutke 4—20 mA analoogvaljundi esitatud mootihikuid, et need oleksid modtmise
tudbi jaoks diged: mg/l (vedeliku md6tmine) véi ppm (6hu mddtmine).

Moé6tihikute muutmiseks tehke jargmised toimingud.
Markus. Need toimingud ei muuda andurist périnevat RS-232 signaali.

1. Eemaldage andurile kogunenud soovimatu materjal. Vt Anduri kontrollimine ja puhastamine
lehekiiljel 524.

2. Lahutage andurist kaablid.

3. Paigaldage andurile kalibreerimiskork. Qige paigaldamise kohta lugege koos kalibreerimiskorgi ja
vooluregulaatoriga tarnitud juhendist.

4. Uhendage anduriga toite/4—20 mA kaabel. Veenduge, et toite/4—20 mA andurikaabel annaks
andurile toidet.

5. Kui anduril olev oleku LED-tuli vilgub punaselt ja roheliselt, eemaldage andurilt kalibreerimiskork.
Uute mdétihikute tahistamiseks vilgub oleku LED-tuli uuesti roheliselt.

Tabel 7 Oleku LED-tuli

Varv Moatiihikud
Roheline, iks vilgatus 0-5 mgl/l, vedeliku médtmine
Roheline, kaks vilgatust 0-1000 ppm, 6hu médtmine

4.4 Mehaaniline paigaldamine

4.4.1 Paigaldusvalikud
Joonis 10 ja Joonis 11 kujutavad anduri erinevaid paigaldusvéimalusi.
Miérkus. Arge kinnitage andurit seinale, kuna siis kogunevad andurile riidenartsud ja soovimatu materjal.
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Joonis 10 Jarjestikune v6i vabalt rippuv

>5cm

[2 *in] —

1 Jarjestikune 3 Ohus vabalt rippuv

2 Vedelikus vabalt rippuv

Joonis 11 Uhendatud 6husiisteemi méodaviiguga

4.4.2 Paigaldusjuhised

» Hoidke andur eemal otsesest paikesevalgusest, soojusallikatest, sddvitavatest kemikaalidest voi
gaasidest (kdigist, v.a H,S), mehaanilistest kokkupdrgetest, abrasiivsetest materjalidest,
vibratsioonidest, I66kidest, tolmust ja radioaktiivsetest heitmetest.

+ Arge kasutage andurit valjaspool ette nahtud elektri-, mehaanika- ja soojusparameetreid ega
valjaspool mdotmisulatust. Vt Tehnilised andmed lehekiiljel 508.

» Kui andur paigaldatakse vette (v6i andur voib vette sattuda veetaseme tdusmise téttu), kinnitage
andurile kaablikaitse, et valtida anduri liitmike ja kaablite kahjustamist. Vt Kaablikaitsme
kinnitamine lehekiljel 515.
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Kdige tipsemate naitude saamiseks mddtke vesiniksulfiidi kontsentratsiooni vees, mitte 8hus.?
Raskusjou mdjul tootava susteemi puhul mddtke vesiniksulfiidi kontsentratsiooni kdige tdpsema
naidu saamiseks survestatud veetoru otsale voimalikult lahedalt. Kui vesi siseneb dhutatud kaevu,
vabaneb veest lahustunud vesiniksulfiid.

Ohust mésétmise korral paigaldage andur nii, et anduri mdéteots jasks ajal, kui veetase tduseb,
veetaseme kohale, et andurile ei saaks koguneda soovimatut materjali.

Et andurile ei koguneks soovimatut materjali, paigaldage andur asukohta, kus on piisav voolukiirus
ja turbulents.

Hoidke andur eemale seisvast veest, sest muidu tekib biosaaste.

4.4.3 Anduri paigaldus

(MSDS/SDS) maaratletud isikukaitsevahendeid. Ohutuseeskirjad leiate ajakohastelt ohutuskaartidelt

g Gaasiga kokkupuutumise oht. Vesiniksulfiid on vaga mirgine gaas. Kandke ohutuskaardil
(MSDS/SDS).

TEADE

Arge osutage anduri mddteotsa Ulespoole, kuna see v&ib andurit kahjustada (nt ladustamise, transportimise,
kalibreerimise, paigaldamise voi kasutamise ajal).

Vabalt rippuva anduri korral tagage, et paigaldusviis ei véimaldaks andurit kahjustada. Arge laske anduril pérgata
vastu esemeid, seinu vdi pdhjapindu.

Eeltingimused.

Andurikaablid on Ghendatud anduri ja valjasaatjaga v6i seadmega. Vt Elektripaigaldis
lehekiiljel 517.

Andur on kalibreeritud médtmise asukohas. Vt Kalibreerimine lehekiiljel 521.

Kui andur paigaldatakse vette (v6i andur voib vette sattuda veetaseme téusmise tottu),
kinnitatakse andurile kaablikaitse. Vt Kaablikaitsme kinnitamine lehekdljel 515.

5 Vesiniksulfiidi vees mddtmise korral ei olene néit vee kohal oleva ruumi véi anduri paigalduskoha
ventilatsioonitingimuste paevastest muutustest.
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* 4-20 mA analoogvaljundi esitatud mdd&tihikuid peavad olema mé6tmise tlubi jaoks diged: mg/I
(vedeliku mddtmine) voi ppm (6hu mddtmine). Vt Muutke 4-20 mA valjundi médtihikuid
lehekiiljel 521.

1. Vee sisse paigaldamise korral tehke jargmised toimingud.

a.

h.

(Valikuline, soovitatud) Uhendage kaablikaitsme réngaspolt maandusega kooskélas kohalike,
piirkondlike ja riiklike nduetega.

Ohtlikku asukohta paigaldamise korral lugege maandusndudeid dokumendist GS2440EX-i
ohtliku asukoha ohutusabinéud.

Kinnitage kaablikaitsme réngaspoldi kiilge kett.

Kinnitage keti teine ots otse vee kohal paikneva likumatu eseme kiilge (nt rest, risttala voi
valjasaatja jaoks mdeldud risttala klambrid).

Langetage andur vette. Hoidke andurikaablid veest valjas.

Veenduge, et anduri vastuvoolupoolne kiilg paikneks voolava vee sees ja ei oleks seina
lahedal.

Reguleerige keti pikkust nii, et kaablikaitse oleks vee seest valjas ja andur oleks vahemalt

5 cm (2 tolli) kanali voi kaevu pohjast kdrgemal.

Kui esineb oht, et andur véib pdrgata vastu seina véi muid esemeid, pange andur vahemalt
70 mm (2,75-tollise) labimbddduga PVC-toru sisse. Veenduge, et anduri modteots ripuks PVC-
toru all.

Kinnitage PVC-toru otse vee kohal paikneva liikumatu eseme vdi kaevuseina kilge.

Keerake lahtised kaablid kerra. Kaablite paigalhoidmiseks kasutage kaablivitsu.

2. Ohku paigaldamise korral tehke jargmised toimingud.

a.

o

(Valikuline, soovitatud) Uhendage anduri maanduskruvi maandusega kooskdlas kohalike,
piirkondlike ja riiklike nduetega.

Ohtlikku asukohta paigaldamise korral lugege maandusnéudeid dokumendist GS2440EX-i
ohtliku asukoha ohutusabinéud.

Kinnitage anduri kinnituskonksu kiilge kett (voi teraskaabel).

Kinnitage keti (v0i teraskaabli) teine ots otse vee kohal paikneva liikumatu eseme kilge (nt
rest, risttala voi valjasaatja jaoks mdeldud risttala klambrid).

Langetage andur.

Reguleerige keti pikkust vastavalt vajadusele.

Keerake lahtised kaablid kerra. Kaablite paigalhoidmiseks kasutage kaablivitsu. Hoidke
andurikaablid veest véljas.

3. Survestatud veetorusse paigaldamise korral paigaldage jarjestikuseks paigalduseks ette nahtud
valikuline adapter. Lugege koos jarjestikuse paigalduse adapteriga tarnitud juhendit.

4. Survestatud 6hutorusse paigaldamise korral ihendage dhutoru valikulise 6hu Iabivoolukivetiga.
Lugege koos 6hu labivoolukiivetiga tarnitud juhendit.

Osa 5 Hooldus

Arge vétke seadet osadeks, muutke ega parandage seda. Osadeks vétmine kahjustab andurit ja tiihistab garantii.
Kui seadme sees olevad osad vajavad parandamist, votke ihendust tootjaga.

5.1 Anduri kontrollimine ja puhastamine

Arge kasutage anduri puhastamiseks jéudu, abrasiivseid materjale, kemikaale ega survepesureid v&i -voolikuid,
kuna need vdivad kahjustada anduri mdoteotsa.

Kontrollige korraparaselt ja enne kalibreerimist, kas anduri médteots on kaetud soovimatu
materjaliga.
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1. Eemaldage andurile kogunenud soovimatu materjal.
2. Puhkige anduri modteotsa ettevaatlikult mitteabrasiivse riidelapi vdi paberratiga.
3. Andurilt kuivanud materjali eemaldamiseks kasutage niisket riidelappi voi paberratti.

5.2 Vahetage andurikaablid valja.
Vahetage andurikaablid valja, kui andurikaablid on kahjustatud v6i vastavalt vajadusele (naiteks
pikemate andurikaablite paigaldamiseks).

Kui kaablikaite on andurile paigaldatud, jargige andurikaablite valjavahetamiseks illustratsioonidega
samme.

Maérkus. Kui kasutatakse kahte andurikaablit, peavad andurikaablid olema omavahel seotud témblukuga, et
sdilitada EMC-klassifikatsioon, vélja arvatud juhul, kui andurikaablid on paigaldatud kaablikanalisse..
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5.3 Rongastihendi vahetamine
Kui anduri liitmikuotsas paiknev rongastihend kulub &ra ja ei hoia enam vett kaablikaitsmest ja/voi
kaablikaitsme pikendusest eemal, vahetage rdngastihend valja.

Kui parast anduri korgi eemaldamist ndhtavad rongastihendid kuluvad &ra ja ei taga enam &hu
labivoolukuveti kasutamise korral tihendust, vahetage rongastihendid valja.
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Mérkus. Pérast anduri korgi eemaldamist ndhtavate rongastihendite funktsiooniks on hoida anduri korki paigal,

mitte hoida vett véljaspool.

Uus réngastihend, rongastihendi maare ja vahetamisjuhend kuuluvad paigaldusvaruosade komplekti.
Tellimusteabe leiate 16igust Osad ja tarvikud lehekiljel 528.

Osa 6 Torkeotsing

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Naidud on peaaegu alati nulli
lahedal, kuid véetud proovid
naitavad markimisvaarseid
sulfiidikontsentratsioone.

* Anduri sisselaskes on
ummistus.

* VeepHon lle 8.

Kontrollige, kas anduri mddteots on kaetud
soovimatu materjaliga.

Loputage andurit ja plhkige andurit ettevaatlikult
niiske riidelapiga. Hoiduge andurielementide
sisselasete Umbruses kindlasti jbu kasutamisest.

Kui vee pH on ile 8, on lahustunud sulfiid
peamiselt HSkujul, mida andur ei médda.
Kasutage andurit vaikese ruumalaga
kdrvalvooreaktoris, kus reovesi muudetakse
happelisemaks, tagamaks, et kogu lahustunud
sulfiid oleks H,S kujul.

Andurinaidud pole diged.

Andur on kalibreerimata.

Kasutage anduri tdpsuse kontrollimiseks
kalibreerimisgaasi.

1. Viige andur, kalibreerimisgaas,
kalibreerimiskork ja vooluregulator vélja.

2. Puhastage anduri médteots. Vt Anduri
kontrollimine ja puhastamine lehekiiljel 524.

3. Pange kalibreerimiskork anduri mbteotsa
lahedale.

4. Keerake kalibreerimiskorki 180 kraadi
kalibreerimissuuna suhtes.

5. Avage vooluregulaator taielikult.

Oodake 2 minutit.

7. Kui mdddetud vaartus erineb
kalibreerimisgaasi pudelile margitud
vaartusest lle 5%, kalibreerige andurit. Vt
Kalibreerimine lehekdiljel 521

L

Arge kasutage kontrollimiseks vedelikuproove.

Andurindidud pole parast
kalibreerimist diged.

Andurit ei kalibreeritud
oOigesti.

Jargige koiki kalibreerimiskorgi ja
vooluregulaatoriga tarnitud juhiseid. Kui probleem
ei lahene, votke Uhendust tehnilise toega.
Suurima tédpsuse saamiseks kalibreerige andurit
temperatuuril, mis vastab edasiste méétmiste
temperatuurile.
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Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Andur ei lulitu
kalibreerimisreziimi.
(LED-tuli ei vilgu roheliselt ja
punaselt.)

Anduril puudub
toitevarustus.
Kalibreerimiskork pole
digesti paigaldatud.

» Veenduge, et anduril oleks toitevarustus.

« Kontrollige, kas kalibreerimiskorgil olev vaike
salk on joondatud oleku LED-tulega.

* Veenduge, et andur oleks Uleni
kalibreerimiskorgis.

Kalibreerimine on nurjunud
(LED-tuli vilgub kiiresti
punaselt.)

Kalibreerimiskorgi pudeli
gaasirdhk on vaike.
Esineb gaasileke.
Kalibreerimiskork on
kalibreerimise ajal
likunud.

Regulaatori ventiili ei
avatud taielikult voi ei
avatud kohe parast seda,
kui oleku LED-tuli hakkas
roheliselt ja punaselt
vilkuma.

Sulgege regulaatori ventiil. Eemaldage
kalibreerimiskork. Seejarel alustage kalibreerimist
uuesti.

* Veenduge, et kalibreerimisgaasi pudelis oleks
gaasi réhk 5 baari (minimaalselt).

» Otsige voolikult véi liitmikelt gaasilekkeid.

* Veenduge, et kalibreerimiskork ei liiguks

kalibreerimise ajal.

Avage regulaatori ventiil taielikult kohe parast

seda, kui oleku LED-tuli hakkab roheliselt ja

punaselt vilkuma.

Osa 7 Osad ja tarvikud

Kehavigastuse oht. Heakskiitmata osade kasutamine véib pdhjustada kehavigastusi, kahjustada
seadet voi pdhjustada selle talitlushaireid. Selles jaotises kirjeldatud varuosad on tootja heaks kiitnud.

Markus. Toote- ja artiklinumbrid vbéivad miitigipiirkonniti erineda. Lisateavet saate edasimdidjatelt voi firma

veebilehelt.

Varuosad

Kirjeldus

Tootekood

Patareid (8 x), valjasaatja CAx440EX (mittelaetav)

Paigaldusvaruosade komplekt

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

Anduri kork LXZ449.99.00010
Tarvikud
Kirjeldus Tootekood

Adapterid jarjestikuse paigaldamise jaoks, 1 “-tolline BSPT

Adapterid jarjestikuse paigaldamise jaoks ja T-detailid, 1 %-tolline BSPT

Adapterid jarjestikuse paigaldamise jaoks, 1 Va-tolline NPT

Adapterid jarjestikuse paigaldamise jaoks ja T-detailid, 1 Ya-tolline NPT
Ohu labivoolukiivett, maksimaalselt 3 baari (44 psi), roostevaba teras EN 1.4404

Viljasaatja CAx440EX valisantenn; EL, UK, USA ja Kanada; 2 m (6,5') kaabel, IP68
@100 x 36 mm (23,9 x 1,4 tolli), LTE: 6 dBi, sagedusriba: 698—-3800 MHz

3 m (10 jalga) pika keti ja karabiinhaakidega kaablikaitse

600 mm (2 jalga), 1,3 kg (2,9 naela), roostevaba teras EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017
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Tarvikud (jargneb)

Kirjeldus

Tootekood

Kaablikaitsme pikendus; 1,4 m (4,6 jalga)
2,9 kg (4,6 naela), roostevaba teras EN 1.4404 (316L)

Kaabli labitdombamise tdoriist

Kalibreerimiskomplekt, sisaldab:
regulaator ja kalibreerimiskorki

Kalibreerimisgaasi pudel, 1000 ppm

Véljasaatja CAx440EX, juhtmeta 3G, EL ja UK

Viljasaatja CAx440EX, juhtmeta 4G, EL ja UK

Véljasaatja CAx440EX, juhtmeta 4G, USA ja Kanada

Digitaalne SC-lilis CDx440sc

Karabiinhaakidega kett, 3 m (10 jalga)

Risttala klambrid, véljasaatja CAx440EX; EL, UK, USA ja Kanada

Risttala, mis on mdeldud risttala klambritega 558—-858 mm (22,0-33,8 tolli) paaseluugi
jaoks

Roostevaba teras EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 naela), 558—858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8 x 5,4 x 2,8 tolli)

Viljasaatja CAx440EX kinnitusklamber, EL ja UK
Véljasaatja CAx440EX kinnitusklamber, USA ja Kanada

Totie/4—20 mA barjaar koos toiteallikaga
|IECEXx-sertifikaat kdigist tsoonidest parinevate signaalide jaoks, Uks voi kaks kanalit,
SIL2-sertifikaat taieliku hindamisega

Toite/4—20 mA andurikaabel, 5 m (16,4 jalga)
Toite/4—20 mA andurikaabel, 10 m (32,8 jalga)
Toite/4—20 mA andurikaabel, 30 m (98,4 jalga)
Andurikaabel RS-232, 5 m (16,4 jalga)
Andurikaabel RS-232, 10 m (32,8 jalga)
Andurikaabel RS-232, 30 m (98,4 jalga)

Andurikaablid, 5 m (16,4 jalga), hélmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel ja RS-232 andurikaabel

Andurikaablid, 10 m (32,8 jalga), hdlmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel ja RS-232 andurikaabel

Andurikaablid, 30 m (98,4 jalga), hdlmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel ja RS-232 andurikaabel

Kaablikaitsmega andurikaablid, 5 m (16,4 jalga), hdlmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel, RS-232 andurikaabel, kaablikaitse, kaabli labitdombamise
tooriist, 3 m (10 jala) pikkune kett ja karabiinid

Kaablikaitsmega andurikaablid, 10 m (32,8 jalga), hlmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel, RS-232 andurikaabel, kaablikaitse, kaabli labitdombamise
tooriist, 3 m (10 jala) pikkune kett ja karabiinid

Andurikaablid, 30 m (98,4 jalga), hdlmavad jargmist:
toite/4—20 mA andurikaabel, RS-232 andurikaabel, kaablikaitse, kaabli labitdombamise
tooriist, 3 m (10 jala) pikkune kett ja karabiinid

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L30
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Tarvikud (jargneb)

Kirjeldus

Tootekood

T-detail jarjestikuse paigaldamise jaoks, 1 %-tolline BSPT

T-detail jarjestikuse paigaldamise jaoks, 1 Va-tolline NPT

LXZ449.99.00001
LXZ449.99.00022
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1 Spesifikasjoner pa side 531 5 Vedlikehold pa side 547

2 Generell informasjon pa side 532 6 Feilsgking pa side 550

3 Feste kabelbeskytteren pa side 539 7 Deler og tilbehgr pa side 551
4 Installasjon pa side 540

Avsnitt 1 Spesifikasjoner
Spesifikasjoner kan endres uten varsel.

Tabell 1 Generelle spesifikasjoner.

Spesifikasjon Detaljer

Mal (L x D) 240 mm (9,4 tommer), & 48,3 mm (1,9 tommer)
Vekt 1,36 kg (3,00 pund)

Kapsling Rustfritt stal EN 1.4404 (316L), IP68

Montering Fritthengende, i ror eller i luftstramningscelle
Forurensingsgrad 2 (sensor), 4 (installasjonsmiljg)

Verneklasse 1l

Overspenningskategori |

Miljgkrav Innendgrs og utendgrs bruk

Energibehov 12 til 28 VDC (4-20 mA slgyfe) formidlet av CAx440EX-feltsenderen,
en digital CDx440sc-gateway eller en enhet

Driftstemperatur 0 til 40 °C (32 til 104 °F)

Oppbevaringstemperatur 0 til 60 °C (32 til 140 °F)

Fuktighet 0 til 100 % relativ fuktighet

Hgydeniva Maksimalt 2000 m (6562 fot)

Dybde i vann Maksimalt 10 m (32,8 fot)

pHivann pH 9 maksimum; H,S fullstendig konvertert til ikke-paviselige
sulfidvarianter over pH 9.

Trykk Maksimalt 3 bar (44 psi)

Kalibreringsgass 1000 ppm

Kabler Polyuretan, IP68; 5, 10 eller 30 m (16,4, 32,8 eller 98,4 fot)

Utgangssignaler RS-232 og 4-20 mA

Omradet 4-20 mA 0-5 mgl/l eller 0-1000 ppm (kan konfigureres av bruker)

Sertifiseringer — GS1440 og GS2440EX | CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC

ATEX—GS2440EX Sertifikat: ETL22ATEX0113X

&) 111 GExiallc T4 Ga

Strem/4-20 mA: Ui 30 V, li: 100 mA, Ci: 22 nF Li: 100 pH Pi: 0.70 W
RS-232: Ui: 20 V, li: 100mA, Ci: 0 nF Li: 0 uH, Pi: 0.30 W

Tamb: —20 il 60 °C
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Tabell 1

Generelle spesifikasjoner. (forts.)

Spesifikasjon

Detaljer

UKEX—GS2440EX

Sertifikat: ITS22UKEX0506X

& 111 GExiallc T4 Ga
—20°C<Ta<60°C

IECEx—GS2440EX

Sertifikat: IECEx ETL 22.0003X
11 GExiallCT4 Ga
Tamb: —20 til 60 °C

Nord-Amerika — GS2440EX

Sertifikat: ETL21CA104799609X
Klasse | Sone 0 AEx ia IIC T4 Ga
Klasse | Avdeling 1 Gruppe A-D T4
11 GExiallC T4 Ga

Tamb: —20 til 60 °C

Garanti

1ar

Tabell 2 Ytelsesspesifikasjoner

Spesifikasjon

Detaljer

Malingsomrade i vann

0 til 5 mg/l H,S

Malingsomrade i luft

0 il 1000 ppm H,S

Ngyaktighet

+ 5 % fullskala (diskret malingsngyaktighet, 90-sekunders spyling med 1000 + 20 ppm
H,S standard etter ettpunktskalibrering)

Responstid (t90)

< 30 sekunder

Registreringsgrense

1 % fullskala

Tabell 3 Interferens

Gass Interferensn | Interferensn | Gass Interferensn | Interferensn
iva iva iva iva
igass (%) | i vaske (%)?2 igass (%) | ivaeske (%)?
Metan (CHy) 0 0 Hydrogen (Hy) 0,8 96
Karbondioksid (COy) 0 0 Karbonmonoksid (CO) 0,6 77
Nitrogen (N5) 0 0 Dimetylsulfid ((CH3),S)) 18 18
Oksygen (Oy) 0 0 Metylmerkaptan 174 44
(CH3SH)
Luft (Og, No, Ar) 0 0 Etylmerkaptan (C;HgS) 13 14
Dinitrogenoksid (N,0) 0 0 Svoveldioksid (SO5) 40 1
Ammoniakk (NH3) 0 0

Avsnitt 2 Generell informasjon

Produsenten er under ingen omstendigheter ansvarlig for skader som fglge av feil bruk av produktet
eller manglende overholdelse av instruksjonene i handboken. Produsenten forbeholder seg retten til

1" Gis som et signal for den interfererende arten i % av H,S-signalet ved likt partialtrykk.

2 Gis som et signal for den interfererende arten i % av H,S-signalet ved lik molaritet.
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a gjore endringer i denne handboken og pa produktene den beskriver, nar som helst, uten varsel
eller forpliktelse. Du finner reviderte utgaver pa produsentens nettsted.

2.1 Sikkerhetsinformasjon

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grunn av feil bruk eller misbruk av dette
produktet, inkludert, uten begrensning, direkte, tilfeldige og falgeskader, og fraskriver seg slike
skader i den grad det er tillatt i henhold til gjeldende lov. Brukeren er eneansvarlig for & identifisere
kritiske applikasjonsrisikoer og installere passende mekanismer for & beskytte prosesser under en
eventuell feil pa utstyret.

Les hele denne handboken far du pakker ut, setter opp eller bruker dette utstyret. Veer oppmerksom
pa alle fare- og advarselshenvisninger. Unnlatelse av a gjgre dette kan fgre til alvorlig personskade
pa operatgren eller skade pa utstyret.

Sarg for at beskyttelsen som dette utstyret gir, ikke svekkes. lkke bruk eller installer dette utstyret pa
noen annen mate enn det som er spesifisert i denne handboken.

2.1.1 Bruk av fareinformasjon

Indikerer en potensielt eller overhengende farlig situasjon som vil fgre til ded eller alvorlig personskade hvis den
ikke unngas.

Indikerer en potensielt eller overhengende farlig situasjon som kan fgre til ded eller alvorlig personskade hvis den
ikke unngas.

AForsiktig

Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan fgre til mindre eller moderate personskader.

Notice

Indikerer en situasjon som kan forarsake skade pa instrumentet hvis den ikke unngés. Informasjon som krever
spesiell understreking.

2.1.2 Etiketter for forholdsregler

Les alle etikettene og merkene som er festet til instrumentet. Personskade eller skade pa
instrumentet kan oppsta hvis de ikke tas hensyn til. Et symbol pa instrumentet refereres til i
handboken med en advarsel.

Hvis dette symbolet finnes pa instrumentet, viser det til instruksjonshandboken for drifts- og/eller
A sikkerhetsinformasjon.

Elektrisk utstyr merket med dette symbolet kan ikke kasseres i offentlige avfallshandteringssystemer i
Europa. Returner gammelt eller utelatt utstyr til produsenten for bortskaffelse uten kostnad for
brukeren.

2.1.3 Forholdsregler for lukket rom

Eksplosjonsfare. Oppleering i testing fer inngang, ventilasjon, inngangsprosedyrer,
evakuerings-/redningsprosedyrer og sikker arbeidspraksis er ngdvendig fer du gar inn i trange
omréader.

Felgende informasjon er gitt for & hjelpe brukerne med a forsta farene og risikoene som er forbundet
med inngang inn i lukkede rom.
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15. april 1993 ble OSHAs endelige kjennelse om CFR 1910.146, Permit Required Confined Spaces,
en lov. Denne standarden pavirker mer en 250 000 industriomrader i USA og ble opprettet for a
beskytte arbeidstakernes helse og sikkerhet i lukkede rom.

Definisjon av et lukket rom:

Et lukket rom er et sted eller avsperret omrade som har (eller har umiddelbart potensiale for) ett eller
flere av falgende forhold:

» En atmosfeere med oksygenkonsentrasjon under 19,5 % eller over 23,5 % og/eller
hydrogensulfidkonsentrasjon (H,S) over 10 ppm.

» En atmosfaere som kan vaere brannfarlig eller eksplosiv pa grunn av gasser, damp, take, stev eller
fibre.

+ Giftige materialer som ved kontakt eller innanding, kan forarsake skade, svekket helse eller
dgdsfall.

Lukkede rom er ikke utformet for at mennesker skal oppholde seg der. Lukkede rom har begrenset
adgang og inneholder kjente eller potensielle farer. Eksempler pa lukkede rom omfatter kummer,
stabler, rar, kar, bryterceller og andre lignende steder.

Standard sikkerhetsprosedyrer ma alltid oppfylles fer inngang i lukkede rom og/eller steder der det
kan veere farlige gasser, damp, take, stgv eller fibre. Fgr inngang i et lukket rom, ma du finne og lese
alle prosedyrene som er knyttet til inngang i lukkede rom.

2.2 Samsvar med elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

AForsiktig

Dette utstyret skal ikke brukes i boligomrader og gir kanskje ikke tilstrekkelig beskyttelse mot radiomottak i slike
miljger.

CE (EU)

Utstyret oppfyller de grunnleggende kravene i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Utstyret oppfyller kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, klasse A:
Stettende testoppfaringer oppbevares hos produsenten.

Dette digitale apparatet i klasse A oppfyller alle kravene i Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse «A», grenser

Stettende testoppfaringer oppbevares hos produsenten. Enheten samsvarer med del 15 i FCC-
reglene. Driften er underlagt falgende vilkar:

1. Utstyret skal ikke forarsake skadelig interferens.
2. Utstyret ma godta enhver interferens som mottas, blant annet interferens som kan forarsake
ugnsket drift.

Endringer eller modifikasjoner pa dette utstyret som ikke er uttrykkelig godkjent av den parten som er
ansvarlig for samsvar, kan ugyldiggjere brukerens autoritet til & bruke utstyret. Dette utstyret har blitt
testet og funnet a overholde grensene for en digital enhet i klasse A i henhold til del 15 i FCC-
reglene. Disse grensene er utformet for a gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens nar utstyret
brukes i et kommersielt miljg. Dette utstyret genererer, bruker og kan utstrale radiofrekvensenergi, og
hvis det ikke installeres og brukes i samsvar med brukerhandboken, kan det forarsake skadelig
interferens for radiokommunikasjon. Drift av dette utstyret i boligomrader forarsaker sannsynligvis
skadelig interferens. Brukeren palagt a korrigere interferensen pa egen bekostning i slike tilfeller.
Folgende teknikker kan brukes til & redusere interferensproblemer:
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1. Koble utstyret fra stremkilden for & bekrefte at det er eller ikke er kilden til interferensen.

Hvis utstyret er koblet til det samme uttaket som enheten som opplever interferens, ma du koble
utstyret til et annet uttak.

Flytt utstyret bort fra enheten som mottar interferens.
Flytt mottaksantennen for enheten som mottar interferens.
Prev kombinasjoner av ovenstaende.

N

3.
4,
5.
2.21 Farlig sted

%!i Eksplosjonsfare. GS1440-sensoren er ikke godkjent for bruk pa farlige steder.

GS2440EX-sensoren oppfyller kravene til ATEX (EU), UKEX (UK), IECEx og North American
(USA/Canada) for bruk pa farlige steder. Se Tabell 1 pa side 531. Det er viktig at brukeren
overholder alle bruksvilkarene for & opprettholde sikkerhetssamsvar.

» GS2440EX-sensoren er en isolert metalldel med en maksimal kapasitans pa 97,2 pF pa
kapslingsskruene. Sgrg for at du bruker jording eller en installasjonsvariant som hindrer
elektrostatisk lading av GS2440EX-sensoren. Se instruksjonshandboken fra produsenten for
instruksjoner om hvordan du hindrer elektrostatisk lading.

* GS2440EX-sensoren ma ikke demonteres.

» Hvis GS2440EX-sensoren installeres pa et farlig sted, er det ansvaret til sluttbrukeren a velge
riktige barrierer for bruk sammen med sensoren.

» Overhold alle ATEX-, UKEX-, IECEx-, North American Classification Certificate-spesifikasjoner og
nasjonale og lokale forskrifter.

» Folg sikkerhetsadvarslene for annet egensikkert (Ex) utstyr som er installert i naerheten av
sensoren.

2.2.2 EMI (elektromagnetisk interferens)
GS1140- og GS2440EX-sensorene er kompatible med sertifiseringene nedenfor:

+ EU EMC-direktiv 2014/30/EU

» UKCA Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
+ FCC-del 15B

+ ICES-003

2.3 lkoner som brukes i illustrasjoner

o &

Deler levert av produsenten Ikke bruk verktay

2.4 Tiltenkt bruk

GS1440- og GS2440EX-sensorene skal brukes av fagkyndige innen avigpsvann til & overvake
nivaene av hydrogensulfid (H,S) i veesker og luft. GS1440- og GS2440EX-sensorene skal ikke male
andre typer opplgst sulfid, for eksempel HS™ eller S2. Vanlige installasjonssteder er hovedsakelig
renseanlegg, oppsamlingsanlegg og transportsystemer for avigpsvann.
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2.5 Produktoversikt

Ikke bruk GS1440- eller GS2440EX-sensoren som en sikkerhetsenhet for & identifisere
konsentrasjonen av hydrogensulfid i et omrade. Fglg alle gjeldende forskrifter og forholdsregler for
helse og sikkerhet pa arbeidsplassen fgr inngang i lukkede rom og giftige miljger. Fa rad av
avdelingen for helse og sikkerhet pa arbeidsplassen eller statlig kontrollorgan for & identifisere mulige
farer og sikkerhetsstandarder.

Ikke pek malingsenden av sensoren opp. Hvis du gjer dette, kan det oppsta skade pa sensoren (f.eks. under
oppbevaring, transport, kalibrering, installasjon og drift).
Hold sensoren ved 0 til 40 °C (32 til 104 °F). Hvis du ikke gjer dette, kommer det til & oppsta skade pa sensoren.

GS1440- og GS2440EX-sensorene maler kontinuerlig konsentrasjonen av hydrogensulfid (H,S) i
veesker og luft. Se Figur 1.

Sensoren brukes med en enhet som forsyner 4-20 mA slgyfestrem til sensoren og mottar
sensormalingene som et 4-20 mA analogt signal eller RS-232 digitalt signal.

GS1440 er utformet for bruk pa ufarlige steder. GS2440EX er utformet for bruk pa farlige steder.

Figur 1 GS1440 og GS2440EX

1 Membran 5 RS-232-kontakt

2 Sensorlokk 6 Jordingsskrue (M6)

3 Statuslampe? (Tabell 4) 7 Strom-/4-20 mA kontakt
4 Festekrok

Tabell 4 Statuslampe

Farge Status
Grenn, ett blink 4-20 mA analog utgang representerer 0-5 mg/l (vaesker).
Grenn, to blink 4-20 mA analog utgang representerer 0—1000 ppm (luft).

3 Statuslampen blinker kontinuerlig nar sensoren far strgm.
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Tabell 4 Statuslampe (forts.)

Farge

Status

Blinker rgdt og gront

Sensoren er i kalibrerings-/konfigurasjonsmodus.

Rgd, blinker

Midlertidig (med kalibreringslokk festet): Kalibrering mislyktes.
Kontinuerlig (uten kalibreringslokk festet): Det er et problem med sensoren.

2.6 Produktkomponenter

Pase at du har mottatt alle komponentene. Se Figur 2. Hvis noen elementer mangler eller er skadet,
ma du kontakte produsenten eller salgsrepresentanten umiddelbart.

Figur 2 Produktkomponenter

&

| 1 Oppbevaringsrer

2 (GS1440- eller GS2440EX-sensor

2.7 Tilbeheor

Figur 3 viser tilbehgret til sensoren. Du finner bestillingsinformasjon under Deler og tilbehear

pa side 551.

Norsk 537




Figur 3 Tilbehor

1 Kalibreringssett 11 Forlengelse til kabelbeskytter
Flaske med kalibreringsgass, 1000 ppm 12 Kabelbeskytter

3 Opphengskjede med karabiner 13 Monteringsbrakett for vegg eller DIN-skinne, USA
og Canada

4 Kabeltrekkingsverktay 14 CAx440EX-feltsender, USA og Canada

5 Luftflytcelle 15 Monteringsbrakett for vegg eller DIN-skinne,
Storbritannia og EU

6 RS-232-sensorkabel 16 CAx440EX-feltsender, EU og Storbritannia

7 Strem-/4-20 mA-sensorkabel 17 Tverrstangklemmer

8 Tverrstang til kummer 18 Adapter for montering i rer og T-rer, 1 Ya-tomme
BSPT eller NPT

9 Ekstern antenne til CAx440EX-feltsender 19 Batterier for CAx440EX-feltsender (ikke-
oppladbare)

10 Strgm-/4—-20 mA-barriere med stremforsyning 20 CDx440sc gateway for SC Controller
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Avsnitt 3 Feste kabelbeskytteren

Hvis sensoren installeres i vann (eller hvis en gkning i vannivaet kan fere til at sensoren kommer i
vannet), ma du feste kabelbeskytteren til sensoren for & hindre skade pa sensorkontaktene og
kablene.

Hvis sensorkablene allerede er installert i kabelbeskytteren, kan du se den illustrerte prosedyren i
Figur 4 for a feste sensorkablene og kabelbeskytteren.

Hvis sensorkablene ikke er installert i kabelbeskytteren, kan du se instruksjonene som fglger med
kabelbeskytteren, for & installere sensorkablene i kabelbeskytteren, samt hvordan du fester
sensorkablene og kabelbeskytteren.

Merk Fest den valgfrie forlengelsen til kabelbeskytteren (element 1, Figur 3 pa side 538) og deretter

kabelbeskytteren til sensoren for malinger i vann der det kan forekomme store endringer i vanndybden (f.eks.
brenner eller reservoarer). Se instruksjonene som fglger med forlengelsen til kabelbeskytteren.

Figur 4 Feste kabelbeskytteren
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4.1 Elektrisk installasjon

Felgende figurer viser alternativene for & installere sensoren pa et ufarlig sted. Nar du skal installere
GS2440EX-sensoren pa et farlig sted, ma du se instruksjonene i dokumentene GS2440EX

Hazardous Location Safety Precautions og CAx440EX Field Transmitter Hazardous Location Safety
Precautions.

Koble sensoren til ett av felgende alternativer:

+ CAx440EX-feltsender —Figur 5
» CAx440EX-feltsender og en enhet —Figur 6

+ CDx440sc-gateway og en SC-kontroller —Figur 7

» Enhet —Figur 8

Figur 5 CAx440EX-feltsender

Vs

©

1 Ufarlig omrade

4 RS-232-sensorkabel

2 Sensor

5 Feltsender

3 Strem-/4-20 mA sensorkabel

6 Likestremskabel (valgfritt, medfglger bruker)*

Figur 6 CAx440EX-feltsender og en enhet

-

0

1 Ufarlig omrade

5 Feltsender

2 Sensor

6 Enhetskabel, 4-20 mA analog utgang for sensor
(kjepes av bruker)

3 Strem-/4-20 mA sensorkabel

7 Enhet (f.eks. SCADA eller PLC)

4 RS-232-sensorkabel

8 Likestremskabel (valgfritt, medfglger bruker)*

4 En likestramsforsyning kan brukes som et alternativ til batterier eller med batterier i en
feltsender. Du finner instruksjoner i dokumentasjonen for CAx440EX-feltsenderen.
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Figur 7 CDx440sc-gateway og en SC-kontroller

4 =/ N

< @ﬁ—[@

(S J
1 Ufarlig omrade 5 CDx440sc-gateway
2 Sensor 6 Kabel for digital utvidelse
3 Strem-/4-20 mA-sensorkabel 7 SC-kontroller
4 RS-232-kabel

Figur 8 Enhet - direkte analog (4-20 mA\) eller digital (RS-232) kommunikasjon

©
( @ N )
- J
1 Ufarlig omrade 4 RS-232-kabel (valgfritt)
2 Sensor 5 Enhet (f.eks. SCADA eller PLC)

3 Strem/4-20 mA-sensorkabel (12 til 28 VDC,
4-20 mA slgyfespenning)

4.1.1 Kutt sensorkabelen (valgfritt)

Kutt om ngdvendig sensorkabelen for & redusere lengden. Etter at en sensorkabel er kuttet, ma du
ordne sensorledningene som vist i Figur 9. Serg for & dekke den blanke ledningen til de to
skjermtradene med ledningsisolasjon.

Merk Nar det brukes to sensorkabler, ma sensorkablene festes til hverandre med strips for & opprettholde EMC-
samsvarsklassifiseringen, med mindre sensorkablene er installert i ror.
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Figur 9 Ordne sensorkablene
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4.1.2 Informasjon om kabling

Hvis du skal koble sensoren til feltsenderen (eller feltsenderen og en enhet), kan du se i
dokumentasjonen for CAx440EX-feltsenderen om informasjon om ledninger.

Hvis du skal koble sensoren til en CDx440sc-gateway og en SC-kontroller, kan du se
dokumentasjonen for CDx440sc-gatewayen for kablingsinformasjon.

Hvis du kun skal koble sensoren til en enhet, kan du se Tabell 5 og Tabell 6.
Tabell 5 Strom-/4-20 mA sensorkabel

Kontaktstift Farge pa ledning Signal
1 Brun Positiv
(12 til 28 VDC, 4-20 mA slgyfespenning)

2 Hvit Brukes ikke
3 Bla Negativ
4 Svart Brukes ikke
5 Selv Skjold

Tabell 6 RS-232-sensorkabel
Kontaktstift Farge pa ledning Signal
1 Brun Sensor RXD (mottak)
2 Hvit Brukes ikke
3 Bla Sensor TXD (sending)
4 Svart GND (jording)
5 Selv Skjold
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4.2 Kalibrering

Sensoren ma kalibreres fgr den brukes forste gang. Kalibrer deretter sensoren pa nytt med
intervaller pa 1 maned for best mulig nayaktighet. Se kalibreringsinstruksjonene som felger med
kalibreringssettet, som selges separat.

For du kalibrerer, ma du serge for at felgende pastander er sanne:

» Malestedet er innenfor driftstemperaturskalaen til sensoren. Se Tabell 1 pa side 531.

+ Sensoren er rengjort. Se Undersgke og rengjgre sensoren pa side 547.

» Strem-/4—20 mA-sensorkabelen tilfarer stram til sensoren.

» RS-232-sensorkabelen er festet til sensoren hvis det er aktuelt.

Merk Sensoren kan kalibreres sjeldnere (intervaller pa 2-3 maneder). Hyppigere kalibreringer oker imidlertid
sensorens ngyaktighet.

Merk Hyppigere kalibrering er kanskje nadvendig for sensorer som er nedsenket pa steder med mye tilsmussing
(f.eks. etter dosering).

4.3 Endre maleenhetene for 4-20 mA-utgangen
Statuslampen pa sensoren viser malingsenhetene som for gyeblikket representeres av den 4-20 mA
analoge utgangen. Se Tabell 7.

Nar bare strem-/4—20 mA-sensorkabelen brukes (ingen RS-232-sensorkabel) til kommunikasjon, ma
du endre maleenhetene som er representert av den analoge 4-20 mA-utgangen, slik at de stemmer
for typen maling: mg/L (vaeskemalinger) eller ppm (luftmalinger).

Utfar falgende trinn for & endre malingsenhetene:

Merk Denne prosedyren endrer ikke RS-232-signalet fra sensoren.

1. Fjern ugnsket materiale som samles pa sensoren. Se Undersgke og rengjgre sensoren
pa side 547.

2. Koble kablene fra sensoren.

3. Installer kalibreringslokket pa sensoren. Se instruksjonene som felger med kalibreringssettet for
riktig installasjon.

4. Koble stram-/4-20 mA kabelen til sensoren. Pase at stram-/4-20 mA sensorkabelen tilfarer
stram til sensoren.

5. Nar statuslampen blinker radt og grent, fierner du kalibreringlokket pa sensoren.
Statuslampen blinker grent pa nytt for a vise de nye malingsenhetene.

Tabell 7 Statuslampe

Farge Malingsenheter
Grgnn, ett blink 0-5 mg/L, vaeskemalinger
Grenn, to blink 0-1000 ppm, luftmalinger

4.4 Mekanisk installasjon

4.4.1 Installasjonsalternativer
Figur 10 og Figur 11 viser de forskjellige installasjonsalternativene for sensoren.
Merk Ikke fest sensoren til en vegg, fordi taybiter og ugnsket materiale kommer til & samle seg pa sensoren.
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Figur 10 Innebygd eller fritthengende

1 Innebygd 3 Fritthengende i luft

2 Fritthengende i veeske

Figur 11 Loddet til en omfaringsluftledning

4.4.2 Retningslinjer for installasjon

» Hold sensoren borte fra direkte sollys, varmekilder, etsende kjemikalier eller gasser (alt unntatt
H,S), mekaniske stat, slipende materialer, vibrasjoner, stat, stev og radioaktive utslipp.

+ Ikke bruk sensoren utenfor de angitte elektriske, mekaniske og termiske parametrene eller utenfor
maleomradet. Se Spesifikasjoner pa side 531.

+ Hvis sensoren installeres i vann (eller hvis en gkning i vannivaet kan fere til at sensoren kommer i
vannet), ma du feste kabelbeskytteren til sensoren for & hindre skade pa sensorkontaktene og
kablene. Se Feste kabelbeskytteren pa side 539.
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+ Mal konsentrasjonen av hydrogensulfid i vann og ikke i luft for de mest ngyaktige malingene.®

» Mal sa naer enden av et trykksatt vannrgr som mulig for & fa en ngyaktig maling av den innledende
konsentrasjonen av hydrogensulfid i et gravitasjonssystem. Opplgst hydrogensulfid frigjgres fra
vannet nar vannet kommer inn i en ventilert brenn.

» For luftmalinger ma du installere sensoren slik at malingsenden av sensoren er hgyere enn
vannivaet under hendelser med hgyvann, slik at ugnsket materiale ikke samles pa sensoren.

+ Installer sensoren pa et sted med tilstrekkelig stramning og turbulens rundt sensoren, slik at
ugnsket materiale ikke samles pa sensoren.

+ Hold sensoren borte fra stillestdende vann. Hvis du ikke gjer dette, kan det oppsta biologisk
gjengroing.

4.4.3 Installere sensoren

i sikkerhetsdatabladet (MSDS/SDS). Se gjeldende sikkerhetsdatablader (MSDS/SDS) for

% Fare for eksponering av gass. Hydrogensulfid er en sveert giftig gass. Bruk verneutstyret som er angitt
sikkerhetsprotokoller.

Ikke pek malingsenden av sensoren opp. Hvis du gjer dette, kan det oppsta skade pa sensoren (f.eks. under
oppbevaring, transport, kalibrering, installasjon og drift).

Hvis sensorinstallasjonen er fritthengende, ma du pase at installasjonen hindrer skade pa sensoren. lkke la
sensoren treffe gjenstander, vegger eller bunnflater.

Forutsetninger:

» Sensorkablene er koblet til sensoren og en feltsender eller enhet. Se Elektrisk installasjon
pa side 541.

» Sensoren har blitt kalibrert pa malestedet. Se Kalibrering pa side 544.

* Hvis sensoren installeres i vann (eller hvis en gkning i vannivaet kan fere til at sensoren kommer i
vannet), er kabelbeskytteren festet til sensoren. Se Feste kabelbeskytteren pa side 539.

5 Nar hydrogensulfid méales i vannet, er ikke malingen avhengig av daglige endringer i
ventilasjonsforholdene i rommet over vannet eller sensorens installasjonssted.
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» Maleenhetene som er representert av den analoge 4—20 mA-utgangen, ma stemme for typen
maling: mg/L (veeskemalinger) eller ppm (luftméalinger). Se Endre maleenhetene for 4—20 mA-
utgangen pa side 544.

1. Utfer felgende trinn for installasjon i vann:

a. (Valgfritt, anbefales) Koble gyebolten pa kabelbeskytteren til jording i samsvar med lokale,
regionale og nasjonale krav.

Du finner jordingskravene i dokumentet GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions
ved installasjon pa farlig sted.

b. Fest kjedet til gyebolten pa kabelbeskytteren.

c. Festden andre enden av kjedet til en gjenstand som er rett over vannet og ikke beveger seg
(f.eks. ledningsnett, tverrstang eller tverrstangklemmene for feltsenderen).

d. Senk sensoren ned i vannet. Hold sensorkablene utenfor vannet.

e. Pase at oppstremssiden av sensoren er i en en strgm av vann i bevegelse og ikke i neerheten
av vegger.

f. Juster kjedelengden slik at kabelbeskytteren er utenfor vannet og sensoren er 5 cm
(2 tommer) eller mer fra bunnen av kanalen eller brgnnen.

g. Hvis sensoren kan treffe en vegg eller andre gjenstander, ma du sette sensoren i et PVC-rar
med 70 mm diameter eller stgrre. Pase at malingsenden pa sensoren henger under PVC-
roret.

Fest PVC-rgret til en gjenstand rett over vannet som ikke beveger seg eller pa siden av
brgnnen.

h. Vikle de Igse kablene inn i en spole. Bruk kabelstropper til & holde kablene pa plass.

2. Utfar falgende trinn for installasjon i luft:

a. (Valgfritt, anbefales) Koble jordingsskruen pa sensoren til jording i samsvar med lokale,
regionale og nasjonale krav.

Du finner jordingskravene i dokumentet GS2440EX Hazardous Location Safety Precautions
ved installasjon pa farlig sted.

b. Fest et kjede (eller stalkabel) til festekroken pa sensoren.

c. Festden andre enden av kjedet (eller stalkabelen) til en gjenstand som er rett over vannet, og
som ikke beveger seg (f.eks. ledningsnett, tverrstang eller tverrstangklemmene for
feltsenderen).

d. Senk sensoren.

Juster lengden pa kjedet etter behov.

f. Vikle de lgse kablene inn i en spole. Bruk kabelstropper til & holde kablene pa plass. Hold
sensorkablene utenfor vannet.

3. Installer den valgfrie adapteren for montering i rgr ved installasjon i trykksatt vannrer. Se
instruksjonene som fglger med adapteren, for montering i ror.

4. Lodd en omfgringsledning til den valgfrie luftstramningscellen ved installasjon i et trykksatt luftrar.
Se instruksjonene som felger med luftstremningscellen.

o

Avsnitt 5 Vedlikehold

Ikke demonter, modifiser eller reparer instrumentet. Demontering skader sensoren og ugyldiggjer garantien. Hvis
interne komponenter ma repareres, ma du kontakte produsenten.

5.1 Undersgke og rengjgre sensoren

Ikke bruk kraft, slipende materialer, kjemikalier eller hgytrykksspyler eller -slanger til & rengjgre sensoren, da det
kan oppsta skade pa malingsenden av sensoren.
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Pase at malingsenden av sensoren ikke er dekket med ugnsket materiale med jevne mellomrom og
for kalibrering.

1. Fjern ugnsket materiale som er samlet pa sensoren.
2. Teork forsiktig av malingsenden av sensoren med en ikke-slipende klut eller tgrkepapir.
3. Bruk en vat klut eller tarkepapir til a fijerne terket materiale pa sensoren.

5.2 Skifte ut sensorkablene

Skift ut sensorkablene hvis de er skadet eller etter behov (f.eks. for & installere lenger sensorkabler).
Se den illustrerte prosedyren nedenfor for & skifte ut sensorkablene under installasjon av en
kabelbeskytter pa sensoren.

Merk Nar det brukes to sensorkabler, ma sensorkablene festes til hverandre med strips for & opprettholde EMC-
samsvarsklassifiseringen, med mindre sensorkablene er installert i ror.
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5.3 Bytte O-ringen

Hvis O-ringen i kontaktenden av sensoren blir slitt og ikke lenger holder vann ute fra
kabelbeskytteren og/eller forlengelsen til kabelbeskytteren, ma du bytte O-ringen.

Hvis O-ringene som vises nar sensorlokket tas av, blir slitt og ikke lenger gir tetning nar en

luftstremningscelle brukes, ma de skiftes ut.
Merk Funksjonen til O-ringene som vises nar sensorlokket tas av, er & holde sensorlokket og a slippe inn vann.
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En reserve-O-ring, smgremiddel til O-ring og instruksjoner om bytte falger med i settet for installasjon
av reservedeler. Du finner bestillingsinformasjon under Deler og tilbehgr pa side 551.

Avsnitt 6 Feilsoking

Problem Mulig arsak Losning

Pase at malingsenden av sensoren ikke er dekket med
ugnsket materiale.

Malingene er nesten null
hele tiden, men en
grabbprgvemaling viser
at det er betydelige
konsentrasjoner av
sulfid.

Det er en blokkering ved

inngangen til sensoren.
« Vannets pH er hoyere Skyll sensoren og terk forsiktig av sensoren med en vat

enn 8. klut. Pase at du ikke bruker kraft rundt inngangene til
folerelementene.

Hvis vannets pH er hayere enn 8, er det opplgste
sulfidet for det meste pa HS skjemaet, som ikke males
av sensoren. Bruk sensoren i en lavvolums
sidestremsreaktor, hvor avigpsvannet er syrnet for &
pase at alt opplest sulfid er pa H,S-skjemaet.

Sensormalingene er Sensoren er ikke kalibrert. Bruk kalibreringsgassen til & identifisere sensorens
ikke riktige. ngyaktighet.

1. Flytt sensoren og kalibreringsgassen,
kalibreringslokket og stremningsregulatoren
utenders.

2. Rengjer malingsenden av sensoren. Se Undersgke
og rengjgre sensoren pa side 547.

3. Sett kalibreringslokket i naerheten av malingsenden
av sensoren.

4. Vri kalibreringslokket 180 grader i forhold til
kalibreringsretningen.

5. Apne stremningsregulatoren helt.

Vent 2 minutter.

7. Hvis den malte verdien ikke er innenfor 5 % av
verdien pa flasken med kalibreringsgass, ma du
kalibrere sensoren. Se Kalibrering pa side 544

o

Ikke bruk veeskepraver til verifisering.

Sensormalingene er Sensoren ble ikke kalibrert Serg for at alle instruksjonene som falger med

ikke riktige etter riktig. kalibreringslokket og stremningsregulatoren, blir fulgt.
kalibrering. Hvis problemet vedvarer, ma du kontakte teknisk
statte.

Kalibrer sensoren ved en temperatur som tilsvarer
temperaturen ved pafglgende malinger for best mulig
ngyaktighet.
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Problem

Mulig arsak

Lasning

Sensoren gar ikke inn i
kalibreringsmodus.
(Lampen blinker ikke
grent og rgdt.)

Sensoren far ikke stram.

Kalibreringslokket er ikke
installert riktig.

Pase at sensoren far strem.

Pase at det lille hakket i kalibreringslokket er pa linje
med statuslampen.

« Pase at sensoren er helt inne i kalibreringslokket.

Kalibrering var ikke
vellykket

(Lampen blinker raskt
redt.)

Gasstrykket i flasken med
kalibreringsgass er lavt.

Det er en gasslekkasje.

Kalibreringslokket
beveget seg under
kalibreringen.
Regulatorventilen var ikke
fullstendig apen eller
apnet seg ikke
umiddelbart etter at
statuslampen blinket
grent og rodt.

Lukk regulatorventilen. Fjern kalibreringslokket. Utfar
deretter en ny kalibrering.

« Pase at gasstrykket er (minst) 5 bar i gassflasken.

« Se etter en gasslekkasje i slangen eller rgrdelene.

« Pase at kalibreringslokket ikke beveger seg under
kalibreringen.

« Fullstendig apen regulatorventil umiddelbart etter at
statuslampen blinker grent og rodt.

Avsnitt 7 Deler og tilbehor

Fare for personskade. Bruk av ikke godkjente deler kan forarsake personskade, skade pa
instrumentet eller feilfunksjon av utstyret. Reservedelene i denne delen er godkjent av produsenten.

Merk Produkt- og artikkelnumre kan variere for noen salgsregioner. Kontakt den aktuelle distributgren eller se
selskapets nettsted for kontaktinformasjon.

Reservedeler

Beskrivelse

Varenr.

Batterier (8x), CAx440EX-feltsender (ikke-oppladbare)

Sett for installasjon av reservedeler

LXZ449.99.00003
LXZ449.99.00012

Sensorlokk LXZ449.99.00010
Tilbehor
Beskrivelse Varenr.

Adapter for montering i rer, 1 Y-tomme BSPT

Adapter for montering i rer og T-rer, 1 %-tomme BSPT

Adapter for montering i rer, 1 Y4-tomme BSPT

Adapter for montering i rer og T-rer, 1 “s-tomme NPT
Luftstremningscelle, 3 bar (44 psi) maksimum, rustfritt stal EN 1.4404

Antenne, ekstern for CAx440EX-feltsendere, EU, Storbritannia, USA og Canada,
kabel pa 2 m (6,5 ft), IP68
@100 x 36 mm (3,9 x 1,4 tommer), LTE: 6 dBi, frekvensband: 698—-3800 MHz

Kabelbeskytter med 3 m (10 fot) kjede og karabiner
600 mm (2 fot), 1,3 kg (2,9 pund), rustfritt stal EN 1.4404 (316L)

LXZ449.99.00004
LXZ449.99.00005
LXZ449.99.00015
LXZ449.99.00019
LXZ449.99.00011

LXZ449.99.00009

LXZ449.99.00017
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Tilbeher (forts.)

Beskrivelse

Varenr.

Kabelbeskytterutvidelse, 1,4 m (4,6 ft)
2,9 kg (4,6 pund), rustfritt stal EN 1.4404 (316L)

Kabeltrekkingsverktay

Kalibreringssett, inkludert:
regulator og kalibreringshette

Flaske med kalibreringsgass, 1000 ppm

CAx440EX-feltsender, tradles 3G, EU og Storbritannia

CAx440EX-feltsender, tradlas 4G, EU og Storbritannia

CAx440EX-feltsender, tradlgs 4G, USA og Canada

CDx440sc, digital sc-gateway

Kjede med karabiner, 3 mm (10 fot)

Tverrstangklemmer, CAx440EX-feltsendere, EU, Storbritannia, USA og Canada

Tverrstang for kum pa 558-858 mm (22,0-33,8 tommer) med tverrstangklemmer
Rustfritt stal EN 1.4404, 3,4 kg (7,5 pund), 558-858 x 136 x 71 mm
(22,0-33,8 x 5,4 x 2,8 tommer)

Monteringsbrakett for CAx440EX-feltsender, EU og Storbritannia
Monteringsbrakett for CAx440EX-feltsender, USA og Canada

Strem-/4—20 mA-barriere med stremforsyning
IECEx-sertifisert for signaler for alle soner, én eller to kanaler, SIL2-sertifisert med
fullstendig vurdering

Strem-/4—20 mA-sensorkabel, 5 m (16,4 ft)
Strem-/4—20 mA-sensorkabel, 10 m (32,8 ft)
Strem-/4—20 mA-sensorkabel, 30 m (98,4 ft)
RS-232-sensorkabel, 5 m (16,4 ft)
RS-232-sensorkabel, 10 m (32,8 ft)
RS-232-sensorkabel, 30 m (98,4 ft)

Sensorkabler, 5 m (16,4 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel og RS-232-sensorkabel

Sensorkabler, 10 m (32,8 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel og RS-232-sensorkabel

Sensorkabler, 30 m (98,4 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel og RS-232-sensorkabel

Sensorkabler med kabelbeskytter, 5 m (16,4 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter,
kabeltrekkingsverktay, kjede og karabiner pa 3 m (10 ft)

Sensorkabler med kabelbeskytter, 10 m (32,8 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter,
kabeltrekkingsverktay, kjede og karabiner pa 3 m (10 ft)

Sensorkabler, 30 m (98,4 ft), inkluderer:
Strem-/4—20mA-sensorkabel, RS-232-sensorkabel, kabelbeskytter,
kabeltrekkingsverktay, kjede og karabiner pa 3 m (10 ft)

LXZ449.99.00006

101335

LXZ449.99.00023

LCX449
LXV449.98.01000
LXV449.98.01010
LXV449.97.01010
LXV449.99.02000
LXZ449.99.00002
LXZ449.99.00008

LXZ449.99.00007

LXZ449.99.00014
LXZ449.99.00018

LXZ449.99.00013

100935-05
100935-10
100935-30
100934-05
100934-10
100934-30

LXZ449.99.02G05

LXZ449.99.02G10

LXZ449.99.02G30

LXZ449.99.02L05

LXZ449.99.02L10

LXZ449.99.02L.30
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Tilbeher (forts.)

Beskrivelse Varenr.
T-rer for montering i rer, 1 Va-tomme BSPT LXZ449.99.00001
T-rer for montering i rgr, 1 -tomme NPT LXZ449.99.00022
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